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Forord. 

I en aarraekke bar jeg med forkjserliofhed beskjseftiget mi^ 
med norreii syntax. Siden jeg udgav « Eddasprogets 
syntax» (I 1805; II 1867), er jeg stadig kommen tilbage til 
disse studier, og resultaterne har jeg tildels offentliggjort i 
f< Tskjellige af handlinger. 

Fra mange hold har jeg faaet opfordring til at give en 
fiildstaendig f rem stilling af emnet. Selv har jeg ogsaa Isenge 
iinsket det, men dels har virksomhed i skolens tjeneste op- 
taget min tid, dels har det vseret vanskeligt at naa saa langt, 
at forarbeiderne kunde betragtes som nogenlunde afsluttede. 
Der blev altid saa meget, som maatte undersoges fra njt 
eller underkastes fornyet undersogelse og overveielse. Men 
nu kunde det ikke udssettes Isengere, hvis det idethele skulde 
blive gjort. Jeg maatte da bestemme mig til at Isegge ar- 
beidet frem saa godt, som forholdene har tilladt at gjore det 
paa gnindlag af det materiale, som jeg raader over. 

Det skulde vsere mig kja?rt, om saa andre vilde fortsaette: 
fuldstajndiggjore, hvad der er ufuldstaijndigt, og rette, hvad 
der er feilagtigt. At adskilligt tnenger mere indgaaende be- 
handling, har jeg let for at se. Uklarhed, feil og inkurier 
vil andre se lettere end jeg selv. Men maaske turde jeg bede 
om. at man ikke maa vsere for snar til at regne for feil det, 
som man stodes ved eller finder paafaldende. Under gjen- 
ta^ne gjennemgaaelser saavel af hovedpunkter som enkelt- 
heder har jeg havt god leilighed til at erfare, hvorledes baad^ 
uye iagttagelser kafi mediore forandret opfatning, og fortsat 
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dreftelse atter fere tilbage til det, man fra ferst af har antaget 
for rigticrt. 

Det er ikke meget, som hidtil er skrevet om norron 
syntax. Den er e n gang behandlet i sin helhed (Lund. 
Oldnordisk ordfeiningslsere, 18()2). I Fa Ik og Torp'sDansk- 
norskens syntax i historisk fremstilling, 1900, er oldsproget 
medtaget. Forresten er der endel speciahmders0gelser af en 
enkelt periode (Wis en, Om ordfogningen i den aldre Eddan, 
1865) eller af enkelte afsnit (f. ex. Dietrich, Fr., Ueber den 
nordischen Dativ, 1851, Vigfusson, G., Some remarks upon 
the use of the reflexive pronoun in Icelandic, 1865; Hilde- 
brand, K^, Ueber die Conditionalsatze und ihre Conjunktionen 
in der altem Edda, 1871; Mogk, E., Die Inversion von 
Subjekt und Praedikat in den nordischen Sprachen, 1894; 
Bernstein, L., The order of words in old Norse prose, 1898). 
Selvfolgelig har jeg sogt at gjore mig bekjendt med alt, hvad 
■der foreligger, og haaber, at ikke noget vsesentligt har und- 
gaaet mig. Men under disse omstajndigheder maatte jeg finde 
det hensigtsmsessigt paa alle punkter at tage sagen op fra 
nyt. Overalt har jeg gaaet direkte til kildeskrifterne og gjort 
mine iagttagelser og optegnelser. Jeg har saagodtsom ikke 
hentet noget fra andres undersogelser, naar undtages Fritzners 
ordbog. Den rige exempelsamling i 2den udgave af denne 
har jeg havt stor nytte af, navnlig for den Iserde stils ved- 
kommende. 

Hvad arbeidets plan angaar, har jeg stillet mig den op- 
gave at give saa noiagtig som muligt en paavisning af og 
oversigt over spfogbrugen i alle retninger. For ikke at ud- 
sjette mig for i nogen grad at bortlede opmerksomheden fra 
det, som for tiden syntes mig at vaere ho ved sagen, har jeg 
ladet det viere mindre magtpaaliggende at indordne det hele 
i et fastsluttet syntaktisk system. Man vil i almindelighed 
neppe gaa strengt i rette med mig for det. Men jeg er for- 
beredt paa den anke, at fremstillingen er bleven for vidtloftig. 
En kompendios oversigt havde ganske vist va^ret lettere at 
lajse og at la}re. Men jeg tviler paa, at den kunde have fort 
synderlig udover det, som allerede var naaet ; og et lidet 
skridt fi'emover vilde jeg jo gjerne der skulde va^re gjort. 
Ved na'rmere betragtning vil man kanske ogsaa se, at jeg har 
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bestaraebt mig for at fjerne betydning^lose enkeltheder (der er 
forresten mange smaating, som er interessante og giver gode 
oplysninger) og for idethele ikke at medtage flere exempler, 
end der kra?ves til at illustrere og kontroUere reglerne. I 
flere afsnit bar jeg kunnet indskraenke exemplerne, fordi jeg 
havde mine egne specialafhandlinger at benvise til. 

Hr. universitetsstipendiat eand. mag. Magnus Olsen 
skvlder jeg megen tak. Uden bans velvillige, dvgtige og paa- 
lidelige bjselp vilde jeg rimeligvis ikke paa Isenge bave over- 
kommet at udgive bogen. Han bar ikke blot gjort mig den 
tjeneste at laese maniiskriptet igjennem og meddele mig sine 
bemerkninger, men ban bar ogsaa konfereret citater og ben- 
vi^4ninger og bistaaet ved korrekturen. 

Drammen i decbr. 1905. 

M. NycfaarcL 
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Indledning. 

1. Den norrone literatur viser med hensyn til ordf0inin- 
^en i sin helhed sproget vsesentlig paa samme trin af udvik- 
ling. Man kan vistnok til en vis grad skjelne mellem seldre 
og yngre udtryksmaader. . Man kan iagttage saavel fremgang 
i sprogets evne til at danne et let, klart og tiltalende middel 
for tanken som tilbagegang i denne evne. Men om man fra 
udviklingens heidepunkt omkring midten af det 13de aarh. 
skuer tilbage eller fremad, bliver forskjellighederne ikke store 
nok til, at man i syntaktisk henseende med foie kan tale om 
flere sproghistoriske perioder. 

2. Derimod er der i den prosaiske literatur en frem- 
traedende forskjel mellem, hvad man kan kalde folkelig stil 
og laird stiP. 

Den folkelige stil bar sit forbillede i den daglige tale 
og det muadtlige foredrag, saaledes som dette havde udviklet 
sig i offentlig forhandling og i sagamsendenes fortselling. 

Den Iserde stil folger i en vis udstra^kning, tildels paa 
en paafaldende maade, analogier fra fremmed sprogbrug, isser 
fra latin. 

Hertil kommer i kva^derne en eiendommelig poetisk 
stil, der udmerker sig dels ved endel a3ldre former for ud- 
trykket, som i prosa bruges sjelden eller aldrig. dels ved visse 



* Cfr. M. Nyjjaard: Den lucrde stil i den norrone prosa i Sproglig- 
historiske studier tilegn. prof. C. K. linger. Kristiania 1890, side lo.'} -170. 
1 — M. Nygaard: Norron syntax. 
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afvigelser fra den naturlige tale, der betinges af stemningen 
eller af metrum og versbygning. 

3. Den folkelige stil og den Iserde stil gaar i tid jevn- 
sides, men tilhorer forskjellige literaturgrene. Den folkelige 
stil horer hjenmie i originalverker af forta^llende indhold og 
i det originale lovsprog. Den Iserde stil findes fortrinsvis i 
overssettelser eller bearbeidelser fra fremmede sprog eller i 
verker, der forudssetter kjendskab til fremmed literatur. 

Forskjellen mellem de to slags stil er ikke altid lige ud- 
prseget; den ene kan mere eller mindre vsere paavirket af den 
anden. I literaturens bedste tid (i den storste del af 13de 
aarh.) bar den folkelige stil megen magt ogsaa bos de laerde 
forfattere, og i denne tid er der i den folkelige literatur faa 
spor af Iserd paavirkning. Senere faar i de Iserde verker den 
Iserde stil fordetmeste overtaget, og ogsaa den folkelige stil 
farves mere af Iserde elementer. Det er fremdeles fomemme- 
lig i jevn fortselling, som ikke lettelig indbyder til rsesonne- 
ment, rbetorisk udsmykning eller prseketone, samt bvor ud- 
trykket naturlig kan foie sig i lovsprogets former, at den 
folkelige stil bar let for at trsenge frem i de Iserde verker. 
Paa den anden side traeffes i folkelige sagaer og love den 
Iserde indflydelse belst i saadanne partier, der ikke bygger 
direkte paa folketraditionen, men nsermest paa fortsellinger 
med legendarisk tilsnit og paa kirkelige skrifter. 

4. I nservserende fremstilling af den norrone syntax er 

den folkelige stil lagt til grund. (Folkelig stil betegnes ved 

F. S., Iserd stil ved L. S.) 

Anm. 1. De syntaktiske sseregenheder, der tilhorer den 
Iserde stil, viser sig fornemmelig i brugen af 

1) nutids parti cip; 

2) fortids particip; 

3) den reflexive verbalform ; 

4) relativet; 
fremdeles i brugen af 

5) apposition (adjektivisk og adverbiel) ; 

6) objektsprsedikat; 

7) dativ ved verber og adjektiver ; 

8) adjektiv med substantivisk betydning ; 

9) akk. med inf. (nom. med inf.). 
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Men foruden disse sseregeuheder findes i den Iserde stil 
andre, der er stilistiske i egentlig forstand, og som derfor syn- 
taxen kun leilighedsvis vil berere. 

1 den folkelige prosa er der ved siden af en del nbehjaelpe- 
lighed en umiskjendelig strseben efter et jevnt og ukunstlet fore- 
drag. SaBtningsforbindelsen er simpel. Talen bevsoger sig i 
enkelte saetninger eller i perioder, hvor de underordnede ssetnin- 
ger slutter sig let og greit til hovedssetningen. I ssetningen 
holdes de enkelte dele inden knappe grsenser; vanskeligere og 
mere indviklede attributive og appositive forbindelser og adver- 
bielle bestemmelser undgaaes. 

Karakteristisk for den laerde stil er i modssetning hertil 
gjennemgaaende en sterre vidtleftighed og ordrigdom. Man for- 
80ger sig i at danne storre saetningskomplexer, forsog, der ofte 
mislykkes og ender i anakoluthi. Ssetningens dele ndvides ved 
tilfoiede bestemmelser og svulmer ud til sterre bredde. Der 
vises forkjaerlighed for blomstrende og rhetoriske udtryk med 
overflod af adjektiviske epitheter. Synonyme betegnelser side- 
stilles ofte. I saadanne forbindelser vselges gjerne allitererende 
ord, ligesom udtrykket ogsaa ellers pointeres ved alliteration i 
meget hoiere grad end i folkelig prosa, hvor dette sprogmiddel 
navnlig anvendes i lovformler, ordsprog og faste fraser og tale- 
maader. 

Ogsaa ordforraadet indeholder adskillige fremmede elemen- 
ter, dels laanord fra latin, fransk, angelsaksisk og tysk, dels 
nydannelser efter fremmed monster, omend af hjemlig stamme 
og raed hjemlige afledningsendelser. 

Amn. 2. I poesi vil der navnlig bemerkes folgende afvigel- 
ser fra den folkelige prosa: 

1) efterhaengt artikel bruges saagodtsom ikke, og anvendel- 
s(»n af den foranstillede artikel er ikke gjennemfort; 

2) apposition (adjektivisk og adverbiel) er hypx^igere; almin- 
delig foies i de med ha fa dannede verbalformer participiet appo- 
sitivt til objektet; 

8) dativ anvendes hyppigere i instrumental betydning og i 
2det sammenligningsled og forekommer i tidsudtryk ; 

4) genitiv bruges hyppigere som relationens gen. ved adjek- 
tiver og forekommer i tids- og stedsbetegnelse ; 

5) reflexivformede verber anvendes tildols paa en eiendom- 
melig raaade; 

0) infinitiv ssettes ofte uden at; anvendes hyppigere for at 
betegne hensigt; akk. med inf. er noget almindoligere ; der fore- 
kommer en egen fortids inf.; 

7) adjektiver bruges hyppig substantivisk ; 

8) ordstillingen undergaar aendringer efter versbygningens krav. 
Anm. 3. Islandske og n'orske skrifter behandles her under 

et. Nogen vsesentlig forskjel i syntax mellem islandsk og norsk 



sprogbrug kan paa undersogelsens nuvaerende standpunkt ikke 
med tilstrsekkelig sikkerhed paa vises ^ 

Ssetningens dele. 

5. Suhjektet betegnes ved et substantiv eller et ord, der 
er brugt som substantiv. 

I>a mselti Gangleri: her mun ek standa ok hlySa (SE. 27,39) 
i |)vi herbergi var fatt manna (Hkr. 161,17) er miklu fleira 
tiritat hans frsegSarverka (Hkr. 574,29) litit lagSist her fjrir 
g65an dreng (Isl. s. I 36,1) eigi hoefir at drepa sva friSan 
8 vein (Fm. I 80,25). 

Anm. Ogsaa en hel ssetning (substantivisk at saetn. eller sper- 
gende bisaBtning) kan staa som subjekt. 

eigi er undarligt, at {)u s^r kallaSr Olafr digri (OH. 45,26) honum 
var sagt, at hann var liti i svQlum i gsezlu hafSr (Hkr. 358,20) eigi er 
kunnigt, hversu vi8fleyg er var roe8a vill gerast (Kgs. 24,24). 

Ofte indsaettes da som subjekt et dem. pron.(isaer {)at), hvortil 
ssBtningen foies som apposition. 

satt er J)at, at mjgk er niSrfallit riki Haralds ens harfagra 
(OH. 33,37) semst {)at meS |)eim, at {)eir skiilii koma allir meS fjgl- 
menni til Gula|)ings (Hkr. 173,25) eigi er |)at logit af ySr frsendum, 
hversu friSir menu {)er erut sjonum (OH. 29,1). 

Saaledes ogsaa, naar subjektet er infinitiv. 

vaeri oss |)at orlausn at {)urfa eigi lengra at fara (OH. 113,38) 
samir {)er J)at ilia at veita mer litriinad (Hkr. 111,34). 

Mere herom under «SubstantiviskebisaBtn.» og under «Infinitiv». 

6. Prcedikatet betegnes ved et selvstaendigt verbum eUer 
ved et uselvstsendigt verbum i forbindelse med prsedikatsord, 
der i regelen er et subst. eller adj. 

^ Efterhsengt artikel synes idethele at vaere hyppigere i norske 
end i islandske skrifter (se 41, Anm. 4 ; speciolt efterhajngt artikel i forbindelse 
med paapegende pronomen og adjektiv med foranstillet artikel (h i n n 
fotrinn; pat skipit; hinn hviti bjyrninn; se 36, a, Anm.). 

Anvendelsen af pron. sa omtrent som bestemt artikel (sa goSi ma5r) 
synes forst at optrsede i Norge (se 49, a). 

en som relativ partikel er nserinest (ostlandsk) norsk (se 262); sem 
som relativ partikel synes at hruges tidligero i norske end i islandske skrif- 
ter (se 263). 

Udtryk som hannAsbJ9rn (se 74, Anm. 5) synes at vaire mere norsk 
end islandsk. 

ok som oft^rsa^tnings partikel er uairmest en islandsk eiendommeligbed 
(sc 270,. 
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Uselvstsendige verber er: 

a) vera og verSa; b) heita (=- 1. hede. 2. siges at vajre); 
c) de, der betyder «synes», <:<vise sig som» ({)ykk3a, J)ykk3ast, 
sjnast, vir&ast, litast, reynast); d) passive og reflexive 
former af verber, der i aktiv bar objektsprsedikat (cfr. 89). 

a) P6ra var |)ar kserstr vin bans (Hkr. 168,20) hann var 
skjotastr a fcBtr (OH. 117,23) J)a ox hann ({)orninn) sva, at 
hann varb teinn einn raikill (Hkr. 46,14) var?i sja fgr allfrseg 
(OH. 115, 23). 

b) Alfhildr het kona (OH. 122, 27) muntu heita drottin- 
sviki (Hkr. 582, 5) verftr hon Ml at jami, J)a heitir hon S9nn 
at spk (Borg. I 16, 11). 

c) mer Jjykkir |)u fol (Hkr. 694, 9) })eim |)6tti hundr sa 
furSu vitr (Hkr. 150, 32) Jjottust |)eir miklu meiri menn en 
a5r (Hkr. 21, 2) mer synist ])at (barnit) allumattuligt (OH. 123,1) 
vinMsk mer Olafr sva mikill atgervimaftr (Laxd. 73, 11) leizt 
honum maerin fQgr (Eg. 18, 17) reyndist Gunnlaugr enn hrau- 
stasti ok enn vaskasti drengr (Gunl. 25, 23); cfr. eigi verbr 
(o : vil vise sig at vsere) J)at fals, sem ek segir, at Frankis- 
menn stigr J)u eigi yfir (Kim. 184, 32). 

Ogsaa bregSast i betydn. «anstille sig, vise sig» : konungr 
brast reiSr vi8 |)essum sendibo^um (Hkr. 66, 22; cfr. bregma 
ser sjuknm, se 106, Anm. 3). 

d) bin fyrsta old er k(^Ilub bruna9ld (Hkr. 1, 24) Vilhjalmr 
jarl var kallabr ekki tryggr (Hkr. 623, 22) Frosti er nefndr 
hofdingi l)eira (Hkr. 17, 11) sa nefndist HallfreSr (Hkr. 194,5) 
Oli kallaSist gerzkr at lett (Hkr. 1()3, 32) var hann j)egar 
hofftingi gerr (Hkr. 6, 2) J)eir broe^ir eru l)ar nvi settir stjor- 
narmenn rikis bans (Forn. Su5. 39, 57) hann er talidr jafn 
Rognvaldi (Forn. SuS. 8, 22) Eyjolfr B^lverksson var lagi(>r 
ugildr fyrir uj(>fnu8 siun (Nj. 145, 28()); cfr. |)a var honum 
KonraSr daubr sagi^r (Forn. Sui>. 82, 48) se 89, d, Anm.; 218, b. 

Saaledes gerast i betydn. «blive» : gorMstKarli hir^maftr 
konungs (OH. 125, 7i Agni konungr geri^ist drukkinn (Hkr. 
17, 22). 

Amn. 1. Enkeltvis findes ganga o^ fara med afsvsekkot 
hetydning som uselvsta^ndigt verbum forbiindet med praedikatsord. 
gofugt dyr ek heiti, en ek gengit hefk inn mo^nrlausi m^.i^r 
(Fafn. 2) j)3t fylg^i [)vi mali, at [>ordis for kona okki ein saman 
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(Dpi. 15, 22 = var frugtsommeligj ok visnadi fotr annarr, sva at 
hann for mjQk haltr (Agr. 94, 9). 

Anm. 2. Som praedikatsord kan ogsaa bruges: 

a) genitiv af substantiv. 

varu J)eir allir eins liSs (Eg. 188, 3) var sii litillar aettar 
(Hkr. 117, 11) l)ykkja engis hattar (Hrafn. 25, 31\ 

b) maadesadverbier — isaer sva og de sporgende hve, 
hversu 0. 1.; vel, ilia o. 1. — samt ensbetydende udtryk i 
akk. eller med praep. 

af {)eira nafni eru sva kallaiir hinir dyrstu gripir (Hkr. 
11, 31) hversu synast ySr likamir [)e8sir (Nj. 132, 20) f)at var 
ilia (OH. 154, 28) ma [jetta ver5a vel, |)6at hitt yrSi ilia (Nj. 
13, 62) hann varS vel viS skabann (Nj. 48, 34) var8 hann 
lidrengiliga vi5 sitt liMt (Laxd. 199, 22) vel I)ykki mer I)at (OH. 
149, 12) hvernig varS hann vid (OH. 116, 27) hon var a J)d leib 
sem herkonungar (Fas. I 17, 4) Prandr var ok meb |)vi moti, Jja 
er hann jjroskaSist (Flat. I 123, 5) {)a sd |)eir J)ar standa eik 
eina, f)a er |)eim |)6tti me6 kynligu moti (Flat. I 102, 11), hon 
er me8 3 litiim ok mJQk sterk (SE. 8, 23) ; cfr. med udeladt 
ubestemt subjekt (se 17) {)a var mjQk annan veg, en hann 
hug5i (Hkr. 165, 30) var J)ar it ksersta (OH. 124, 13) nii yr6i 
J)^r |)a sk9ruliga (OH. 124, 36) nndarliga synist mer nu (Nj. 
127, 32). 

c) stedsadverbier samt praep. med styrelse for at betegne den 
stilling, livori noget er (kommer). 

Noregs konungr verbr oss fjarri, j)viat landsmegin hans er 
OSS fjarri (OH. 85, 7) var hann likr fe8r sinnm e8a n9kkvi 
framar (Hkr. 337, 17) I>6rr er J)eira framast (SE. 14, 30) J^eira 
deila varfi me8 saett (OH. 86, 15) hann J)ykkist umfram hvern 
mann (Eg. 34, 17). 

Saaledes verfia at i betydn. «blive til ngt., vise sig at vaere 
ngt. » : at undrsjonum [)u verfiir (Skirn. 28) })d man gu6 hans 
brd(^na ok at yngu veri^a (OH. 106,27). 

Anm. S. Ved heita (og passiv af verberne «at kalde») 
forekommer udtryk som: heitir boer mikill at Steini (Hkr. 12, 38) 
A h(v J)ann, er i Nesi heitir (Eb. 96, 28), hvor der ved at Steini, 
i Nesi underforstaaes det samme subst., der er subjekt, eller et 
ord af lignende betydning; cfr. med udeladt subjekt (se 13, c) 
J)ar er nu kallat at Haugum (Eg. 93, 20) aptr fra stafninum til 
austrrums var kallat a rausn (Hkr. 53, 28). 



7. I visse tilftplde ssettes et prsedikat i 3die pars, ental 
for at udtrykke, at noget paa en vis tid indtrseder eller finder 
sted, saaledes at der ikke kan tsenkes paa noget udenfor lig- 
jTfende subjekt, hvorom pni^dikatet udsi^es, men subjekts- o^ 



praedikatsforestilKngen er smeltet sammen og indesluttes i det 
enkelte led. Om saadanne udsagn kan bruges bensevnelsen 
«subjektl0se S8etninger» ^ 

Hertil herer udsagn, daimede af 

a) intransitive verber for at betegne (indtrsedelse af) 
dags- eller aarstid, atmosf seriske forholde, bevsegelser 
i havet; saaledes: dagar, nattar, kveldar, mornar, 
myrkvar — varar, sumrar, haustar, vetrar — snjovar, 
rignir, byrjar — fjarar, floebir o. 1. 

at morni, {)egar dagabi, stendr torr upp (SE. 33, 29) 
snjovar f)a a fyrir l)eim ok vetrar (Flat. I 131, 14) byrjaSi 
heldr seint (OH. 116, 3) fjarar nu undan skipinu (Laxd. 50, 11). 

b) intransitive verber for at betegne sanselige 
fsenomener, legemlige f ornemmelser. 

dunar i skoginum (SE. 30, 1) IjemaSi viSa af um sjainn, 
er solin skein a (Flat. 1478, 16) surnar i augunum(Nj. 130, 13) 
tok honum at kolna (Flat. I 276, 7) batnabi Agli (OH. 169, 6). 
Saaledes: geislar, gneistar, glitar, brakar, ilmir, 
svalar, ornar, hitnar o. 1. 

Ogsaa i overfort betydn. : boettist lionum harms sins (Hkr. 
673, 34) af slikum hlutum ok m^rgum Q&rum svall mjgk me8 
[)eim biskupi ok Asgrimi (Bp. I 730, 27). 

c) passiv af transitive eller intransitive verber; en styrelse 
i dativ eller genitiv kan tilfoies. 

var sva gert, sem Erlingr mselti (Konung. 37, 7) reynt er 
um {)enna leik (SE. 31, 37) var roit til J)eira (Flat. I 551, 27) 
var& heldr si8 gengit til hamessu (OH. 118, 22) J)ar hafSi 
slatrat verit uxa einum (Nj. 129, 85) er Sigvalda litt viS 
orrostuna getit (Fsk. 63, 28). 

Sjelden reflexivformede verber paa samme maade: J)a er 
nm var buizt i stofunni (OH. 117, 33). 

d) vera, verSa (gerast)med nominalt pra^dikatsord dels 
nied samme betydning som a) og b), dels for at betegne til- 
stand, stilling, forhold overhovedet. 

J)a var myrkt af nott (OH. 226, 9) var vindlitit (Laxd. 
50, 2) honum hafbi orSit akafliga heitt um daginn (Flat. II 
112, 2) hvart verfir ekki svefnsamt a naetrnar? (Nj. 132, 107) 

' Cfr. M. Nygaard: Udeladelse af siibjekt; «8ubjektl0se» ssetninger i 
d<»t norrene sprog. Ark. f. nord. filologi, lOde bd., side 22—25. 
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gerSist honnm svefnh^fugt (Hkr. 13, 27) feitt er mer enn of 
hjartaroetr (OH. 223, 25) til vista var eigi gott (SE. 28, 38) 
{)uiit myndi vera um merkistQiigina (OH. 206, 32) var honum 
{)vi kunnigt um konungriki bans (OH. 1, 21). 

8. a) Prsedikatet kan nsermere bestemmes ved et sabstan- 
tiv (eller subst. brugt ord) i akkusativ, dativ, genitiv for at 
betegne bandlingens gjenstand eller noget, som ^ det udsagte 
bar hensyn til, eller en omstsendigbed derved; en omstsendig- 
bed betegnes ogsaa ved et subst. med prsep. eller et adverbium. 

b) Et substantiv kan besfemmes dels ved adjektiv, dels 
ved et andet subst. enten i sidestilling eller i genitiv eller i 
forbindelse med prsep. 

c) Et adjektiv kan bestemmes dels ved adverbium, dels 

ved et subst. i genitiv eHer dativ eller i forbindelse med praep. 

Anm, Ligesom visse arter af saBtninger som naevnt kan 
bruges som subjekt, kan de ogsaa indtrsede i andre substanti- 
viske forholde; andre arter af saetninger feies paa adjektivisk vis 
besbemmende til substantiver, og atter andre bestemmer et ud- 
sagn paa adverbiel maade. Se afsnittet om substantiviske, ad- 
jektiviske og adverbielle bissetninger. 

Udeladelse af sdBtningsdele. 

Udeladelse af subjekt^ 

9. a) Ved imperativ udelades ofte subjekt af 2d en 
pers. ent. og flertal og fordetmeste subjekt af Iste 
pers. flertal. Det gjor i regelen ingen forskjel, om subjek- 
tet tilfoies eller ikke, men skal personen sa^rlig udbseves, 
ssettes altid pronomenet. 

gakk ok bi8 bann biSa uti (Eg. 216, 17) farit nti {ja eptir 
bonum ok drepit bann (Eg. 80, 2) gratum eigi, en munum 
lengr (Flat. I 129, 31) — hefn {)u var, en ver skulum {)in 
(Nj. 128,51). 

b) Hvor verbet staar i en anden form end imperativ, 
udelades derimod pron. af Iste og 2den pers. ikke som sub- 
jekt, undtagen bvor det kan underforstaaes fra et nserliggende 



* Cfr. M. Nygaard: Udeladelse af subjekt o. s. v. Ark. f. nord. filolog^, 
lOde bd., side 3—23. 
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sideordnet udsagn, hvori det forekommer som subjekt; 
dog er ogsaa i dette tilfselde udeladelse af pron. 
ek meget sjelden. 

ver svQruSum skjott ok sjiijufium honum rabsins (Eg. 235, 1) 
vildu J)^r hafa Egil at dauSamanni ok draput menn af honum 
— ok |)ar a ofan gerSut \)er hann titlaga ok rakut hann af 
landi (Eg. 220, 2 fg.) vitr maSr ertu ok siSngr ok kant vel 
vera me8 tignum m^nnuin (OH. 66, 7) er ek {)6 eigi {)essa 
buinn, nema fleiri bindist i; vil, at |)u finnir Bjarna (Flat. I 
128, 6). 

Anm. 1. KuD af og til findes 2den pers. pron. udeladt som 
subjekt, fordi det svsever for tanken f ra en foregaaende i k k e 
sideordnet ssetning, hvor det er subjekt, eller fra et foregaa- 
ende udsagn, hvori det findes i et an det ssetningsforhold. 

h^r er litit landsmegin til {)ess, at {3^r farit meS her y5varn, 
ok m u n u t |)at eigi optar gera at fara higat meS fd liSi (Eg. 
36, 20) J)at vilda ek, at J)^r vaeri rdbs leitat, ok toekir slSan 
vii^ bui fostra J)ins (Laxd. 78, 2) ilia er J)er farit, lei tar a |)^r 
betri menn um sakleysi (Flat. I 127, 22); cfr. er |)at hattr {)inn 
at hafa jafnan adra a skotspaeni fyrir |)er ok ])orir litt i nand 
at koma (Flat. I 129, 10). 

Anm. 2. I poesi udelades pron. af Iste og 2den pers. 
total og flertal meget hyppig som subjekt ogsaa ved andre 
verbalformer end imperativ; J) li udelades temmelig ofte, men 
udeladelse af ek er ogsaa her sjelden undtagen ved de reflexive 
former paa -umk^ 

vel skulum drekka dyrar veigar, })6tt mist hafim munar ok 
landa (H.H. 2, 46) J)rju varum systkin, ])6ttum uvsegin, forum 
af landi, fylgSum Sigur^i (Am. 98) vih'A menn dau&ir, er joa 
ySra oddum keyrit (H. H. 2, 40) vel skulut njota vapna ok lancla 
(Br. 8) riSra {)eim si5an, |)6tt sjau alir, systursonr slikr at j)ingi 
(Sig. 3, 27) sona hefir })inna hJ9rtu tuggin (Akv. 36) hlj6tt 
dttum sjaldan, slz komt i hendr ossar (Am. 5H) einn rammari 
hugSumk Qllum vera (Fafn. 16) |)eim h^tiimk [rk |)j6^konungi 
(Sig. 3, 39) ger&iga ek hjiifra n^ h^ndum sla, |)a er sat soltin 
um Sigurfii (GuS. 2, 11) viltu, at ek, Valf^dr! vel framtelja forn 
spJQll fira, {)au er fremst um man (Vyl. 1\ 

I mange tilfaelde, hvor pers. pron. findes som subjekt i de 



^ Dette staar i forbindelse med, at e k gjerne suffigeres til vor])al- 
formen, ligesom hyppig ogsaa I)ii. 

Ofte staar ek dobhelt, idet det tilfoies, iiagtet dot er suffigeret til 
formen. ger5iga ek hjiifra (Gu5. 2, 11^ nott I)6tti mer ni^myrkr vera, er 
«k sdrla satk yfir Sigurdi fGu5. 2, 12). 
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overleverede texter af digte, kan af metret sluttes, at det ikke 
bar vaeret der fra ferst af, men er indkommet senere. 

10. a) Subjekt af 3die pers. udelades meget ofte, 
naar i en sammenhsengende rsekke udsagn en ny hand- 
ling udsiges om det sarame subjekt, som er nsevnt i et side- 
ordnet udsagn umiddelbart forud. 

Skarphe8inn kom fotum undir sik ok re8 f)egar til I 
annat sinn ok rennr upp vegginn (Nj. 130, 5) vifii forsinn var 
otr einn ok hafSi tekit lax or forsinum (SE. 72, 15) |)a bra 
hann sverSinu hart ok titt ok hljop i stofuna; hjo J)egar til 
Poris (OH. 116,30) hQf^u J)eir {)essu lokit 9IIU, a8r dagabi; 
foru |)a si(%n til skips sins, iQgSu |)egar tit or anni, foru si8an 
ferSar sinnar (OH. 226, 18). 

b) Ikke sjelden fortssettes efter en ssetning, hvis subjekt 
er en personsbensevnelse eller et kollektivum i 3die pers. ental, 
med et udsagn i 3die pers. flertal uden tilfoiet subjekt, idet 
der da tsenkes paa personen i forbindelse med en anden eller 
andre (tidligere naevnte personer eller ledsagere, husfolk o. 1.) 
eller paa de enkelte, som samlingsordet omfatter. 

fekk Asbj^rn bjrleiSi gott ok lagi^i at um kveldit i 
Karmtsundi \ib Ogvaldsnes, ok vam J)ar um nottina (OH. 
115, 2) st6(^ |)ar htisfreyja i dyrum ok bab hann {)ar ekki inn 
koma; sggi^u, at J)au attu alfablot (OH. 80,32) mestr hluti 
manna vildi eigi heyra, at hann mundi fallit hafa, nema letu, 
at hann var i Vindlandi (Fsk. 66, 32). 

11. Stundom udelades subjekt af 3die pers., naar prsedi- 
katet udsiges om en gjenstand, der i en sideordnet ssetning 
umiddelbart forud staar som objekt eller i et andet under- 
ordnet forhold, og misforstaaelse ikke lettelig kan opstaa. 

[)a skar Rognvaldr har hans, en a8r haf8i verit tiskorit 
ok likembt tin vetr (Hkr. 65, 10) Gylfi sa mann i hallarduru- 
num, ok lek at handsQxum ok haffii 7 senn a lopti (SE. 2, 6) 
J)a let 08inn bera inn i h9llina sver&, ok varu sva bJQi't (SE. 
45, 6) er J)er eigi sagt {)at, at gu8in gerSu bru til himins af 
J9r8u, ok heitir Bifrgst? (SE. 8, 21) J)at likabi henni allvel, 
ok ])akka8i honum stormennsku sina (Laxd. 9, 17) {)at nafn 
likaM Sviiim ilia, ok kpUuSu, at aldregi hefSi Sviakonungr 
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Jacob heitit (OH 77, IG) si^an skaut Asmundr at Asbirni 
selsbana spjoti, ok kom a hann miSjan (OH. 124, 23) hann 
var bleikr a bar, ok fell ine8 lokkum (Flat. I 550, 6) var |)at 
raft konungs at rjufa leiSangrinn, ok gaf J)a bverjum manni 
beimleyfi (OH. 79, 24). 

12. I bissetninger udelades siibjekt af 3die pers. stun- 
dom, uaar handlingen udsiges om en gjenstand, der er nsevnt 
kort foran i hovedssetningen enten som subjekt eller i et 
andet forhold, belst paa en saadan maade, at der ligger et 
vist eftertryk derpaa. 

engi fekk {)a rum fyrir Sighvati, |)6at maela vildi vi8 J)ik 
(oh. 206, 34) OSinn vissi urn alt jarSfe, hvar folgit var (Hkr. 
9, 1) veit ek, at Jm munt eigi segja hersogu, nema sonn se 
(Jomsv. 71, 22). 

Saaledes navnlig i sa3tninger med sva at, (sva) sem 
samt efter |)ar er, J)ar sem og i betingelsesssetninger med ef. 

skeggit var sva sitt, at la i knjam honum (OH. 66, 32) 

engi er sva froSr, at telja knnni 9II storvirki bans (SE. 15, 8) 

bau5 at gera {)eim borg sva g68a, at tru ok orugg vseri fyrir 

bei^isum (SE. 25, 35) engi knut fekk bann leyst ok engi 

alarendann breyft, sva at {)a vairi lausari en a8r (SE. 29, 32) 

kastafti hann sverSinu Gram eptir bonum, sva at sundr snei5 

i miSju manninn (SE. 75, 40) ekki {)ykki mer draumr sja sva 

goftr, sem J)er mun |)ykkja (OH. 211, 5) Eirikr jarl let fra 

bgggva bvert, sem brofiit var (Fsk. 64, 8) toku J)eir brandana 

jafnskjott, sem of an duttu (Nj. 129, 103) flest folk sofnaSi 

|)ar, sem sat (SE. 76, 26) {)eir brseddust, at uvinir mundu leita 

liksins J)ar, er var (OH. 225, 31) sa ma5r mun vel vera, ef |)er 

er likr (Mork. 37, 26) se ek sva bverjum verSa, ef eigi vill 

biota (Isl. s. I 36, 2). 

Anm. Sjelden underforstaaes subjektet i en efterfolgende 
liovedsaetning (eftersaetning) fra en forudgaaende bissetning 
'forsaetning) : 

er Atti skaut at honum, {)a flo ae fyr of an e&a ne5an (OH. 
^5,31) er hann kom {)ar, er mest var brunnit j)vertr^it, J)a brast 
m8r undir honum (Nj. 130, 4) meSan liftit var til, {3^ haf8i 
t)ingat a gengit (Fsk. 64, 15); 

eller i en bissetning fra et andet foregaaende udsagn end 
bovedssBtningen : 
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var blanabr annarr eggteininn, ok S9g(!)u vit Bar5r, at dign:it 
myndi hafa (Nj. 130, 47). 

13. Stundom kan subjektet udelades, naar prsedikatet 
udsiges om noget, der vistnok ikke ligefrem er nsevnt, 
men dog let forstaaes. 

vissir [)u eigi, segir Kari, hverr fyri var8? Likt {)6tti 
m^r vera torsteini (o: det, som jegtraf, syntes etc. Nj. 131, 20) 
eptir |)at 8t68 upp annarr at pSrum ok tala8i, ok kora |)ar nibr 
(o: roeSa |)eira), at J)ess varu flestir fiisari at binda felagskap 
vis 6laf (OH. 35, 3); cfr. bloSbogi st6?i or hvarritveggju 
hlust-inni, ok var8 eigi st^bvat (o : bI68it Nj. 132,72) {)a var 
tekinn borSbunafirinn ok dukarnir, ok borit a braut (o: alt- 
sammen OH. 116, 35). 

Navnlig inerkes : 

a) Subjekt af 3die pers. flert. kan mangle, naar prsedika- 
tet gja3lder en flerhed af personer, der forstaaes af 
situationen. 

setnabi ))a knrrinn, ok slitu vi8 J)at J)ingit (Flat. 1 56, 19). 
Saaledes ofte ved pra^s. konj. i opfordring eller befaling. 
seti hann i fj^tur (OH. 118,1). 

b) Efter et udsagn om at hugge, skyde o. 1. mangier 
stundom i en folgende sa3tning« som subjekt et ord, der be- 
tyder hug, vaaben o. 1. 

I)a hjo Egill til Ljots, ok kom a fyrir ofan kne ok tok 
af fotinn (Eg. 239, 9 ; cfr. hjo {)egar til toris, kom hQggit a 
hiilsinn OH. 11(5, 31) Hemingr skaut eptir, ok kom i knif- 
fikeptit (Flat. Ill 406,13). 

e) I udsagn, hvor pnedikatet bestaur af verberne <^hede, 
kaldes» nied substantivisk prsedikatsord, mangier ofte som 
subjekt en betegnelse for en lokalitet, der er antydet 
vod et stedsadverbium eller et komplementsudtryk. 

|)ar heitir mi OMnsey (Hkr. 6, 31) heitir fyrir austan 
Asia (o: hmdet ostenfor heder A. Hkr. 4, 7) i Vanakvislum 
var |>a kallat Vanaland e8a Yanaheimr (o : landet i Vane- 
kvislerne blev kaldet etc. Hkr. 4, 21)^ cfr. 6, Anm. 3. 



' AnaU»jrt hermcd er det. naar der siges; sajriii, at l-esir ok a J.om 
ok a Vaija •> : hefolkninpMi i I.. «»»r V. hafa tekit vi(> kristni 011.108,1). 
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Idet praedikatets verbum retter sig efter prsedikatsordet 

(se 68), fremkommer da udtryk som: Vestmannaeyjar heita 

|)ar siSan (o: oeme der heder V. Isl. s. I 36, 14) Alfheimar 

varu f)a kallaSir milium Raumelfar ok Gautelfar (o: landet 

melleni E. og G. kaldtes A. Hkr. 40, 8). 

Aiim. 1. Ogsaa en handling, der skulde vsere udtrykt ved 

infinitiv eller en hel saetning, kan udelades som subjekt, naar 

den er nsevnt kort forud eller forstaaes ud af, hvad der er sagt. 

hann sagSi, at M^rSr skyldi soekja, hvart sem honum J)(Btti 

gott e8a ilt (o: at soekja Nj. 132, 98) mnnu fdir til ver^a at 

vingast vi8 mik, ef {)essum skal ekki tja (Eg. 115, 19) ek fer af 

|)vi hvergi nii me8 ySr, at ek veit, at ekki mun gera (at det 

ikke vil nytte, nl. at jeg farer med eder Nj. 131, 53). 

Anm. 2 (til 10 — 13). I poesi udelades ogsaa subjekt af 
3die pers. hyppigere end i prosa, og mangesteds, hvor texten bar 
et pers. eller deni. pron. (hann, hon, J)eir o. s. v.) som subjekt, 
viser metret, at dette er en senere tilfoielse. 

14. Endelig kan et prsedikat udsiges i 3die pers. ent. 
paa en saadan maade, at der som subjekt i ubestemt al- 
mindelighed tsenkes paa et handlende vsesen, en kraft 
eller indflydelse, situationen eller omstsendig- 
hederne. 

I det modeme sprog vil man i saadanne tilfselde ind- 
8?ette et ubestemt pron. (en, man — noget, det) eller omgjore 
udtrykket saaledes, at noget, som i det gamle sprog staar i 
et underordnet ssetningsforhold, kan optrsede som subjekt. 

at miSri nott, er menn varu i svefni, {)a let a stgdli titi 

ok maelti: sva brenna mik nu boenir Olafs konungs (OH. 188, 1 

^'da skreg det» ell. «skreg noget ») spurfiist honum sva til, sem 

ekki vEcri kristnihaldit, [)egar er norSr sotti a Halogaland 

(OH. 100, 34 saasnart man kom nord) bitr vel a um daginn 

(Laid. 35, 22; «det bider» d. e. fisken bider paa krogen) |)a 

iyrrir sjoinn (Flat. Ill 408, 7 soen bliver rolig) mer gaf [)a 

sfn (OH. 202, 24 der viste sig for mig et syn) skipit braut 

I spon (knustes Laxd. 124, KJ). 

15. En ubestemt handlende person underf orsta aes 
navnlig som subjekt 

a) i udtryk, som betegner udsagn og iagttagelse (isuurved 
segja, geta, sja, heyra). 
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sva segir i Trjggva flokki (saaledes siges OH. 233, 29) her 
getr {)ess (omtales det OH. 180, 40) ekki sa skipit fyrir laufinu 
(OH. 36, 30) Porm68r kvaS hatt mJQk, sva at heyrSi um allan 
herinn (OH. 207, 37) nu inun faSir minn dauSr vera, ok hefir 
hvarki heyrt til hans styn ne hosta (Nj. 129, 110) ^ 

b) i udtryk med skulu og mega med folgende infinitiv, 
med verSa med inf. samt ]3urf a med inf. eller genitiv. 

standi menn upp ok taki hann, ok skal hann drepa (Nj. 
87, 106) \m fant eigi, hvar upp skyldi Mka (SE. 34, 8) ma J)ar 
fceSa her manns (OH. 127,3) PorSr ser nti, at fara miin verSa 
(Mork. 37,4) ekki Jjarf Sighvat at sneiSa (OB. 206,29) litils 
mun vi5 |)urfa (Flat. I 551, 36). 

16. En ubestemt virkende kraft eller indflydelse 
iinderforstaaes som subjekt ved transitive verber eller verber 
med dativisk eller genitivisk styrelse, hvorved nd- 
trykkes 

a) fore tee Is er i naturen (lys og morke, vind og veir 
og andre fsenomener i luften eller paa himmelen, bevaigelser 
i havet) : 

{)egar er lysti (OH. 38, 24) gerbi myrkt (OH. 218, 6) 
er byr gaf (Eg. 70, 1) veSrattu gerfii harSa um haustit (Laxd. 
145, 24) {)a laust ro8a a himin ok sva a solna (OH. 216, 26) 
sjoinn gerir ukyrran yfir J)eim (Flat. Ill 408, 6) segir, at |)a 
skipti straumum (OH. 136,19). 

b) virkninger af vind og veir, af bevsegelser i havet 
eller af en anden, naturlig eller mekanisk kraft: 

isa leysti (OH. 198, 2) borgeir ok hans felaga velkir i 
hafi lengi (Flat. II 108, 13) var Sigmundr J)a sva mattfarinn, 
at hann dro stundum fni landi, en annat skei8 hof hann at; 
skoladi bori {)a af herc^um honuni (Flat. I 554, 19) |)egar {)8er 
hof frii skipinu, sveif J)eim til ens vestra fjardarins (Eb. 5, 30) 
{)vi hvelf^i skipinu skjott, me5 |)vi at hann fylg^i at nieS 
9llu afli (Flat. I 552,7) ekki festi vapn a (OH 198,20). 

c) sanseindtryk og legemlige f ornemmelser : 
mart berr nii fyrir augu mer (Nj. 69, 14) J)egar bra kla5a 

a hvamiana (OH. 224, 26) |)a6an af tok verk allan or kverk- 



' l)e sammensattc tidsformer porfektum <>^ ])lus(inamperf. brnges sjel- 
den i saadanno udtrvk. 
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inmm (OH. 197,2) sjai J)er eigi, at nu Isegir segl J)eira ok 
draga |)eir undan oss (Flat. II 308, 35). 

d) sjselelige indtryk, f orestilHnger, sindsbevse- 
gelser og ytringer deraf: 

hitt er satt, at buandk^rlum skaut skelk i bringu (Eg. 
35, 16) slo otta i lib heiSingja (OH. 243, 16) fysir |)ik til 
nQkkurra manna at fara (Hkr. 673, 3) minnir mik hinnar kon- 
iinnar (Hkr. 673, 19) setti at honum hlatr, ok bra honnm sva 
vi8, at hann gerSi fQlvan i andliti (Vigagl. 7, 98). 

Saaledes hyppig : mik dreymir, va^nir, varir, vsentir, vsettir, 
uggar, grunar, tibir o. f., cfr. 87, Anm. 4. 

e) tilskikkelser, vendinger, tildragelser, afgJ0- 
relser, som skyldes skjaebnen, tilfseldet eller tingenes gang: 

nti hefir honum gefit missy ni mikit (Flat. I 552, 14) leiS 
{)eira bar sva til, at {)eir skyldu J)ar yfir fara (Eg. 76, 12) |)at 
berr til J)ess (grundeu dertil er Hkr. 682, 25) \)^ tok at snua 
mannfallinu upp a li5 jarlsins (OH. 40, 18) laust |)egar i bar- 
daga mikinn me8 ]3eim (Nj. 86,9) nti er J)at vili lendra manna, 
at einhvern veg skeri or (OH. 52, 12) mun hafa umskipt 
hamingju me8 oss Sigmnndi (Flat. I 552, 13) fser hann af 
bratt mikit fe, sva at hann setr af au8gan bratt (Flat. II 
395, 18). 

f) begyndelse, ophor, adskillelse (forskjel, uenig- 
hed), mangel isser ved hefja — liika, slita, letta — 
skilja, greina — skorta, })r36ta, ])rota: 

her hefr upp spgu HeiSreks konungs (Herv. 203, 1) lank 
sva stefnu {)eirri (OH. 112,20) sleit sva Jnnginu (OH. 140,29) 
letti J[)ysnum (OH. 48, 35) a5r J)au skildi, mselti hon (OH. 
124,29) minna mun skilja beinskeyti okkra (Hkr. 682,8) Jja 
skytr i tvau horn meb okkr (Mork. 36, 38) eigi skorti J)ar 
afenginn mj^b (SE. 76, 25). Hrapp })raut vistir i hafi (Nj. 
87, 24). 

17. a) Situationen (stillingen, forholdet, omstsendig- 
hedeme) i almindelighed underforstaaes navnlig som subjekt 
ved udtryk som: sva (e-n veg o. 1.) er, ver^r, ferr, gengr, 
kemr, er komit, synist, {)ykkir o. 1. 

er annan veg, en ek hy gg, at J)essi sveinstauli se Oku})6rr? 
(SE. 31, 1) var |)ar it ksersta (OH. 124, 13) eigi for pa sva, er 
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vel vildi (Konung. 36, 33) annan veg setla ek at ver8i (Eg. 
58, 10) AsbJQm segir sQgu {)a, sem gengit hafSi (OH. 120, 20) 
gekk J)vi um hriS (Nj. 129, 103) kom sva, at |)at var8 at 
ssett (OH. 10, 19) sva er nu |)6 komit, at lif mitt liggr vi8 
(Nj. 124, 90) undarliga synist mer nu (Nj. 127, 32) |)ykki J)er 
nu vel |)a, er {)u ser mik (Mork. 38, 10) sva lizt m6r, sem 
|)essi mun mestr setlaSr (SE. 32, 26) sva snerist, at J)er komat 
i engan lifshaska (Eg. 33, 18) sva gafst, at hann J)reytti hvem 
best (Mork. 40,39). 

Cfr. ekki likar oss, fyrr en |)eir broe&r eru allir drepnir 
(Nj. 124, 7) hversu semst me8 oss konungi (Eg. 15, 2) kemr 
samt meS {)eim Ottari svarta (Fsk. 70, 15) o. 1. 

b) Som subjekt kan underforstaaes en ubestemt forestil- 
ling om tid, sted og udstrsekning (i rum og tid), isser 
naar prsedikatet er kom a, liSa eller bestaar af vera, verSa 
(gerast) med prsedikatsord. 

er kom at dagan (SE. 29, 8) |)a var sva komit momi, at 
menu foru til tiSa (Flat. Ill 405, 8) leiS nu fram ngkkura 
vetr (Flat. I 555, 14) er a lei8 daginn (Konung. 38, 1 1) um 
uppdala ok f jallbygSir var {)a vifia alheiSit (OH. 46, 27) nu 
er snjalaust ok svellott ok hart mjgk i fjallinu (Flat. Ill 408, 24) 
skamt var milli |)eira boeja (Hkr. 681,12) skamt mun ok verSa 
milli dau(>a okkars (Hkr. 168, 30) mun eigi langt til, at sama 
vandrseSi mun til ySvar koma (Eg. 7, 20). 

U del ad else af objekt (i akk., dativ, gen.). 

18. a) Naar i en sammenhsengende rsekke udsagn det 
samme objekt horer til to (eller flere) sideordnede handlin- 
ger, og det er nsevnt ved det forste af disse, mangier det ved 
den (eller de) sidste jevnlig, naar handlingerne bar samme 
subjekt, sjeldnere, naar de bar forskjeUigt subjekt. 

siSan fluttu {)eir torgils likit upp me?i anni ok grofu 
J)ar niSr (Hkr. 502, 34) {)ar fundu {)eir tgtrabagga einn, er 
verit hafSi i Qrkinni, ok fengu I^randi (Flat. I 557, 1 1) Hq^f 
tok Mistiltein ok skaut at Baldri (SE 37,15) Magnus konungr 
let gera skrin ok biia gulli ok silfri ok setja steinum (Hkr. 
523, 2). 

brandr kendi, at |)ann bring hafdi att Sigmundr Brestis- 
son, ok Hakon jarl liaf5i gefit honum (Flat. I 557, 14). 
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b) Naar en gjenstand, der i et sideordnet udsagn umid- 
delbart forud er subjekt eller er sty ret af en prsep. eller 
staar i et andet underordnet forhold, i den f0lgende sset- 
ning er objekt, udelades ikke sjelden objektet i denne. 

honum var f engin leynilega harpa, ok slo hann meh tanum 
(SE. 76, 13) Einarr E>ambarskelfir for me5 liki Magnus kon- 
ungs ok me8 honum allr troendaherr ok fluttu til NiSaross 
(Hkr. 569, 6) J)a gekk Hyrrokkin a framstafn uQkkvans ok 
hratt fram i fyrsta vi8brag5i (SE. 38, 2). 

19, a) I en bissetning kan objektet udelades, naar 
gjenstanden forekommer i hovedssetningen umiddelbart forud 
(som objekt eller subjekt eUer i et andet forhold). 

hverr annarra tok |)ar ser skip, sem helzt fekk (OH. 
62, 29) |)vi mundi hann J)at segja, at hann mundi vita (Mork. 
42, 22) dvergrinn mselti, at sa baugr skyldi vera hverjum 
hofuSsbani, er atti (SE. 73, 4) var J)ar Magnus til konungs 
tekinn yfir land alt, sva vitt sem haft hafSi Olafr konungr, 
faSir hans (Hkr. 517,25). 

b) Paa samme maade kan objektet underforstaaes i en 
efterfolgende hovedssetning (efterssetning) fra den forud- 
gaaende bissetning. 

pa er J)u skyldir leysa nestbaggann, |)a haffiak bundit 
me8 gresjami (SE. 34, 7). 

Anm. Det hsender ogsaa, at objektet underforstaaes fra et 
forudgaaende udsagn, der hverken er sideordnet eller tilknyttet 
som hovedssBtning eller bissetning. 

margir menn munu bunir at kaupa at {)er h61minn — en 
raSligra setla ek vera, at ek leysa til min (Mork. 44, 2) HreiSarr 
geDgr inn i stofuna — ok mselir : H6r er nii gripr, er ek vil 
gefa {)^r. Setr ^ borJiit fyrir hann (Mork. 43, 5). 

20. En handling, der skulde veere udtrykt ved infinitiv 
eller en hel ssetning, kan udelades som objekt, naar den er 
nsevnt kort forud, eller forstaaes ud af, hvad der er sagt. 

sician tala&i hon langt ok snjalt, en er hon hsetti, |)a 
svoruhu margir (Hkr. 516, 7) {)a skildi hann, at {)at mundi vel 
vera til at taka fiska, ok sagcii asunum (SE. 39, 38) ek veit, 
at hann er, ok {)arftu eigi dylja (Mork. 42, 31) hann skytr sva 
hart ok langt, at aUir hofftu at onM (Flat. Ill 405, 38). 

2 - M. Nygaard : Norron syntax. 
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Anm. til § 18 — 20. I de moderne sprog vil i disse til- 
faelde objektet i aim. udtrykkes ved tilfeiet pron. 

21. a) Stundom udelades som objekt en betegnelse for en 
gjenstand, der ikke er nsevnt, men lettelig skJ0nnes af sam- 
menhsengen. 

for siSan ut I Sj aland ok lag8i |)ar undir sik (sc. landit), 
sva Fjon ok allar eyjar (Hkr. 541, 2) veitti Olafr konungr 
Erlingi magi sinum norSan fra Sognsae ok austr til LiSandis- 
ness (gav forlening Hkr. 176, 9) veitti nii liQndin foetinum 
(ydede hjselp SE. 77, 27) Eirikr hinn sigrsseli steig J)6 yfir 
hgfuS Styrbirni, |)a er J)eir reyndu sin a milli (provede styrke 
Hkr. 277, 22) hon haf6i J)ar gert (tillavet noget) i steinkatli, 
stappat lauk ok Qnnur grgs (Hkr. 498, 18) kendi af laukinum 
lit or sari |)vi, er a hoi var (man kjendte lugt af o. s. v. Hkr. 
498, 20) eptir |)at gefr Unnr fleirura mQnnum af landnami 
sinu (nl. land Laxd. 10, 18) nii lata |)eir i haf ok gefr |)eini 
vel (nl. bor Laxd. 25, 22) forkamir kendu eigi ni5r (nl. bund 
Laxd. 50, 10) siSan kaupir torkell i skipi til handa Porleiki 
(nl. part Laxd. 256, 12) |)ar hafSi komit hvalr, er hann atti i 
(nl. andel Laxd. 277, 2) biSr leggja undir liQfuS ser (nl. en 
pude Laxd. 281,9) kasta |)eir fyrir hesta sina (nl. ho Laxd. 
300, 14) hannfann{)ar i af hvQlum ok hvitabJQmum, selum ok 
rostungum ok allskonar dyrum, en a botninum i hverri gr^f 
fann hann mannakJQt saltat (Fid. II 114,9). 

Saaledes : gefa nautum (give kvsBget foder) senda eptir 
em (sende bud efter) lata i haf, fra landi (sc. skip) hleypa 
(sc. hesti sprsenge afsted) o. s. v., cfr. 101, b, Anm. 

Fremdeles en personsbetegnelse ve6 bii^ja og lata med 
tilfoiet inf. 

|)eir l^gSu at skipi Porgils, baSu fa ser lik konungsins 
(Hkr. 502, 22) \rl tok Randver hauk sinn ok baS senda feSr 
sinum (SE. 77, 6) konungr vildi eigi lata koeja sik samdoegris 
(Murk. 36,24). 

b) Paa denne maade gaar i mange tilfselde transitive 
verber (isaer i forb. med prsep.) efterhaanden over til intransitiv 
betydning, idet der kun i ubestemt almindelighed tsenkes paa 
en gjenstand, som handlingen virker paa. 

Saaledes skilja {vib en) opha?ve forbindelse, delagtighed, 
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samvser (med en), skilles; leggja at landi, til orrostu, a 
flotta, I brott, leggja lit skipunum; kunnaaboga, til 
laga; bera af e-u udmerke sig fremfor; finna at e-ufinde 
(noget) at udssette paa ngt., laste; lata af e-u afstaa fra, op- 
hore med; lata at e-u rette sig efter; fa a e-u gribe fat i; 
fa a e-n faa magt over; fa at e-u gjere forberedelse til; 
eiga vi8 e-n have at gJ0re med, kjsempe med; gera i mot 
e-m, til e-ns fare afsted; halda til e-ns give sig ifserd 
med; vekja til um e-t vi8 e-n henvende sig til en om ngt. 
o. m. fl. 

TJdeladelse af hensynsbetegnelse. 

22. a) Naar den samme hensynsbetegnelse horer til flere 
user forbundne sideordnede handlinger og er nsevnt ved den 
forste, udelades den ofte ved den (de) sidste. 

konungr |)akka8i m^nnum framgQngu sina ok veitti gjafir 
(Eg. 25,20). 

b) Naar en person eller ting, som i et user foregaaende 
udsagn staar i et andet ssetningsforhold, i en folgende sset- 
ning er hensynsbetegnelse, kan hensynsbetegnelsen udelades 
i denne. 

var sa vatni ausinn, ok (sc. honum) nafn gefit, ok kallaSr 
Egill (Eg. 99, 9). 

TJdeladelse af styrelse efter prseposition. 

23. Naar i en sammenhsengende rsekke sideordnede 
udsagn en gjenstand, der er nsevnt i det forste udsagn (som 
subjekt eller objekt eller i et andet ssetningsforhold), i det 
felgende staar i et saadant forhold, der betegnes ved tilfoiet 
prseposition, ssettes i dette meget ofte prsepositionen absolut 
med underforstaaet styrelse. 

var J)a likkistan borin hatt, ok (so. var) tjaldat yfir 
pellum, borin yfir merki mgrg (Hkr. 554, 18) J)ar er turn har 
ok opinn of an, en dyrr af strsetinu i at ganga (Hkr. 556, 28) 
l^eir taka konunginn hgndum ok stinga or bsec^i augun (Hkr. 
557, 6) HreiSmarr tok |)a gullit at sonargJQldum, en Fafnir ok 
Reginn beiddust af ngkkurs i broc^urgJQld (SE. 73, 23) J)eir 
kasta ut netinu ok binda vi8 sva pungt, at eigi skyli undir 
mega fara (SE. 40, 5) hann gengr at eldinum ok rettir at 
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hendr sinar (Flat. I 556, 28) setti hann |)ar til landgsezlu yfir 
sinn hlut Svein jarl Hakonarsun, ok skyldi hann gjalda af 
skatta Olafi konungi (Fsk. 68, 16). 

24. Ofte iinderforstaaes ogsaa styrelsen i en folgende bi- 
ssetning fra den foregaaende hovedsaetning eller omvendt; 
sjeldnere fra et udsagn, der hverken er sideordnet eller til- 
knjttet som hovedssetning eller bissetning. 

hann atti hseli uppi a Gautlandi, ef hann {)urfti til at 
taka (Hkr. 536, 21) setla ek, at |)u njtir eigi boga minn, {)6ttu 
spyrnir fotum i (Hkr. 682, 7) J)at verSr stundum, at mQnnum 
verSr harms lettara, ef um er roett (Hkr. 673,30) nu kemr 
svinit aptr fyr konung; tekr hann |)a upp — ok ser |)a, at 
spenar era a (Mork. 43, 12). 

25. Den underforstaaede styrelse kan vsere en infinitiv 
eUer en hel ssetning. 

hann mun freista at renna skeiS nQkkur vi8 einhvern 
|)ann er UtgarSaloki fser til (SE. 31, 19) hvernug |)6tti {)er 
(at reiSast)? segir konungr; hitt fann ek, at {)er var forvitni 
a (Mork. 41, 35) |)6tt sva hafi verit, at nQkkurr hlutr hafi sva 
verit ramr e8a sterkr, at torr hafi eigi sigr fengit a unnit, 
J)a er eigi skylt at segja fra (SE. 27, 31). 

26. a) Freindeles staar prsepositionen ofte absolut refere- 
rende sig til noget, der ikke er ligefrem nsevnt tidligere, men 
mere eller mindre tydelig fremgaar af situationen. 

hon kva3 konung ekki mundu a hly5a, hvat sem hon 
mselti, en um ma ek roeSa, segir hon, ef J)u vill (Hkr. 278, 6) 
Hjalti helt v(^rb a ok gekk J)egar at finna hana (Hkr. 278,31) 
Hann kvaft {)at vera herskip sin. ta hlo konungr at ok mselti 
(Hkr. 285, 26) komu at kveldi lit til NiSaross, l9g8u at vi& 
konungsbryggju (Hkr. 502, 18) eggjafti jarlinn sina menu at 
soekja at vel (Fsk. 65, 24) J)ar a kjarrinu rei(^ ek knut, ok 
mselta ek sva fyrir, at {)u skyldir leysa (Hkr. 683, 20) era {)6r 
|)a betra hlut i at eiga, ef ek ber a m^nnum (Mork. 36, 13) 
hann var sva auiMgr at guUi, at engi vissi dcemi til (Hkr. 
560, 29) rei(^ hann mJQk ok 8etla(^i ser varla hof um (Mork. 
40, 32) firua allir I^6r& um, ef hann flytr iitan afglapa (Mork. 
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3(i, 20) ur8u varSmenn eigi varir fyrr vib, en li5it kom upp 
til boejarins (Hir. 284, 7) Haraldr frsendi er brggSottr, ok er 
vant vi5 at sja (Mork. 42, 2) |)eir er vgrbusk, gengu sva i mot 
(Fsk. 65, 7) mantu haf a vinattu af mer i moti, ef J)u selr oss 
manninn (Mork. 42,30). 

b) Idet relationen taber sig i ubestemt almindelighed, 
dannes af saadanne forbindelser sserdeles ofte staaende ud- 
tryk, hvori verbalbetydningen paa en sseregen maade modi- 
ficeres ved den tilfoiede prsep. omtrent saaledes, som i andre 
sprog nye verber dannes ved sammenssetning af et verbum 
med forskjellige prsepositioner. 

I^ann setla ek y^r betra af at taka («v8elge» SE. 30, 24) 
toku {)eir af margar alQgur («afskaffede» Hkr. 674,9) helzt 
vill hann {)at taka til at |)reyta drykkju vi& einnhvem mann 
(SE. 32,1 «indlade sig paa») vel til finna («finde paa» SE. 
39,29) geri ek |)ann kost a («fremf0rer». «forel8egger» Flat. 
I 555,28) ek hefi engan hint gert af vid J)ik («forbrudt» 
Hkr. 672,29). 

Saaledes: finna e-tt fyrir forefinde, finna e-tt vi6 
indvende, gefa e-tt af eftergive, lata e-tt eptir efterlade, 
lade tilbage, lata e-tt til indromme, vera a, vera til vsBre 
forhaanden, vsere til o. m. fl. 

27. Stundom antydes relationen ved tilf0iet |)ar (her, 
|)annug), isser i egentlige stedsudtryk, men ogsaa ellers. 

a) hann (o: Hringhorna) vildu goSin fram set] a ok gera 
{)ar a balfQr Baldrs (SE. 37,36) J)eir bruta hana (o: Qrkina) 
upp ok })6tti |)eim J)ar ekki i nema hro8i einn, ok leitubu J)ar 
i um hriS (Flat. I 557, 9) mikit korn msetti |)ar a standa 
(Hkr. 285, 33) stot^ {)ar stalli a mibju golfinu sem altari, ok la 
|)ar a hringr einn motlauss ok skyldi |)ar at sverja eiSa alia 
(Eb. 6, 15) {)a sa J)eir jafnan um nsetr Ijos |)annug til, er 
konungrinn hvildi (Hkr. 502, 3). 

b) her er holmr einn fyrir Noregi, sa er ek vil J)er gefa 
— |)ar skal ek samtengja me8 Noreg ok Island (Mork. 43, 36) 
Sigmundr kva8 I^rand J) a r ekki I)urf a arar u m at draga 
(Flat. I 550, 27) ver eigi I)ar um hugsjukr (Hkr. 673, 8) hverfum 
J)ar fra, ok se ek |)ar raS til (Hkr. 673, 14) her eptir akal ek 
ok velja kvsebislaunin (Mork. 43, 35). 
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28. a) Stundom ssettes til verbet forst en prsep. absolut 
og derpaa feies for tydeligheds skjld bagefter det fuldstsen- 
dige komplementsudtrjk. 

J)a slo a |)9gn a hQfSingjana (Fsk. 61, 33) |)a toku |)eir 
{)rjar hellur ok settu a egg ok lustu a rauf a hellunni hverri 
(SE. 40, 17) ger8u margir at goSan rom at mali bans (Konung. 
45, 6) bann J)jkkizk kulda af kenna af skiptum yJirura (Laxd. 
137,5) gerSi ser af ganjan ok skemtun af viSskiptuin |)eira 
(Laxd. 199,13). 

b) Ikke sjelden foies til de 26 a og b omhandlede udtryk 
med absolut prsep. et njt komplement med um ell. of (eg. 
«med hensyn til»). 

mattu nQkkut at finna um |)at (Mork. 38, 27) bratt gerSust 

greinir i um sam|)ykki konunganna (Hkr. 565, 29) ekki eru 

|)au efni i um vart mal (Laxd. 65, 7) ek mun framarla a horfa 

um kvanfangit (Laxd. 78, 7) hverja setlan hefir J)u a um deilu 

ykra Olafs digra (Hkr. 278, 11) hann rannsaka^i at um krist- 

nihald manna (Hkr. 280. 1 1) mer spyrst a J)ann veg til um 

alia J)a, er bakverpast vilja vi5 honum (Eg. 16, 12) kvazk 

bafa spurt af et Ijosasta um bans erendi (Laxd. 151, 17) enn 

er meira mark at of hjgrtinn Eik{)ymi (SE. 24, 29). 

Anm. At ved verber i den reflexive hovedform praep. ofte 
ssettes saa, at den refererer sig til det i reflexivformen indeslut 
tede pronomen — og prsepositionens stilling i relativsaetninger, 
naar prsep. refererer sig til det i relativet indesluttede substantiv, 
vil senere blive omtalt (154, 156, d, 255, d). 

Udeladelse af prsedikatets verbum. 

39. Naar i et folgende (isser et sideordnet) udsagn den 
samme handling, som user forud er nsevnt, udsiges om et nyt 
subjekt, udelades ofte verbet paa sidste sted, isa?r naar det 
skulde staa i samme form (tid og maade) som i det frgd.., 
men ogsaa ellers, efr. 76. 

9ku{)6rr for me5 hafra sina ok meb honum sa ass, &i 
Loki er kallaSr (SE. 28, 5) toralfr bet hinn elzti sonr {)eirj 
annarr Stein grimr, priSi Brandr, fjorSi Heri (Flat. I 550, 1^ 
skyldi S^rli ok Hanidir h^ggva af honum hendr ok foetr, e^i 
Erpr hofu(>iit (SE. 77, 18) J)a skal ykkr J)at heimilt, ok viti.^ 
at I)it {)roskizt her (Flat. I 132, 20). 
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hann svarar, at hann mundi veita J)eim |)vilikt, sem h^nd 
fceti (sc. veitir SE. 77, 21) at QSrum kosti mundi hann fara^ 
sem HreiSmarr (sc. for SE. 73, 30) sva bar Helgi af hildingum, 
sem itrskapaSr askr af |)yrni (sc. berr H.H. 2, 38). 

Saaledes udelades ogsaa hjselpeverbet i de sammensatte 
verbalformer. 

eigi J)arf at tja fjrir j8r, i hverjum nauSum }jer hafit 
verit staddir, a8r ver komum i {^etta land, en tekit litit gott 
upp her til (sc. |)er hafit Konung. 40, 15) Gu&i hefir ekki 
jafnleitt verit sera ofmetna5armenn, ok (sc. hefir hann) J)at 
harSast refsat (Konung. 103, 24) ^ vart siSan seldr mansali, eSa 
enn heldr (sc. var) gefit fe til, at J)ii vserir {)ja8r ok {)r8elka8r 
(Flat. I 364,19) timbrit varj)urt ok brseddr viSrftin, en neefrum 
{)akt um rsefrit (Eg. 64, 3) ])ar varu hus g6{^ ok rammlig, ok 
buizt um vel (sc. var Flat. I 132, 13). 

30. I opfordringer kan udelades imperativ af et verbum, 
som forstaaes af situationen og et tilfoiet adv. 

til I)er hingat! (Dpi. 30, 16) fram, fram buandmenn! (Hkr. 
488,26) lit, ut drottins svikar, tit hlaupingjar, ut nifiingar! lit 
t)it, verbit ut, |)6tt {)it vili& eigi! (Heilag. I 445,25). 

Anm. 1. Kun enkeltvis findes en lignende udeladelse af et 
verbum i indikativ. 

en hirSin upp me5 |)vi opi ok hlatri, sem af vitinu mundi 
ganga (sc. hljop Forn. Su8. 29, 39). 

Anm. 2. At merke udtrykket: g6(^an dag, herra minn ! 
(Kgs. 4, 1 sc. gef ek ySr ensker jeg eder). 

31. a) hafa (i ind. og konj.) udelades stundom i en 
felgende ssetning, naar der i den frgd. staar den tilsvarende 
form af vera, og omvendt. 

ef Leifr er eiSfoerr, at hann se eigi f(5fiurbani minn, ok 
^igi menu (sc. hafi) til fengit at drepa f^c^ur minn (Flat. I 
•>55, 27) {)ar varu komnir vinir {)eira ok kunningjar — ok 
(8C. h9f(>u) tekit ser landskosti ok bustafti a Islandi (Eg.80, 19) 
^t erum nu bafiir kallaJiir eigi uhrejstiligir, en (sc. hQfum) 



<'fr. Erliiigr jail, er i fyrstii n'-ft [jvi, cr Majijniis var til koniings 
^^fcfnn, ,»k si^iui Tlutt ok stuff lians riki alia stimd her til se. hetir, 
"'^m oni j,.r \ (let frjjd. stod hefir rj'u^it K<muii^. 43, 28\ 
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|)olat lengi aSr vas ok vandrsebi (Flat. I 364, 12) ok er hon 
fullkorain i allskonar Isekniskunnustu ok (sc. hefir) lengi uin 
|ja kunnustu velt (Str. 55, 22). 

AsbJQm hafbi vandan biinab ok liQtt sib an, gyrbr sverSi 
undir klsebum (Hkr. 356, 16) hann hafbi hjalm allfriban ok 
hringabrynju, skJQld rauban, ok (sc. var) gyrbr me5 sverbi 
bunu, hafbi i hendi gullrekit sp36t mikit, ok (sc. var) sva digrt 
skaptit, at handfyllr var i (Hkr. 482, 1) hann hafbi silkihjup 
rauban jfir skyrtu, ok (sc. var) skorit fyrir ok a bak leo meb 
gulu silki (Hkr. 658, 29) fimm menn liQfbu bana af libi Helga 
Asbjarnarsonar, en sarir (sc. vara) allir abrir (Dpi. 25, 30). 

b) vera kan ogsaa udelades i en folgende saetning, om 
der i den frgd. staar et andet verbum, navnlig naar udtrykket 
i denne lettelig kan omformes saaledes, at det indeholder vera. 

|)a gerbist |)r9ng mikil ok btiit vib bardaga (Dpi. 13, 17) 
vebr gerbi hvast (omtr. =^ var hv.), ok vseta mikil ok |3oka 
(Eg. 88, 18) tolf menn falla af Poralfi (omtr. = era fallnir), en 
sarir fimm (Flat. I 135, 25) ok feUr lib mart af vikingum, en 
fjgldi sarr (Flat. I 138, 20) fora {)a fram festar (omtr. = vara 
f. fram seldar), ok a kvebin brallaupsstefna (Eg. 28, 18) la 
skip bans buit fyrir bryggjum (omtr. ^ var btiit) ok a komit 
lausafe alt ok skipat af husk^rlmn bans (Hkr. 525, 32) hon 
er enn mser ok ferr laushar, ok gullband um hQfub (SE.21,6). 

Helgi spretti af ser belti gobu, ok |)ar a knifr biiinn, ok 
gaf henni (Dpi. 19, 16) })a tekr til orba einn ungr mabr, vaxit 
har af kolli, raubr a harslit (Flat. I 124, 22) cfr. sva {)6tti 
honum sjalfum, er hann vaknabi, sem hann hefbi hvarki orbit 
sjiikr eba sarr. Tungan (sc. var) heil ok augun bsebi, leggirnir 
gronir ok oil ^nnur sar verklaus, ok (sc. hann hafbi) fengit 
hina byztii heilsu (Horn. 156, 7 fgg.). 

32. a) Imperativ eller praes. konj. af vera udelades ofte 
i hilsningsudtryk med adj. heill. 

heilldu (heill l)u) EgiU! (Band. 10, 13) heiU, heiU, herra! 
(Vatnd. 16, 28) heilir sesir, heilar asynjur ok 9II ginnheilQg 
gob! (Lok. 11) gefendr heilir (Hav. 2). 

Sjelden udelades ellers prses. konj. af vera i onske eller 
opfordring (indrommelse) udenfor udraab med vei (ak ve !), 
f u s s u m (fy ! sesch !) o. 1. 
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fussum J)eirri gerningavsetti (Grett. 176, 10) vei oss ves9l- 
um (Stj. 434,8). 

alt a gu6s valdi ok y8ru, konungr! (Hkr. 294,29). 

b) Sserskilt merkes udeladelsen af vera i: ok {)at annat, 
at (dertil kommer at = og desuden); van, at (meiri van, at; 
mest van at = sandsynligvis) ; J) at til jartegna, at. 

{)viat ek s6 eigi, hvar Baldr er, ok |)at annat, at ek em 
vapnlanss (SE. 37, 12) langr vani foms atrtinaSar heldr mik 
aptr — ok J)at annat, at mitt hugskot segir varla hoef a minni 
favizku at kasta |)eim atrunabi (Flat. I 118,17) SQgSu konunga, 
at meiri van, at Olafr konungr hef8i J)ar um siglt (OH. 170, 37) 
er nu um slikt at leika, l3vi at {)eir munu enga hafa sanna 
njosn af varum fer6um, ok meiri van, at J)eir se nu hamingju- 
lausir (Konung. 40, 28) |)a var setlat at veita ySr atgQngu meS 
eldi ok vapnum, ok J)at til jartegna, at y8r var fylgt i kom- 
I1I98U eina (Eg. 35,20). 

c) Forresten findes kun af og til ind. af vera udeladt 
(i ordsprog og ordsproglignende udtryk). 

ofveikr, ofveikr allvalds boginn (Hki\ 213, 34). 

33. a) En til prsedikatet horende infinitiv udelades 
ofte, naar det samme verbum forekommer i en frgd. ssetning 
i en anden form. 

Porgrimr synjar J)ess, sem mest ma hann (Flat. I 556, 18) 
hefi ek nu eptir leitat, sem ek kann (Hkr. 673, 24). 

b) Infinitiv af et bevsegelses verbum udelades ofte 
efter verber, der betegner vilje, agt, strseben, naar det antydes 
ved et stedsadverbium eller udtryk med prsep. 

Samr sagbist vilja heim aptr (Hraf n. 30, 24) spurSi i>6rarimi 
Glum, hvart hann setlaSi utan, sem hann var vanr (Nj. 13, 13) 
[)eir setlu&'u yfir fjgrfiinn (Flat. I 102, 9) nu bysk Unnr i 
brott or Faereyjum ok lysir J)vi fyrir skipverjum sinum, at hon 

f r 

setlar til Islands (Laxd. 9, 1) nu byst hann ut til Islands (Nj. 
6, 20) siSan bjoggust {)eir til rekkna (OH. 153, 28) ; cfr. hann 
var fusari vestr um haf (Laxd. 5, 17). 

c) Infinitiv af vera udelades ofte efter skulu, munu, 
mega, samt i akk. med inf. (cfr. 89, d, Anm.) og i passive 
infinitivformer. 

nu skal jafnmseli me5 okkr (Mork. 38, 36) konungrinn 
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spurSi hann, hvat J)at skyldi (Hkr. 285, 25) hefnisamr muntu 
siSan, frsendi (Hkr. 285, 17) af mundi nu hQfuSit, ef Erpr lif8i 
(SE. 77,31) ma ok, at fylgt hafi mutagjafar (Konung. 290,15) 
engi let hann lihegndan (Hkr. 280, 17) |)a sa hon J)at at ra8i 
(sc. vera) at heitast torolfi (Eg. 27, 13) SQgSu sinar farar eigi 
sl^ttar (Eg. 53, 10) hon vildi hann gjarna feigan (Nj. 154, 39) 
eigi mun J)er konan gipt, ef |)u biSr eigi (Flat. I 555, 18). 



Sutostantiyernes ubestemte og bestemte form. 
Den efterhaBngte og foranstillede artlkel. 

34. Ubestemt form bruges: 

a) ved fsellesnavne, naar talen gja^lder arten, eller der 
alene tsenkes paa den eiendommelighed (stiUing, forhold), der 
idethele tilhorer en gjenstand af en vis art. 

bJQrn er |)ar ok a |)vi landi (Kgs. 51,4) heri margr (--en 
stor msengde harer Kgs. 50, 34) meira skilr konung ok {)r8el 
(Ekr. 317, 8)herr manns (OH. 119,26) er J)ar sett upp borb 
ok bseSi a niatr ok drykkr (Flat. I 127, 14) var |)a skogr 
miUi f jails ok f JQru (Isl. s. 1 28, 6) 6 rastir g^tu (Hkr. 804, 32) 
hann kunni manna bezt viS ski6 ok boga (OH. 71, 15) soekja 
oddi ok eggju — fara me8 herskildi — bera vapn a e-nn — 
svartr a har — fa andvibri — potti sa einn meS fullu heita 
mega ssekontmgr (Hkr. 28, 22) hann var l9gma5r i Gautlandi 
vestra (OH. 84, 34) gerfiist Kalfr J)a hgfSingi mikill ok var 
maJir forvitri (OH. 105, 19) hann var kallaSr undirhyggjumabr 
(OH. 84,35) var hann til konungs tekinn (OH. 42, 17) vsenn 
til h^ffiingja (OH. 5, 29) vissi, at {)at var eyland (Isl. s. I 27, 8). 

b) ved abstrakter og stofnavne (samlingsnavne) for 
at betegne egenskaben, virksomheden, tilstanden, folelsen, 
stillingen, forholdet o. s. v. eller stoffet (samlingen) i og for 
sig, uden at der tsenkes paa nogen enkelt aabenbarelse deraf. 

mikill vexti — spakr at viti — tvitugr at aldri — finnskr 
at sett — |)6ttist hann eigi hressleik til hafa (OH. 7, 10) einn 
lokkr sigracii alia mecli Ijosleik ok fegr^ (Hkr. 47, 3) Herjolfr 
sagbi kost ok lost af landinu (Isl. s. I 30, 16) {)at vseri |)a 
ha(^ en eigi lof (OH. 3, 7) J)eir h(?fJ^u samflot (Isl. s. I 34, 2) 
sitja a einmseli - fara i hernaJ^, a njcSsn - - vera i vikingu — 
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raSast til fylgSar — strengja heit — fa styrk — gjalda |)9kk 
— Haraldr ba8 honum eirSar (Hkr. 47, 28) Vifli gav Ingolfr 
frelsi (Isl. s. I 37, 11) seldi honum til fostrs sonu sina(OH. 4, 3) 
hofsk sundr|)jkki (OH. 120, 35) gerSisk fuUr fjandskapr milli 
l)eira (OH. 120, 36) var haUseri a korni (OH. 102, 24) varS I)at 
at ssett — alheiSit i atninaSi — skipta at jafnaSi. 

var sa vatni ausinn (Hkr. 47, 13) blesu eitri a hanii (Hkr. 
151,33) sopaSi yfir moldu ok myki (Hkr. 167, 28) fell snser 
mikUl (Isl. s. I 26, 14) gefa korn hestum t)eira (OH. 31, 29) 
fyri mQrk gulls brends reiddi hann halfa mork gulls ok a5ra 
halfa ragrk af leiri ok af mo8u (OH. 86, 17) fjorir hleifar 
brauSs (OH. 108, 16) tok |)r]a tigu hundraSa vqvvl af uskiptu 
(Laxd. 61, 13) konungr viU hvarki korn ne malt ne mj^l J)a8an 
a braut lata flytja (OH. Ill, 4) steint hvitum steini (OH. 124, 16) 
fJQldi liSs (OH. 18, 5) fjpldi busmala (Hkr. 150, 24) ugrynni 
hers (Hkr. 138, 4) at fa ser f jar (OH. 13, 15). 

35. Ubestemt form bruges fremdeles om (en eller flere) 
gjenstande eller foreteelser, der ikke forudssettes bekjendte og 
ikke krseves opfattede anderledes end som enkelte ubestemte 
aabenbarelser af en art eUer et almindeligt begreb. 

ma5r er nefndr Emundr (OH. 84, 33) {)au skal segja 
mm OT^ maSr manni (OH. 121, 9) I)ar foeddi hon barn, |)at 
var sveinn (Hkr. 124, 13) sleit fra honum mann a bati (Isl. 
8. I 28, 1) |)eir SQgSust vilja kaupa guUhring mikinn ok g68an 
(Flat. I 123,30) litit lagSist her fyrir goSan dreng (Isl. s. I 
36,1) konungr let btia skip ok fekk manna til (Hkr. 373, 1) 
8kyldi reisa eptir bautasteina (Hkr. 2, 1) hon atti bti bseJ^i 
mprg ok stor (OH. 13, 11) gamlir froeJiimenn hafa slikt fyrir 
satt haft (Hkr. 1, 11) kserr at goSum hestum (Hkr. 27,30) eigu 
[>eir stefnur (OH. 111,35) var J)at bundit eiSum ok trygSum 
(Hkr. 34, 32) leiddi mJQk at spumingum (OH. 100, 32) J)eir 
broeSr |)reyttu J)etta me8 kappmselum (OH. 5, 36) vera i miklum 
herleikum (OH. 105, 12). 

Anm. 1. I flertal gaar fsellesnavne i ubestemt form over til 
3t blive betegnelse for arten i almindelighed. 

mart manna (Hkr. 44, 18) hvat karla er {)at? (Hkr. 685, 8:^) 
VU hundruS skipa (OH. 12, 11) mikill fjgldi hreindyra (Kgs.51, 1) 
hvdrki hrseddist hann gu(> n^ menn (Horn. 153,3) moti guc^s 
Ipgnm ok manna (Horn. 157, 11) Noregsmenn halda allvel 
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messudaga, sva at engi mabi |)orir at vinna um hati&ir (Horn. 
15(>, 22). 

Ental og flertal i ubestemt form kan da sideordnes som al- 
mindelig artsbetegnelse. 

sigrar hann fugla at flaiig — ec^a hrein, er hleypr hdlfu 
meira en hJQrtr (Kgs. 25. 27) lifa menn bseSi vi8 hreina hold ok 
hvala ok sela ok bjarnar hold (Kgs. 52, 13) val er |)ar ok niikill 
ok margr i |)vl landi, hvitir valir (Kgs. 51,27). 

Cfr. sanimensatte substantiver med genitiv af ental eller 
flertal i forste led ; her er ental hyppigere om arten ; ellers bruges 
alraindeligst flertal. 

Anm. 2. For at betegne enkelte ubestemte gjenstande feies 
stuudom til subst. einn, einnhverr, ngkkurr. Saaledes 
navnlig i tidsudtryk. 

Ordet einn faar i denne stilling efterhaanden samme an- 
vendelse som de nyere nordiske sprogs ubestemte artikel, men 
adskiller sig fra denne derved, at det ikke er naaet frem til 
almindelig brug, og endnu kan veksle med de andre ensbety- 
dende ord. 

pat var eitt haust (Flat. I 126, 15) J)at var nm varit einn 
g68an veSrdag (Hkr. 186, 21) J)at var a einni n6tt, er Half dan 
var a veizlu (Hkr. 44, 11) |)eir k6mu einn dag siSarla inn til 
Steinkera (OH. 36, 21) {)at var eitt sinn, er SigurSr konungr vildi 
ri8a af boe (OH. 15, 19) kom^ }3ar snimma einnhvern dag (OH. 
30, 6) eitthvert sinn. {)a er Olafr konungr hafSi stefnu vi5 lib 
sitt (OH. 52, 4) um dag n^kkurn iQgSu |)eir rd5 fyrir hann 
(Horn. 159,28). 

konungr hafdi elt dyr eitt lengi (Hkr. 25,3) hon {)6tti8t taka 
3orn einn or serk ser, ok er hon helt a, {)^ ox hann sva, at 
lann varJ^ teinn einn mikill (Hkr. 46,12) ek em einn andi (Hkr. 
188,30) ein kona mselti (OH. 81,21) gengu a fjall eitt h^tt 
(Isl. s. 126,10) synir I)eim einn digran gullhring(Flat. I 123, 33) 
tekr til orJia einn ungr maSr (Flat. I 124, 22) hann var einn 
gildr bondi (Flat. I 126,11). — Ogsaa i flertal: gerSust til einir 
heiSnir vikingar at bic^ja hennar (Flat. I 242, 16) J[)^r eru8 einir 
speiarar (Stj. 212,35) er Hrutr aflamikill en synir bans ofsamenn 
einir (Laxd. 137, 7) — skamt J)a8an fra hj^ leirvlk npkkurri 
(OH. 64, 3) buandkarl uQkkurr mildr ok meinlauss (Horn. 157, 7) 
ungan mann n9kkurn danskan at oSli toku heibnir menn (Horn. 
158,26) {)eir komu at a n^kkurri ok gengu me8 dnni til fors 
n9kkurs, ok vi8 forsinn var otr einn (SE. 72, 14) 1 einhverju 
|)orpi var einn fatoekr ma8r (Mar. 81, 5). 

36. Ubestemt form bruges ogsaa, bvor der tales om 
enkelte bestemte gjenstande eller foreteelser: 

a) naai' bestemmelsen er angivet ved tilfoiet genitiv, de- 
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monstrativt pron., possess! vt pron., adj. med foranstillet artikel, 
ordenstal samt annarr i betjdn. «deii anden» («den ene» — 
<den andeii») — samt allr, hverr (annarhverr), hvarr, 
hvarrtveggi, baSir. 

settist i konungs hasseti (OH. 7, 13) i upphafi sinnar bokar 

(OH. 1,3) {)eir hljopu a brott me5 konur |)eira (Isl. s. I 35, 13) 

sja frasggn (OH. 3, 13) leiS af su nott (Flat. I 123,37) var6 

af {)essum hsetti land bygt (Hkr. 30, 7) {)essi |)rju skip (Flat. 

I 128, 38) hann belt liSi sinu til Svi{)j66ar (Hkr. 28, 27) Imu 

min orb (OH. 53, 3) a sjau nottum for herboSit fra hiniim 

synsta vita i bina noerztu {)ingha (Hkr. 98, 17) engi maclir matti 

nefna hann annan veg en jarl hinn ilia (Hkr. 169, 28) haf6i 

hann skeiS hina miklu (Hkr. 205, 3) hit fyrsta haust (Hkr. 

14, 34) hinn J^riSi maSr keypti 6laf (Hkr. 128, 8) trandr or 

Ggtu a 96™ skipi, Bjarni or Sviney a hinu {)ri8ja skipi (Flat. 

T 128, 33) steig konungr QSrum foeti J)ar sem var leira ngkkur 

en steyptist gSrum foeti a kne (OH. 26,23). 

Brestir var allra manna mestr ok sterkastr ok hverjum 
mauni betr vigr (Flat. I 125, 34) {)a sat {)ar I>6rr ok var mest 
tignaSr af gllum go8um (Hkr. 184,5) fekk hann allar skyldir 
meb ssenum (OH. 49, 2) for hann alia lei8 |)ar til er hann 
fann Sviakonung (OH. 46, 10) gaf honum vald yfir qUu landi 
(OH. 7, 12) hvert sumar (OH. 49, 17) drepa skyldi hvern mann 
(Hkr. 129, 5) hvarttveggja J)at skip (Hkr. 204, 3) dyrr a bac^um 
endum (OH. 43, 29). 

Anm. Bestemt form lindes dog ogsaa i disse tilfselde, navn- 
lig ikke sjelden i forb. med dem. pron. og adjektiv med foran- 
stillet artikel, og hyppig ved allr, hvdrrtveggi, bdSir. 

likit Poris var a braut borit (OH. 116, 36) gekk meira skipit 
|>eira Karla (Hkr. 381, 2) systiirson konungsins Rygja (Hkr. 353,23) 
pa {)6tti Asbirni vandast urn tilfgngin biisins (Hkr. 352, 22) 
a tanganum nessins (Eb. 7,4) vigit Halls (Laxd. 37, 22) hvar er 
MaSstaSrinn eSa helgistaSrinn goSanna? (SE. 10, 3). 

hinn fotrinn (OH. 75, 11) var |)a viS sjdlft, at |)eir myndi 
Qpp ganga d |)at skipit (OH. 40, 20) seint tryggvir f u |)a stor- 
bukkana (OH. 41, 33) skal ek ok svd J)etta npp hefja tilkallit 
(OH. 32, 14) kvab sik vera })ann Finninn (Hkr. 66, 25) sii Vinda- 
snekkjan (Hkr. 216, 17). 

hit fyrra suraarit (Hkr. 89, 1) hit mikla skipit (Hkr. 210,16) 

iiin minsta tdin (Hkr. 300, 29) meuit I)at hit mikla (Hkr. 400, 4) 

) er eigi kynligt of ina vitru mennina (Forn. Su8. 55, 49) in 
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neSri kjaptrinn (Forn. Su8. 64, 36) til ins vestra fjarSarins 
(Eb. 5, 30). 

laust kvikvavQ^vanum sinum d tQnnina (Hkr. 64, 34) korD- 
kaupin jpin (Hkr. 354, 15). 

hann bra undan klaeSunum QSrum foetinum (Hkr. 300, 28) 
jafnskj6tt fl6 kesja konungs undir hgnd Pori, sva at lit stoS um 
aSra siSuna (Hkr. 190, 9) er Qnnur toptin XV HI fab ma, en Qnnur 
XIX (Isl. s. I 35, 2). 

konungsmenn skjfSu Qllum goSunum af stQllunum (Hkr. 
184,8) fari engir fyrr en allr ferr flotinn (Hkr. 251,13) gengu 
meira smdskipin 9II (Hkr. 207, 15) st68 hann J)d upp ok alt 
libit (Hkr. 180,2) sl5an l^t hann fara |)ingbo8 um allan fJQrSinn 
(Hkr. 181, 18). 

t6ku hvern fuglinn, er d JQrS kom (Hkr. 304, 34) hvdrrtveggi 
svirinn ok allr stafninn var me5 gulli lag5r (Hkr. 192, 3) Idgu 
sinum megin sundsins hvdru skipinu (Hkr. 235, 4) herjaSi 4 baB^i 
iQndin (OH. 17,17) baSir konungarnir (Hkr. 208,7). 

b) i tiltale. 

|)ii, mabr ! gakk ut ok tak mer skibin (Hkr. 498, 5) ek 

vil, at |m, buandi! ser eigi i bardaga (Hkr. 479,13) st^ndum 

eigi sva J[)r9ngt, lagsmabr ! (Hkr. 475, 17) ut hlaupingjar, ut 

nibingar (Heilag. I 445, 25). 

Anm. Sjelden bestemt form. 

far aptr HdleygrinnI (OH. 114, 3, men Hkr. 353, 16 far 
aptr Haleygr !). 

Den efterhsengte artikel. 

37. Den efterhsengte (postpositive) artikel ssettes til sub- 
stantiver uden adjektiv, hvor der tales om enkelte bestemte 
gjenstande eller foreteelser, naar den talende antager, at de 
uden nsermere bestemmelse er tilh0reren bekjendte, eller at de 
forholde, hvorunder de omtales, eller den forbindelse, hvori 
de fremfores, er tilstrsekkelig til at skille dem ud fra andre 
aabenbarelser af samme art eller begreb. 

Den bruges saaledes: 

a) naar en gjenstand, som i talen er nsevnt eller ved 
sammenhsengen antydet, paany omtales. 

J)ar vann hann borg, er heitir Gunnvalds borg; |)ar t6k 
hann jarl, er het Geirfibr; hann lagbi gjald a borgina ok a 
jarlinn til litlausnar (OH. 22, 28) siban for hann yfir Lorodal 
— en ii su renn eptir dalnum, er Otta heitir, ok er bygb f^gr 
tveim megin arinnar (Hkr. 342, 15) {)a foeddi son Bergljot, 
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Hakon konungr jos vatni sveininn (OH. 9, 29) er konungr for 
til rekkju, {)a var saeingin tj^ldub dyrum pellum (OH. 13,21) 
leitaSi ser heilla um forlgg sin — freftin visa8i Ingolfi til 
Islands (Isl. s. I 33, 10) hann talaSi langt ok hart ok sneri J)a 
enn tQlunni a hendr Olafi digra (OH. 68,14) sjnir bans skiptu 
arfi me5 ser — torlakr beiddi trand eptir skiptit o. s. v. 
(Flat. I 123,14). AsbJQm sagSi, at hann vildi kaupa s^r kom 
eSa malt; vseri oss J)at orlausn at |)urfa eigi lengra at fara at 
komkanpunum (OH. 113,38) hjo |)egar til toris, kom hgggit 
a halsinn (OH. 116,31) |)a gekk Sigvatr til kirkju ok vakti 
klukkarann ok ba8 hann bring] a; en vi8 hringingina vaknaSi 
komingrinn (OH. 72,40). 

b) naar en gjenstand uden i talen at vsere nsevnt eller 
antydet er bestemt ved den givne situation. 

Vigi! tak hJQrtinn (d. e. den hjort, som staar der Hkr. 
190, 5) h9gg6u f jandann ! (OH. 72, 2) gefit rum konungsbanan- 
um ! (kongens banemand, som her kommer Hkr. 106, 27) ertu 
skalditV (Hkr. 194,5 d. e. den skald, som jeg bar hort tale 
om) skal eigi torolfr, J)j6frinn, at |)vi hlseja (Laxd. 188, 1 
d. e. den tyv, som du kjender) Helgi, folit (Laxd. 305, 12) er 
{)eir sigldu vestr um Reykjanes, ok upp lauk firbinum (d. e. 
den fjord, som findes der Isl. s. I 29,11) foru |)eir austr til 
Ei8a ok fengu ilt far yfir ana (OH. 80, 13) riSu J)eir i kaup- 
staSinn i SkQrum ok fram um strsetit (OH. 56, 1) vildi hvarr- 
tveggi hafa heimabolit i G9tu (Flat. I 123, 12) Harekr frsendi! 
sa^Si hann, seldu mer sj65inn skjott, {)ann er silfrit er i, J)at 
er viS setluSum til hringskaupsins, |)viat nu er samit kaupit, 
en |)u bi8 her meSan ok gset her buSarinnar (Flat. I 124, 1) 
|)at var malaspjot mikit ok guUrekinn falrinn a (OH. 125, 3) 
hann haf8i foetr mina fyrir hoggstokkinn (d. e. den huggeblok, 
som ellers bruges Hkr. 357, 21) broe8r tveir eru nefndir til 
sQgunnar (Flat. I 125,27) {m toku I)eir at tengja skipin ok 
settu upp merkin ok bjoggust vi8; en er Olafr konungr sa 
|)at, greiSa |)eir atr68rinn (OH. 39, 10) sva gafst {)eim agimin 
(OH. 86, 8) er Olafr konungr heyr8i J)essa orSsending, {)a var 
hann enn sem fyrr gjarn til friSarins (OH. 90, 5). 

Anm. 1. 'I saadanne tilfaelde betegner artiklen ofte det 
samme forhold, som ogsaa kunde betegnes ved poss. pron. eller 
genitiv af pers. (demonstr.) pron. 
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ek setla at heimta fg^urarfinn (d. e. min fadersarv OH. 32, 8) 
hann hafSi yfirhgfnina fyrir andliti s6r (OH. 73, 26) |)at aetla ek 
nu, at hann beri heldr Idgt hgkuskeggit (Hkr. 346, 33) at engi 
skJQplist 1 einurbinni vi6 annan (OH. 61,24) m6Sirin flutti svein- 
inn til Hdkonar jarls ok sagSi, at hann var faSirinn (hans fader 
Hkr. 117,15) |)egar er Olafr er drepinn, |)d veit ek, at rfkit 
hverfr undir uvini hans (OH. 70, 23) fyrir mgrgum var f^it upp 
tekit (OH. 104, 37). 

Anm. 2. Naar en gjenstand betegnes baade ved faellesnavn 
og egennavn, og fsellesnavnet ssettes forst, foies efterhaengt artikel 
til dette. 

svoinninn Grimr (Eg. 312, 6) |)a fann hann |)ar skdldin 
Gizzur ok Ottar (OH. 55, 6) |)eir f6ru i eyna Dimun hina litlu 
(Flat. I 128,22) vgllrinn Vigribr (SE. 41, 30) i ana Fyri (SE. 
82, 23) t6k sverftit Kvernbit tveim hc^ndum (Hkr. 106, 12) J)at 
var hjdlmrinn Hildiggltr ok brynjan Finnsleif ok gullhringr s^, 
er kallaSr var Sviagriss (SE. 82, 17) ])b. fdlu |)eir gullit F^fnisarf 
i Rln (SE. 76,8). 

Anm. 3. a) Til einn kan feies et fsellesnavn med efter- 
haengt artikel i betydn. «en af et bestemt antal». 

viltu gefa mer einn grdfeldinn? (= en af kapperne Hkr. 
117,3) haglkornit eitt va eyri (Hkr 158,13) kenna mattu |)ar 
einn Bjarkeyinginn (Hkr. 384, 24) ein tain (Hkr. 300, 30) soefSu 
|)au einn uxann (Stj. 429, 17) HgSr heitir einn assinn (SE. 17, 32). 

Saaledes af og til efter nQkkurr (nogen af), engi, 
hvdrrgi (= ingen af), hvarr, hvarrtveggja (hver af de to). 

hvart lifa ugkkur gotiin |)a? (SE. 44, 1) engi kmit fekk hann 
leyst ok engi alarendann hreyft (= ingen af remenderne SE. 29, 
31) honum |)6tti hvdrrgi gofir kostrinn (Herv. 32, 1) hafa !_ sinum 
hvaptinum hvdra tnnguna (Alex. 4, 8) stiga |)eir d bak, maSrinn 
hvdrrtveggi in froeknligsti (Forn. Su8. 81,42). 

b) Subst. med efterha)ngt artikel kan ogsaa ssettes efter 
sumr (i ent. og flert.) margr, halfr for at betegne noget, nogle, 
mange, halvdelen af noget bestemt. 

|)d fellr ain sum i austr en sum i landsuSr (en del af aaen 
Nj. 151, 16) sumr hvalrinn (Bp. I 657, 22) at hann sendi aptr 
suman mjoJ^inn (SE. 49,16) sum skipin rem eptir ^eim Agli 
(nogle af Eg. 195, 22) {)a setla ek mgrgum kotb6ndunum munn 
{)ykk3a verJia {)r0ngt fyrir durum (Hkr. 371,6) sem hdlft er eplit 
at vexti (halvdelen af seblet Kgs. 21, 16). 

I lighed hermed: 

virion ok svd allir, at hann ynni honum mestan sigrinn (den 
storste del af seiren Pr. Ill, 13) ok {)6 likara, at vera mundi 
floiri satirnar i skoginum, ef hin fyrsta slyppi (Eg. 268, 7 d. e. 
fiere af disse baghold). 

o) Fremdeles kan subst. med efterhajngt artikel saettes efter 
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adj. mi8r, ofanverSr, utanverSr o. 1. (cfr. 65), endilangr, 
J) V e r r, naar gjenstanden er besternt. 

hasseti konungs var 1 mibri stofunni (OH. 43, 30) dr6 um 
mitt landit her saman (OH. 9, 2) hann festi skJQld sinn i ofan- 
vert bjargit (Hkr. 195, 27) i litanverSri hQfninni (Hkr. 384, 7) 
mdtti konungr sjd eptir endilangri bygSinni (Hkr. 342, 17) 16t Olafr 
konungr gerSa um |)vert nesit (OH. 49, 5) r6a yfir |)vert vatnit 
(OH. 121, 34). 

Anm, 4. Sjelden bruges subst. med efterhaengt artikel, naar 
dertil staar sporgende pron. 

spyrr hon, hverir gl6parnir starfaSi a mgnnum um naetr 
(Gisl. 53, 23 d. e. hvem disse uopdragne mennesker var, som o. s. v.). 

Anm. 5. Uregelmsessigt er det, at subst. med efterhsengt 
artikel af og til ssettes, naar dertil foies engi, annarr, engi 
annarr ell. et talord, uden at gjenstanden er at opfatte som 
bestemt. 

en {)6 varS enginn bardaginn sakir ndttmyrkrs (Pr. 136, 14) 
vanfenginn man m6r |)ykkja sessunautrinn annarr (OH. 52, 33) 
enginn var annarr vegrinn (Pr. 203, 10) engi kom ^nnur vistin 
fram (Eg. 261, 23) gott er at hafa tva hvaptana (Forn. Sub. 
39, 33). 

Anm. 6. At merke er, at i udtryk som : siban sleikti hann 
varmt mannabl6bit af sverbi (Pr. 184, 8) hleypr J)a fram meb 
reidda pxina (Hkr. 159,33) er adj. ikke attributivt, men appo- 
sitivt (ban slikkede blodet, medens det var varmt — med oksen 
haevet; ikke: det varme blod, den haevede oks). 

eigi vissa ek, at ek setta stafnbiiann baebi rauban ok ragan 
(Hkr. 210,20 «havde min stavnbo baade rod og feig» i min 
stavnbo havde baade en rod og en feig mand ; ikke «en 
baade rod og feig stavnbo*). 

38, Efterhsengt artikel kan foies til subst., der betegner 
(ikke en enkelt bestemt gjenstand), men art en eller klassen, 
naar denne tsenkes i modssetning til andre. 

|)at er mannsins nattura at forvitna ok sja |)a hluti, er 
honum eru sagbir (Kgs. 50, 9) kringla heimsins, su er mann- 
folkit byggir (Hkr. 4, 3) hann var gorr af 6 hlutum : af dyn 
kattarins ok af skeggi konunnar ok af rotum bjargsins ok af 
.sinum bjamarins ok af anda fisksins ok af fugls hraka (SE. 
19, 27). 

39. Den efterhsengte artikel er opstaaet af det dem. pron. 
inn (hinn) derved, at dette, ligesom de andre dem. pron. (sa, 
|>e8si), gjerne fik plads efter det subst., hvortil det horte, naar 

3 - M. Nygaartl : Norron syntax. 
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det ikke med eftertryk skalde udhseves. Paa grand af sit 
lette lydstof og den vokaliske f orlyd kom det da naturligen til i 
ndtalen at slutte sig naer op til substantivet og til som et 
enklitikon at udtales under samme ordbetoning. Hvor let 
dette kunde gaa for sig, sees af de tilfselde, hvor artiklen, 
skJ0nt den nsermest horer til et folgende adj., alligevel knyt- 
tes sammen med det forudgaaende subst. (ormrinn langi, se 
44, Anm. 2). Artiklens betydning er derfor oprindelig alene 
paapegende og henvisende, men idet den ophorer at vsere et 
selvstsendigt ord, trseder denne rent demonstrative anvendelse 
efterhaanden tilbage, og den gaar over til i almindelighed at 
betegne gjenstanden som bekjendt eller bestemt. Men der vil 
dog ikke sjelden findes exempler paa, at efterhsengt artikel og* 
dem. pron. kan bruges om hinanden uden nogen vsesentlig be- 
ty dningsf orsk] el. 

hann sa einn ikorna i viSinum — ikorninn for jafnan 
|)ar sem I)r0ngstr var skogrinn — aldregi for ikorninn sva, at 
eigi sa Atti hann — en eigi at heldr gat hann veitt {)aniL 
ikorna (OH. 85, 27 fgg.) |)ar til er lysti af sverSi |)vi, er 
mafir belt a ; Leif r drap |) a n n mann (= manninn) ok tok 
sverSit (Isl. s. I 33,2) Asta 61 sveinbarn; sa sveinn (= sveinn- 
inn) var nefndr Olafr (OH. 14, 32) |)eir lagu ngkkura hriS vi5 
Gotland — ur8u landsmenn varir vi8, at a {)vi skipi (^= skip- 
inu) var felagi Olafs digra (OH. 50, 24) var {)at mjgk tisynju^ 
er [)er kglluSut til rikis i Noregi, er land |)at fatoekt ok folk: 
utryggt ( landit, folkit OH. 58, 24). 

40. Den efterhsengte artikel forekommer i de gamle digt^ 
kun ganske undtagelsesvis og maa idethele ansees for ikke at hore- 
hjemme i disse; i de ovenfor (§ 37; 38) anf orte tilfselde bruge* 
her ubestemt form. 

berii^ inn hamar briiSi at vigja, leggiS MJQllni i meyjar 
kne (Pr. 30) upp er haugr lokinn, dolgspor dreyra, dgglingr 
ba6 |)ik, at {)ii sardropa svefja skyldir (H. H. 2, 42). 

Heraf kan sluttes, at denne artikel ikke er naaet til 
nogen alniindeligere anvendelse i den tid, da de seldre af 
disse digte forfattedes, og den for digtersproget karakteristiske 
stil og udtryksniaade formedes. 
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4K Heller ikke i den prosaiske literatur er brugen af 
dexi efterhsengte artikel gjennemfort, og ofte findes derfor 
iit>08temt form, hvor man efter de ovenfor givne regler (og 
sprcgbrugen i de nyere nordiske sprog) skulde vente efter- 
haengt artikel anvendt. 

Navnlig staar i ubestemt form: 

a) Egennavne paa lokaliteter, selv omnavnet bestaar af 
eller er sammensat med et tjdeligt fsellesnavn. 

Island, Halogaland, Upplynd (Oplandene), Svi{)j68, Gar8a- 

riki, Raumariki, Danmgrk, ^ Finnmgrk (Finmarken), Pelamgrk 

(Telemarken), Gudbrandsdalir (Gudbrandsdalen), FirSir, Markir, 

Jaflarr (Jsederen), Hising (Hisingen), Fsereyjar (Fseroeme), Kjglr, 

LimafjgrSr (Limfjorden), Svinasund, Sarpr (Sarpen). Mjgrs 

(Mjosen), Vsenir, Ni8, Raumelfr, Nes, Haugr, NiSaross, Kalf- 

skinii (Kalvskindet). 

Sjelden bestemt form, f. ex. Foldin, Lggrinn (Mselaren), 
Mgrkin (= Finnrngrk), Vikin, Elfrin ved siden af Vik, Elfr 
(- Gautelfr). 

b) Egennavne paa livlose gjenstande. 
Andvaranautr, Mjgllnir, Dainsleif, Karlhgf&i, Visundr. 
Dog siges ogsaa med efterhsengt artikel: 
j)a hjo Hakon konungr me8 Kvembitinum (var. Kvernbiti 

Fsk. 24, 19). Navnlig ved skibsnavne : JgkuU hlaut at styra 
Visundinum (OH. 191,4); MariustiSin, Hjalpin, Vifisjain, Osk- 
maerin (Konung. 84, 6; 21; 23; 34). 

c) Vserdighedsnavne og tilnavne, naar de ssettes 
efter personnavnet (cfr. 37, Anm. 2). 

SigriSr drottning ; Isleif r by skup ; tangbrandr prestr ; 
Sigvatr skald; Bjgm kaupmaSr; Eyvindr skaldaspillir ; Nadd- 
oddr vikingr. 

Anm. Til egennavne paa levende vsesener foies ikke efter- 
h«ngt artikel, men vil man henvise til en person som tidligere 
omtalt eller bekjendt, ssettes stundom foran navnet et pers. pron., 
cfr. 74, Anm. 5. 

opt roeSir |)u um, at {)6r se forvitni mikil a at sja liann 
Asbj^rn selsbana (OH. 124, 18). 

d) Folke- og stammenavne (i flertal). 
J)eir eignuSust fyrst NorSmanna Dyflinni (Hkr. 74, 35) 

Bumverja hgfSingjar (Hkr. 6, 21) telr upp, hver nauSsyn {)eim 
er a at rekast af hgndum J)at undirbrot, er Danir ok Sviar 
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hafa {)a undir lagt (OH. 33,34) Moerir ok Raumdoelir skutu 
|)annug sinu inali, sem troendir varu (Hkr. 92, 22) minna vitit 
|)er af konungs riki Haleygir en ver Rygir (Hkr. 354, 9) hon 
kendi fyrst me5 Asum seiS, sem Vgnum var titt (Hkr. 6, 13). 

Sjelden efterhsengt artikel: 

{)eir Halejgirnir hugSu allmisjafnt til |)eirar ferSar (OH. 
101, 22) ver Uppsviarnir (OH. 89, 17) |)er Uppsviamir (OH. 
89, 23; men: I)er Uppsviar Hkr. 320,13) {)at er y6r er sagt 
fra orbtgkum varum troendanna (Hkr. 338, 27 ; men : fra orS- 
t9kum varum troenda OH. 103, 7). 

e) Fsellesnavne, der betegner personer, i flertal om den 
hele klasse (cfr. 35, Anm. 1) eller samtlige de af klassen, som 
talen ved den givne leilighed kan gjselde. 

Sigarfir syr atti stefnulag vih fylkiskonunga (OH. 33,31) 
[)eir gafu hQfftingjum {)vilikar nafnboetr, sem a8r hafSi haft 
hverr {)eira (OH. 10,4) {)at er hattr skalda (Hkr. 2, 17) Vikver- 
jum varu miklu kunnari kristnir sibir en mgnnum norSr i 
landi (Hkr. 266, 17) var landsmgnnum betr viljat at hafa 
samlenda konunga yfir ser (OH. 25, 28) er veizla var btiin, ok 
boc^smenn h^fiu til sott (Hkr., 182, 19) boendr sneru |)ingbo8i 
i her^r (Hkr. 181, 19) {^ingamenn ok Danir heldu m^rgum 
borgum (OH. 21, 17) i garc^inum var mikill skali, er hirSmenn 
svafu i (OH. 43, 38) het hann a frambyggva, at {)eir skyldu 
hgggva tengslin; {)a mselti jarlinn, at stafnbuar skyldu af 
hQggva kylfuna (OH. 40, 21 ; 23) h^fuSverSir ok utverSir 
sofnu6u (OH. 14,13) utan frsenda rac^ (Hkr. 154,20) hverr 
varr frsenda (Hkr. 351, 1). 

Sjeldnere efterhsengt artikel: 

nu er [)at vili varr buandanna (OH. 68, 38) konungrinri^ 
segir, at alt vill hann vera lata, sem biiendr vilja — staSnaSi 
[yd kurr buandanna (OH. 69, 11; 13) atti Olafr tal vi6 
borgarmennina (OH. 22, 28; cfr. 20, 28: er borgarmenn sa 

r 

])at) er Olafr konungr varc^ I)ess varr, {)a sendi hann gestina 
lit eptir J)eim (OH. 46, 6) sva {)eir er morkina ortu ok salt- 
karlarnir (var. saltkarlar) ok allir veic^imenn (Eg. 12,11) goftin 
ok menn (guderne og menneskene SE. 41,14). 

f) Fit'llesnavne, der betegner lokaliteter, i flertal om 
den hele klasse eller samtlige de, som talen ved den givne 
leilighed kan gjtelde. 
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viSast um ssebygbir varu menn skirSir, en um uppdala ok 
fjallbygSir var |)a vi8a alheiSit (OH. 46, 25) er |)eir sigldu af 
landinu, fell snser mikill a fJQll (Isl. s. I 26, 14) bau6 til sin 
or lieru6um mQrgum storbugndum (OH. 49, 14) tok veizlur upp 
i nand markbygSum (OH. 59, 35) fara milli landa, lit i iQnd 
om den bekjendte del af verden eller de lande, som man jevn- 
lig bes0gte. 

g) Fsellesnavne, der betegner personer, i ehtal, naar de 
nsesten bruges som egennavne, idet arten bestaar af eller 
under de givne forholde reprsesenteres af en person, eller der 
overhovedet kun kan vsere tale om en. 

Saaledes altid g u 8 (om kristendommens Gud) ; meget of te 
konungr, fremdeles jarl, byskup, erkibyskup, drottning 
eg andre ord mere enkeltvis. 

gu8i {)j6na (OH. 60, 5) sat konungr ok drottning i basse ti 
(Hkr. 161, 13) jarl gait konungi 60 marka gulls (Hkr. 322,22) 
jarl var vinssell vi8 boendr (Hkr. 163, 20) er skira skyldi s vein- 
inn, {)a let byskup hann heita Jacob (OH. 77, 15) sagSi erki- 
byskupi, hverja miskunn hann hafSi {)egit (Horn. 158, 9). 

meb megni ok styrk hinnar helgu |)rinningar, fgSur ok 
sonar ok andans helga (Horn. 151,27) fra holdgan drottins 
(Isl. 8. I 34, 2) ef konungr eSa jarl efta byskupar eigu |)ing 
vi5 btiendr, {)a svarar iQgmair af hendi buanda (OH. 65, 9) 
sagSi keisari (Hkr. 142,32) ek vilda heldr gefa gu8i tva menn 
en einn fjanda (OH. 123, 9, men: fjandanum Hkr. 365, 30) 
er sendimaSr kom aptr, mselti hann (OH. 87, 2) einsetumai^r 
sagbi (Hkr. 149, 2) unni biiandi honum mikit (Hkr. 128, 10) l)a 
torn hann at Qftrum garSi, stoii J)ar husfreyja i dyrum (OH. 
^0.31) J)ar var einn prestr a skipi; sendimenn ba6u prest 
fara meh ser til huss (Hkr. 394, 5). 
Dog ogsaa efterhsengt artikel : 

konungrinn spur^i hann, hvat {)at skyldi — hlo konungr 
ok maelti — kallaSi konungr {)angat Half dan ok Guthorm — 
konungrinn mselti (OH. 64, 4 fgg.) drottningin var riklundufii 
(OH. 77,18) jarlinn hafJii jafnan mikit fjolmenni um sik(Hkr. 
114,28) at lyktum fa3r keisarinn sigr (Hkr. 145,6) bamit var 
at komit dau8a, ok mundi \mt fjandans raa^r, ef {)at d(pi 
heiSit (Hkr. 365, 32), cfr. hyfu^it hraut af Jomahi (Hkr. 382, 25) 
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men: ek tok |)at af Jomalanum (Hkr. 383, 29, idet ordet op- 
fattes som fsellesnavn). 

Anm. Saadanne fsellesnavne kaii ogsaa bruges i flertal i 
ubestemt form om fie re af sammenhaengen kjendte personer af 
samme art; isser ofte konungar. 

skildust konungar sattir (d. e. Svia k. ok Noregs k. Hkr. 
321, 23) meSan jarlar (d. e. Erik og Svein) reSu her fyr landi 
(OH. 45, 17) {)a tala hQfJ^ingjar, konungr ok jarl ok Porgnyr 
(OH. 69,13). Derfor kan siges: |)at spur5u konu ngar Olafr ok 
Pnimdr (Hkr. 386, 7; cfr. ovenfor 37, Anm. 2). 

h) Substantiver, der betegner universet eller store og ene- 
staaende dele deraf (verbid, heimr, himinn — ogs. fl. 
himnar — , himinriki, hel «d0dsriget», helviti, paradis, 
j 9rfi, sol, tungl, lopt «luften» saint haf og sser om «verdens- 
havet» eller «den aabne S0»); 

fremdeles land og sser opfattede i abnindelighed og som 
naturlige modssetninger, fjall (ogs. fl. fJQll) om «h0ifjeldet» 
mods, dalen eller lavlandet, skogr om de ubebyggede skov- 
strsekninger mods, bjgden o. 1. 

veraldar virSing (Horn. 164, 14) {)ann mann, er eigi Gunn- 
arr ok engi annarr i ver9ldu var jafnfroekn (SE. 75, 27) ])ann 
vissa ek mann beztan i heimi (OH. 123, 16) alt austr til heims 
enda (Stj. 68, 24) la naliga i milli heims ok heljar (Grett. 
85, 10) liggic^ er nu a heljar |)remi (OHm. 71,29) trua a 
sannan gu8, er skop himin ok j^rS (OH. 108, 3) Jesus Kristr 
steig til himna af JQrSu (OH. 73, 20) hon a J^ann boe a himni, 
er Folkvangar heita (SE. 16, 18) I)a skulu rettvisir menn skina. 
sem sol ssellega i himinriki (Barl. 34, 11) helvitis pinslir (Hom. 
164, 16) i paradisu (Hom. 164, 11) toku hvern fuglinn, er sL 
j^rft kom (OH. 78, 11) nam i j^rc^u sta8 (Hkr. 159,23) {)a vaxr 
sol fariii littat (OH. 74, 31) tungl fyllir rasir sinar til uppstig"- 
ningar XV daga (Kgs. 19,27) skein sol ok var litt a lop'fc 
komin (Laxd. 32, 18) hann rsefir fjrir regni ok skini solar ofe 
J)ar meS avexti jar&ar (SE. 16, 15) for Einarr su6r um S8e ofe 
alt srn^r til Rumaborgar (OH. 122,23) hit ytra me8 sja (Hkr- 
1()3, 9) einn oss er til hafs or Leginum (OH. 17,29) eyjar J)8ex'-. 
er {)eir sii i haf til litsiK^rs (Isl. s. I 35, 14) MiSgarftsomxi' 
lifir enn ok liggr i umsja (SE. 36, 22). 

var allskonar ar boe^i a sa3 ok landi (OH. 9, 19) for |>^ 
lit eptir dalnum alt til f jails ok austr yfir fjall til Dala (Off- 
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37, 26) var {)a skogr milli f jails ok fj^ru (Isl. s. I 28, 6) Eirikr 
komst ut til skogar meb V mann (0H.6, 8) vi5 Amarhval fyri neSan 
heibi — Ingolfr for um varit ofan um heiSi (Isl. s. I 37,2; S). 

Ogsaa efterhsengt artikel: 

sa er sannr gu8, er solina hefir skapat til {)ess at birta 
ok verma vergldina (Flat. I 438, 10) kringla heimsins (Hkr. 
4, 3) hafit mjkla |)at er umhverfis rennr heiminn (Kgs. 54, 16) 
upp a himininn (Kgs. 55, 35) i upphafi skapaSi gu8 j^rSina 
(Stj. 7, 9) undir belli jarbarinnar (Kgs. 55,34) upp laukst fyrir 
honum JQrbin ok bJ9rg ok steinar (Hkr. 9, 2) mun ek stinga i 
j^rdina (Hkr. 159, 15) |)a rann sol upp, ok litu boendr allir 
til solarinnar (OH. 109, 25) hafSi Gunnarr snuizt i hauginum 
ok sa i moti tunglinu (Nj. 78, 35) kom sva mikill gnyr, sem 
{)a er hvassviSri hljobar i loptinu (Post. 21, 13) er gr«^ptrinn 
kom ut i sjainn, J)a bljop ut vatnit (OH, 17, 33) ganga h^i 

r 

stor or litsjanuin inn i j^rbina (Hkr. 4, 4) let Olafr konungr 
grafa ut i g9gnum Agnafit til hafsins (OH. 17, 27) {jat liggr 
it eystra me8 hafinu (OH. 65, 2) en er hann kom norSr til 
fjalls, l)a bjrjar hann fer8 sina, kemr norb'r um fjallit ok for 
til |)e8s, er hann kom norSr af fjallinu (Hkr. 244, 29). 

i) Fsellesnavne, der betegner lokaliteter, i ental, naar 
deri sammenhsengen ikke lettelig kan tsenkes paa mere end en 
lokalitet af den nsevnte art, isser i forb. med prsep. og 
med tilfoiet stedsadverbium (land, fJQrc^r, vatn, boer, 
kaupangr og andre ord mere enkeltvis). 

annarr hluti lands er eystra Gautland (OH. 64, 34) setla 
at verja land fyrir konungi (Hkr. 177, 3) hinn fyrsta vetr, er 
Hakon re5 fyrir landi (Hkr. 136,21) utan lands; innan lands; 
Hr i landi ; her i landi ; nor8r i landi ; for norfir i land ; 
skamt a land upp; hingat til lands; for af landi a braut; 
I>eir heldu austr me8 landi o. s. v. var hans vald alt austan 
fjarSar (OH. 16,4) reru ut a fj^rft (OH. 41,15) for ofan til 
vatns; roa ut eptir vatni (OH. 62,12; 15) konungr stefndi 
buondum lit til boejar (OH. 103, 19) i heraSi {)vi, er nsest 
liggr kaupangi (Horn. 103,24). 

gaf hann mer J)ann hluta rikis, er hann atti afir (Hkr. 
240,29) J)ar i heraii, sem hann bjo (Horn. 157,8) snua sendi- 
menn aptr til herbergis (OH. 45, 37) gekk byskup processio 
m kirkju (OH. 73,23) var Asb39rn leiddr til kirkju; st66 
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hann uti fyrir kirkju (OH. 118,39) takit er guU ygart, er her 
ferr nii um V9II (OH. 109, 37) {)ar eru enn Qndvegisstilur {)8er 
i eldhusi (Isl. s. I 37, 6) Kgrmt liggr vi8 |)j681ei5 fyr utan 
(OH. 116, 7) tjoggu {)eir stor tre ok settu alt a utborba i ssft 
ofan (OH. 36,30) kastabi hann ser niSr a snse (OH. 85,35). 
Faxi het subreyskr maSr, er {)ar var a skipi (Isl. s. I 29, 5) 
einn goSan ve8rdag gekk trandr i stofu (Hkr. 387, 11) sendi- 
menn baSu prest f ara meb ser til huss (Hkr. 394, 5) konungr 
gekk eptir strseti, en vi6 torg gekk macir i moti honum (Hkr. 
202, 11). 

Ogsaa efterhsengt artikel: 

atti Eirikr einn |)riSjung landsins (OH. 27, 6; men 27, 8: 
Olafr Sviakonungr hlaut einn {)riSjung lands) hof 9II skipin 
saman inn at landinu (Hkr. 137, 14) hann spurSi um Hakon 
jarl, hver vinsseld hans var i landinu (Hkr. 164, 20) stefndi 
hann suSr me8 landinu (Hkr. 196, 23) fluttust allir saman tit 
a fjgrbinn (OH. 40,31) upp til vatnsins (OH. 121,15) gengu 
upp til boejarins (OH. 119,7) ikorninnfor stundum i viSarroetmar, 
stundum i limar uppi; {)a sigldi hann milli limatina i annat 
tre (OH. 85,30). 

k) Fsellesnavne, der betegner fremtrsedende dele af skibet 
eller huset (stuen) og disses indredning, isser efter prsep. 

{)eir toku at tengja stafna a Orminum langa ok Orminum 
skamma (Hkr. 210, 14) stakk stQfnum at yzta skipi Olafs kon- 
ungs (Hkr. 211,16) flo sa aptr um stafn; enn |)ri6i flo fram 
um stafn (Isl. s. I 29, 7) fra framstafni til lyptingar (Hkr. 
197,32) i fyrirriimi; i krapparumi (Hkr. 203, 19; 26) hjoggu 
|)eir stor tre ok settu alt a utborfia i sse ofan (OH. 36, 30) 
let |)at bera yfir skip sin sva vitt, at tok lit af borSum (OH. 
20, 15) lustu {)eir arum i sja (Hkr. 216, 10) Hrani sat vi8 styri- 
hpmlu (OH. 16,25) hjo {^egar j)at or tengslum (Hkr. 212, 10). 

ganga i malstofu (OH. 66, 37) hann var uti i svQlum i 
gsezlu hafftr (Hkr. 358, 20) [)ar var hjrg^ hur8 (OH. 80, 25) 
stoS husfreyja 1 dyrum (OH. 80, 31) fyr norfian dyrr i komum 
(OH. 73, 25) {)ar sat i c^ndugi ma5r gamall (Hkr. 289, 13) let 
hann sitja i hasseti hjii ser (OH. 6i^ 35) vifi elda skyldi |)a ol 
drekka (OH. 43, 33) hon let IV konur taka buna8 stofunnar 
ok bua skjott me(^ tj^ldum ok um bekki (OH. 30, 12) bor6 
varu uppi (OH. 118,24). 
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Ogsaa efterhsengt artikel: 

ver |)u eigi meir baki lyptingina, en ek mun verja stafn- 
inn (Hkr. 210, 22) |)e88ir vara a rausninni i spxuin (Hkr. 203, 13) 
van. sQxin (Hkr. 210, 20) settist hann i fyrirrumit (Hkr. 235, 23) 
Eirikr jarl hjo hvert or tengslunum (Hkr. 212, 13) konungr 
settist upp i lyptingina (OH. 73, 12) |)ar sitr hann Selsbani 
vi8 styrit (OH. 124, 21) (spjotit) flo i g^gniim hann, sva at 
fast st68 fram i hQfSaf JQlinni ; fell Asbjorn dau8r fra styrinu 
(OH. 124,24). 

sitja a sk^rinni fyrir hassetinu (Hkr. 32, 16) Skjalgr hljop 
a hur&ina, sva at hurSin brotnaSi at n^glum (OH. 117, 21) 
hann hljop til duranna (OH. 1 17, 24) gekk Erlingr fyri dyiTnar 
(OH. li\\, 17). 

1) Faellesnavne, der betegner legemsdele, navnlig efter 
en prsep. og naar personen er foiet til pra^dikatet i dativ 
som hensynsbetegnelse. 

boetti hann henni f)eirrar miklu vanheilsu, sva at foetr ok 
leggir ok a^rir liniir rettust or lykkjum (Horn. 154, 27) hann 
let skera tungu or Gu(iroefti (OH. 63, 2) sneiS Karkr hyfu6 
af jarli (Hkr. 169, 11) |)eir sa eigi heldr augum en hnakka 
(Hkr. 179,33) st66 hann a knjam, })viat foetr varu af honuni 
hyggnir (Hkr. 160,11) var hann klofinn i herSar niJ^r (Hkr. 
388, 11) setti i h^fiiS Klerkon, sva at st65 i heila (Hkr. 128,31) 
hann haffti bava skiia ok bundna at legg, url um andlit, staf 
i hendi (OH. 30, 29) baSir foetr lagu bjugir vift lendar nppi 
(Horn. 154, 24) fell li kne (OH. 72, 13) kom {)at a oxl Einari 
(Flat. I 126,20) yj^runi manni boetti hann eiin, j)eim er Vindr 
h(>f(1iu tekit ok tnngu or hc^ffii skorit (Horn. 154, 16) helti i 
skaut Gizuri svarta 10 morkum silfrs (Hkr. 275, 19) konungr- 
inn setti a kne ser Gnthorm broSur sinn (OH. 63, 32) sa hann 
1 andlit konunginuni (OH. 70, 29) otti var at sja i augu honuin 
(OH. 16, 9) tok i munn honuni (Honi. 154,6). 

Efterh'ccngt artikel: 

haussinn brotnac^i til heila (Hkr. 1()8, 8) hann haf(>i liendr 
iiiiklar ok Ijotar, en foetrnir varu j)6 miklu Ijotari (Hkr. 300, 3) 
helt upp hyndunum yfir hyfuS ser (Hkr. 299, 1) jarl sktiut 
uudir sik hajlununi ok hnakkanum (Hkr. 169, 7) fell hytiu^it 
li bor&it fyrir konung, en bukrinn a foetr honuni (OH. 116, 31) 
hann var rauftr sem bl6(> i andlitinu (OH. 119,34) koni onnur 
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9r sva nser jarli. at flaug milli siSunnar ok handarinnar (Hkr. 
213,23) let setja kefli milli tanna honum ok liika upp sva 
munninn (Hkr. 191, 22) var kominn |)roti mikill i kne honum, 
sva at bseSi bolgnafti leggrinn ok laerit (Horn. 167, 29) strauk 
hann hendi sinni um augu honum ok leggi, ok tok hann til 
tungunnar ok togabi til sin tunguroetmar (Hom. 156, 1) sveinn- 
inn tok upp i kampinn konunginum (Hkr. 285, 15; men i 
kamp OH. 63, 37). 

m) Navne paa festdage og ugedage. 

{)egar a bak jolum byr jarlinn fer8 sina (OH. 65, 32) 
ngkkuru f jrir jol (Hkr. 279, 35) er at lei6 jolum (Hkr. 96, 3) 
Olafr konungr kom til Tunsbergs fjrir paska (OH. 71, 27) |)a- 
var foerSr markaSrinn ok haf 5r kjndilmessu (OH. 64, 29) eptiir 
kyndilmessu let Asbjorn setja fram skipit (Hkr. 355, 35) {)at> 
barsk at uppstigningardag (OH. 73, 22) andafiist hina nsestii- 
nott eptir palmadag (Flat. II 167, 1) skirdag snemmendis um- 
morgininn (Laxd. 280, 14) laugardag stoS konungr upp tiL 
morgontiSa (OH. 118, 20) foru J)eirok komu sunnudag i KQrmt> 
(OH. 119, 7) leggfiu a allan hug, at maSrinn se eigi drepina- 
fyr sunnudag (OH. 117, 18) Olafr konungr fell miSvikudag rV^ 
kal. augusti (OH. 223,27). 

Efterhsengt artikel : 

Sveinn jarl saranar li6i |)egar eptir jolin (OH. 38, 3) Olafr* 
konungr haf5i veizlu mikla um paska ; en eptir paskana let- 
kouungr setja fram skip sin (OH. 103, 38) |)at var laugar- 
daginn fyr palmsunnudag (OH. 38, 22). Hallr var sklrSr 
])vattdaginn fyrir paska (Laxd. 154, 4). 

n) var, sumar, haust, vetr — dagr, nott, morgunn, 
kveld o. 1., naar talen alene gja^lder den naturlige dags- eller 
aarstid (at noget skede eller pleier at ske paa en vis tid af 
dognet eller aaret). 

hann koni heini (^ndurJian vetr (OH. 116,22) var |)at eptir 
votrna^tr (Hkr. 328,33) for at veizlum um havetri (Hkr. 249,32) 
hann skyldi eigi fara su(>r um Stac^ a haustdegi (Hkr. 56, 19) 
er nott myrkti ok dag tok at skemma (Hkr. 124, 15) er tibum 
var lokit i moti degi, [)a for hann til I)ings (OH. 109, 2) komu 
i lysiiig lit i Skarsund (OH. 36, 25) i elding n«tr (OH. 117, 20) 
sninnna um morgin (Hkr. 126, 4) bam konungi njosn um 
mi^nivtti (OH. 37,21) Sveinn Haraldsson xarb braftdauSr um 
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nott (OH. 19, 28) a iiattarj)eli (Horn. 159, 9) einn dag at kveldi 
(OH. 66, 27) at kveldi dags (Hkr. 125, 30) hann koin til Upp- 
sala aptan dags (OH. 85, 17) |ja var mJ9k a kveld libit (OH. 
116,24). 

foru |)au 1 brottu, er mikit lithi najtr (Hkr. 125, 29) er 
lifM {)ri(!Jjungr nsetr, vakti torsteinn uppgestisina(Hkr. 126, 16) 
sDemma dags (Hkr. 126, 24) J)ann tima vars (Hkr. 202, 13) 
satu {)eir {)ar lengi dags (OH. 56, 33) Olafr konungr dvaldist 
mestan hlut sumars a Halogalandi (OH. 102, 17). 

hann liggr um |)at nott ok dag (OH. 74, 7) var |)at bsebi 
vetr ok sumar (OH. 28,2) at risa snemma upp um morna 
(OH. 44, 1) |)au leyndust um nsetr (Hkr. 124,18) drekka skyldi 
a kveldum tvimenning (Hkr. 33, 13) bsebi a haust ok um vetr 
ok um var foru vikingar um ejjar (Hkr. 68, 23). 

Bestemt form bruges for at betegne en ved sammen- 
haengen angivet bestemt tid (den paagjseldende, netop om- 
talte, nsestfolgende, nsestforegaaende dags- eller aarstid) isser 
i forb. med prsep. um. 

hinn efra hlut dagsins snyr mannfallinu a hendr Norb- 
niQnnum (Hkr. 86, 10; cfr. H(), 11: ok at lyktum J) ess dags 
fell Eirikr konungr) nu liSr fram vetrinum (OH. 65, 31) })a er 
a leiS sumarit, kom konungr norban (OH. 202, 21 - den om- 
talte sommer) })ann vetr haf8i abr andazt Olafr Eiriksson; 
Olafr konungr sneri {)a aptr a Raumariki, var |)a mjyk libinn 
vetrinn (OH. 110, 30) Porir selr hafbi |)egar um kveldit 
spurn af um farar Asbjarnar (OH. 115, 2, d. e. samme dags 
aften) l^eir Floki setlubu brott um sumarit {-^ den folgende 
sommer) ok urbu bunir litlu fyrir vetr (lidt for det blev vin- 
ter Isl. s. I 30, 8) beiddu hann fresta til morgins — en um 
inorgininn (den nseste morgen) gengr SigurSr i brott or biibinni 
(Flat. I 123, 36) forbraut or boenum ok kom aptr um nottina 
( den folgende nat OH. 5, 37). 

Ofte tilfoies eptir eller a?)r for at betegne den folgende 
eller foregaaende dag o. s. v. 

j)eir gengu til konungs um daginn eptir (OH. 45, 10) eptir 
um morguninn var enn veizla en kappsamligsta (OH. 13, 26) 
ujn varit eptir bjoggust {)eir fostbrceSr at fara i herna^ (Isl. 
8. I 31, 21) um vetrinn eptir for Hersteinn at [)eim Leifi 
(Isl. s. I. 32,6) hann hafii farit a^r um vetrinn austr til 
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/ 
fribgerSarinnar (OH. 79, 5) Olafr konungr haf^i abr um sumarit 

heitit at gefa Ingigerbi dottur sina Jarizleifi konungi (OH. 84, 1). 

Anm. 1. Ubestemt form kan dog findes, hvor der skal be- 
tegnes en bestemt tid (den paagjaeldende, omtalte, felgende, fore- 
gaaende). 

konungr var lengi 1 Borg um haustit ok Qnd urban vetr 
(OH. Ill, 17). 

Navnlig i udtryk med i og a som i dag, i nott, i sumar, 
i vetr, d morgun, d hausti o. 1. 

{)at stendr enn i dag (OH. 105, 37) nii i kveld (OH. 72, 15) 
gangit 6r |)angat i nott (OH. 108, 34) snimma i var mun ek fara 
austr til landamoeris (Hkr. 260, 30) finnumk a morgun (OH. 
108, 27) |)at gaf mer i sumar R^gnvaldr jarl {=^ forleden som- 
mer OH. 53, 10) svivirbingina J)a, er |)u vart raentr a hausti 
(OH. 120, 22). 

Anm, 2. Naar der tales om, at noget pleier at ske paa en 
vis tid af dognet eller aaret, kan der efter prsep. k og um ogsaa 
ssettes bestemt form (i ental cfr. 98, b, Anm. 3). 

hann var {)vi vanr, meban heiSni var, at hafa |)renn blot 
hvern vetr, eitt at vetr not turn, annat at mibjum vetri, 
jribja at sumri. En siban er Sigurbr t6k vib kristni — hafbi 
lann a haustit vinabob mikit, en jolabob d vetr inn (OH. 
122, 33 fgg.). 

o) Enkelte hyppig brugte ord, som: 

l9g — kristni, heibni, tru (om den kristne tro) — 
alj)ingi — all)jba — eyrindi — vebr samt tildels substarx- 
tiver, der betegner gudstjenstlige handlinger, klsedningsstyk:- 
ker, vaaben, kamp. 

|)at var lofat i lygum at eta hross (OH. 44,20) sem l^g 
varu til (OH. ()0, 27) taka or l^gmn (OH. 46, 19) f)at var vetri 
fyrr en kristni var i lyg tekin a Island i (OH. 1, 18) Hakon 
jarl hafbi kastat kristni (Hkr. 151, 6) hann var J)vi vanr, meba/H 
heibni var (OH. 112,33) at boba mgnnum tru (OH. 15,11) 
taldi trii fyrir biiondum (OH. 108,21) {)eirra son var torsteinn, 
er I)ing let setja a Kjalamesi, abr alj)ingi var sett (Isl. s. I 
3S, 9) for I)egar til alfnngis (Hkr. 3()9, 22) ]>k bar 6lafr upp 
fyr al{)ybu {)essa rabagerb (OH. 35, 8) her var skjott undir 
tekit af al{)ybu (Flat. I 124,31) skulu j)er bera honum j)au 
nun orb, at hann leofgi til rab ok sinn styrk, at |)u komir 
fram eyrindum (OH. 53,11) j)a t(Sk vebr at vaxa (OH. S(),3) 
ripddu sin i milli um vebr (Hkr. 3S(), 19). 

eptir um daginn hlyddi konungr morgintibum ; siban gekk* 
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hann a stefnu ok sat |)ar til hamessu, ok er hann gekk fra 
tiSuin, inselti hann (OH. 118, 2 %g.) gekk {)a koniingr til nonu 
(OH. 118, 32) fylgja til ottusgngs (Horn. 167, 11) einn morginn 
kom rinnr hvarki til ottusongs ne messu; spurSi konungr, 
hverju gegndi, er Finnr kom eigi til tiSa (Flat. I 392, 30). 

let taka af ser skoklaeSi (OH. 31, 14) gyrSr sverSi undir 
klaeSum (OH. 116, 13) |)eir hgfSu brynjur undir kyrtlum en 
hottu yfir hjalmum (OH. 48, 24) Hafgrimr kom fyrir sik skildi 
(Flat. I 127, 25) bra sverbi undan skikkju sinni (Hkr. 19, 14) 
er menn hgfSu skotit spjotum, pa brugSu menn sverSum 
(Hkr. 105,17). 

tokst |)ar |)a orrosta. Sigvatr skald var me8 Olafi konungi 
l)ar i orrostu. Hann orti |)egar um sumarit eptir orrostu flokk 
(OH. 39,13 fgg. ; men Hkr. 252,11: eptir orrostuna) |)u skalt 
iiu fara a fund konungs |)ess, er f)er gaf grib i bardaga 
(OH. 107,31). 

Efterhsengt artikel: 

hann skipaSi l^gunum me6 rabi enna vitrustu manna 
(OH. 44, 6) |)ar alt er Iggin skilr a, pa skulu 9II haldast til 
mots vi8 Uppsala log (OH. 65, 12) er kristni var 1 SvipjoS, pa 
helzt par po Iggping ok markabr; en nu siSan er kristnin var 
alsiSa i SvipjoS, pa var foerSr markaSrinn (OH. 64, 26 fg.) ef 
n^kkurir vseri peir, er eigi vildi af lata heiSninni (OH. 60, 2) 
kendi konungr honum pat af trunni, er honum potti skyldast 
vera (OH. 211,33) alpySan er gJQrn til nyjungarinnar (Hkr. 

241.22) ve&rinu var sva farit (Hkr. 346, 1) var8 heldr si8 gengit 
til hamessu ; eptir messuna gekk konungr pegar til borba (OH. 

118.23) Porarinn hafbi rett fot sinn annan undan klse&um; 
hann bra pa undan klsebunum gbrum foetinum (OH. 74, 33 ; 
'5, 7) bra hann sverbinu hart ok titt (OH. 116,30) Eyvindr 
I'eiddi sverbit — toralfr skaut vib honum skildinum (Hkr. 
106, 10). 

p) I billedlige udtryk og talemaader. 

bera a sse eSa kasta a glse (0: kaste bort til unytte 
OH. 38,35) drakk hann hvern af stokki (OH. 71,5) sva 
potti honum vesgld ok pinslir, sem pat vseri skuggi n^kkurr 
Hs alls ens iUa, er pa var honum i garbborit (Hom. 159, 23) 
tarSr 1 horn at taka (OH. 60,36) hefi ek nu uQkkut robit 
t9nn a peim (OH. 32,28) verja baki (Hkr. 210, 22) bu^nd- 
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um skaut skelk i bringii (OH. 121, 4) nu festir |)u foeti 
i Noregi (OH. 26, 25) hann var skjotastr a foetr (OH. 
117,23) slikar roeSur liaf5i hann optast i munni (OH. 44,27) 
hann lagbist |)a ferS eigi undir hQfub (OH. 13, 17) Eirikr 
enn sigrsseli steig yfir hgfuS Styrbirni (OH. 57,37) fellust 
honum hendr (OH. 70, 30) drepa hendi vib veg sinum 
(OH. 102,15) ver h^fSum J)a hgndum himin tekit (Hkr. 
94, 12) taka hQndum (gribe, fange). 

Saaledes en rsekke udtryk med hgnd i forb. med prsep.: 
i hgnd, af hendi, fyrir hendi, undir hendi, i hendr, a hendr, 
til handa, fyr hgndum, me8 hgndum, af hgndum o. I. 

Haraldr konungr fekk i hgndHakoni jarli her {)ann allan 
(OH. 12, 15) {)a veikst torarinn eigi me6 qUu af hendi (OH. 
75, 19) eru tveir kostir fyrir hendi (OH. 60, 37) Upplendingar 
unnu {)eim bezt rikis, er |)ar varu J^eim undir hendi (OH. 5, 6) 
J)eir fengu konungi sonu sina i hendr i gisling (OH. 105, 29) 
bar konungr a hendr bu^ndum |)essi kensl (OH. 103, 4) ganga 
margir til handa honum (OH. 29, 37) vandi mikill er til handa 
borinn (OH. 88, 14) tveir varu kostir fyr hgndum (OH. 47, 9) 
fa (syslur) i hendr buandasyni J)eim er slikt hefir ekki meS 
hQndum haft (OH. 123, 31) rekast af hgndum frsendaskQnun 
(OH. 32, 19) gjalda af hQudum (OH. 5, 35). 

Fremdeles forbindelser af subst. med verbum ell. prsep., 
der i sprogbrugen er voksede sammen til staaende fraser. 

hsetta lifi ok salu; halda lifi ok limum; drepa foeti ell. 
fotum; fara bu5um; kasta tj^ldum af ; lata e-tt bo5i fylgja; 
leggja skipum at; taka liiis a e-m; gseta skips o. 1. 

ri8a af boe; skipast vi5 arar, til ara; ganga til skipa; 
vera at skipum; hlaupa af skipum; ra&ast til skips; hafa, festa 
1 minni; hafa i sveit med ser; vera i lifii me6 e-m; vera at 
mat; taka af riki; reka af eignum; e-tt byr e-m i skapi; ei 
({)ykkir) e-m moti skapi; bregSa skapi vi6 e-tt; koma skapi 
ell. eiga skap saman; sitja yfir borbum; ganga til borfia; 
hlaupa fyrir bor8 ; berja i hel ; vera i helju ; flytja 6i 
sta8 o. 1. 

at upphafi ; f ra upphafi ; at lyktum ; at lokum ; i uppvexti ; 
i barnoesku ; i oesku ; af barns aldri ; til dau8adags ; at skilnaSi ; 
{)ar i nand; {)egar i stab; heima i bunaSi; innan hirSar o. 1. 

Aiim. 1. Sammensatte subst. kan ssettes i ubestemt forin^ 
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naar det ferste sammenssBtniugsled horer til de ord, der bruges 
i iibestemt form om en bestemt gjenstand. 

hann hafbi {)a langa hri8 Finnkaup (finnehandelen OH. 
101, 16) i Vdgastefnu (OH. 124, 8, Vaagestevnen) koniingsdottir 
tok |)vi vel (kongsdatteren Hkr. 276,1) hann l^t sik bera i solar- 
geisla (Isl. s. I 38, 13) sonr bans var SigurSr digri, er jarldom 
tok eptir hann (jarlevserdigheden Hkr. 323, 3) hann braut pdska- 
^Tib (paaskefreden OH.^ 117, 6) i {)ann tima er lokit var gu8- 
spjalli (OH. 119, 8) Olafr konungr leiddi mjgk at spurningum 
urn kristnihald (OH. 100,32). 

Anm. 2. Ogsaa udenfor de naevnte tilfaelde, der efter analog! 
saniler sig i storre eller mindre grupper, findes ikke sjelden ube- 
stemt form for bestemt eller afvekslende med bestemt uden for- 
stjel i betydningen. 

J)a sneri hann niftr hjgltum d sverSinu en lagSist a bl68- 

^efi linn (i lighed med: hjgltum sverSsins Hkr. 45,31) nii draga 

peir strengina upp undir mibjan kjgl skeiSinni (Hkr. 235,9) 

var i mi6ju li5i merki Sigvalda jarls (Hkr. 156,34) meiri hlutr 

lids (af krigsfolket Hkr. 144, 26) |)ri5jungr gjalda (af betalin- 

g^ii Hkr. 333, 7) hann (spgrrinn) flaug i akr karls ok fekk {)ar 

Diatar. Karl kom {)ar ok tok upp stein o. s. v. (Hkr. 16, 16) 

P^ verSr hann varr vi8 griSunginn — gribnngr snyr i 

moti — griSungr stakk hornunum i si8u hestinum — {)d komu 

St Iconnngs menn ok drapu griSunginn (Hkr. 25, 5 fgg.) |)ar 

oariMst hann vi6 vikinga — ok var vikingunum vihoegt at at 

^^g^Ja — vikingar iQggu fra (OH. 17, 5 fgg.). , 

Anm. 3. Et snbst., der bestemmes ved en relativssetning, 
saet.'tes aim. i ubestemt form med tilfoiet dem. pron. 

taka vi8 skQttum ok skyldum {)eim er Haraldr konungr atti 
(OH. 5, 32) alt lib I)at er inni var (OH. 6 8). 

Efterhaengt artikel kan sa)ttes til subst., naar gjenstanden 
betegnes som bekjendt ogsaa uden den i relativsaetningen inde- 
bold^te bestemmelse. 

h9fu8borgin, er var i landinu (Hkr. 4, 26) tok jarl vi8 skipinu 
l>vi er hann hafSi haft (OH. 29, 18). 

Anm. 4. Med hensyn til brugen af den efterhaengte artikel 

6r der ikke liden forskjel i de prosaiske skrifter, tildels ogsaa i 

iorskjellige partier af samme skrift. Denne forskjel synes at 

^^1*0 dels paa forfattelsestiden, dels paa f orf attelse s- 

stedet, dels paa eiendommeligheder hos forfatteren selv eller 

1 ^e kilder, som han har benyttet. Idethele synes den efter- 

baengte artikel at bruges hyppigere i ypgre skrifter end i seldre, 

byppigere i norske end i islandske. I skrifter, der er oversatte 

"a latin, kan originalens udtryksmaade foranledige en hyppigere 

anvendelse af ubestemte former. 
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Den foranstillede artikel. 

42. Den foranstillede artikel er adjektivisk d. e. ssettes 
kiin til substantiv med tilf0iet adjektiv eller til et substanti- 
visk brugt adjektiv. Adjektivet bar i denne forbindelse den 
saakaldte svage eller bestemte form. 

43. Foranstillet artikel bruges for det f0rste, naar der 
benvises til gjenstanden som bekjendt (ved tidligere omtaJe, 
ved sammenbsengen eller situationen eller paa anden maade). 
Adjektivet betegner da en bekjendt egenskab ved den be- 
kjendte gjenstand eller en egenskab, der tilberer gjenstanden 
efter dens natur og vsesen. 

Denne anvendelse af artiklen er hyppig i digtersproget, 
der ynder malende og beskrivende adjektiviske tillaeg; den An- 
des ligeledes ikke sjelden i L. S. I folkelig prosa bmges 
derimod ikke gjerne attributive epitheta omantia, og henvis- 
ning til en ved tidligere omtale bekjendt gjenstand sker i 
prosa idetheletaget heist ved at seette demonstr. pron. foran 
artiklen og adjektiver (se 48, a). 

sat in alsnotra ambott fyrir (Pr. 26) hold ok hjarta var 
mer in horska mser (Hav. 96) |)ar kemr inn dimmi dreki 
fljugandi (V9I. 6ij) hvaSan kemr sol a inn sletta himin (Va£l^- 
46) at inu gamla Gjallarhorni (V9I. 46) en gnllbjarta Valhpl^ 
(Gr. 8) her hefi ek hjarta Hj alia ins blauSa, ulikt hjarta 3^9^!^^ 
ins froekna (Akv. 23) Gunnl9(^ mer um gaf drykk ins Ay'*^^ 
mjaSar (Hav. 105) it gjalla gull ok it gl6&rau8a fe (Fafn. ^)- 

utan [)6ttusk menu |)at sja mega a honum, hve aumlig"^ 
hann |)6ttisk J)a hinn vesli madr syngask hafa (Hom. 165, 1 V 
sva gerSir J)u vi8 mik sem hinn kurteisi konungr (Barl. 22, -4) 
het hann a hinn milda gu8 (Hom. 152,9) meb megni ok sty^^**^ 
hinnar helgu {)rinningar (Hom. 151, 27) hinn forni fjan^ 
(hostis antiquus Thom. 55, 1) ba5 leysa in seigu syndab9X^" 
af ser, er fjandinn hafcii hann 1 vafftan (Hom. 165, 16) fy^^^ 
eilifu pinu ins heita helvitis (Heilag II 517, 12) hinn ss^^ 
Jakobus postoli (Hom. 4, 7) hinn goc^ii Barlaam hof upp rced^ 
sina (Barl. 199, 27) hinn virSulegi Hakon konungr (Str. 1, 20)- 

hinn mildi konungr Artus (M9tt. 20, 15) hinn kurtei^^ 
BoSendr skutilsveinn (M9tt. 18,22). 

Vinland hit goc^a (Hkr. 204, 24) J)at var si8r mikill hinn^ 
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riku konunga (Hkr. 141, 13 de msegtige konger der i landet) 
er enn blindi maSr kom i htisit (OH. 224, 21; cfr. ovenfor: 
J)ar var einn blindr ma8r, sa er sagt er fra) gengu ut til ens 
mikla kamars (OH. 72, 12; cfr. ovenfor: mikiU kamarr var i 
garbinum) sendi hann braut ena gautsku menn, er honum 
hgfSu |)angat fylgt (OH. 59, 23) hann strauk meS fingrunum 
vatum augun sjalf (OH. 224, 27; cfr. ovenfor: hann kendi 
fyrir hgndunum, at tjgm var a golfinu) var litit a hitt mikla 
fe (Flat. I 124, 35). 

Almindeligere vilde der i prosa siges: sa enn blindi ma6r; 
|)e88 ens mikla kamars; |)a ena gautsku menn o. s. v. 

Anm. I L. S. kan (ligesom i poesi se 51) i denne betydning 
til et egennava saettes adj. i ubestemt form. 

virduligr Barlaam lutti i austrit ok ba6 til gu6s (Barl. 199,20) 
virfiuligr Hdkon konungr (Mgtt. 2, 8). 

44. Fqranstillet artikel bmges fremdeles ved fselles- 
navne, naar gjenstanden ved den tilf0iede bestemmelse bliver 
saerlig fremhaevet og adskilt fra andre af samme art. Adjek- 
tivet betegner of test stilling i trd og ram eller r8ekkef0lge. 

Forskjellen fra 43 merkes saaledes, at medens der 
tonen nsermest hviler paa substantivet eller paa substantiv og 
adjektiv i forening, bliver det her adjektivet, der i talen ud- 
haeves ved betoningen. 

bin f jrsta ^Id er kglluft brunaQld (Hkr. 1 , 24) hit f yrra 

sumar (Hkr. 374, 17) si5r inna fyrri konunga (OH. 59,32) hinn 

naesta dag varast flestir menn vi8 drykkinn (Hkr. 161,25) ena 

sifiustu orrostu attu |)eir a HgrSalandi (OH. 9, 33) a sjau 

xiottum for herbo&it fra hinum synsta vita i hina noerztu 

tingha (Hkr. 98, 17) til hinna neztu grundvalla (Kgs. 57, 6) 

BaoJr hugr i hinum ytrum ahyggjum (animus exterioribus 

fetigatus molestiis Hom. 2, 13) hendi inni hoegri (V9I. 5) ek 

cm enn tiundi konungr at UppsQlum (OH. 57, 21) NorSimbra- 

land er kallaSr enn fimti hlutr Englands (OH. 9, 10) hit |)ri8ja 

sinni (Hom. 159,4) hit tiunda hvert ar (Hkr. 23, 4) at sol inni 

snftrliQllu (Aky. 30) langfeftgasett hinna fornu konunga (Hkr. 

320, 6) hann vildi {)va hina fornu synd, er Adamr hafc^i aflat 

<>88 (Hom. 194, 2) I)ar var sex konungum skipat i hinn nyja 

(Hkr. 32, 10) en J)essi heiti hafa sva farit sem 9nnur, at 

4 -- M. Nygaard : Norron syntax. 
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hin yngri skald hafa ort eptir doemum hinna gQmlu skalc 
(SE. 69, 12) ek heiti hinn halfliti maSr (Fom. Su5. 34, 55) |)e 
kglluSu hann inn digra mann (OH. 51, 25) engi ma8r mat 
nefna hann annan veg en jarl hinn ilia (Hkr. 169, 28) h 
toma haf (Kgs. 54, 17) af ilium manni fser |)u aldregi gjg" 
ens g68a hngar (Hav. 117) ok var8 hinn litli taflsmunr (For 
Su6. 11,43) et sama kveld (OH. 14, 10) hit sama hreggviS 
(Hkr. 190, 17). 

Anm. 1. annarr bruges i ubestemt form uden artikel. 

en fyrstu misseri eSa gnnur (OH. 28, 14) annat sumar (OJ 
79, 25) 1 annat sinn (OH. 8, 10). 

Anm. 2. Naar artiklen eg adjektivet ssBttes efter et faelle 
navn, smelter artiklen stundom sammen med substantivet 1 
et ord. 

hann strauk me8 fingrunum v^tum augun sjalf (OH. 224, 2 
Dd sofnaSi prestrinn sari (OH. 250, 35) me5 megni ok styrk hinnj 
lelgu {)rinningar, fp&ur ok sonar ok andans helga (Hom. 151,2 
n6ttina naestu eptir (Hom. 159, 34) hafit mykla (Kgs. 54, 1 
undir hgndina vinstri (Hkr. 42, 26) 1 eynni miklu (Hkr. 43, 1. 
d Orminum langa (Hkr. 198,20). 

Anm. 3. Om foranstillet artikel ved superlativ se 62. 

46. Foranstillet artikel ssettes ved egennavne, na£ 
gjenstanden ved en tilf0iet egenskab skilles fra andre t 
samme navn. 

Haraldr hinn harfagri. Olafr enn soenski. Finnr en 
skjalgi. Hakon jarl enn riki. PjoSolfr enn fr68i skai< 
Svi{)j68 hin mikla (Hkr. 4, 9) |)eir foru i eyna Dimun hir 
litlu (Flat. I 128, 22) |)eir sottu mjgk at eyjnnni Dimun hin: 
bygc^u (Flat. I 128,30). 

Anm. Til personnavne feies (navnlig i den seldre tid) ps 
denne maade ogsaa (isser sammensatte) adjektiver i ubesten 
form. 

Hdkon herSibreiSr. Magnus ^ berfoettr ell. berbeinn. Olai 
digrbeinn. Half dan hvitbeinn. Asmundr skegglauss. Porgric 
haerulangr. Ketill flatnefr. EindriSi rauSnefr. Ljotr uj)vegift 
Porsteinn rangldtr. Hallr goSlauss. Porsteinn rau6r. H4k< 
galiun. 

46. Foranstillet artikel bruges ogsaa i tilt ale (isser 
poesi og L. S.). 

Harbarc^r inn ragi! ek munda {)ik i hel drepa, ef < 
ma^tta seilask um sund (Harb. 27) hve {)ik heitir, hair ii 
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amatki I (H. Hj. 14) heyr |)u, hinn aumi maSr ! (Horn. 160, 2) hvar 
vart |)u nti, hinn g65i gu8 Jesus ! (Barl. 54, 26) seg m6r nti, 
hinn kserasti sunr! me5 hverjum hsetti komt |)u her? (Barl. 
199,36); cfr. hinn hsesti koronaSr konungr! (M^tt. 8, 15). 

47. Stundom kan et snbst. i ental med tilf0iet adjektiv 
bruges med foranstillet artikel for at betegne arten eller 
begrebet (medens der i aim. for at ndtrykke dette ssettes 
adj. i ubestemt form nden art.). Adjektivet angiver da dels 
en bekjendt egenskab ved arten eller en egenskab, som til- 
herer denne i almindelighed, dels er substantivet at opfatte 
som artsbetegnelse med den ved adjektivet angivne be- 
^sensning. 

matr se |)er meir leiSr en manna hveim enn frani ormr 

meS firum (Sk. 27) enn vari gestr, er til verSar kemr, |)unnu 

hljobi {)egir (Hav. 7) hinn hviti bJQrninn, er a Groenalandi er, 

{)a ferr hann mest i hafi tit a isum (Kgs. 51,8; cfr. ovenfor: 

bJ9m er {)ar ok a J)vi landi ok er hvitr) {)u gerbir alt h^fugt, 

sem hinn illi J)r8ell gerir^ er svikr sinn drottinn (Hom. 191,25) 

hinn g66i ma8r, |)vi heldr er hans er meir kostat, |)vi betri 

er hann; en hinn illi ma8r, {)vi heldr er hann kann verr, er 

hans er kostat, |)vi verr ferr hann (Hom. 199, 22 fgg.) ; cfr. 

hann hefir f J)essi vergldinni sett ina goSu mennina til 

l>e88 at boeta yfir misverka vandra manna (Fom. Su8. 46,45); 

se 52, a. 

48. Adjektivet foies til substantivet i bestemt form med 
foranstillet artikel, naar substantivet er bestemt ved 

a) demonstrativt pronomen. 

|)au hin storu skip (Hkr. 209,5) |)eir hinir islenzku menn 

^6ru {)egar a fund Olafs konungs (Hkr. 374, 12) sja inn ungi 

naa8r (Flat. I 125, 1) sa hinn helgi likamr (Hom. 165, 13) sva 

^^ikla ast, sem |)u hefir lagt vi8 |)enna enn digra mann (OH. 

^^)24) |)essi hinn kurteisi mabr fra or nunnusetri, at su hin 

ft^Sa ok hin hoeverska mser var skrydd ok prydd hinni lofsselastu 

^ensku (Str. 19, 5) mserin sti hin mikillata (Hkr. 63, 8) hann 

spurbi, hverr fyrir skipi |)vi reSi enu vegliga (OH. 113, 32). 

Anm, 1 L. S. bruges ogsaa adj. uden artikel i ubestemt 
'orm i denne forbindelse. 
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er |)ejr sa |)ann helgan mann i libi ok fulltingi med s6r 
(Horn. 152, 19) |)eiin at |)j6na ok {)akka |)enna njjan fagnab 
(Barl. 7, 15) ok kastaSi honum 1 |)etta sorgarfullt vesaldar lif 
(Barl. 157,25). 

b) possessivt pronomen. 

minn hinn hvassi hjgrr (Fafn. 6) ill iSgjgld sins ins heila 

hugar, sins ins svara sefa (Hav. 105) fengu Vanir sina hina 

agseztu menn (Jlkr. 5, 29) birt mer |)itt hitt milda andlit (Barl. 

199, 10) hof upp sina hina helgu roe&u me8 |)essum hsetti (Barl. 

202, 4) {)a bar Asta til bans enn yngsta son sinn (OH. 63, 35) 

byrbingssegl vart it foma (OH. 115, 19) hinir fyrri frsendr 

ySrir (Hkr. 205, 24) |)a bl6ta8i hann hinum atta 'syni sinum 

(Hkr. 23, 9) boekr varu J)inar enar blahvitu ro6nar i vers dreyra 

(Gub. hv. 4) taflbrggc^ sin bin stoerri (Forn. Sub. 11,49). 

Anm, Dog siges ogsaa : hann for at leita Snselands at tilvisan 
mobur sinnar framsynnar (Isl. s. I 27, 5) me6 fgftur sinn ganilan 
(Eb. 8, 11) J6saphat kendi |)egar andlegan fgbur sinn (Barl. 
199, 18) hann syndi 1 J)vl ggfngligt kyn sitt (Barl. 12, 27) h^r 
md nil i sliku heyra h^gomliga trii ybra ok lygi (Barl. 12, 10). 

c) genitiv. 

sd var hinn |)rettandi vetr konungdoms bans (Hkr. 391, 14) 

var {)at bit fyrsta |)eira verk at gera hof (SE. 8, 36) vi6 hit 

yzta skip Olafs konungs (Hkr. 212, 9) enn 0fra blut rikis 

Hakonar konungs komu i Noreg synir Eiriks bloSexar (OH. 

9, 31 i kong H.'s sidste regjeringstid) at engi ufrsegb msetti 

saurga bans ena bjgrtu frsegb (Alex. 45, 12) von binnar marg- 

f^ldu miskunnar bans buggabi hann (Barl. 198, 22) nu befir 

|)Ti ok set enn mesta bloma minnar ferbar (Forn. Su5. 79, 49). 

Anm. Men der siges ogsaa: Eneas f6r d brott af Tr6jolandi 
ok meb honum fabir bans gamall (Pr. 87, 22) af hvgssu tvf- 
eggjabu sverbi fjandans (Barl. 155, 28) meb soBmilegri fylgS sins 
hirblibs (Barl. 20, 2). 

49. I de i 48 omtalte tilfselde kan den foranstillede 
artikel udelades saaledes, at adjektivet beholder den be- 
stemte form. 

a) Efter demonstrativt pron. er dette i den klassiske prosa 
idethele sjelden undtagen foran adj. sami (cfr. 50, b). 

|)at sama baust (Hkr. 34,7) {)etta sama baust(Hkr. 176, 13) 
|)a skal hann taka undir |)a sgmu |)36nustu (OH. 120, 6) ein 
kona mselti, at hann hefbi gengit til nakkvars meS |)au svQrtu 
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augu (OH. 81,22) {)essi ungi ma8r (Flat. I 125,4) sol ek sa 
sidan aldregi eptir {)ann dapra dag (Sol. 45) margan mann sa 
ek meiddan fara a |)eim gloeddu g^tum (Sol. 59) {)anii hvita 
stein (Forn. Su8. 79, 27) sja skrautliga fer8 (Forn. Su8. 83, 10). 

Men i enkelte skrifter udelades meget almindelig 
artiklen efter dem. pron., og samtidig anvendes pron. sa, 
su, |)at saa hyppig foran et med adj. bestemt f selles- 
navn (ikke egennavn) for at ndtrjkke (omend med noget 
sterkere betoning) det samme, som ellers betegnes ved foran- 
stillet artikel, at dette pronomen maa siges at staa paa 
overgang til selv at blive en saadan artikel i lig- 
hed med de senere nordiske sprogs «den, det, de». 

{)a kalladi hann a almatkan gii5 ok a hinn helga Olaf 
konung — het ok |)vi til {)eim helga manni — at lata 
gera or silfri djrlega r65u til {)ess helga huss, er hann 
hvilir i. SI6an skipar hann lic^i sinu ok fylkti i moti |)eim 
mykla her — en mec^ fuUting Olafs ens helga {)a IsLgbi hann 
vih .i9r6u koniinginn. En eptir |)ann haleita sigr |)a vendi 
hann heim — ok pryddi |)egar |)ess helga manns bus me5 
{)eiri dyri^ (Hom. 151, 12 — 24) gekk hann J)egar fram fyrir 
|)a kristnu menn — si5an veittu {)eir arseSi |)eim hei5num 
hundum — ok fell |)ar |)a fyrir {)eim f allium flestir allir 
|)eir heibnu menn (Hom. -152, 16 — 21) nu kom at {)eim 
helga degi, er sa mildi konnngr let lif sitt — {)a vildi 
sa hinn uvitri greifi |)vi si6r helgi {)a halda meb Qfirum mQnn- 
mn, heldr bau& hann ambott sinni |)eirri |)roenzku fyrir 
(^fundar sakar, er hann haf8i vi5 {)ann hinn helga mann, at 
hon skyldi fara ok elda ofn til braubs. Vita |)6tti8k hon 
[)egar oeM ok liskap J)ess ilia manns (Hom. 153, 10 — 16). 

Mange exempler Hom. 150 — 167. 

b) Ogsaa ved possessivt pron. og ved genitiv er denne 
udeladelse af artiklen sjelden i klassisk prosa. 

minir gobn vinir (Hom. 165, 1) 6 lafart^r minn gohil (Horn. 
160,6) |)akka6ti varum milda drottni alia {)a dyr5 (Hom. 164, 1). 

at yzta skipi Olafs konungs (Eno*. 211, 16) sa hon bans 
helga skrin (Hom. 166, 25) sendu {)egar samdoegris til bans 
helgu kirkju (Hom. 163, 31). 

50. Ogsaa ellers kan den foranstillede artikel ndelades 
foran adjektivet saaledes, at dette dog beholder sin bestemte form. 
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a) Meget hjrppig, naar adj. bestemmer egennavne. 
l^randr hviti. Olafr digri. Finnr litli. Holmgeirr au5gi. 

Ottarr skald svarti. Vestra Gautland ; eystra Gautland. Fomu 
Sigtunir. Groenaland. 

b) Meget hyppig foran sami (cfr. 49, a). 

sama haust (Hkr. 42, 15) sgmu veizlur (OH. 112, 21) i sama 
sta5 (OH. 35, 23) me5 sama hatti (OH. 49, 34). 

c) Hyppig foran komp. og superl., der betegner beliggen- 
hed eller r8ekkef0lge, samt foran ordenstal. 

a efra aldri (Hkr. 336,15) fyrra sinni (OH. 110, 18)fyr8ta 
Sinn (OH. 16, 19) at fyrsta sali (OH. 86, 16) a yztu siSu (Kgs. 
54, 13) i nsesta htis (OH. 115, 30) nsesta vetr eptir fall Haralds 
SigurSarsonar (OH. 1, 9) vi6 fimta mann (Hkr. 76, 33) |)ri63U 
orrostu atti hann a Gotlandi (Hkr. 143, 22) {)ri83a myrgininn 
fyrir sol (Laxd. 228, 9). 

d) I andre tilfselde sjelden i prosa, noget almindeligere i 
poesi. 

sendimenn gerSzku jatuSu |)essu (OH. 84, 6) a nnga aldri 
(OH. 102, 5) a lettasta aldri (OH. 68, 23) sa st68 3 penninga 
silfrs vegna (Hkr. 123, 16) til helgu grafar (Horn. 166, 8) ausinn 
hvita auri (V9I. 19) vindga mei5i a (Hav. 138) visi gestr 
(Alv. 8). 

51. Den foranstillede artikel er seldre end den efter- 
hsengte. Medens den sidste ikke tilli0rer det sprogstandpnnkt, 
der reprsesenteres af de gamle digte (cfr. 40), findes den 
foranstillede byppig i disse. I de fleste tilfselde, hvor den 
foranstillede artikel bruges^, kan dog adjektivet her ogsaa 
f0ies til subst. uden artikel i ubestemt form, og dette er endog 
idethele vel saa almindeligt. 

fyrr vil ek kyssa konnng tilifban, en |)u bl66ugri brynju 
kastir (H . H. 2, 44) 1 aldar rQk hann mun aptr koma heim meb 
visum v^num (Vaf|). 39) dro djarfliga dabrakkr torr orm 
eitrfan upp at borc^i (Hym. 23) ganga |)eir fagra Freyju at 
hitta (tr. 12) ertu 06inn, aldinn gautr (Vegt. 13) |)a var8 ek 
hapta ok hernuma sams misseris siSan verSa (Gn6. 1,9) {)ii 



^ Ikke ved komp. og sup., der betegner beliggeuhed eller rsekkefelge, 
og ved ordenstal. 
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skalt, mser ung! at mer Ufa (H. H. 2, 18) lisnjallr ma8r hjggsk 
munu ej Ufa (Hav. 16) sja m68r konungr (Oddr. 15) ser |)u 
})enna mseki mjovan, malfan (Sk. 23) feigum munni mselta ek 
mina foma stafi (Vaf|). 55) a minn faSir moSugr ketil (Hym. 6). 

62. I pros a er bmgen af den foranstiUede artikel idet- 
hele gjennemfort. Dog ssettes ogsaa i prosa stundom adjek- 
tivet i ovennsevnte tilfselde til subst. i ubestemt form uden 
artikel. Saaledes 

a) ved flertal af subst. som klassebetegnelse. 

var |)ar alt traust |)eira konunga e5a jarla {)eira, er 
fyrir landi rebu, er lendir menn varu, |)viat sva var i hverju 
fylki, sem lendir menn re8i fyr btiandamngnum. Vel var 
Sveinn jarl vingabr vi8 lenda menn (OH. 38,7 fgg.)^ I)at var 
lofat i Iggum at eta hross ok bera bgm tit, sem heiSnir menn 
g0r8u (OH. 44,20) hefjast upp me8 tifriSi moti rettum konung- 
um (OH. 45,22) {)u roektir hvarki gu5 ne g68a menn (Hom. 
193, 3) hann hefir alt aSra nattiim en svartir birnir, er i skogum 
ganga (Kgs. 51, 6) djrlegar sggur fara um Ignd kristin fra 
jarteinum bins helga Olafs konungs (Hom. 151, 31). 

b) ved enkelte af de subst., der altid eUer ofte bruges i 
ubestemt form istedetfor med efterhsengt artikel, isser bensev- 
nelser paa Gud samt Igg og tru (den kristne tro). 

trua a sannan gu6 (Hkr. 345, 16) veita s6r fuUtingi vi6 
almatkan gu6 (Hom. 157, 16) miskunn almattigs skapara 
(Hom. 168, 4) heilagr andi birti honum, hvat er fram for 
(Barl. 16, 30). 

at halda retta tru (Hkr. 183, 12) hann var kristinn ok 
belt fyrst retta tru Noregs konunga (OH. 15, 9) at fornum 
8i<^ (Flat. I 123,11). 

jarlar hgfSu vel haldit fom iQg (OH. 46, 24) var doemt 
honum land at upplenzkum Iggum (OH. 35, 14) kristinn r^tt 
setti hann vi5 raft Grimkels byskups (OH. 44, 8) sjalfir lands- 
menn hgffiu frifi ok fornan landsrett (Hkr. 375, 34). 



* Men OH. 62,6: senda |)eir {)a aptr ena lendu menu in a, fordi det 
ovenfor heder: stefna til sin lendnm m9nnum ok rikum bii9ndum or 9lhiin 
|)eim fylkjnm, en er })eir menn koma })ar, j)d eigu konnngar stefnn vl5 ])A 
eina saman. 
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spurbi eptir, hvernig kristinn d6mr vseri haldinn a Islandi 
(OH. 44, 18) at |)at skyldi taka or Iggum, er honum |)6tti 
mest i moti kristnum d6mi (OH. 46, 19) bgrn hefja or heiSnum 
d6mi (Horn. 137,29) i |)eiri hatiS, er heilug kirkja (var. kristni) 
kallar penthecosten (Mgtt. 2, 12). 

postulegr herra (om paven Heilag. I 697, 25 ; cfr. i postu- 
ligu sseti paa pavestolen Isl. s. I 24, 13) iindir benim himni 
(Pr. 225, 31) andligr himinn (Flat. I 31, 17) loptligr himinn 
(Post. 893, 21). 

c) ved tunga, mal (sprog). 

a danska tungu (OH. 2, 9) at norroenu mali (OH. 1, 2). 

d) i enkelte staaende udtryk. 

hann belt teknum hsetti um rausn ok stormennzku (OH. 
27, 28) konungr het ferbinni at akve&num degi (Hkr. 58, 23) 
at veita honum her atggngu at akve8inni stefnu (OH. 61, 25). 

e) i tiltale. 

ek vilda, gobr drengr! at {)u gengir inn i stofuna (Eg. 
216, 9) |)ii, goh mser ! (Barl. 157, 14) 6 goMr menn ! (Horn. 152, 14). 



Adjektiyet brugt substantivisk i ubestemt og 
bestemt form. Komparatir. Superlativ. 

Adjektiv subst. i ubestemt form. 

53. I hankJ0n ental og flertal bruges substantivisk 

a) msengdesadjektiver om et antal personer i alminde- 
lighed (sserlig er at merke entalsformeme far, margr, sumr). 

far er fagr, ef grsetr (Flat. I 566, 5) far einn |)or6i at 
lita undir bans briin (Vgls. 134, 13) margr hefir dau&a tekit 
fyrir minni tilgerSir en Hroerekr (Hkr. 299,21) sumr er af 
sonum ssell, sumr af frsendum (Hav. 69) enda skulu |)eir hverj- 
um manni gob doemi gera, ef ngkkurr vildi eptir |)eira sidum 
nema at lifa (Kgs. 96, 7) mseltu allir sva sem meb eins munni 
(Forn. Suc^. 29,41) hinu munu fair trua, |)6tt ek segi |)at (Flat. 
II 315, 14) oerit f^gr er mser sja, ok munu margir |)ess gjalda 
(Nj. 1, 37) sumir ulf sviJ^u, sumir orm sniiiu (Br. 4) skaltu 
|)enna hlut segja sem flestum (Bp. II 166,21) i fomum Iggum 
var boc^it ^llum at gjalda tiundir aura sinna (Hoin. 108, 13). 

b) adjektiver som artsbetegnelse om mennesker af en vis 
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art eller klasse; dette er i F. S. sjelden udenfor ordsprog og 
enkelte staaende udtrjk, men findes hyppig i poesi og L. S. 

jafnt hegndi hann rikjan sem lirika (OH. 60, 6 = rika ok 
urlka Hkr. 280, 19) spa er spaks geta (Flat. I 201, 14) aptans 
bi8r uframs sgk (Laxd. 119, 10) a gamals aldri (Laxd. 5, 16) a 
tvitugs aldri (Eg. 5, 7). 

Ijufr ver8r leiSr, ef lengi sitr annars fletjum a (Hav. 35) 
opt sparir leiftum |)az hefir Ijufum hugat (Hav. 40) riki sitt 
skyli raSsnotra hverr i hofi hafa (Hav. 64). 

gu6 stendr i gegn dramblatum, en gefr miskunn litillatnm 
(superbis — hurailibus Horn. 15, 5) til livers mun ek lita nema til 
litillats ok hug veers (ad humilem et quietum Horn. 16, 2). 

54. I poesi bruges adj. i liank3 0n og hunkjen ental 
ogflertal substantivisk om enkelte bestemte levende vsesener, 
der karakteriseres ved egenskaben. 

hlo HlorriSa hugr i brjosti, er har&hugabr hamar um 
|)ekti (pT. 31) lokka5i hon litla (Am. 77) nam hann vitngri 
valgaldr kve5a (Vegt. 4) grsetr |)u gnllvariSi ! grimmum tarum, 
solbJQrt, suSroen ! (H. H. 2, 45) bra hon af stalli stjornbitlu&um 
ok a svartan sgbul of lagSi (Oddr. 2). 

I L. S. siges saaledes i tiltale: 

J)u vesall ! syrg nti ilt rab (Barl. 39, 23) ussell ok anmr ! 
iUu heiUi vartu foeddr (Hom. 190, 21). 

I F. S. kan i app. siges: Ayr ^u nu fyrir mer blindum 
(OH. 74, 2); se 74, Anm. 1. 

55. I intetkjon ental bruges substanti visk 

a) msengdesadjektiver for at betegne et kvantum. 
fatfc manna (OH. 157, 8) fatt g68s (Hom. 70, 28) mart 

skipast a manns sefi (OH. 1 39, 6) flest i [)essu brefi var baecM 
fals af hjarta ok munni (Bp. II 120,15) litlu siSiar (Hkr. 5,22) 
miklu meiri menu (Hkr. 21,2) li(^ meira uQklniru (OH. 209,28). 

b) adjektiver som artsbetegnelse (om ting eller foreteel- 
ser af en vis art); isser gott, ilt, rett, satt, mikit, litit. 

sntistu fra illu ok ger gott (Hom. 3, 12) hann varSi enskis 
af |)eim nema got^s eina (Hom. 155, 12) ef domum var hallat 
fra rettu (OH. 86, 40) hon sagc^i tor satt fra Geirroec^i (SE. 
60, 22) mikit eitt skala manni gefa, opt kaupir ser i litlu lof 
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(Hav. 52) f9gru skaltu heita (Hay. 130) era sa vinr gSrum er 
vilt eitt segir (Hav. 124) segir Sveinn |)a Ijuft ok leitt, sem 
farit hafSi me6 |)eim Pali jarli (Flat. II 463,9) eta hvitt (d.e. 
melkemad N. B. Kr. 11,10) snjta rau5u (d. e. blod Flat. I 412, 
29) |)ar lagu fjrir 2 skip mikil, ok tjaldat yfir svQrtu (Flat. 
II 534, 1) segir honum til svabtiins (Forn. Su8. 47, 50) at engi 
maSr mundi muna {)vilikt fyrr (Pr. 76, 3). 

Anm, Saaledes feies adj. i intetkj. som objekt paa en eien- 
dommelig maade til verberne eiga, gera, veita, fd o. 1. 

hann dtti ilt viS biia sina (Laxd. 290, 17) |)a s^ hann, at 
sesir dttu skamt til bans (SE. 39, 32) eiga eigi utkvsemt (d. e. 
leilighed til at reise Laxd. 196, 18) P6r8r Ingunnarson ger5i s^r 
datt viS |)au torvald ok GuSriinu (Laxd. 116, 16) erfitt hafa 
draumar veitt i nott (Laxd. 231, 12) fekk opt |)ungt af honum 
(Laxd. 24, 18). 

c) adj. i forb. med prsep. i staaende fraser og adverbielle 
udtryk. 

let hann hafa riki me8 gllu sliku sem at fomu hgfbu haft 
frsendr bans (OH. 12, 23) {)eir hgrmu&u at sgnnu hans mein 
(Horn. 159, 27) skyldu {)eir {)a binda at fullu vinattu sina 
(Hkr. 114,3) a sti er at rettu heitir Tanais (Hkr. 4, 19) Ufa 
at eilifu (Hkr. 10, 19) hofst |)a at nyju atrtinaSr vi8 08in 
(Hkr. 10, 19) var8 mikit sundr|)ykki enn af nyju milli J)eira 
broebra (OH. 5, 7) |)6tti sa einn me5 fullu heita mega ssekonungr 
(Hkr. 28,21) halda til fulls vi6 e-nn (OH. Ill, 27) vit |)at til 
sanns (OH. 118, 13) fra gndverSu ok til ofanver&s (fra forst 
til sidst, fra begyndelsen til enden Hom. 158, 10) tok J)rja 
tigu hundrafta vgru af uskiptu (Laxd. 61, 13) ekki kemr m^r 
})at a uvart (Laxd. 214, 5). ^ 

d) meget sjelden adj. for at betegne en enkelt ubestemt 
gjenstand af en vis art. 

vsentum enn at ngkkut groent mun fyrir liggja (Vatnd. 

25. 25) {)eir kendu, at kykt var fyrir (noget levende SE. 40,3) 

binda vi6 sva J)ungt, at eigi skyli undir mega fara (binder til 

nettet noget saa tungt, at SE. 40, 5). 

Anm. Cm intetkj. ental af adj. feiet som adverbium be 
stemmende til verber se 91, b, Anm. 4. 



^ Merk: kemr mer ekki |)at at liv^rum (Laxd. 112,3, hvor adj. ved 
attraktion retter sig efter det forudgaaende mer). 
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Adjektivet kan bruges substantivisk i bestemt 
form : 

56. a) Om enkelte bestemte personer eller ting, saaledes 
at det tilsvarende subst. underforstaaes af sammenhsengen 
eller situationen ; sjelden i F. S. udenfor ordenstal og adj., 
som betegner r8ekkef0lge, hyppigere i poesi og i L. S. 

Ingjaldr konungr atti tvau bgrn, het hit ellra Asa (BJsr, 
35,17) en |)au hin storu skip, er a8r hgfbu siglt — |)at var 
hit fyrra Tranan, en hit siSara Ormr hinn skammi (Hkr. 209, 7) 
J)a stendr npp annarr bondi, ok vill sa eigi f allast lata andsvgrin, 
{)6tt hinum fyrra hef8i eigi vel til tekizt. — l>a st66 upp hinn 
{)ri8i (Hkr. 174,14 fgg.) bondum |)6tti gjald ofmikit; |)a bau& 
jarl |)eim, at hann mundi einnsaman gjalda, ok skyldi hann 
eignast |)a o^iil 9II i eyjunum. Pessu jattubu |)eir mest fyrir 
\m S9k, at hinir snau6u attu litlar jarSir, en hinir aubgu 
hugSust mundu leysa sin 66ul (Hkr. 71,30 fgg.) enir gautsku 
toku ras undan.(OH. 48,33) sa man {)er hinn bezti (Hkr. 353, 
16, sc. kostr) ekki skal {)ann enn digra her konung kalla 
(OH. 57, 18). 

{)a kemr inn riki at regindomi (V9I. 65) lek ek vi5 ena 
linhvitu (Harb. 30) brenni mer inn hunska a hli8 abra (Sig. 
3, 66) baS hinn anmi {)ann dyrling duga ser (Horn. 155, 29) 
syn |)ik {)essum enum nykomna (Fom. Sub. 71, 20). 

I tiltale: 

pvL vart, en skoe5a! skass valkyrja (H.H. 1,38) ertu kvik, 
in konungboma 1 (H. H. 2, 48) {)ii hinn skynlausi ok hinn 
fafrobi! (Barl. 20,28) |)u min hin fri5a! (Mgtt. 24,15). 

b) sjelden i hankj. ental eller flertal som artsbetegnelse. 
opt inn betri hilar, {)a er inn verri vegr (Hav. 125) opt 

{)u gaft {)eim, er |)u gefa skyldira, enum slsevurum sigr (Lok. 22). 

c) i intetkj.' ental om en enkelt bestemt foreteelse. 

hvat er {)at it litla (Lok. 44) ver&a viss ens sanna (den 
sande sammenhseng OH. 78, 30) sva {)6tti honum vesgld ok 
pinslir — sem |)at vseri skuggi n^kkurr eSa spar einar })ess alls 
ens ilia, er {)a var honum i garb borit (Hom. 159, 22) |)eir 
vildu eigi sja hit ufegra seglanna (Hkr. 668, 17 den stygge 
side af) hann helt |)6 enu sama fram (OH. 60, 10) svarabi hann 
ae hinu sama (Hkr. 6, 5) {)at kann ek it f36r5a, it fimta, it 
setta o. s. V. (Hav. 149 fgg.). 
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Hertii h0rer hit efra, iSra, ytra o. s. v., der gaar over 
til adv.; se akk. 96, b. 

heiT Finna for hit efra, sva sem konungr sigldi hit ytra 
(Hkr. 223, 7) I)at liggr et ejstra meb hafinu (OH. 65, 2) hvert 
hann skyldi fara et lengsta (OH. 113,33). 

Anm. Sjeldea udelades artiklen foran et subst. brugt adjek- 
tiv 1 bestemt form. 

hann dtti fjora sonu, einn var Porleifr, annarr Ogmundr, 
{)ri6i var P6r5r, fj6rc^i QlmoSr (Hkr. 173, 14 fgg.) |)a sa |)eir, 
hvar sigldu 3 skip allmikil ok fj6r8a siSast (Hkr. 209, 5) 6r munu6 
allir eiSa vinna Gunnarr ok Hggni, en |)u, gramrl |)ri8i (Sig. 
1,37) |)egi |)u yfir {)eim |)d, armi! (Laxd. 282,14) liik npp, soeti 
minn ! kistuna |)a storu (Pr. 412,7). 

Ved brugen af komparativ merkes: 

67. Komparativ bruges om den h0ieste grad, naar der 
er tale om to (enkelte eller flerheder). 

Ingjaldr konungr atti 2 bgrn vifi konu sinni, ok het hit 

ellra Asa (Hkr. 35, 17) hann skyldi hafa af gllu hinn betra 

hint (Hkr. 29,20) skyldi sa hafa, er stoerra kasta&i(Hkr.321,14) 

Iggftu |)eir (o: Alrekr ok Eirikr) a J)at hit mesta kapp, hverr 

betr rei(^ ec^a betri hesta atti (Hkr. 18, 12) er smserri skipOlafs 

konnngs ruddusk, stukku menninir undan ok gengu upp a hin 

stoerri skipin (Fsk. 64, 9) nema hjgltin vib ne5ra gomi, en efra 

gomi bl6(^refi]Unn (SE. 20, 32). 

Anm. Om komp. i sammenligningsndtryk, hvor 2det led 
indeholder hverr ell. allir, for at udtrykke den heieste eller en 
meget hoi grad, se 115, a. 

58. Idet der paa en mere ubestemt maade tsenkes paa 
sammenligning med eller modssetning til en anden gjenstand 
eller et andet forhold, bruges komparativ stundom saa, at ud- 
trykket ikke bliver va3sentlig forskjelligt fra positiv eller be- 
tegner en «noget hoi, temmelig hoi grad». 

til g6(^s vinar liggja gagnvegir, |)6tt hann se firr farinn 
(la^ngere bort end en anden = langt bort ell. temmelig langt 
bort Hav. 34) bii er betra, {)6tt litit se (Hav. 36) sonr er betri, 
{)6tt se si(> of alinn (Hav. 72) gerva sva fseri (de fserreste^^knn 
faa Am. 64; cfr. VqIs. 176,15: {)a mselti H^gni, sem fserum 
er titt, [)a er i mannraun koma) ok er |)at vsenna, at farinn 



— el- 
se at hamingju (rimeligst = temmelig rimeligt Hkr. 618, 32) 
kom |)ar niSr, at {)es8 varu flestir fusari at binda felagskap 
Yib 6laf konung (mest tilbeielige til, omtr. = tilbeielige til 
Hkr. 244, 4) em ek ok |)ess fusari at hafa slikan dauSdaga 
sem frsendr minir (Laxd. 4, 18). 

Anm. Men en hai grad udtrykkes aim. ved tilfeiet adv. 
(mjgk, beldr, harSla o. 1.) eller ved sammenssetning med for- 
stavelserne al-, all-, st6r- o. 1. 

59. For at udtrjkke, at jo storre noget er, desto sterre 
er noget andet, eller i samme forhold som noget tiltager, 
tiltager ogsaa noget andet, bruges 

a) naar det underordnede led stilles forst: |)vi (med komp.) 
er ell. sem — |)vi (med komp.). 

|)vi har6ara er torr knuSist at fanginu, |)vi fastara st66 
hon (SE. 33,21) J)at var trua |)eira, at |)vi hsera sem reykinn 
lagdi i lop tit upp, at |)vi haleitari vseri sa i himninum, er 
brennuna atti (Hkr. 10, 24) ; cfr. {)eim mun gllum er hann atti 
meiri skyldir at taka en a5rir konungar, |)a gaf hann ok |)vi 
gllu meira en hverr konunga annarra (Hkr. 375, 31) {)ess fleira 
er |)u hafSir, {)ess fleira gimSist |)u (Hom. 190, 16), se 138, 
Anm. a. 

b) naar hovedledet stilles f0rst: |)vi (med komp.) — sem 
ell. er (med komp.). 

var |)vi meira (hallseri) at, sem |)eir hgfSu lengr verit yfir 
landi (Hkr. 123, 3) ef Orminn skal |)vi lengra fram leggja, 
sem hann er lengri en gnnur skip, |)a mun avint verba um 
SQxin i dag (Hkr. 210, 18) var hann |)vi meir dyrkaSr en gnnur 
gO(^in, sem a bans dQgum varS landsfolkit auc^gara en fyrr 
(Hkr. 11,11) hallseri var alt nor5r i land, ok |)vi meira er 
norSar var (Hkr. 338, 5) kristnihaldit var |)vi minna, er hann 
sotti meir a landit upp (Hkr. 280, 23) ba8 |)vi gllu traustara, 
er hann var sjukari (Hkr. 748, 1) ; cfr. |)at er se |)ess Ijosari, 
er sjalf er nott myrkvari (Kgs. 55, 5) verba |)eira ufarar |)ess 
at meiri, er |)eir eru fleiri saman (Hkr. 480, 13); se 138, 
Anm. a; 61. 

Sjelden udelades i den sidste form {)vi i forste led. 

fsera veit, er fleira drekkr, sins til gebs gurai (Hav. 12). 
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60. «For stor til at noget kan finde sted» udtrykkes ved 
at ieie til komp. en ssetning med en i konj. 

eru menn |)essir verri viSfangs, en v^r faim vi8 |)eim set 
(Jomsv. 76, 23) ertu ok mjklu vitrari maSr, en |)n munir vilja 
at urejTQdum SQkum eflast moti konungi (Mork. 140,6). 

Enkeltvis kan siges: sa |)6tti mer ungr at krefja eiSsins 

(SE. 37, 7 ung at krseve eden af = for ung til at). 

Anm. Ellers betegnes en altfor hoi grad med of eller til: 
of mJQk; of margir, of lengi; til snotr. 

61. Den hoiere grad forsterkes ved forskjellens dativ (se 
112), fremdeles ved enn «endnu», at «saameget, desto». 

enn heldr skaltu |)at varast (Kgs. 80, 3) ver halfu at heilli 
ok efn |)etta vel (Jomsv. 70, 10) J)at ver8r stundnm, at mQnnuin 
ver&r harms sins at lettara, er um er roett (Mork. 168, 27). 

Anm. 1. I de gamle digte findes (i negtende saetninger) i n 
forsterkende foran komp. 

vituma vi5 a moldu menn in sselli, n6 in msetri msBgd a 
moldu (Sig. 3, 18) fann ek hiisguma hvergi in betra (Gu8. 1, 10) 
letat bu5lungr botir uppi ne nidja in heldr nefgJQld fd (H. H. 
1, 12) hraeddr var hvergaetir, helta in lengr riimi (Am. 62). 

1 prosa forekommer in heldr, in sl&r. 

ekki in heldr aetla ek |)at (Nj. 136, 15) hvl in sl8r eru |)eir 
saelir, er etc. (Homil 9, 28 hvorfor er de mindre salige = ikke 
er de m. s.). 

Anm. 2. Til steds- og tidsadverbier i komp. foies stundom 
overflodig meir: 

ofarmeir, neSarmeir, innarmeir, utarmeir, sunnarmeir, framar- 
meir, naerrmeir, firrmeir, fyrrmeir, siftarmeir. 

Superlativ. 

62. Superlativ betegner: 

a) den h i e s t e grad ; 

b) en udprseget', f remtrsedende, sserdeles hoi grad. 
I forste tilfeelde ssettes aim. ubestemt form, i sidste 

tilfselde aim. bestemt form (med foranstillet artikel). 

a) hann var likastr Haraldi fe6r sinum allra sona hans 
(OH. 7,1) Tiundaland er gQfgast i Sviaveldi (OH. 65, 2) |)eim 
pUum er rikastir varu ok vitrastir (OH. 44, 4) Uppsala konungar 
varu oeztir konunga i Svi])j6^ (Hkr. 31,24) er allra spekinga 
var raestr i Noregi (OH. 8, 4) J^essi I)ykki mer ei ulikastr, er 
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8i5arst roeddum ver iim (Kgs. 56, 8) |)at er lilikast rautt gull 
ok leir (OH. 87,12) J)ar sem J)r9ngstr var skogrinn (OH. 85, 29) 
meSan |)essir geislar eru hsestir ok bjartastir (Kgs. 55, 11). 

ek mun Jik lata vera gQfgastan lendan mann i landi 
(OH. 47, 4) Haraldr enn harfagri var mestr maSr i |)vi landi 
(OH. 57, 26) hann var kallaSr vitrastr maSr i Sviaveldi (OH. 
65, 20) hann kgllu ver mestan veiSimann (OH. 85, 24) Jann 
vissa ek mann beztan i heimi (OH. 123, 16) feim er hann vissi 
vam livin mestan (OH. 84, 18). 

me8 GnSmundi v^r rausn mest a Island! (OH. 76, 6) |)a 
i|)r6tt er mestr mattr fylgbi (Hkr. 8, 28) hann var konungr 
yfir mestrim hint SvifjoSar (Hkr. 35, 23) standa Jar myklu 
stoerstir skaSar af (Kgs. 85, 8) fat er flestra manna SQgn 
(OH. 10, 9). 

varast flestir (OH. 13, 27) rseSr hann mestu vif) biiendr 
(OH. 65, 7) I)at er g^rviligast fekkst (OH. 76, 33). 
HlpSver lifSi I)eira lengst (Hkr. 323, 1). 
b) hann var mikill maSr ok hinn veensti (Hkr. 5, 32) varS 
hon Jja hin freegsta (Hkr. 11,26) var enn veizla en kappsam- 
ligsta (OH. 13,26) var vi8 hann enn katasti (OH. 114,15) 
varu baSir enir efniligstu (OH. 7, 6). 

|)6tti hon hinn mesti skQrungr (Hkr. 27, 9) Amundi var 
hinn vitrasti ma6r (Hkr. 324, 28) si8an do Eyvindr ok haffii 
verit hinn fj^lkungasti maSr (Hkr. 188, 33) varu |)eir enir 
mestu vinir NorSmanna (OH. 24, 6) varu |)eir Brestir hirft- 
menn Hakonar jarls ok hinir kserstu vinir (Flat. I 125, 33). 

meb |)eim varu stundum enir mestu kserleikar (OH. 10, 23) 
genM hit mesta hervirki (Hkr. 25, 32) Olafr konungr haf5i 
jafnan me5 ser XII ena sp^kustu menn (OH. 86, 37) (hann 
hafti) fengit hina bgztu heilsu (Horn. 156, 10) jafningi ens 
versta manns Sel{)6ris (OH. 120,26) IggSufjeira J)at hit mesta 
kapp (Hkr. 18, 12) sva kann ok stundum verSa, at allir avextir 
jarc^ar standi me6 hinum bezta bloma (Kgs. 84, 28) heyrSu 
hinn agsetasti sigrari! hinn raildasti huggari! (Kgs. 160, 4). 

Saaledes ogsaa i adverbieUe udtryk: segir it Ijosasta af 
eyrindum sinum (= beretter meget noiagtig om OH. 114, 16) 
kvazk hafa spurt af et Ijosasta (Laxd. 151, 17) ok var henni 
veitt it stormannligsta (Laxd. 9,19) ella vseri |)etta et bezta 
verk unnit (OH. 117, 10 -- saerdeles vel gjort) var |)ar et kser- 
8ta (OH. 124, 14) var |)6 et fsesta me8 |)eim Bolla ok 6lafs- 
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soniun (Laxd. 200, 3) vittu hit visasta (certissime scito Horn. 
2,7) dug5i veSr hit bezta (Hkr. 386,26). 

Amn. 1. En fremtrsedende eller sserdeles hei grad kan ud- 
trykkes med superlativ i ubestemt form, naar dertil feies en 
helhedens genitiv i flertal (med eller uden allra). 

P6rarinn var manna Ijotastr (ualmindelig styg OH. 74, 23) 
allra manna glafiastr (OH. 9,21) hann kunni manna bezt vi8 ski8 
ok boga (OH. 71, 14). 

Blandede exempler: hon var kvenna vsenst ok in fribasta 
(en meget vakker og smuk kvinde OH. 6, 31) gorSist hann rlkastr 
ok gQfgastr 1 ProendalQgum, ok var hann JQrlunum enn mesti 
styrkr ok dstvin (blev den msegtigste og anseligste i T. og var 
for jarlerne en meget stor stette og kjser ven OH. 24, 21)Erliiigr 
var manna friSastr ok mestr ok enn sterkasti, vlgr bverjam 
manni betr ok um allar l|)r6ttir likastr Olafi Tryggvasyni (en 
meget smuk, stor og sterk mand, sserdeles dygtig i kamp og i 
alle idraetter mest lig O. T. OH. 27, 30). Brestir var allra manna 
mestr ok sterkastr ok hverjum manni betr vigr, er |)a var yflr 
eyjunum (meget stor og sterk og dygtigst i kamp af alle dem, 
som da var hevdinger paa eerne Flat. I 125,34). 

Anm. 2. Naar i andre tilfaelde superlativ undtagelsesvis i 
ubestemt form synes at betegne en meget hoi grad, er der enten 
en fell i texten eller en unoiagtighed i udtrykket. Saaledes OH- 
103,21: varu |)eir allir ufiisastir til ferfiarinnar ; det rigtige ud- 
tryk findes Hkr. 339, 9 : varu J)eir allir lifiisastir til ferSarinnar, 
era5rh9f5u faritum vetrinn (alle de var meat uvillige 
til fserden, som havde reist for) Kgs. 54,33: em ek eigi lun 
|)ann hint fr65astr kan betyde: jeg er ikke mest indsigtsfuld i 
den ting (d. e. der er andre ting, som jeg er mere kyndig i). 

Anm. 3. Ikke sjelden findes bestemt form og foranstillet 
artikel, hvor superlativ tydeligvis udtrykker den heieste grad. 

var5 svd borgit hinura mesta hlut borgarinnar (Horn. 1 63, 10) 
gullmenit skyldi verfta at bana hinum bezta manni 1 sett bans 
(Hkr. 14, 16) af J)eira nafni eru svd kallaSir hinir dyrstu gripir 
(Hkr. 11, 32) bans aettmenn h^fdu dvalt si5an konungsnafn fyrir 
hit oezta tignarnafn (Hkr. 16,3) hann dtti hina beztu.hestaf 
|jann tima (Hkr. 27, 30) belt sunnudaga ok frjddagafgstu ok 
minning hinna stoerstu hatic^a (Hkr. 92, 7) at unna honam hinnar 
OBztu tignar her 1 landi (Hkr. 243, 32) eigi md skgmma mdli 
skyra hina djiipastu skynsemi almennilegrar trii (Horn. 4, 13). 

Saaledes navnlig: 

a) naar adjektivet betegner behggenhed,.. udstr^kning, alder. 

vi(^ hit yzta skip Olafs konungs (Hkr. 212,9) bin yztu hQfin 
(Kgs. 55, 32) nibi til hinna neztu grundvalla (Kgs. 57, 5) Burr 
var hinn ellzti, Kout var hinn yngsti (R. 41). 
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I adverbielle udtryk: |)ar sat et nsesta Hroerekr konungr 
a. 73, 25) hann bjo i Laxardal et nsesta I>6r5i (Laxd. 25, 13) 
ert hanu skyldi fara it lengsta (OH. 113, 33) bezta talar J)u, 
litr! (Laxd. 130,8). - 

b) foran en (indskrsenkende) relativssetiiing. 

alia menn let hon taka enn bezta bunaS, ef til jittu (OH. 
, 20). 

c) efter allr. 

uefndi til alia ena rikustu menn 6r herubum (OH. 69, 29) 
nn let |)ar taka alia ena beztu menn bseSi a Lesjum ok a 
►frum (OH. 105, 26). 

d) i forbindelse med ciendomspronomen. 

fengu Vanir sina hina agseztu menn (Hkr. 5, 29) vil ek fara 
r til, er f)er hafit hit mesta blot ydart (Hkr. 181, 32) |)a bar 
5ta til bans enn yngsta son sinn (OH. 63, 35) Alquinus sendir 
e8ju hinum ksersta syui sinum Widoni (Horn. 1, 2) |)u lezt 
ottu setja minn hinn mesta livin (Stj. 470, 18). 

Stundom er det uvist, om superlativen skal betegne den 
)ie8te eller en meget hoi grad. 

Brestir svarar, at |)eir skulu leggja J)at mdl i hinna beztu 
anna dom (Flat. I 126, 31) hann skipaSi iQgunum me8 rd8i 
ina vitrustu manna (OH. 44, 6) hann dtti |)ar tal viS ena vitr- 
stu menn um |)etta vandmseli (OH. 85, 13). 

63. a) En superlativ, som betegner den hoieste grad, kan 
estemmes ved en forskjellens dativ (ngkkuru, miklu, hoti 
. 1. se 112) samt stundom ved mj 9 k, vel. Den allerh0ieste grad 
dtrjkkes ved til sup. at foie alls, allra, einna samt einn(iapp.). 

mjgk em ek gifrum gramastr (H. Hj. 15) er J)at ok sibr 
vel flestum iQndum (Hirdsk. 2i\ 6). 

alls fyrst (l^r. 2) nii |3ykki mer |)at allra synst (Laxd. 
•1,19) {)ann hefi ek allra settgQfgastan fylki fundit (Gu8.2,30) 
ngi er einna hvatastr (Ha v. 64) cfr. Amundi var vitr ma5r 
►k einna manna mest verbr i eyjum (Flat. I 559, 10) leo er |)6 
inn framastr ok frsegastr af Qllum dyrum (Stj. 71, 10) er einn 
leiSinna manna hefir bezt verit si8a8r (Flat. I 263, 13). 

b) Den nsest hoieste grad betegnes ved til sup. at f0ie 
nnarr (annarr en nsest efter); den tredjeo. s. v. heieste ved 
t tilfoie hinn j)ri5i o. s. v. 

|)u ert annarr maSr skyldastr til at hefna Helga brociur 

ttins (Dropl. 29, 6) {)essi hefir Qnnur veizla fJQlmennust verit 

Islandi (Laxd. 93, H) hon var friSust kona i Saxlandi pnnur 

n Ermingad drottning (Forn. Su8. 8, 11) lUugi var annarr 

5 — M. Nygaard : Noirou syntax. 
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mestr h^fJlimgi i Borgarfiriii en I>orsteinn Egilsson (Gunl. 4, 31) 
j)at var inargra manna mal, at hann hafi verit hinn JriSi maSr 
bezt at ser btiinn i Noregi (Hkr. 337, 19). 

c) «En af de st0rste» o. 1. udtrykkes ved til sup. at 
foie einnhverr. 

ok er hann mi frsegstr mabr einnhverr (Laxd. 79, 19) hann 
var einnhverr sterkastr at leikunum annarr en Gisli (GisL 
32, 16). 

Rimeligvis er ogsaa einn med sup. stundom at opfatte 
paa denne maade : 

Tosti het maSr i Svij3J66, er einn var rikastr ok gQfgastr 
i |)vi landi (Hkr. 119, 20) Kjartan Olafsson, er einn hefir 
kallat verit mannvsenstr ma5r, {)eira er foezt hafa a Island! 
(Hkr. 192,21). 

d) Den hoi est mulige grad betegnes ved til sup. at 
foie sem. 

setlaSi, at sem minstr skyldi verfia misfari |)eira Brusa 
(Hkr. 331,1) ganga sem nsest brekkunni (Hkr. 100, 29) hjo 
hann sem vegligast (Hkr. 148, 4). 

TJdtrykkets oprindelse sees af folgende exempler: 
er torr seildist sva langt upp, sem hann matti lengst 
(SE. 33,7) torr drekkr sem akafligast ma hann, ok J)reytir 
sem lengst a drykkinn (SE. 32, 30) {mt varu horn II sva ger 
sem fegrst matti (Forn. SnS. 75, 10). 

64. En hoiere og hoieste (meget hoi) grad udtrykkes 
ogsaa ved til positiv at foie meir, mest (et mesta) ell. betr, bezt» 

mest vir8r (Hkr. 324, 28) var Bolli et mesta harmdaubi 
(d. e. B's dod vakte meget stor sorg Laxd. 210, 17) skibfoerr 
var hann hverjum manni betr (Hkr. 230, 2) ; cfr. var andvigr 
ekki betr en gSruni J)eira broeSra (Hkr. 187, 7). 

Den ringere (ringeste) grad ved minnr (minst) ell. verr 
(verst). 

er engi varr verr settborinn heldr en Olafr (Hkr. 282, 6), 

66. Naar til et subst. foies komp. ell. sup., der betyder 
beliggenhed, endvidere adj . med endelsen -verSr samt mi8r, 
kan derved betegnes den del af tingen, som adjektivet ud- 
trykker. 
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a neftra rafinu (Flat. II 297, 19) ertu eigi enn kominn til 
3 neSra helvitis (Heilag. I 347, 33) i hinu nezta helviti (Flat. 
375, 12) i atistanverSri Svi|)j65 (Hkr. 12,33) i miiiri stofunni 
kr. 258, 1) um mitt landit (Hkr. 64, 2) undir miSjaii kjpl 
kr. 235,9). . 



verenssteiiimelse mellem subjekt og prsedlkat. 
Attribut og apposition. — Sainmenligiiiiigsleds 
kongruens. — Proiiomeners kongruens. 

Praedikatets kongruens. 

66. a) Praedikatets verbum retter sig efter subjektet i 
?rson og tal. 

Efter subjekt i total, seettes verbet i flertal. — Verbet 
ettes i 3die pers. ental, naar subjektet er en infinitiv eller 
1 ssetning, ligesaa naar som subjekt underforstaaes en ube- 
«mt handlende person eller virkende kraft eller situationen i 
m., fremdeles i subjektlose ssetninger; cfr. 7; 14 — 17. 

b) Naar subjektet repreesenteres af et relativt ord, retter 
?rbet sig i person og tal efter det substantiviske ord, som 
^lativet viser tilbage paa. 

hafa |)eir undir sik tekit eigur allra var fraenda, er at 
tngfeSga tali erum komnir fra Haraldi enum harfagra (OH. 
2,5) okkr skaltu ok GuSriin grata ba5a, er her sitjum feigir 
nigrum (Hamd. 10) at minka varn rett, er settbornir erum 
1 rikis at hafa af honum (OH. 123, 30) gllum vil ek jbr 
^kk kiuma, er her erut komnir (Laxd. 13, 21). 

Anm. 1. Regelmaessig siges: varu nser tvau hundruft manna 
leitinni (Hitd. 15, 16) naer Ix (^- sex tigum) fell hirSmanna ok 
lart annarra manna (Flat. II 569, 6) men ved constructio ad 
Jnsum ogsaa : varn a skipinu naer dtta tigum manna (Hkr. 380, 18). 

Anm. 2. Cm udtryk som: sotti |)d liSit til mots vi8 |)d, 
^ hgf Jiu upp sett merki sin (OH. 210,31) mestr hluti manna 
ildi eigi heyra, at hann mundi fallit hafa, nema l^tu, at 
ann var i Vindlandi (Fsk. 66,32) dt hvdrrtveggi sem tiSast ok 
loettust i miJiju troginu (SE. 31, 13) se 10, b. 

Anm. S, Naar verbet staar foran subjektet, og navnlig naar 
-t ved flere mellemkoramende ord er skilt fra subjektet, ssettes 
it stundom i 3die pers. ental, uagtet subjektet er 3die pers. 
Jrtal. 
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J)ar fell af libi konungs III hundruS manna (Hkr. 138, 26) 
eptir |)at dreif at J)eim f6stbroe5rum vinir |)eira 6t FirSafylki 
(Isl. s. I 32, 10) Magniisi konungi likaSi ilia storgjafir |)»r, er 
Hdkon konungr hafSi gefit b6ndum til vinsseldar s6r (Hkr. 637, 3) 
i {)ann tlma fannst i DanmQrk kvernsteinar tveir svd miklir 
(SE. 78, 41) svd kann ok stundum at ver5a, ef ^eigi vill vel, at 
allir |)essir drgallar berast i senn til handa, ok verSr {)d me8 
mgnnum jafndyrar saSar e5a dyrri en hreint korn (Kgs. 84, 32) 
enda stoSar huglausum hvarki fortQlur ji6 dfryjur (Pr. 176,30). 

Amn. 4. Ved verbet J) y k k j a forekommer ikke sjelden paa 
grund af sammenblanding af to udtryksmaader den besjnaderlig- 
hed, at 3die pers. ent. J)ykkir (|)ykki), |)6ttis8Btte8, uagtet subjek- 
tet er flertal af 3die pers. eller er Isteeller 2den pers. ; cfr. 218, a. 

|)6tti honum sk6gar |)ar eigi fjarlsBgir (Eg. 97,6; sammen- 
blandet af : |)6tti honum sk6ga J)ar eigi fjarlsega vera og: |)6tta 
bonum sk. J)ar e. fj. vera) |)6tti Hdkoni konungi J)eir allir saman 
ekki truligir (Eg. 257,21) mikit |)6tti mer |)eir hafa |)d sniiit til 
leiSar (SE. 6, 20) |)6tti margir hlutir litriiligir (SE. 2, 15) t>6r61fr 
segir, at |)au laun J)6tti honum miklu meira verS en skipit (Eg. 
1 14, 6) margir menn J)ykki mer mjiikari i soknum en {)6r Islend- 
ingar (Hkr. 757, 34) ekki hafa h6r komit J)eir menn, er m4r 
|)ykkir fothvatari en sva (SE. 31,30) m^r J)6tti vit vera 1 helli- 
num (Flat. I 235, 9) {)6tt |)6r ])ykki v6t fara dkaflega (OH. 117, 28). 

Anm. 5. Merk entalsformen i bekrseftelsesformularen : {)at 
veit menn ell. menn veit, hvor ver bets form synes at vsere be- 
holdt fra de almindelige udtryk: |)at veit gu8, |)at veit tni mln, 
J[)at veit mitt hQfuS, hvor subjektet er ental. 

J)at veit menn, sagSi Valver, |)at eru m^r hQrS iQg (Ridd. 
62, 25) menn veit, sQgSu {^eir, ekki skal sva vera (Ridd. 129,2). 

67. Som prsedikatsord retter et subst. sig efter sub- 
jektet i kasus, et adj. (particip) i kasus, tal og kj0n. 

fatt manna var vi8 statt (Hkr. 365, 1-2) i |)vi kvsebi era 
nefndir 30 langfebga hans (Hkr. 1, 16); se 6. 

Er subjektet en inf. eller en ssetning, ssettes prsedikatets 
adj. (part.) i intetkj. ental; ligesaa i subjektlose ssetninger. 

Anm. 1. RegelmsBssig siges: hdlfr |)ri8i togr (skipa) var 
hroSinn af Jomsvlkingum (Hkr. 160, 17), men ved constructio ad 
sensum ogsaa: dauSir varu halfr |)ri5i togr manna (Eg. 276, 16); 
cfr. en af liSi Magnus konungs fell ekki mart, en fJQldi (- mart) 
varS sart (Hkr. 535, 28) ok varb' fj^ldi manna vltt (MQrk. 47,9). 

Anm. 2. I lighed med 66, Anm. 3, siges: J)d var liSit frd 
falli Olafs konungs Tryggvasonar 13 vetr (Hkr. 229,10) |)^ var 
liSit fra upphafi |)essa heims VI |)usundir vetra ok LXXHI vetr 
(Isl. s. I 33, 18) mun |)d vera gn6gt baebi Ignd ok lausir aurar 
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(Hkr. 480, 3) |)a-var5 vant nsBr Jrjatigi asauSar (Hrafn. 6, 24); 
cfr. J)ar er vi8 keut Uppsala auSr (OH. 65, 4) eptir |)e8sa orrustu 
var8 frsBgt mj^k viSa um l^nd jartegn sii, er gert hafSi hinn 
helgi 6lafr konungr (Hkr. 536, 4). 

Anm, 3. Ved sammenblanding af to udtryksmaader siges : 
Kjartan Olafsson, er einn hefir kail at verit mannvsenstr ma5r 
(Hkr. 192, 22; sammenblandet af : er einn hefir kallaSr verit etc. 
og: er kallat er, at hafi verit etc.). 

68. Naar prsedikatet er et uselvstaendigt verbum med 
substantivisk praedikatsord, ratter verb et sig gjeme efter prse- 
dikatsordet. Navnlig sker dette, naar subjektet er \) at (J) etta). 

Holtar a Vestfold var hpfuSboer bans (Hkr. 39, 28) |)etta 
116 alt saman varu X |)usundir (Alex. 20, 28) gr ein, er fleinn 
er kallaSr (Hkr. 106, 23) flokk |)ann, er Nesja visur eru 
kallaSar (OH. 39, 19) miklir agsetismenn eru slikt, sem |)u 
ert (Laxd. 64,4) let a5r saman reka fe sitt, ok var |)at mikill 
f]9ldi orSinn (Laxd. 84, 22) |)at varu J)ar Igg (Hkr. 6, 15) {)at 
eru fjalldalir uQkkurir |)r0ngvir (Hkr. 31. 11) varu |)at alt 
sei6menn (Hkr. 179, 26) J)at eru k^UuS Hafconarmal (Hkr. 
107, 35) eru I)at alt kallaSir Halfdanar haugar (Hkr. 48, 21) |)etta 
eru mikll tiSendi (OH. 86, 9); cfr. vil ek |)ess verSa vQr, hvart 
heldr skulu verSa arfar Neribs hins raiispaka {)er e8a synir 
Gandalfs (Fsk. 10, 16, hvor der forresten synes at vsere en 
blanding af to udtryk : hvarir — hvilken af de to partier — ■ 
skulu ver8a etc. og: hvart {)er skulut ver9a etc. e8a synir G.). 

Men ogsaa: er bygS fpgr ok er kQllub Loar (OH. 105,33) 
Nor^imbraland er kallat fimtungr Englands (Hkr. 85, 9) sver8 
J>at, er kallat var FetbreiSr (Hkr. 105,9) J)at var siSan kallat 
Kvembitr (Hkr. 80, 16) j)es8ir allir argallar munu virSast mikil 
J)r0ng8l (Kgs. 84, 34). 

cfr. hvart eru J)at svik ein (H. H. 2, 40) men: era Jjat svik 
ein (H. H. 2, 41). 

A7im. Sjelden retter praedikatet sig efter et i apposition til 
subjektet stillet substantivisk ord. 

hQfuSin ok krokrinn var alt gullbuit (Hkr. 198, 20) tolf 
j)i65ir, \)Sdr er a sina tungu msBlti hver (Alex. 20, 25). 

# 

69. Er der i en saetning flere subjekter af forskjellig- 
person, ssettes verbet i flertal af Iste pers., hvis et af sub- 
jekterne er af Iste pers., og i 2den, hvis et af subjekterne er 
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af denne person, og intet af Iste. Saagodtsom altid sammen- 
fattes subjekteme ved pron. ver (vit) og |)er (fit). 

muntu koniingr! J)a djrt kaupa lif Egils um |)at er ver 
erum allir at velli lagSir, ek ok sveitungar minir (Eg. 223,23) 
ef I)ii konungr! ok {)it Gunnhildr hafit |)at einraSit (Eg. 223,2); 
cfr. i forkortede udtryk: vit Magnus konungr munum snna 
norSr (Konung. 37, 7). 

Men seettes verbet foran subjekterne, kan det rette sig 
efter det nsermeste subjekt. 

hefi ek ok minir menn haft alia {jessa stund |)at einu oss 
til framflutningar (OH. 31, 37) haf8u half an heim ok burir 
I)inir (H. H. 2, 35). 

70. Ved flere forbundne subjekter af 3die pers. retter 
verbet sig 

a) efter det nsermeste. 

b) Men er subjekterne levende vsesener, kan verbet sset- 
tes i flertal, omend det naermeste er ental, 

c) og folger verbet efter subjekterne, ssettes det i dette 
tilfaelde regelmsessig i flertal. 

d) Sammenfattes subjekterne ved pron. i flertal (J)eir, |)8Br, 
|)au) ssettes selvfolgelig verbet altid i flertal ligesom i 'de for- 
kortede udtryk J)eir Sigurbr, J)au fljalti o. 1. 

a) |)ar fell a Akrinum Sigur&r Nikulasson, Jon af Eanda- 
bergi, Ivarr horti, Einarr litli, Botolfr or Fj^rSum ok synir 
bans tveir (Konung. 42, 34) sam|)yktist Finnr |)vi ok Ami 
(Hkr. 39(), 33) stoS Erlingr ok synir bans naest stofunni (OH- 
119, 14) konungr var allmj^k drukkinn ok bse&i |)au (Hkr. 
161, 20) tyndist fe alt ok meiri hlutr manna (Hkr. 315, 20) 
upp laukst fyrir honum JQrSin ok bjgrg ok steinar (Hkr. 0, 1) 
sit |)ar sem moetist hirS min ok gestir (Fom. Su6. 27,55) |)a 
er bsebi himinn ok JQrb hefir farizt (SE. 12, 28) eptir I)etta 
tokust upp leikar ok gleSi me6 J)eim magum (Gisl. 110, 6) 
hendr mer fulltySu ok minn inn hvassi hj^rr (Fafn. 6). 

b) er blanda hjgrlegi Surtr ok sesir saman (Fafn. 14). 

c) Halfdan svarti ok Halfdan hviti lagu i viking (Hkr. 
72, 11) Haraldr grafeldr ok GuSroedr broSir bans foru til bua 
l)eira, er Tryggvi hafSi att (Hkr. 124, 29) ViSarr ok VaU 
byggja ve goSa; Mo&i ok Magni skulu MJQllni hafa (Vafj). 51). 
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Om det foranstillede verbum efter a) ved forbundne per- 
nsbensevnelser ssettes i ental, ssettes et nyt verbum, der 
Iger efter subjekteme, aim. i flertal. 

sat konungr ok drottning i hasseti ok drukku bseSi samt 
Q kveldit (Hkr. 161, 13). 

d) satu |)eir a einum stoli RQgnvaldr jarl og torgnyr 
[kr. 290, 17) roeddu {3au Hjalti opt 9II saman um {)etta mal 
[kr. 279, 28) heldu I)eir Ismundr vel vinattu sinni (OH. 125, 7). 

71. Ved flere forbundne subjekter retfcer det adjektiviske 
sedikatsord (particip) sig, 

a) hvis verbet ssettes i ental, efter det nsermeste 
bjekt. 

var |)ar nu drepinn Einarr ok EindriSi, son bans (Mork. 
1, 30) hvarrtveggi svirinn ok allr stafninn var me8 gulli lagSr 
[kr. 192,3) |)a var tekinn bor8buna8rinn ok dtikarnir (OH. 
6, 35) her er nu mikilL herr saman kominn ok fritt li8 
[onung. 50, 8) er boerinn ok nesit er viS kent (Hkr. 180, 20) 
spekt ok mannvit er i folgit (SE. 10, 13) keisari var nser 
addr ok 9II hirftin (Forn. SuO. 30, 1) gnnur kinn bans ok 
a nef var halft snjohvitt (Forn. Suf). 34, 39). 

b) Staar verbet i flertal, seettes det adjektiviske prsedikats- 
d, h\ns subjekterne er af samme kjon, i flertal af det faelles 
on, hvis subjekterne er af forskjelligt kjon, i intetkj. flertal. 

Sol ok Bil eru taldar me5 asynjum (SE. 22, 5) kleeSnaSr 
oru ok gripir varu {jar allir lagSir til handargagns (Eg. 105, 6) 
i<^an af varu doegr greind ok aratal (SE. 5, 37). 

Gunnhildr ok synir |)eira varu farin til Danmerkr su8r 
Ig. 246, 7) fjpll 9II ok holar varu full af landvsettum (Hkr. 
')1 , 29) J)6tti mQnnum J)at likligt, at honum mundi f engin til 
trSveizlu storfe ok dyrgripir (Hkr. 710,18) sol ok himintungl 
Iru sett (SE. 6, 22). 

A)wi. 1. Usedvanhge udtryk: nii eru gri8 ok fribr settr 
h jarl (Hkr. 269, 83; cfr. nii er fri5r ok grid sett vi5 jarl 
H. 52, 13) hjgh ok bus 9II er kunnig, at alt Jmt fylki heitir 
istra dalar (Str. 54, 13) er J9r6 ok himinn var gert (SE. 6, 21) 
mur ok born var rekit i eitt hiis (Hrafn. 20, 18) hvart honum 
3Bri kapp sitt ok metnabr einhlltt (Laxd. 308,7). 

Anm. 2. Naar subjektet er pers. pron. af Iste eller 2den 
ers. flertal, felges samme regel som b). 
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vit varum foeddir a einni nott (o: Haakon og Karkr Hkr, 
1 68, 29) satt munuh it Gubriin (Sig. 3, 54). 

Attribut og apposition. 

72. Som attribut og apposition retter et snbstantivisk 
ord sig i kasus (tal) efter det snbstantiv, hvortil det er feiet, 
et adjektivisk ord i kasus, tal og kjon. 

Et adjektiv som attribut til flere substantiver retter sig 

efter det nsermeste; i apposition til flere substantiver felger 

adjektivet samme regel, som naar det er prsedikatsord (8e71,b). 

Anm. a) Et subst. kan feies i genitiv i app. til det sub- 
stantiviske begreb, der indeholdes i et eiendomspron. 
nil er |)at vili varr biiandanna (OH. 68, 38). 

b) Ved constructio ad sensum siges: f39ldi annarra fugla 
hsdhi 8t6rir ok smair (Hkr. 152, 2 = margir aSrir fuglar). 

c) Enkeltvis forekommer den uregelmsessighed, at appositionen 
ssettes i nominativ, uagtet det ord, som den er feiet til, staar 
i en anden kasus, navnlig naar app. ved mellemkommende ord 
er skilt fra hovedordet; saaledes Hrafn. 4, 30: hann atti tv^ 
sonu, ok h^t annarr Sdmr, en annarr Eyvindr, vaenir menn ok 
efniligir. Eg. 166,15: gyrSr sver6i |)vi, er hann kallaSi Lang, 
mikit vdpn ok gott. Vigl. 58, 19: Viglundr atti gradan best, 
fifilbleikan at lit, hesta beztr ok fegrstr. 

d) I L. S. siges: sumir flyc^u i Mauritaniam til Boo chum 
konungs (Pr. 139, 14). 

73. Attributivt bruges ikke blot adjektiviske ord for i 
forening med substantivet at angive en bensevnelse paa en 
person eller ting (Haraldr hinn harfagri; ensk kl8e3i; gott 
yfirlseti), men til egennavne foies paa samme maade sub- 
stantiver, der betegner stilling, afstamning, tilnavn o. 1. 
(Olafr konungr, Hakon jarl, Einarr Sufireyingr, Olafr Trygg- 
vasonr, Asbjyrn selsbani, torir hundr), og til appellativer 
foies substantiver, der angiver gjenstandens navn (spjotit 
Selshefnir; hjalmrinn Hildiggltr). 

Anm. Attributivt bruges ogsaa adv. sva samt innan lands, 
I'ltan lands o. 1. 

seg honiim j)at, at hann er sva ma6r, at mer er mest for- 
vitni a at hitta (OH. 154, 19) af inuanlands m^nnum ok dtan- 
lauds (Hkr. 203, 7) utlendir menn e6a utanherafts menn (Stj. 
420, 11). I lighed hermed dannes saa j)arland8ma6r, h^rlands- 
maSr. 
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74. I apposition ssettes et substantivisk ord til et 
substantiv for nsermere at bestemme gjenstanden ved at til- 
feie en anden bensevnelse paa samme (adjektivisk appo- 
sition). 

{)er TJppsviamir hafit vald til at ra8a |)essu (OH. 89, 23) 
sjam ver, vinir ySrir, engi ra8 til (OH. 88, 3) hann haf8i lang- 
skip, tvitugsessu (Hkr. 246, 18) hann tok af Jeim i ssett bQm 
|)eira, tjalfa ok E-Qsku (SE. 28, 30) J)eir fengu ilt far yfir ana, 
eikjukarfa nakkvam (OH. 80, 13) talaSi trd fyrir m^nnum, 
langt erendi ok snjalt (Laxd. 146, 10) hvi gefr |)u oss eigi at 
drekka felagsmgnnnm (OH. 148, 32) moSir hans var Sigribr 
dottir Saxa i Vik, gQfugs manns i trandheimi (Hkr. 654, 4) 
konungr fekk Hareki 30 manna, vaskra drengja ok vel biiinna 
(Hkr. 187,29) sva hefir ok farit me8 oss, varum frsendum ok 
yi^rum (OH. 29,4) sa ma8r, er undan haf8i\komizt af |)eini 
fQrunautum, kaupmQnnum (OH. 154, 25). 

mattu setla, vitr ma5r, at {)at man fjarri fara (du, en for- 
standig mand = du, som er etc. OH. 58,4) er engi verSr til 
nema ek, einn litill mafiir, um slikt at tala (Hkr. 690, 29) 
minna verSr mitt erendi hingat, en ek hugda, at {)u mundir 
vera lata, sva g^f ugr ma6r, i nauSsyn mina frsenda |)ins (Hkr. 
610, 18) undarligt |)ykki mer um |)ik, mann sva vitran ok 
fyrirleitinn (OH. 145, 17) sverft gaf hann honum annan grip 
(Laxd. 30, 16). 

Anm. 1. Sjelden paa denne maade et substantivisk brugt 
adj. (se 54). 

Ayr J)u nil fyrir mer blindum? (for mig, som er en blind 
mand OH. 74, 2) hvi mun ek vilja eiga |)ik hundheiSna? (dig, 
en hedensk kvinde Hkr. 178, 21) minnst mln |)urptugs i g65- 
gerningum |)inum (Barl. 202, 17). 

Anm. 2. Den adjektiviske app. er idethele ikke almindelig 
i F. S. udenfor ganske lette og simple forbindelser (som den 
ferste gruppe af de ovenfor anferte exempler) ; ellers tilfeies i 
F. S. den nye bestemmelse heist som en adj. saetning. Alminde- 
ligere er den i L. S. samt i poesi, hvor appositionen hyppig an- 
vendes til udsmykkende beskrivelse af hovedbegrebet. 

miskunnit |)6r oesku ySvarri ok fegrS, svd ung bprn at aldri 
(Heilag. I 371, 15) en byskup Robert, einfaldr ma8r ok skyrrar 
skynsemdar, tekr til mdls (Thom. 92, 3) heilagrThomas var foeddr 
ok uppf68tra6r i Lundunaborg, soemilegra manna ok si(!>samra 
dyrligt afspringi (Thom. 1, 1). 
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her stendr Baldri of brugginn mjQir, skirar veigar (Vegt. 7) 
Odins haukar, er val vitii, varmar brabir (H. H. 2, 43) sattu 
Sigrlinn, Svafnis dottur, meyna fegrstii i Munarheimi (H. Hj. 1). 

Anm. 3. Stundom ssettes ord, som betegner del eller kvan- 
tum, i app. til ord, der betegner helheden eller stoffet. 

fell li5 Hdkonar konungs, mikill hlutr (Hkr. 786, 3) eignadist 
Haraldr konungr Vingulmprk, allan hinn nerbra hint (Hkr. 50, 3) 
hann let taka inn mJQft, nakkvarar byttur (OH. 71, 9). 

Saaledes isser msengdesadjektiver. 

|)at hygg ek, at nu i kveld myni konungrinn hafa oss mprg- 
nm fengit karfafotinn (« mange af os» OH. 72, 15) hvat viltu 
flest eiga? («mest af» OH. 64,8) fleiri hlupu J)eir fyrir berg 
(«flere af dem» Isl. I. 36, 12)^ lift Magnus konungs Id mart uppi 
i boenum (Konung. 41, 7) {jessir konungar fellu sumir, en sumir 
fly8u (Hkr. 52, 28) leysingjum sinum visaSi hann sumum i sild- 
fiski, en sumum til annarra fefanga (Hkr. 231, .32) varu |)aa J)^ 
niSrfallin sum, en sum stoc^u (Hkr. 247, 33) kappar Haka gengu 
sex a moti hvdruin |)eira (Hkr. 20, 12). 

Anm. 4. Legemsdelen kan foies i app. til personen. 

Egill var bundinn vi6 staf einn, baebi hendr ok foetr (Eg. 
141, 17). 

Fremdeles kan foies i app. et udtryk, som indeholder en be- 
skrivelse af hovedbegrebets storrelse. 

Erlingr dtti skeiS mikla, tvau rum ens fj6r8a tigar (Hkr. 
231, 20). 

Anin. 5. Stundom angives en gjenstand forst paa en mere - 
ubestemt maade ved pron. {)at, hvortil saa et subst. saettes i app. 

mun J)at nii at sgnnu verba mikil hjdlp vi6 gu6, bans 
^rnabarorb (Konung. 43, 30) Loki sag6i, at |)at skyldi haldast 
mega fyrir J)vi, sa forradli (SE. 73, 5) Raumar mseltu svd sin i 
milli, at |)at er J)eim eimuni, sii yfirfpr, er Olafr hafbi |)ar farit 
fyrra sinni (Hkr. 348, 22) ; cfr. ved inf. og substant. ssetninger, 
se 211; 249. 

Saaledes angives ogsaa stundom en person forst ved pron. 
hann, hon^. 

hann segir XJtgarbaloki, at J)etta er gob i|)r6tt (SE. 31, 19) 
)ar sitr hann Selsbani vib styrit (OH. 124,21) stundum barfti 
lann Finnr hann (Flat. I 392,22) svd honum gafsk Sgrla hinum 
g68raba, |)a er hann lagbi a vald bans Vigulfs (Sol. 20) ferr 
eigi vel mottullinn um hana unnustu J)ina? (M^tt. 18, 2) |)at er 
mer finnst um athsefi hennar meyjarinnar (MQtt. 21,9); cfr. sii 
mun hvitari en inn heibi dagr Svanhildr vera (Sig. 3, 55). 



^ Cfr. nu mun reyna, hviirir ver berum sannaramal til (Pr. 376,24). 
* Onivendt kan hovedordet sicttes forst og gjenoptages ved pron. 
Simon skiilpr hann haf5i gengit i boeinn (Hkr. 772, 16) en afhnsit l»t 
vaT J)umhingrinn hanzkans (SE. 29, 19). 



Men isser en flerhed af personer ved J^eir (J)ser, |)au). 

{)eir Einarr ok Brusi broe5r hQfcliu f^lag sitt gert (Hkr. 329, 7) 

)eira synir vdru |)eir Haraldr ok Knutr hinn riki (Hkr. 153, 18) 

jau Yngvi ok Bera satu i Msseti (Hkr. 19, 11) hann var. fa(^ir 

)eira Eiriks bins sigrssela ok Olafs (Hkr. 69, 25) fur5u gott segl 

hafa J)eir Hdleygirnir (OH. 115, 19) er |)eir spyrja |3at magar 

(Hkr. 34, 10). 

Ved korthed i udtrykket fremkommer heraf den sseregenhed, 
at til et dem. pron. i flertal foies en personsbenaevnelse i en- 
tal, hvorved der betegnes en forbindelse af personer, som sam- 
menhaengen nsermere angiver, og hvori den naevnte person er 
hovedpersonen. Ssettes pron. i intetkjon, betegnes en forbindelse 
af hovedpersonen med en anden (eller andre) af forskjelligt kjon. 

J>eir Asbjprn lendu litan at eyjuuni (A. og bans msend OH. 
116,9) iQgftu |)eir Holmsteinn broeir (H. og bans bredre) |)egar 
til orrostn vi5 {)a Leif (L. og Ingolv Isl. s. I 32, 1) |)au AstrlSr 
h^fbu J3ar dvalzt litla hrib (A. og hendes felge Hkr. 124, 23) 
j)au drottning tala jafnan (dronningen og Olav Hkr. 141, 13) 
son j)eira Vanlanda (af V. og Driva; Hkr. 13, 21). 

Ligesaa med flertal (total) af Iste og 2den pers. pron.: 
vit x\rnvi6r munum fara (jeg og A. OH. 88, 27) saBtt |)eirri, er 
konungr gerJ^i milli var Briisa (os og B.), man ek hlita (OH. 
99, 5). 

At merke blandede udtryk: 

Olafr konungr sjalfr ok Jjeir KolbjQrn baftir hljopu \yA 
fyrir borJ^ (Hkr. 215, 19; sammenblandet af: k. sjalfr ok Kol- 
bJQrn hlj6pu ba8ir f. b. og: {)eir K. hi. b. f. b.) ef J)u konungr! 
ok J)it Gunnhildr hafit J^at einra^it (Eg. 223, 2; af: |)ii kon. 
ok Gr. og: {)it G.). 



75. Apposition kan ogsaa seettes for at angive en persons 
eller tings tilstand eller stilling* under handlingen eller i 
f orhold til denne (adverbiel apposition). Saaledes bruges : 

a) substantiver; i F. S. er dette dog sjelden uden i 
udtrykket skiljast vinir «skilles som venner» o. 1. ; i poesi og 
L. S. noget hyppigere. 

skildust nu vinir J^eir, sem a6r varu livinir (OH.. 110, 6) 
at skilnaSi veitti Olafr konungr jarli vir^ilegar gjafar ok 
skildust enir kaerstu vinir (OH. 83, 35) henni |)j6na |38er er 
meyjar andast (SE. 21, 5 som moer) ek kom her inn oerr 
ma6r (Hkr. 688, 2G) nsesti ma6r (Egi sat Bragi (SE. 45, 15) at 
mer pykkir {)u, BoUi ! hafa komit merkiligastr ma8r af Islandi 
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um mina daga (Laxd. 269, 13) fengu honum gisla idgiima 
manna sonu (Hkr. 616, 20)^. 

|)at kann ek annat, er {mrfu yta synir, {)eir er vilja Iseknar 
Ufa (Hav. 147) svafu vi6 ok undum i seeing einni, sem hann 
minn broftir um borinn vseri (Heir. 12) Jjessarra vanvir6u vill 
hinn sseli Thomas forSast, fjlgjandi Krists merki i h^rSum 
harserk froeknlega fram utan alt skraut ok skart, njrr r id- 
da ri bins hsesta konungs (Thorn. 26,10) ok andadist (Barlaam) 
nu a J)essalTi stundu mJQk aldrabr ma5r (Barl. 207, 10). 

b) adjektiver, meget almindelig. 

Olafr varS sarr borinn a skip tit (Hkr. 148, 31) skildust 
konungar sattir (OH. 90, 20) J)ar kom man mart fait (Hkr. 
171, 8) J)eir er auSgir eru upp foeddir (OH. 79, 23) fari hann 
utlsegr (OH. 86, 22) {mt sver5 hefir bezt komit til Noregs 
(Hkr. 80, 17) |)at bus er bezt gert a J9r6u ok mest (SE. 8,38) 
sittu aUra konunga heilastr (OH. 66, 2) skjottu allra Norft- 
manna armastr (Hkr. 604, 28). 

ba6 |)a vel fara ok heila hittast (OH. 73, 13) fundu J^eir 
Hjgrleif dau6an (Isl. s. I 35, 18) hann lagSi SigurS sver5i i 
gegnum sofanda (SE. 75, 38) E^angbrandr prestr skirSi hann 
{)revetran (Hkr. 3, 6) hpfSu mik nanftgan i her (Hkr. 706, 2) 
heldu heilu gllu (Hkr. 740, 21) hljop a |)a livara (Hkr. 24, il) 
|)ann tok hann af Ala daiiftnm (Hkr. 27, 32). 

Amn. 1. I de med ha fa dannede tidsformer, staar part, 
egentlig paa denue maade appositivt til objektet eg retter sig der- 
for efter dette. 

hefir J)u H16rri8a hamar um folginn ? (Pr. 7). 

Idet forholdet fordunkles, eg udtrykket opfattes udelukkende 
som saramensat verbalform, gaar participiet efterhaanden over til 
intetkJ0nsform, men den oprindelige kongruens findes dog ikke 
sjelden ogsaa i prosa. 

J)eir Hakou hpfSu hgggnar vakar a dnni (Hkr. 770, 4) ek 
hefi margar orrostur dttar (Hkr. 773, 15); cfr. 176, Anm. 3. 

Anm. 2. Superl. (komp.) af adj., som betegner orden og 
felge, kan saaledes ssettes i app., hvor vi nu bruger adv. ; lige- 
saa einn, allr, halfr, mifir, |)verr, ymiss. 



* Almiiuleligere: gaf lieiini at mundi J)rja stcirlRpi (Hkr. 14, 9) en 
ganila gygr f(p5ir at sonum niarga j^tna (SE. 8, 4) hann Mru at syni 
raeyjar niu vSE. 17, 17) konu Jui, er ek vil, at i6 fait ok fastnit mer til 
eiginkonn (Stj. 411, 1). 
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a) Ingolfr hygbi fyrstr landit (Isl. s. I 38, 6) t6ku J)eir |)egar 
rstir undir at jdtta |)essu boSi (Hkr. 172, 29) vildi engi fremstr 
mda (Hkr. 363, 1) {)eir Karli sigldu avalt fremri (Hkr. 384, 1) 
ngr Tofi fyrri (Flat. II 146, 5) sd skal fyrstr lit ganga, sem 
iastr gengr inn (Flat. I 46, 36) ef menn sigla me8 landi fram 
samfloti, |)4 skulu |)eir vsegja, er ytri sigla, svd at eigi baegi 
dm a land, er inztir sigla (Byl. IX, 17). 

Men der siges ogsaa med adv.: P6rgil8 Arason kom til 
ira fyrst virbingamanna (OH. 75, 40) hann hj6 |)ann er litarst 
t a laginni (Hkr. 159, 12) var sa hQggvinn fyrr, er sl8ar gekk 
kr. 296,23). 

cfr. Hakon Ivarsson la yztr i arminn annan : — en yzt 1 
nan arminn lagu |)r(Bnda hpfbingjar (Hkr. 594, 12 fgg) sa 
al siciast lit ganga, er fyrstr gengr inn (Hkr. 79, 18) skiilut 
b broe&r fyrstir fara, en ek raun siSast (Hkr. 382, 13). 

b) hann var einn konungr yfir landi (OH. 90,27) svd er 
gt, at sa einn konungr hvilir d Islandi (OH. 76, 15) fimm einir 
eir st68u librendir i Sogni i Lseradal (Hkr. 151, 11) hvi ertu i 
56i einu allr (OH. 72, 17) at nesit |)etta vseri alt sait hvert 
mar (OH. 64,10) kvaSu Orn allan villask (Laxd. 64, 16) hon 

bla half, en half meb horundarlit (SE. 18, 38) fekk Erlingr 

g af kesjii a hann miSjan (Konung. 42, 26) Erlingr jarl hjo 

ziir prest urn andlitit J)vert (Konung. 42, 30) h^fbu ymsir sigr 

[kr. 89, 34 «afvekslende») ymsir bdru au5nu til (Hkr. 622, 14). 

Anm. 3. Til et subst., der er styret af prsep. (isser at og 

ptir), kan feies et particip (adj.) i app. paa en saadan maade, 

udtrykket bliver at gjengive med en hel (adv.) bisaetning. 

ef maSr er veginn i gldrhiisi at brennanda eldi eSa i dags 

5si (medens ilden braender Gul. 157) at liSnum |)rem vetrum 

a 3 vintre var ledne Flat. I 32, 18) |)at mundi eigi vera nema 

honum nauSgum (Hkr. 66, 34 uden at man tvang ham med 

agt) toku J)ar lit or klaustranum Magniis SigurSarson af nau5g- 

11 munkunum (Hkr. 725, 10 idet man tvang munkene til at 

llevere ham) eptir {)essa hluti sag5a |)a eru |)eir upp festir |)ar 

|)inginu (Flat. I 557, 25 efterat dette var sagt). 

Denne briig er sjelden i F. S. og er fordetmeste kommen 
id i denne fra L. S., hvor den findes oftere. 

Naermere herom under participiernes brug; cfr. 229, Anm. 2; 
^3, Anm.; 246, b. 



Sammenligningsleds kpngruens. 

76. Naar to begreber sammenlignes, ssettes 2det sam- 
lenligningsled i samme kasus som Iste, naar samme verbum 
iler styrende ord horer til andet led som til Iste; cfr. 29. 
om sammenligningspartikel bruges en efter komp. og ann- 
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arr, sem efter sva, slikr samt adj. (adv.), der er sammen- 
satte med j afn. 

var Ingjaldr tisterkari en Alfr- (Hkr. 30, 26) hon lifdi 
lengr en fabir bans (Laxd. 212,5) vir5u ver |)ik eigi meira en 
hann (Hkr. 181, 27) A?ialsteinn konungr unni honum meira 
en gliiim frsendnm sinnm (Hkr. 80, 9) Vikverjum vara miklu 
knnnari kristnir si^ir en mgnnnm norSr i landi (Hkr. 2()6, 17) 
drottning segir, at Olafr mnn falsa hana at fleira en |)essu 
einn (Hkr. 177, 29) engvan hlut mattu |)(rir annan mnna en 
I)at Ijosa lik (Sol. 12). 

nn em ek sva fegin fundi okkrum sem atfrekir OSins 
haukar, er val vitu (H. H. 2, 43) engi konungr er jafngQfugr 
i NorSrlQndnm sem |)ii (Hkr. 276, 17). 

Verbet kan ved sidste led underforstaaes i en anden tid 
og maade, end det har i forste. 

hersar hafa verit frsendr minir; vil ek ekki hafa nafn 
hsera en |)eir (sc. hafa haft EQsir. 176, 5) vapn |)eira bitn eigi 
heldr en vendir (sc. bita Hkr. 8, 6) sva bar Helgi af hilding- 
um sem itrskapaSr askr af {^yrni (so. berr H. H. 2, 38). 

gekk hann nt af Mi^garJi sva sem ungr drengr (sc. gengi 
SE. 85, 15). 

Kongrnensen vedbliver, naar s^etningen bliver til akk. 
med inf. 

engi jo tun ek hug^a j afn ram man sem Vaf{)rti6ni vera 
(Vafl). 2). 

Amn. 1. Efter komp. ssettes stundom overfledig heldr en 
for en. 

er engi varr verr settborinn heldr en Olafr (Hkr. 282, 6). 

Stundom heldr alene = en. 

ef fserri kallast |)at raal heyrt hafa heldr fjor&ungr heraSs- 
manna (Borg. I 17, 19). 

Anm. 2. Foran sem udelades ofte sva. 

hans menn foru brynjulausir ok varu galnir sem hundar 
eSa vargar (Hkr. 8, 7) {)at matti vefja saman sem diik (Hkr. 
8, 18) |)ii for |)eim sem hinum (Hkr. 212, 7). 

Anm. H. Efter udtryk, som betegner lighed og overensstem- 
raelse, brugos ogsaa ok som samraenligningspartikel. 

nil for Svium alt a eina leiS ok Donum (Flat. I 484, 13) 
|)at var kallat jafnt ok stakkr tQc^u (Eg. 295, 23). 

Anm. i. Ved komp. kan 2det sammenligningsled (uden en) 
saettes i dativ; se 115. 
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Amu. 5. Ved adj. (adv.), der er sammensatte med jafn, 
kan istedetfor sammenligningaudtryk med sem, saettes dativ ; 
se 103, h. 

77. Paa sainme maade retter et substantivisk ord, der 
ved lie ma (lit an) feies indskrsenkende til et forudgaaende 
ssetningsled, sig i kasus efter dette. 

9II varu hroftin skip Olafs konungs nema Ormr hinn langi 
\^Hkr. 212, 25) ekki vapn hgfSu |)eir nema bitlana af hestnn- 
um (Hkr. 18, 17) |)eir hafa y8r |)6 engu launat nema illn (Hkr. 
132, 9) var folk alt i svefni ntan mo^ir bans (Grett. 108, 8) 
einn tima, er Hofundr gerbi veizlu, var gllnm hQfSingjnm til 
bo()it i bans riki ntan HeiSreki (Herv. 22, 7)^ 

78. Naar det verbum eller styrende ord, der borer til 
Iste sammenligningsled, ikke tillige borer til 2det led, udtryk- 
kes det sidste regelmsessig i en egen ssetning. 

felt befir bon |)a menn, er mer bafa litizt eigi listerkligri, 
en Porr er (SE. 33, 17) mnn ek forSa fjyrvi minu fyr slikum, 
sem {)u ert (Harb. 12) Jjetta kalla ek forsending sva gQfgnm 
manni, sem |)u ert (Eg. 258, 11). 

Anm. 1. Stundom udtrykkes 2det led i en egen ssetning^ 
nagtet samme verbum ogsaa borer dertil. 

{)eir eru NorSmenn, sem v^r erum (Hkr. 211, 12) muntu 
vera miklu skapstoerri, en ek em (Hkr. 219, 6) J)^ hraut vi8 inn 
reginkiingi, sem bjgrn hryti (Hamd. 25). 

Anm. 2. Ikke sjeldeu bliver i sammenligning udtrykket 
sterkt forkortet. 

margr hefir dauSa tekit fyrir minni tilgerSir en Hroerekr 
(mindre forgaaelser end den, som R. bar gjort sig skyldig i, 
eller: som bar gjort mindre end R. Hkr. 299, 21) eigi hoefir, at 
l^agat se yfir grepti sva gQfugs manns, sem nii stQndum ver 
<over en saa gjsev mands grav, som ban er, over hvis grav vi 
nil staar Konung. 43, 14). 

79. «Mere end, mindre end (o. l.)» en vis storrelse eller 
udstraekning udtrykkes ved at foie meir, minnr en o. 1. til 

' I betydn. '<iindtagen>' brumes 11 tan ogsaa som praep. med akk. 
veit en^i ma(5»r iitan ^ssa tva munka gr^pt heilags Antonii (Heilag. 
I 119, 24;. 
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sterrelsens eller udstrsekningens navn uden indflydelse paa 
kasus. 

|)eir h9f8u meir en 20 skip (Hkr. 100, 15) Eysteinn kon- 
ungr let draga skip sin meir en 2 vikur sjavar at isi (Hkr. 
752, 11) meir en tin tigum ara fyrr en Island bygSist (Flat. I 
247, 25) sverS veit ek liggja i Sigarsholmi fjonim fsera en 
timm togn (H. Hj. 8). 

«Mere end — gammel» udtrykkes ofte ellri en: hann 
var J)a eigi ellri en 17 vetra (Hkr. 232, 19); cfr. engi madr 
skyldi vera a Orminiim langa ellri en sextugr eSa yngri en 
tvitngr (Hkr. 203, 4). 

Usedvanligt er : hann f ekk eigi mselt 2 orSum lengra samt 
(Hkr. 317, 21 = lengra en tvan or&). 

Pronomeners kongruens. 

80. Pron. (dem., posses., sporgende, nbest.) som attribut 
retter sig efter substantivet ligesom adjektiver. 

81. a) Et substantivisk brugt pron. retter sig i kjen og 
tal efter det snbst., som det viser hen til. Viser det hen paa 
flere subst., og disse er af samme kjon, ssettes det i flertal 
af det fselles kjon; er substantiverne af forskjelligt kjon, 
ssettes det iintetkj0n. 

hennar fekk SkJ9ldr, J)au (Gefjon og Skjold) bjoggu at 
HleiSru (Hkr. 7, 4) skildu |)au (kongen og Ingegerd) sva sina 
roeSu, ok gekk sina leib hvart J)eira (Hkr. 305, 21) sva mikla 
ast sem |)ii hefir lagt viS |)ann hinn digra mann, |)a skaltu 
|)ess aldregi njota, ok hvarki ykkat (ingen af eder) annars 
(Hkr. 305, 16), cfr. |)an sa einn dag, at tin menn abu i enginu, 
ok var kona eitt (Vatnd. 51, 16). 

b) Viser det dem. pron. hen paa en i inf. eller en hel 
ssetning eller en forbindelse af flere ssetninger udtrykt fore- 
stilling, saettes det i intetkjon ental. 

Einarr tok |)vi libratt at minka riki sitt (OH. 93, 20) hann 
mundi J)at, er Pangbrandr prestr skir5i hann J)revetran; {)at 
var vetri f jrr en kristni vseri I iQg tekin a Islandi (Hkr. 3, 6) 

r 

snyr Eyvindr |)a til Asmnndarvags, ok la hann veSrfastr 
nQkkura hriS; en er {jat spnrc^i Einarr jarl, |)a heldr hann 
I)angat \vS\ miklu (OH. 93, 38). 
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82. a) Viser pron. hen paa en forestilling eller gjenstand, 
der tsenkes i ubestemt almindeliglied uden noget bestemt navn, 
saettes pron. i intetkj. ental. 

fJ9l6 er |)at, er fira tregr (Sigrdr. 30) segSu mer {)at: 
hvat |)8er meyjar heita — livart se manna n^kkut, J)at er 
knegi a Menglabar svasnm armi sofa (FjqIsv. 37; 41). 

b) Ikke sjelden gives henvisningen en nbestemt form ved 
intetkjonsformen |)at ogsaa der, hvor pron. dog nsermest viser 
ien paa et bestemt substantivisk begreb af et andet kjon 
eller tal. 

Skrjmir tok upp hanzka sinn; ser Porr {)a, at |)at hafbi 
hann haft of nottina fyrir skala (SE. 29, 18) hann bjo i ey 
|)eirri, er Pjotta heitir; [)at er a Halogalandi (OH. 101, 3) annan 
sal gerSu |)eir, {)at var hQrgr, er gySjumar attu (SE. 9, 1) 
honum {)6tti fugl sitja a hverjum skipstafni; |)at varu alt 
emir ok hrafnar (Hir. 612, 28) |)at var J)ar si8r, at tolf hof- 
go8ar varu oeztir; skyldn |)eir ra5a fyrir blotum ok domum 
manna i milli; J) at eru diar kallaSir e8a drottnar (Hkr. 5, 3) 
[)ar varu fyrst tilskoraSir hirbmenn konungs, |)viat |)at var 
valit af innanlands mgnnum ok litanlands, alt |)at er sterkast 
var ok froeknast (Hkr. 203, 6). 

83. Naar et dem. pron., som skulde staa i intetkj. ental, 
er subjekt i en ssetning, hvori der er et substantivisk prsedi- 
katsord, kan det rette sig efter prsedikatsordet i kjon og tal, 

sii er been min, attu latir oss hvarki skiljast lifs ne dau6a 
(OH. 208, 14) far aptr, Haleygrinn! sa man J)er enn bezti 
(sc. kostr OH. 114, 3) 9nnur(sc. ij)r6tt) var su, at hann talaSi sva 
snjait ok slett (Hkr. 7, 35) su var siSvenja, at vitar foru 
austan eptir landi (Hkr. 98, 31) su er fleiri manna SQgn, at 
€tc. (Hkr. 725, 11). 

NominatiY. 

84. I nominativ saettes subjektet. 

Anm. 1. Ikke saa sjelden forekommer den slags anakoluthi, 
at der i begyndelsen af et ssetningskomplex foran en relativsaet- 
ning saettes et substantivisk ord i nominativ, der ikke passer i 
konstruktionen, idet talen fortsaBttes paa en maade, der kraever 
en anden kasus eller en anden formniog af udtrykket. 

6 — M. Nygaard: Norron syntax. 



— 82 — 

en 911 |)au kaup, er |)u kaiipir, |)a baf6u jafnan iiQkkura 
skilamenn ihjd (Kgs. 6, 24) en or&t^k |)au, er |)eir Asmundr ok 
Karli hgf^u mselzt viS, aSr vig Asbjarnar varS, |)d for |)at eigi 
leynt (Hkr. 368, 19) slikt et sama |)8er stabfestur, er broeSr minir 
biia a, vil ek ok til skilja, at |)eir eigi |)8er at frj^lsu (Laxd. 
263, 10) en |)essi spurning, er nii spyrr |)u, J)ikki m^r likara at 
fair muni sva visir vera, at h^r kunni satt af at segja (SE. 
23, 30) |)viat |)at er hann skipti s^r af um mal manna, |)a undu 
allir viS sinn hlut(Laxd. 86,2) en J)at er sd augnanna, |)a hugSist 
hann falla mundu fyrir sjoninni einni samt (SE. 28, 24). 

Dette findes isser, naar i relativssetningen det relative ord 
er subjekt. 

en J)essir boendr, er her eru ok segja sjalfum oss, at J)eir 
vilja fylgja Magnusi konungi, |)d synist mer, sem oss muni allir 
einir til liSsemdar ok hinir, er segja, at kyrrir vili vera — en 
hinir, er segja, at oss vili fylgja, J)d mun sd vera annarrhverr 
e8a fleiri, er oss muni ekki tiltak til vera (Hkr. 518, 17) at hver 
su maer, sem spilzt hafbi af unnasta sinum, |)d mundi m^ttullinn 
{)egar syna gloep hennar (Mgtt. 9, 25) at allir J)eir, er berSist 
me6 Magnusi konungi — at salur |)eira manna mundi fyrr 1 
paradisu, en bl68it mundi kalt a JQrbunni (Konung. 43, 22) sii 
d^gg, er J)a8an af fellr a JQrSina, |)at kalla menn hunangsfall 
(SE. 12, 7) |)eir menn, er fyrir liskQpum verSa, |)d valda |)vf 
illar nornir (SE. 11, 16) |)viat |)eir menn, er gubs vilja gera,. 
J)a elskar Kristr |)a vel |)essa heims (Hom. 197, 9). 

sa er roegir sik sjalfan i syndum sinum, |)ann man djpfull- 
inn eigi roegja (qui se ipsum accusat — eum Hom. 19. 4) sd er 
segir lygivitni i gegn nangi sinum, slokna man likn bans a binum 
efsta degi (qui falsum testimonium profert — ejus Hom. 39, 8) bverr 
er eigi verdr litilldtr ok hugvserr, |)d md eigi miskunn beilags 
anda byggva me5 |)eim (quicumque bumilis et quietus non 
erit — in eo Hom. 16, 3); cfr. 260. 

Anm. 2. Enkeltvis forekommer: binn gamli hrim|)urs^ 
hann k9llum ver Ymi (SE. 4,32). 



85. Prsedikatsordet ssettes i nominativ, idet det ratter 
sig after ^ubjaktat. 

Derfor brugas nominativ i ufuldstsendiga ssetningsudtryk, 
hvor udsagnet batagnas blot vad at subst. (alana allar mad 
adjektivisk bastammalsa), dar angivar prsedikatsforestillingen til 
at i situationan ligganda subjakt. 

ofjarl, ofjarl, fostri! (Hkr. 531, 26) hsettligt lag, herra! 
(Konung. 42, 26) putt, sagSi hann, sk^mm hunda (an skam for 
hundene Hkr. 643, 20) hon svarar: mikil tiSendi (Herv. 29,15; 
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cfr. i Bulges udg. 330, 15 : J)at eru mikil tibendi) ; cfr. nndr 
mikit, er |)vilikr hgfSingi, sem Freyr er, vildi gefa sverS (SE. 
23, 14). 

86. Nominativ bruges ogsaa (som vokativ) i tiltale. 

far aptr, Haleygrinn! (OH. 114, 3) drekkum nti fyrst, 
frsendi! (OH. 114, 28) ek vilda, g68r drengr! at |)u gengir inn 
i stnfuna (Eg. 216, 9) |)a mselti torbJQm: troll! er |)ik bita 
eigi jam (Isl. s. II 364, 18 ; dn trold, som jem ikke bider paa). 

Amn. I skjseldende eller haanende tiltale siges istedenfor 
f. ex. {)ii, hundr! eller ^li, hundrinn! ofte hundr |)inn! ell. 
hundrinn |)inn ! 

hefir J)u svikit mik, hundrinn |)inn ! (Isl. s. II 176, 4) hir8 
ekki {)ii |)at, mjolki |)inn ! hverr ek em (Nj. 119,109). 

Dette udtryk kan drages ind i konstruktionen og saettes 1 
det ssetningsforhold, hvori det pers. pron. |)u egentlig skal staa. 

mun foli J)inn n9kkurum manni lif gefa, ef bana verbr 
auftit? (= munt |)u, foli J)inn! Laxd. 188, 20) kann J)inn heljar- 
karl ekki betr at kveSa? (Flat. I 212, 17) viltu mi griS? Jarlinn 
svarar: eigi af hundinum |)inum (= af J)er, hundrinn! eller: af 
{)^r, hundrinn |)inn ! Hkr. 598, 24) mun litill frami i at bera af 
fretkarli I)inum (Frs. 160, 3). 

I indirekte tale kan man da komme til at sige: {)vi nsest 
oepir H^ttr slikt, sem hann ma, ok kva8 dyrit mundu gleypa 
hann. BQbvarr bac^ bikkjuna hans l)egja ok kastar honum 
ni5r i mosann (i direkte tale: J)egi, bikkjan J)in ! Fid. I, 70, 4)^. 



AkkusatiT. 

87. I akkusativ saettes virksomhedens gjenstand (ydre 
objekt) og indhold og resultat (indre objekt, produktobjekt). 
Desuden bruges akkusativ som maals-, steds- og tidsbetegnelse. 

Ydre objekt. 

88. Akkusativ angiver gjenstanden ved verber, der be- 
tegner en virksomhed, der umiddelbart paavirker eller er ret- 

* I norsk landsmaal siges i lighed hermed ogsaa: eg, min arming; 
min stygge gaining; me, vaare stakarar; dette bar jeg ikke fundet i det 
^amle sprog. En vis lighed med den anforte paafaldende udtryksmaade 
findes i attraktioner som: t)ann y5arn, hvarki ykkat (for J)ann y5ar, hvArki 
ykkar; se 130, Anm. 6); brau5 sjalfs sins (for sjAlfs sitt; se 126, Anm.); 
ertu n9kkurr i{)r6ttama6r (for n9kkut il)r.; se 92, Anm. 2). 
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tet mod noget. Gjores iidtrykket om til passiv, bliver dette 
akkusativiske objekt til subjekt. 

Amn. 1. Til adskillige verber, som betegner virksomhed, 
feies gjenstanden ikke i akk., men i dativ eller genitiv. Verbets 
betydning bar da vaeret saaledes opfattet, at virksomheden ikke 
nmiddelbart var rettet mod gjenstanden, men stod i et andet 
forhold til den. Betydningen kan imidlertid efterhaanden vsere 
modificeret og vsere bleven ganske transitiv, men den styrelse, 
som fra ferst af bar fsestet sig til verbet, er alligevel bibeholdt. 
Stundom indtrseder en til forandringen i betydning svarende for- 
andring i styrelse, idet gjenstanden bliver ndtrykt i akk. isteden- 
for i gen. eller dativ. 

Anm. 2. Transitive verber bar i aim. aktiv form; stundom 
findes dog akkusativisk objekt efter verber i reflexiv form f. ex. 
eignast, brae bast, nalgast, undrast (se under den reflexive 
verbalform). 

Anm. 8. Til mange transitive verber foies foniden objekt 
ogsaa en dativ som hensynsbetegnelse ; endel bar et persons- 
objekt i akk. og desuden en dativ eller genitiv for at betegne 
en gjenstand, hvortil virksombeden staar i et andet forhold. 

Anm. 4. a) Endel verber, hvorved der udtrykkes sjsBlelige 
og legemlige fornemmelser, bruges i 3 die pers. ental med ude- 
ladt ubestemt subjekt (cfr. 16) og med personsobjekt i akk., 
medens vi nu i lignende tilfselde bruger at gjore personen til 
udsagnets subjekt; saaledes mikminnir, dreymir, vsenir, varir, 
vaentir, vsettir, uggir, grunar, fysir, girnir, langar, ti6ir, 
lystir, munar — kell, |)yrstir, hungrar, syfjar, svimrar. 

Nogle af disse kan ogsaa bruges i aktiv form med personen 
som subjekt (gruna, langa, ugga, vsenta, vsetta; sjelden 
drey ma: ein kona dreymdi |)ann draum Mar. 1029, 10) eller 
paa samme maade i reflexiv form (fysast, minnast, girnast, 
lystast)^. 

b) skorta, |)rj6ta, |)rota, vanta bruges i 3die pers. ent. 
med udeladt ubestemt subjekt, saaledes at baade personen, som 
mangier noget, og det, som mangier eller slipper op, ssBttes som 
objekt i akk. 

mik skortir eigi hug (Eg. 299, 16) Hrapp |)raut vistir 1 hafi 
(Nj. 87, 24) ef |)ik |)rotar f9ng (Flat. Ill 403, 20)^ 

* Ved enkelte af dem kan der ssettes et bestemt subjekt (subst. eller 
pron.) for at betegne den eller det, som fremkalder fomemmelsen ; saaledes 
foruden fysa ogsaa minna, gruna, drey ma. 

hon hefir mint mik d Jd hluti (Flat. I 40, 21) grunar J)ik ekki Jwit, 
at eUi. (Hkr. 236, 33) sd ma6r dreymir mik opt (Flat. I 330, 32). I L. S. 
girnir |)ik pinan, bl5 Jii litt pat (Heilag. II 362, 4 si te poena delectat, 
exspecta paululum). 

* skorta sjelden med tingen eller personen som subjekt. 
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Paa samme maade siges med henda og kosta: skal oss 
aldregi |)a skQmm henda (Eg. 143, 24) nema J)u heitir |)vi, at 
mik hendi enga |)a hluti (Hkr. 194, 15) {)ik hefir mikla ligiptu 
bent (Forn. SuS. 12, 32) J)at er sagt, at einn riddara kostar VIII 
merkr gulls sinn buna6 (Fm. XI 331, 25) sendimenn s^gSu, at 
keisarann kostabi eigi niinna f^ leikinn en |)etta gull (Hkr. 669, 7). 
Men det, som vederfares en, eller som koster, ssBttes ogsaa som 
subjekt i nom.: |)^ kQnnuftust {)eir vi5, at |)at var sannmieli ok 
j)a haf6i bent gloepska mikil (OH. 232, 19) sQgSu allir, at eigi 
kostafti konunginn minna leikrinn en |)etta gull (Fm. XI 315,26). 

Anm. 6. Stundom kan verber, som efter sin betydning er 
intransitive, anvendes som trans, med akkusativisk objekt; navn- 
lig grata (= begrsede) og syrgja (== serge over). 

bsB&i vinir ok uvinir gr^tu dau6a bans (Hkr. 107, 27) bon 
gret konungs mein meir en sinn barm (Hkr. 687, 33) bann syreSi 
bana dauda, en allr lands lydr syrgi^i bann viltan (Hkr. 67, 9); 
ofr. bleginn var bann, at bann leysti oss fra dj9fla blatri (Heilag. 
I 283, 22). 

I enkelte forbindelser bruges saaledes med akk.: 

s i t j a (= sidde, vaere paa, i) : furftu goSa besta sitja bei5- 
ingjar |)essir (Kim. 259, 20) sitja skola (Post. 488, 39) torkell 
sat vel bee sinn (Laxd. 255, 11) (=- over sidde, lade uaBnset): sitja 
byrina (Mork. 74, 15)^. 

liggja (konu). 

far a {=^ indbente): bann rei5 eptir |)eim ok gat farit J)d 
(Eb. 63, 20). 

Stan da (^ taale, udstaa): allar meingerdir beimsins (Hom. 
57, 11); (^= naa til, berore) : undir bryggjunum varu stafir ok stoSu 
|)eir nidr grunn i anni (Hkr. 224,29) beldr stoS bon(d. e. kappen) 
alia vega jgrJl um bana (Mgtt. 31, 15); (— traeffe, stede paa): 
stendr ma&r fe sitt i bendi Q^rum manni (Gul. 254, 1) ; (^ ramme, 
vederfares): stod bana sott (OH. 122, 31). 

standask (=^ staa sig imod): ssbU er sd, er stenzk freistni 
(Hom. 14, 2). 

Hertil borer ogsaa: e-nn dagar, n attar dag, nat over- 
rasker en; bana dagadi uppi (Grett. 152, 9; cfr. uppi ertu, 
dvergr! nm dagaftr Alv. 35) tak {)er ekki berbergi user g9tu, J)6tt 
)ik natti (VqIs. 132, 21; cfr. fyrir {)vi at bann var |)ar nattafir, 
)a skundac^i bann til eldsins Str. 45, 12); e-tt fjarar, ebben 
laegger noget. tort ell. bringer ngt. paa det terre; bann (o: fJQrd- 
inn) fjarar allan at |)urru (Eb. 84, 26 ; cfr. ver erum nii fjaradir 
uppi Laxd. 65, 17). 

89. Objektsprsedikat. Ved endel verber foies et 
subst. eller adj. bestemmende til objektet for at fuldstsendig- 



cfr. sitja em e-tt 101 a. 
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gjore verbets begreb. Gjores ssetningen om til passiv, bKver 
objektsprsedikatet til (subjekts-)pr8edikat8ord(cfr. 6). Saadanne 
verber er: 

a) at kalde (kalla, nefna, heita). 

{)eir kglluSu si8an Ottar Vendilkraku (Hkr. 26, 18) kalla 
enskir menn hann helgan (Hkr. 608, 28) allir menn munu 
hann kalla saklausan (Hkr. 131, 16) hana Brynhildi bragnar 
nefna (Sig. 1, 27) hann nefndi sik Ola (Hkr. 149, 29) Grimni 
mik hetu at GeirraSar (Grimn. 49). 

Anm. hetu menn svd sonu sina(Hkr. 9, 12); cfr. 6, Anm. 2,b. 

setti [mr boe ok kallac^i at Borg, en fJQrdinn BorgarfJQrS 
(Eg. 90, 14) Porolfr kallaSi Porsnes milli VigrafjarSar ok Hofs- 
vags (Eb. 6, 27); cfr. 6, Anm. 3. 

b) gjore, ssette, have til ngt., erklsere for ngt. (gera, 
set] a, hafa, kjosa, leggja, doema, segja; i L. S. skipa). 

jarl haf6i hann lengi litinn mann gert (Hkr. 114, 17) 
hann gerSi Hrolf litlaga af Noregi (Hkr. 65, 29) gerSi hann 
sik |)a sva reiban ok 68an (Hkr. 325, 17) nti mun ek gera 
hann jarl minn — sva sem Kniitr hinn riki setti UK jarl, 
fQclinr hans, hQfbingja yfir Danmgrk (Hkr. 531, 22 fg.) NJQrb 
ok Frey setti OSinn blotgoSa (Hkr. 6, 11) settnm |)ann sselan, 
er ser ne attiS (Atlm. 99) Alfhildr kaus fQbnr at syni sinum 
hundvisan JQtun (Fid. Ill 32, 16) miindu |)er ei kunna 98ruvis 
at kjosa j5r at qIIti skapaSa, en hann var (Fom. Sub. 28, 62) 
konnngr lagbi Olvi ngildan (Hkr. 341, 14) eigi a at doema 
lendan mann litlagan a |)essn |)ingi (Hir. 677, 30) hvat er nu, 
bondi! viltu segja mik |)j6f? (Hkr. 635, 8) leitt er mer at 
segja {)ik afhendan (Vatsd. 34, 29) hverr skipabi J)ik domanda 
ok h9f8ingja yfir oss? (Heilag. II 295, 26). 

Med udeladt ubestemt subj. 

J)ann skal doema skogarmann (Nj. 144, 18) Gubrunu setti 
dreyrrauba (Laxd. 113, 5) hann setr af aubgan bratt (Flat. II 
395, 18) hann gerbi f^lvan i andliti (Vigagl. 7, 98). 

Anm. Ved ge ra saettes istedenfor substantivisk objekts- 
prsedikat ogsaa prsep. at med styrelse: skal ek ekki gera at 
libotamgnnum heimamenn Njals (Nj. 38, 88). 

Paa samme maade siges: hafa e-tt at e-u ell. fyrir e-tt 
(have, bruge til ngt.): sjaldan hefi ek haft abra at skildi fyrir 
mer (Nj. 5, 16) hans aettmenn h^fbii iWalt siban konungsnafn 
fyrir hit cezta tignarnafn (Hkr. 16, 3). 
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kjosa til e-ns: vil ek, at landshpfSingjar kjosi J)anii til 
koDungs, er |)eim |)ykkir bezt til fallinn (Hkr. 609, 15). 

cfr. J)eir taka hann til hQfSingja yfir sik (Hkr. 38, 1) hann 
tok fjora menn at gislum eptir (Laxd. 155, 10) en |)6 hafSi 
Samuel smitrSan hann aSr til konungs leyniliga (Kgs. 186,14) 
vigja til prests, biskups. 

c) regne, ansa, liolde for, betragte som (telja, set la, 
ha Id a; L. S. virba) Isere at kjende som (reyna). 

Sigvatr telr |)essa hina attu orrostu Olafs konungs (Hkr. 
227, 1) hann taldi hann sannan at landraSum vi8 sik (Hkr. 
291, 13) setla ek [)at litit gagn riki varn (Hkr. 683, 17) setlar 
{)ii J)ann J)er |)a tryggvan? (Hkr. 133, 30) J)at skaltn vita, at 
fa8ir minn a^tlar |)ik EoSbert (Forn. Sn8. 60, 22) hon helt engi 
bans jafningja innan hirSar (Laxd. 53, 6) minnstu at halda 
helgan J)vattdag hvern (Pr. 437, 5) |)ik virSi ek mann goSan 
ok rettlatan (Pr. 69, 10) hann reyndum ver sannan vin Olafs 
konungs (Hkr. 306, 14). 

Anm. Ogsaa reyna at: hefi fek |)ik reynt at goSum dreng 
(Frs. 104, 17; |)it erut reyndir at g6t)um mgnnum ok r^ttorium 
Flat. 1 67, 7) at somamanni hefi ek |)ik reyndan (Laxd. 30, 12) 
halda fyrir: halda |)eir hann |)ar fyrir konung (Hkr. 163, 30) 
ef J)eir heldi nQkkurn annan fyrir betra mann en hann (Laxd. 
24, 9). 

cfr. t9kum v^r [)at alt fyrir satt (Hkr. 2, 15) at taka fyrir 
hegomamal 9II or5 konungs (Hkr. 354, 35) unni konungr honum 
geysi mikit ok haf^i hann fyrir son (Hkr. 607, 21). 

d) vise sig som (L. S. syna sik, birta sik, llkja sik). 
syndi hann sik glaSan ok katan (Barl. 16, 10) hann birti 

sik sinum elskandum astvinum (sannan guci) ok sannan mann 
(Barl. 1, 3) likir hann sik bHSan i vifirbragbi (Mar. 627, 2). 

Anm, Ved verba declarandi og sentiendi (isser segja, kve^a, 
vita) findes ikke sjelden tilsyneladende objektsprsBdikat (idet ud- 
trykket egentlig er akk. med inf. med udeladt vera); se 33» c. 

Pangbrandr sagc^i slnar farar eigi slettar (Hkr. 195, 3) 
ambattin kvafi Kormak vera svartan ok Ijotan; Steinger5r kvac) 
hann vaenan (Korm. 6, 12) sva heitir sa madr, er ver vitum mestan 
ok agseztan (SE. 5, 7) hugSa ek J)at args aftal (Lok. 23) truir {)u 
])ann gnh, er mi sagc^ir {)ii fra (SE. 4, 26) fyrir engan mun 
jatum ver hann giiS (SE. 4, 27). 

Ogsaa ved lata og vilja: Visburr let hana eina (sc. vera 
Hkr. 14, 11); cfr. lata e-nn lausan ; Idta e-tt laiist; hon vildi hann 
gjarna feigan (Nj. 154, 39). 



— 88 — 

90. Indre objekt eller indlioldsobjekt d. e. et sub- 
stantiv, der betegner (ikke en gjenstand udenfor handlingen, 
som denne virker paa, men) et begreb, der indeholdes i selve 
handlingen og tilfoies for paa en sseregen maade at karak- 
terisere denne, ssettes i akknsativ baade til transitive verber 
og til intransitive (d. e. saadanne som efter sin betydning 
ikke forbindes med styrelse eller tiKoier denne i en anden 
kasus end akk.). I aim. bruges paa denne maade et s am men- 
sat snbstantiv eller et subst. med tilfoiet attribut. 

91. Som indre objekt brnges 

a) et substantiv, der er af samme stamme som verbet 
(et sammensat snbst., livis hovedbestanddel er af samme 
stamme). 

svefn |)u ne sefr (Sig. 1, 29) Sigmundr kvazt sofa mundu 
svefn sinn f jrir hotum bans (Flat. I 550, 36) 16kum leik mai^- 
an (Atlm. 72) ek vil raSa |)er annat ra8 (Hkr. 260, 28) hon 
gol galdra sina yfir I>6r (SE. 58, 39) tefldu |)eir tafl annat 
(Fom. Su8. 5, 21) roa androSann (Hkr. 799, 27) sungu aptan- 
SQnginn (Hkr. 685, 32) hjoggu strandhggg (Hkr. 39, 4) namu 
nesnam (Hkr. 334, 33) segja hers9gu (Hkr. 103, 7) msela ein- 
mseli (Hkr. 177, 23) drekka sveitardrykkju (Hkr. 33, 16) blasa 
herblastr (Hkr. 101, 11) oepti herrinn allr sigrop (Hkr. 216, 10) 
fara kanpferS, herf^r, bruSferb (Hkr. 164, 8 ; 90, 26 ; 302, 34). 

b) et substantiv, som er af beslsegtet betydning. 
siSan svarSi jarl konnngi eiba (Hkr. 165, 16) Sigmnndr 

opar fra virkinii ok rennr at skeiS (Flat. I 146, 17) Eirikr 
barSist vi8 Svein konung margar orrostur (Flat. I. 18, 7) ef 
ek fer forsendu |)essa (Hkr. 580, 22) hann svarSi honmn 
tninaSareiSa (Hkr. 51, 29) |)eir tgluSu lengi einmseli (Hkr. 
266, 25) |)eir drukku brottferSar^l (Hkr. 118, 4). 

c) vedenkorthed i udtrykketogsaaandre snbstantiver 
(der egentlig kan betragtes som dannende f0rste led af et 
sammensat subst. af samme art som de under a og b nsevnte). 

drekka hvirfing (=-- hvirfingsdrykkju Hkr. 282, 27) drekka 
tvimenning (Hkr. 33, 26) drukku menn |)ann dag erfit (Hlr. 
154, 22) drekkr Sigmundr nii bruShlaup sitt a HlgSum (Flat. 
I 149, 3) yrkja ni8 ( niSvisu Hkr. 185, 31) roa leiSangrinn 
(Hkr. 133, 27) alfrek ganga (Eb. 7, 7) leika sund ok tafl (E. 41) 
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fara lisigr (Eg. 167, 21) ska5a mikinn h^fnm v^r farit (Hkr. 
348, 3) lagSi at honum fyrst Sveinn me8 XXX skipa ok for 
manntjon mikla (Agr. 39, 15). 

Hertil kan regnes akk. af subst., der betyder veir eller 
vind, foiet til verbet sigla. 

Sverrir konungr sigldi fagran byr siibr til BJQrgynjar 
(Konung. 101, 34) |)eir sigla nor8r um Sognsse byr goSan ok 
bjart ve8r (Eg. 83, 12) sigldu J)eir inn nm Ag8anes sva mikinn 
storm (Flat. Ill 47, 30) {)6tt ver liafim |)ar til bliS sseviSri 
siglt (Heilag. II 599, 7). 

Anm. 1. I samme udsagn kan forekomme baade ydre og 
indre objekt. 

Gunnarr lystr hana kinnhest (Nj. 48, 43) konungr hj6 hann 
banah9gg (Hkr. 59, 28) laust hann sverSit or hendi honum ok 
annat hggg sjdlfan hann (Hkr. 150, 13) sld |)u hann {)at hggg 
(Hkr. 347, 9) Grimr keyr6i hann nidr fall mikit (Eg. 123, 6) ef 
hann sendi menn sina til orrostu e8a aSrar sendifarar (Hkr. 5, 9) 
Ragnhildi drottning dreymdi drauma st6ra (Hkr. 46, 10). 

Anm. 2, Det indre objekt kan blive subjekt i passiv: var 
blasinu herblastr (Hkr. 784, 23). Omgjores en ssetning, hvori 
der baade er indre og ydre objekt, til passiv, bliver det ydre 
objekt til subjekt, og det indre objekt bliver staaende uforandret : 
var hverr {)eira sleginn limahggg (Hkr. 650, 33). 

Anm. 8. Undertiden foies til verbet som indre objekt et 
adjektiv i akk. saaledes, at et tilsvarende substantiv under- 
forstaaes. 

ongvan mattu J)eir soetan sofa (sc. svefn Sol. 13) {)ann gel 
ek ])er fyrstan (sc. galdr Grog. 6) Egill hjo til bans a gxlina ok 
beit ekki sverSit; hann hjo annat ok it J)ri8ja (sc. hggg Eg. 
244, 2) |)a skyldi biota i moti vetri til ars, en at mi6jum vetri 
biota til groSrar, hit J) rib j a (sc. blot skyldi biota) at sumri (Hkr. 
9, 27) roa krgpturligan (sc. roSr Hym. 28) |)eir roa mikinn (Nj. 
84, 12) gengu skipin mikinn (sc. gang Hkr. 221, 21). 

Anm. 4. Akk. ent. hankj. mikinn og litinn bruges paa 
denne maade af og til, hvor et tilsvarende subst. ikke kan under- 
forstaaes, ganske adverbielt. 

hann keyrir |)d best sinn ok ribr mikinn (Nj. 37, 25) mikinn 
tekr |)u af, segir konungr (Mork. 38, 30) brosti at litinn J)ann 
(Flat. II 76, 30). Snorri svarar vel at einu ok tok litinn af qIIu 
(var. litit Laxd. 246, 11)^ 

Men navnlig er fra indre objekt udgaaet den aim. brug af 
adj. i akk. ent. intetkj. (positiv, komp. og superlativ) feiet som 
adverbium bestemmende til et verbum. 



* Enkeltvis saaledes andre adj. : peir ri5a hvatan (Laxd^ 222, 6J. 



I 
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gullu hatt (Hkr. 145, 32) talaSi langt ok snjallt (Hkr. 264,28) 
var limselt drukkit (Hkr. 231, ] 7) Kjartan fastadi |)urt langa- 
fgstu (Laxd. 170, 18) en {jo gekk hon [m staflaust a fund Olafs 
{Laxd. 72, 13) |)u munt kauplaust heim fara i- kveld (Laxd. 
278, 21) {hi hefir |)vert tekit at ganga me8 m^r (Laxd. 223, 17) 
halda heilagt hinn sjaunda hvern dag (Hkr. 93, 33) komu fJQl- 
ment (Hkr. 15, 1) Eirikr jarl la avalt sibyrt vi5 skipin (Hkr. 
212, 16) hann red fyrir |)eim hluta slikt sem annarstadar i landi 
{Hkr. 322, 2) |)essu jata5i konungr ok slikt hit sama (=ligeledes) 
sendimenn (Hkr. 312, 34) maela berara (Hkr. 317, 30) hvdrir- 
tveggju sottu hit djarfasta (Hkr. 158, 3) hann hafbi gera latit 
dreka mikinn ok biiinn hit vegligsta (Hkr. 53, 26) dug&i ve5r 
hit bezta (Hkr. 386, 26). 

92. Som indre objekt foies akk. ent. intetkj. af prono- 
mener og adjektiver, der angiver storrelse (udstrsekning), til 
prsedikatet for at betegne, i hvilken grad eller omfang ud- 
sagnet gjselder (ekki, nQkkut, eitthvat, alt, |)at eina, 
litt {)at — mikit, meira o. 1.). 

henni tfbi ekki at biSja (Hkr. 65, 32) hefi ek nu ngkkut 
roSit tQnn a {leim (Hkr. 240, 27) hvart hefir |)vi nQkkut set 
Baldr a Helvegi? (SE. 38, 28) gerSist hann nQkkut far ok 
styggr vi5 Olaf (Hkr. 141, 20) I)ar er menn st^rfuSu eitthvat 
(Hkr. 218, 19) jarl for alt herskildi (Hkr. 146, 1) ferr sI8an 
landveg alt norSr i Prandheim (Hkr. 146, 6) ek mun gjama 
hjalpa J)er alt {)at, er ek ma (Hkr. 167, 19) foru |)at eina meS 
bygSum, er |)au leyndust um nsetr ok funnu enga menn (Hkr. 
124, 17) klekta ek keisara litt |)at (Fom. Su5. 12, 28) var sol 
farin litt [)at (Hkr. 300, 11) m65ir bans unni honum mikit en 
fa8ir hans minna (Hkr. 47, 16) virSn ver |)ik eigi meira en 
hann (Hkr. 181, 27) gekk meira kaupskipit (Hkr. 315, 18). 

hvat kan faa betydningen «hvorfor?» 

spyrr, hvat {)eir spottaSi at hringinum (Hkr. 177, 24). 

Anm. 1. I poesi saaledes ogsaa subst. fj9l& og vsetr: 
fjglc^ ek for, fj^lc^ ek freistaSa, f39lc^ ek reynda regin (Vaf|). 3) 
svaf vaetr Freyja atta nottum (Pr. 28). 

Aiim. 2. Ved attraktion siges: ertu ngkkurr i])r6ttamadr 
(Flat. Ill 405, 20) ArnbJQrn var engi aburfiarmabr (Eb. 71, 4) 
jeim er ngkkurir eru kappsmenn (Hkr. 241, 7) istedetfor 
n9kkut — ekki. 

93. Produktobjekt. Akk. ndtrykker ofte det, som 
verbets handling frembringer, eller som er resultatet af 
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handlingen. Dette produktobjekt ssettes ligesom det indre 
objekt baade ved transitive og intransitive verber. 

lijoggu a raufar (Hkr. 385, 12) skar hann upp hergr (Hkr. 
343, 8) skar upp |)ingbo5 (Hkr. 342, 23) binda felagskap (Hkr. 
244, 4) vega sigrinn (Hkr. 169, 33) graSugr hair etr ser 
aldrtrega (Hav. 20) drekka ser litit vit (OHm. 16, 36) slogu 
inanngarS (Eg. 56, 11) lila5a v^rSu (Gisl. 60, 11) stefna |)ing 
(Hkr. 176, 14) urpu menn bans |)ar hang eptir hann (Hkr. 
20, 26) {)a kastaSi Sviakonnngr sex tvau (Hkr. 321, 15) grafa 
diki (Hkr. 265, 11) stjiipmoftir Domalda let si5a at honnm 
lig^efu (Hkr. 14, 13). 

Saaledes foies akk. til verber, der bestemmes ved adv. 
eller en prsep. med styrelse, for at betegne ved en handling 
at bringe ngt. i en vis stilling eller tilstand. 

Ormr vatt Ijainn I sundr milli handa ser en steig i sundr 
orfit (Flat. I 522, 11) kasta aptr hauginn (Hkr. 53, 6) nrpn 
Danir NorSmenn inni (Flat. Ill 359, 19) si5a Vanlanda til 
Finnlands (Hkr. 13, 22) ekki tyr y8r nu tauta e8a tntla hann 
Sverri af konungdominnm (Konung. 101, 11) drakk hann 
hvern af stokki (Hir. 295, 8) riSu hvern mann af baki (Forn. 
Su(^. 35, 51) grata Baldr or helju (SE. 39, 13) lanst hann 
sverJiit or hendi honnm (Hkr. 150, 13) lanst beitiassinn af Qclirn 
skipi konung fyrir borS (Hkr. 39, 10) |)eir skyfbu skur8go6in 
af stollum (Flat. I 321, 36) blasa har af hgfSi (Flat. 1146,12) 
racia hjnd undan mer (Hlcr. 318, 11) jata undan mer rikit 
(Hkr. 329, 22). 

Ligeledes ssettes objekt med objektsprsedikat for at be- 
tegne ved handlingen at gjore ngt. til ngt. 

drekka sik lifo^ran (Fid. II 544, 28) 66an hafJii hann sik 
drukkit (Akv. 40). 

Anni. Produktobjektet kan blive subjekt i passiv. 

var orpinn haugr eptir (Hkr. 39, 11) hornatog hafranna var 
shmgit af silfri (Flat. I 320, ()) var J)ar |)egar sleginn mannhringr 
um hiis (Hkr. 340, 34) bic^ja at Baldr vseri gratinn or helju 
(SE. 39, 8). 

94. Maalsbetegnelse. a) Til prsedikatet foies akk. 
for at betegne maalet for udstrsekning eller af stand. 

|)eir gengu um nottina sex rastir gQtu (Hkr. 804,32) hann 
hljop meir en haeft sina me6 glluni herkla^Sum (Nj. 19, 15) 
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hann ser jafnt nott sem dag hundraS rasta fra ser (SE. 17, 22) 
J)a reiS hann |)at a einum degi, er miklar varu tvser dagleibir 
(Hkr. 681, 2) Eysteinn konungr let draga skip sin meir en 
tvser vikur sjavar at isi (Hkr. 752, 11) betr en half a rQst var 
hvergi JQrSin ber (Kim. 290,11) |)eir skipuSu Hreininn, er var 
tvan rum ok tuttugu (Hkr. 731, 16) |)at var at lengb fjorar 
alnar hins atta tigar (Hkr. 197, 16) hunSraS rasta hann er a 
hverjan veg (VafJ). 18) Prandr kemr at jarShtismnnna einum, 
er stund J)a var brott fra boenum (Flat. I 553, 9) Darius var 
eigi lengra J)a8an i brott en halfan {)ri83a tog milna (Alex. 
109, 14) skrin heilagrar Mariu var |)a brott komit af sta5num 
nser halfan attung milu (Mar. 649, 13). 

Anm. Saaledes intetkj. af adj. skamt, langt o. 1., der 
bruges som adv. 

J)ar var kominn vi6 land skamt i brott Haraldr grenski 
(Hkr. 161, 9) hann hljop eigi skemra aptr en fram fyrir sik 
(Nj. 19, 16) l^tti hann upp a sik lengra byr5inni (Flat. I 74, 18) 
hvert haon skyldi fara hit lengsta (Hkr. 353, 5). 

b) Til verber foies ogsaa akk. for at betegne en tings 
vegt. 

sa (skattpenningr) st68 J)r]a penninga silfrs vegna (Hkr. 
123, 16) st65 hvarr (gullhringr) halfa mprk (Hkr. 377, 15) 
haglkornit eitt va eyri (Hkr. 158, 13). 

Ved kosta og gjalda (at koste) ssettes prisen i akk. 

J^at er sagt, at einn riddara kostar VIII merkir gulls sinn 
biinaft (Fm. XI 331, 25) SQgSu allir, at eigi kostaSi konunginn 
minna leikrinn en J)etta gull (Fm. XT 315, 26) ek skyldi gjama 
kaupa, ef ek hefQi verSaura til, e8a hvat geldr malmrinn? 
Hann segir: Fimm skillinga (Mar. 953, 24); cfr. Ill; 135. 

Stedsbetegnelse. 

95. I poesi findes af og til akk. for at betegne stedet, 
hvortil en bevsegelse sker. 

beS einn stigum (Sig. 3, 68; cfr. VqIs. vit stigum a einn 
heb) seeing foru si&an sina |)au HQgni (Atlm. 10; cfr. Vgls. 
eptir J)at ferr hon til rekkju hja bonda sinum) niu kom ek 
heima (VafJ). 43) her ste hon land af legi (H. Hj. 26) land 
um stek (Gu6. hv. 13). 
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I prosa bruges saaledes alene udtrjk som nes fra nesi, 
land af landi o. 1. (fra nes til nes, fra land til land). 

rem |)eir nes fra nesi (Hkr. 364, 4) fara land af landi 
(Hrafn. 26, 1) var moSir liennar flutt land af landi (Eg. 189,1) 
hann gengr stein af steini upp i bergit (Pr. 148, 14). 

96. a) Til bevsegelsesverber foies i akk. et subst., 
som betyder «vei». 

ganga |)eir til skogar akbraut eina ok afstig litinn i 
skoginn (Flat. I 144, 28) si5an foru |)au veginn (Mat. I 73,9) 
fara landveg (Hkr. 120, 21) fara sendimenn alia lei& sina 
(Hkr. 125, 23) hann var langa leift riSinn (Hkr. 45, 6) ba6u 
{)eir konunginn sigla lei& sina (Hkr. 209, 33) roa menn lei8 
sina (Hkr. 236, 12) fara markleib (Hkr. 49, 27) stefna hafleib 
(Hkr. 118, 17) sigla J)j681ei5 (Hki-. 118, 18) mal er mer at 
rifta ro5nar brautir, lata fQlvan jo flngstig troSa (H. H. 2, 49) 
sva mun gefask J)eim er ganga skal |)8er inar gloeddu g9tur 
(Sol. 31) J)aSan rakumk vindar kalda vegu (FjqIsv. 47). 

b) Denne brug udvides saaledes, at akk. kan feies til be- 
vsegelsesverber for overhovedet at betegne det sted, som en 
bevsegelse foregaar over eller igjennem. 

siftan reri jarl alia fJQrSu (Hkr. 155, 31) t^orkell ok |)eir 
fQrunautar gengu tit skyndilega aSrar dyrr, en |)eir liQfftu inn 
gengit (Hkr. 328, 21) hann reiS niu nsetr dokkva dala ok 
djupa (SE. 38, 20) hann hjalp hirSmanni sinum, |)eim er a6r 
haf5i klifit bjargit (Hkr. 195, 28) SkarpheSinn re8 |)egar til i 
annat sinn ok rennr upp vegginn (Nj. 130,5) hann hafSi lengi 
farit bseSi fJQll ok dala (Barl. 104, 7) ek {)ottumk fara or 
Brei^dal HjardarskarS (Pr. 53, 3) em |)eir nu at Arnors ok 
setla norSr Heljardalshei8i (Laxd. 298, 22) hon a J)ann hest, 
er renn lopt ok Ipg (SE. 21, 35) hlupu ])eir hart leimna (Flat. 

II 477, 23) I)at er SQgn manna, at Skopti hafi fyrst siglt 
Ngrvasund Nor5manna (Hkr. 656, 21) sa hon J)ar va8a J)unga 
strauma menn meinsvara (V9I. 39) ve8r hann JQrS, sva at upp 
tekr um klaufir (Laxd. 291, 9) {)eir li&u Frekeyjarsund (Flat. 

III 85, 7)1. 

* Deraf i ueg. betydn. : ll8r J)ina seti (dit livslob passeres 0: er ved at 
ende Atlm. 91) Ulfr jarl var rlkastr i Danm^rku, fegar er koniing leiS(naar 
man gik kongen forbi o: naestefter kongen Flat. II 283, 21). 
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Saaledes hit efra, i5ra, jtra, neJira «deii ovre, indre 
vei» o. s. V. eller ganske som adv. «oventil, oppe, inde, ude». 

herr Finna for hit efra, sva sem konungr sigldi hit jtra 

(Hkr. 223, 7) for RQgnvaldr jarl hit i6ra um Ei5 (Hkr. 56, 22). 

Ayini. I passiv: land {)etta myndi herskildi farit, ef eigi 
kcBmi varr styrkr til (OH. 162, 83) |)essi gata mun vera ri8in af 
mQnnum larizleifs kbnungs (Flat. II 132, 23). 

97. a) Substantiver, som betyder «vei», ssettes i akk. for 
at betegne, i hvilken retning noget sker eller er. 

kunni hann at snua vindum hverja lei8 er hann vildi 
(Hkr. 8, 17) stukku fyrir honum merni tva vega (Hkr. 705, 28) 
Eiriks synir sa inenn sina alia vega falla fyrir ser (Hkr. 102, 7) 
heyrdu |)eir lu5ragang alia vega fra ser (Hkr. 382, 29) |)vi 
nsest heyrdi Gangleri dyni mikla hvem veg fra ser (SE. 44, 31) 
setja gamma sinn |)ar annan veg brekkunnar (Hkr. 66, 26) 
skjot annan veg (Hkr. 210, 24) annan veg a |)ingit satu |)eir 
a einum stoli E-Qgnvaldr jarl ok torgnyr (Hkr. 290, 17). 

Saaledes ogsaa : jarl haf&i njosn hit efra nm Ei8 (Hkr. 
155, 32) Hakon jarl reS Noregi alt it ytra me8 sja (Hkr. 
163, 9) hit ytra var blasandi byrr a (Hkr. 190, 18) J)ar sat hit 
nsesta Hroerekr konungr (Hkr. 298, 25). 

b) annan veg, einhvern veg, sinn veg, alia vega 
o. 1. bruges demsest for at udtrykke maade. 

|)a var mjpk annan veg (anderledes) en hann hug6i (Hkr. 
165, 30) engi ma8r matti nefna hann annan veg en jarl hinn 
ilia (Hkr. 169, 28) nii er |)at vili lendra manna, at einnhvem 
veg skeri or (Hkr. 269, 33) |)6tti sinn veg hvarum (Hkr. 384, 18) 
|)ykki mer ok J)ann veg at eins verk J)etta (Laxd. 37, 2) fa5 
me5 steini alia vega litnm (Forn. Su&. 48, 15) engan veg hefir 
hann sva at J)vi nnnit, at |)at se eigi it mesta J)rekvirki (Forn. 
Suft. 65, 32; cfr. 63, 15: ok fyrir |)vi ma hann |)e8S engan 
[sc. veg] at hafa unnit, at se eigi it mesta |)rekvirki). 

Sjelden i samme betydning sQmu leiS, hverja lei8, |)a 
1 e i 5 : SQmu leiS ok, |)a er hann mselti (Post. 14, 15) ; cfr. adv. 
|)alei5is; men almindeligere a J) a lei 8 etc. 

I analogi dermed siges da stundom ogsaa (navnlig i L. S.) 
sgmn Innd, hverja lund, marga lund, alia lund, ngkkura 
lund (= paa samme maade etc.) istedenfor a SQmu lund etc. 
(cfr. 110, e). 



— 95 — 

{)ann veg, hinn veg, hvern veg, einn veg sammendrages 
ofte til |)anneg ({)annig, J)annug), hinnig, hvernig, einnig og 
opfattes som adv.; ogsaa |)anninn, hveminn --^ {)ann veginn, 
hveni veginn. 

Tidsbetegnelse. 

98. a) Akk. angiver udstrsekning i tid (hvorlsenge?). I 
aim. foies til substantivet et talord eller adj. (pron.), som be- 
tegner msengde eller varighed (margr, nQkkurr, einn, allr, langr, 
skammr o. 1.). 

hann sat {)a at iQndum III vetr (Hkr. 20, 16) hann var 
ok i Gantlandi half an J)ri8ja tug vetra (Hkr. 22, 22) hann 
dvaldist i ferfjinni m.Qrg misseri (Hkr. 5, 15) mun ek enn heldr 
bida n9kkiira vetr annars gjaforSs (Hkr. 175, 18) torr kvezt 
miindn roa eina hri8 (en liden stund SE. 35, 40) blotuSu mest 
til ars ok friSar alia sevi siban (Hkr. 12, 1) oku nottina alia 
(Hkr. 393, 23) var {)at langa hriS, er ekki matti yfir sja (Hkr. 
252, 17) jarl var vinssell vi8 boendr lengsta stund sevi sinnar 
(Hkr. 163, 20). Olafr konungr dvaldist mestan hluta sumars 
a Halogalandi (Hkr. 337, 28) munu ver vera |)ar |)at er eptir 
er vetrar (Vatsd. 14, 5). 

Uden attribut bruges udtrykket : dag ok nott, nsetr ok 
daga. 

jarl for dag ok nott (Hkr. 155, 32) sigldu hvarirtveggju 
baeJii nsetr ok daga (Hkr. 383, 15). I poesi: kveld lifir ma8r 
ekki eptir kvi8 noma (o: en eneste kveld Hamd. 30). 

Anm. Prgep. um tilfeies aim., naar substantivet ikke har 
attribut, sjelden eller s. 

{)eim atriinabi, er vdrir fe5r ok forellrar hgfSu fyrir oss alia 
tima, fyrst um brunagld en mi um haugapld (Flat. I 56, 1) und- 
arliga hluti hefir borit fyrir mik um hriS (OH. 202, 22) foru 
[)eir svd allan dag ok eptir um n6ttina (Hkr. 191, 7). 

b) Akk. bruges ogsaa for at udtrykke tiden, naar noget 
sker. Aim. tilfoies adjektivisk attribut (ordenstal — nsestr — 
ondverSr, ofanverSr, efri — sami — demonstr. pron. — hverr, 
einn o. 1.). 

hit fyrsta haust blotuSu |)eir yxnum (Hkr. 14, 34) annat 
smnar for Frohi konungr at herja i Austrveg (Hkr. 25, 33) 
hann var foeddr nsesta vetr eptir fall Haralds SigurSarsonar 
(Hkr. 2, 32) hann var hermaSr mikill QndverSa sevi sina (Hkr. 
81, 29) komu J)eir ofanverfia nott a Pgl6 (Hkr. 115, 2) hinn 
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efra hlut dagsins snyr mannfallinu a hendr NorSm^nnum 
(Hkr. 86, 10) sama haust for hann me8 her a Vingulm9rk 
(Hkr. 42, 16) {)at sumar komu til hans jarlar af Orkneyjum 
(Hkr. 342, 3) gekk maSr i moti honum me5 hvannir margar 
ok undarliga storar |)ann tima vars (o: til paa den tid af 
vaaren at vsere Hkr. 202, 13) at nesit vseri |)etta alt sait hvert 
sumar (Hkr. 285, 31) |)at var um varit einn goSan ve5rdag 
(Hkr. 186, 21) J)at var eitt sinn (Hkr. 16, 14) for annat sinn 
herfpr (Hkr. 90, 26) ek hafba margan dag glaSr verit i |)vi 
landi (Hkr. 470, 3). 

Uden attribut bruges aptan dags samt navne paa ugedage 
og saminensatte belligdagsnavne. 

hann kom aptan dags til Uppsala (Hkr. 314, 20) laugardag 
stoS konnngr upp til morgintiSa (OH. 118, 20) foru J)eir ok 
komu sunnudag i KQrmt (OH. 119, 7) |)at barsk at uppstign- 
ingardag (OH. 73, 22) var foer5r markaSrinn ok hafSr kyndil- 
messu (OH. 64, 29) sva bar at eitt sinn jolakveld (Hkr. 691, 15). 

Sserlig merkes sinn i betydn. en eneste gang: hann 
drakk sinn a degi brjost m65ur sinnar miSvikudag Hvem ok 
fQstudag (Heilag. II 21, 23) aldri skalt J)u koma i mina rekkju 
sinn siSan (Nj. 150, 8) samt det i lighed med nes fra nesi, 
land af landi (se 95) dannede stund af stund, stund fra 
stund (^ lidt efter lidt): batnar honum stund fra stund (Flat. 
II 145, 18). 

Anm. 1. a (med dativ) betegner den tid, som gaar med til 
noget, og i lebet af hvilken noget sker; den sidste betydning 
flyder umerkelig over i tiden, naar. 

a sjau nottum for herbo5it fr^ hinum synsta vita i hiua 
noerstu J)ingha (Hkr. 98, 17) hann var heill a VH n6ttum (Hkr. 
148, 31) var5 |)ar orrosta sva mikil, at J)at er sagt, at eigi sleit 
a XI doegrum (Hkr. 28, 33) h^t hann at koma aptr a l)riggja 
vetra fresti, en hann kom eigi a X vetrum (Hkr. 13, 19) leystu 
margir sik hin fyrstu misseri e6a Qnnur, en allir |)eir er n^kkurr 
|)rifna5r var yfir, leystu sik a III vetrum (Hkr. 231,30) ^ dggum 
Haralds bins harfagra bygSust Orkneyjar. (Hkr. 322, 8) vit v^rum 
foeddir a einni nott (Hkr. 168, 29) hann skyldi eigi fara suftr 
um Stac^ a haustdegi (paa hosttiden Hkr. 56, 19) ^ l^ttasta aldri 
(Hkr. 291, 29). 

Navnlig bruges ofte a (med dativ) om tiden naar, hvor der 
til subst. foies det ubestemte einn: a einu sumri herjuSu Jjeir i 
Danm9rk (Hkr. 20,22) |)at var a einni n6tt, er Halfdan var a 
veizlu (Hkr. 44, 11). 
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Anm. 2. Naar de ovenfor naevnte attributer ikke tilfaies, 
bruges aim. praep. u m (med akk.) for at betegne tiden, naar. 

var |)d gob drferS ok friSr nm bans daga (Hkr. 15, 17) bdru 
konungi njosn um miSngetti (OH. 37, 21) SveinD Haraldsson var8 
brd8dau6r um n6tt (OH. 19, 28) Olafr konungr hafSi veizlu 
mikla um pdska (OH. 103, 36) P6rir selr hafSi J)egar um kveldit 
spurn af um farar Asbjarnar (OH. 115, 2) |)eir gengu til konungs 
um daginn eptir (OH. 45, 10) eptir um morguninn var enn veizla 
en kappsamligsta (OH. 13, 26) |)at haust bj6 hann til vetrsetu 
1 Ni8ar6si ok sat |)ar um vetrinn (Hkr. 335, 27) Haki la i sdrum 
um haustit ok pndverban vetr (Hkr. 45, 17). 

Praep. i (med akk.) bruges i udtrykkene: i dag, 1 n6tt (1 
alia nott), i kveld, 1 morgin, i vdr, i sumar, 1 vetr, 1 haust om 
den indevserende eller naermest foregaaende eller folgende tid i 
forhold til nutid, medens um ^(alm. med subst. i bestemt 
form : um daginn, um sumarit etc.) betegner tidspunktet i for- 
hold til f ortid. 

Fremdeles siges: i |)ann tima, i lysing, i elding naetr samt 
1 annat sinn o. 1. 

i sgettes med dativ for at betegne tidspunktet i forb. med 
subst., der ikke ligefrem betegner tid: i upphafi rikis sins, i 
oesku sinni, i elli sinni, i litlu augabragbi, i J)essu, 1 J)vi; ogsaa 
i J)vi sinni, i enu |)ri8ja sinni o. 1. 

Anm. 3. Naar der tales om, hvad der gjentager sig og 
pleier at ske til visse tider, bruges aim. d med (ubestemt) dativ 
flertal : 

var |)at siSvenja konunga, at drekka skyldi a kveldum tvi- 
menning (Hkr. 33, 13) vdru i Orkneyjum okSuSreyjum a vetrum, 
en a sum rum herju5u |)eir i Noreg (Hkr. 63, 2) Egill konungr 
sendi FroSa konungi g68ar gjafir ok storar d hverjum misserum 
(Hkr. 24, 28); 

men ogsaa a ell. um med akk. ental (aim. bestemt) eller 
flertal (ubestemt). 

haf&i hann J)j£ um haustit vinaboS mikit, en j61abo8 um 
vetrinn (Hkr. 351, 33; men OH. 112, 36 d haustit, d vetrinn) 
|)at er si8r |)eira at hafa bl6t d haust ok fagna |)d vetri (Hkr. 
340, 19) foru um naetr, en Idgu um daga (Hkr. 385, 14) hsebi d 
haust ok um vetr ok um vdr foru vikingar um eyjar(Hkr. 68, 23); 

sjelden um med (ubest.) dativ flertal. 

hann sat opt vih drykkju lengi um kveldum (Hkr. 19, 4; 
men: Bera dr6ttning sat opt lengi d kveldum Hkr. 19, 5). 

Amn. 4. at (med dativ) om tid betegner «ved, henimod», 
men med overgang til at betegne tidspunktet, naar. 

R9gnvaldr jarl kom einn dag at kveldi (Hkr. 289, 9) Eirikr 
jarl sigldi um haustit aptr til Svl|)j68ar ok var J)ar vetr annan, 
en at vdri bjo Eirikr herskip sin ok sigldi siSan i Austrveg 

7 — M. Nygaard: Norren syntax. 
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(Hkr. 199, 20) drakk konuDgr |)ann dag allan ok svaf eptir um 
ii6ttiiia, en at morni er konungr vakna5i, |)d hugsaSi hann, hvat 
Emundr hafSi talat um daginn (Hkr. 316,20) hann var |)vl vanr 
at hafa J)renn blot hvern vetr, eitt at vetrn6ttum, en annat at 
miSjum vetri, |)ri8ja at sumri (Hkr. 351, 31). 



Dativ. 

99. Dativ er i det norrone sprog en sammensat kasus, 
hvori flere oprindelige kasus er smeltede sammen. (dativ, in- 
strumentalis, ablativ, lokativ). Dette kan baade sproghisto- 
risk godtg]0res, og de forskjellige grundbetydninger lader sig 
i store trsek med lethed paavise. Det er derfor hensigts- 
msessigt at ordne denne forholdsforms anvendelser under 4 
afdelinger: egentlig dativ, instrumental dativ, ablativisk dativ, 
lokativisk dativ. Men herved er dog at merke, at analogi- 
grupperne paa flere punkter krydser hverandre, saa grsenseme 
bliver flydende, og det kan i adskillige tilfselde vsere tvilsomt, 
ikke blot i hvilken gruppe under hovedafdelingen, men ogsaa 
i hvilken hovedafdeling fsenomenet horer hjemme. 

Egentlig dativ. 

100. I dativ saettes hensynsbetegnelsen (den person 
eller ting, som det udsagte har hensyn til, for hvilken noget 
gjores, finder sted eller forholder sig paa en vis maade). 

hann skyldi biota |)eim til ars (Hkr. 9, 30) l^t hann marka 
sik 08ni (Hkr. 10, 34) S^lvi beibir ser konungsnafns (Hkr. 
28,31) hon skyldi bera 9I vikingum (Hkr. 33, 20) Sviar vilja 
verja honum landit (0 : mod ham Hkr. 28, 32) vsentu |)eir s6r 
skjott hers (Hkr. 49, 22) Haraldr konungr treysti ser f61kit 
(gjorde det paalideligt for sig, sikrede sig dets troskab Hkr. 
54, 28) skyldi |)at drekka til sigrs ok rikis konungi sinum 
(Hkr. 93, 13) Emundr gekk fyrir hann ok hneig honum (Hkr. 
314,24) hljopu |)eir allir upp ok lutu I)vi skrimsli (Hkr. 346, 29) 
var J)ar veitt hirftinni (Hkr. 797, 15) at vatna f^naSi (0: give 
at drikke Stj. 129, 14) hvat viltu mer nu? (Fom. SuS. 23,57). 

honum byrjaSi eigi skjott (Hkr. 301, 27) |)a for |)eim sem 
hinum (Hkr. 212, 7) fannst mgnnum mikit um hana (Hkr. 
27, 7) konunginum svalaSi mjgk (Flat. II 112,1) gekk henni 
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nser dauSa (Flat. II 236, 30) I)a t6k at liga aptninum (Flat. 
Ill 408, 6). 

vin er honum bseSi drykkr ok matr (SE. 24, 2) lof se 
gu8i (MQtt. 19, 25) gerSist Olafi forvitni a at reyna spadom 
(Hkr. 148, 2) mer |)ykkir |)u f61 (Hkr. 694,9) leizt honum 
mserin fpgr (Eg. 18, 17) betra vseri Svium heima at sleikja um 
blotboUa sina (Hkr. 211, 5) henni er J)annug farit (den — oen 
— er saaledes beskaffen Hkr. 356, 8) var8 honum ilt til liSs 
(Hkr. 84,26). 

Anm» 1. Dativ faies i udraab til interjektionerne: fussum, 
bussun, bossun, svei, svi (fy! sesch !), hoi, auue, ay (ak!) vei 
(ak ve!). 

fussum J)eiri gerningavgetti (Grett. 176, 10) hussun |)6r g9m- 
lum(Klm. 532, 19) hoi m^r veslugri (Mar. 978, 30) ay m^r veslugri 
(Mar. 1007, 13) vei oss vesQlum (Stj. 434, 8) vei ok svei se feSr 
bans (Kim. 203, 8) svi verSi ])in\im legg (Hkr. 691,30). 

Sjeldnere bruges akk. ved hoi (hd, ho) auue, ay: hoi mik 
(Mar. 908, 24) auue mik (Mar. 1009, 13). 

Anm. 2. Naar prses. part, med verbet vera staar for at be- 
tegne, at noget bor eller kan ske, udtrykkes den, for hvem noget 
er tilborligt eller muligt, af hvem noget ber gjores, i dativ. 

h^r eru mi mprg tiSindi at sjd ok vita, J)au er mgnnum 
eru |)akkandi (Konung. 43, 18) ekki er kristnum manni- meir 
flyjanda en ofmetnaSr (Hom. 42, 17) munu margir J)at msela, at 
y5r s6 |)at vei geranda (Hkr. 357, 26). 

Ogsaa ved andre passive udtryk kan dativen stundom faa 
betydning af den, af hvem noget gjores (det logiske subjekt). 

Prandi ok Porgrimi var8 mart talat (Flat. I 556, 5) varS 
|)eim ok mart talat (Laxd. 248, 24) J)a er okkr varS um roett 4 
vari (Laxd. 152, 23) honum mundi helzt misgert 1 vera at fara 
at m^r (Nj. 124, 114 af ham vilde der isser vsere handlet ilde 
ved at o. s. v.) J)vl var d legi m6r lltt steikt etit (H. H. 2, 9) 
ra6 er |)6r rdSit (= af dig Fafn. 21) i gar8 |)ann, er skri5inn 
var innan ormum (Akv. 31). 

Anm. 3. Ofte feies et ord som hensynsbetegnelse til det 
hele udsagn istedetfor at saettes i et nsermere forhold (aim. som 
genitiv) til et enkelt led af saetningen; isaer hvor der til verbet 
med praep. er feiet navnet paa legemsdel, klsedningsstykke o. 1. 

pUum hl6 hugr vi8 (Hkr. 7, 31) vin sinum skal maSr vinr 
vera (en livinar sins skyli engi mabr vinar vinr vera Hdv. 43) 
fla er |)^r |)unga (Lok. 31) broeSr plnum brj6st raufaSir (H. H. 
1, 41) |)eim er br68ir Byleists i fQr (V9I. 51) Skar5i fell fyrir 
foetr torkeli (Hkr. 159, 34) barn hirSmenn hann a herium s6r 
(Hkr. 91, 1) konungr steig d bak hesti sinum (Hkr. 59, 16) hon 
j)6ttist taka J)orn einn 6r serk s6r (Hkr. 46, 12). 
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Saaledes hyppig i overfert betydning i udtryk som: fa i 
hQnd (hendr) e-m overdrage, overlade; fara a hendr e-m drage 
imod for at angrlbe; ganga til handa e-m gaa i ens tjeneste; 
sitja ell. vera undir hendi e-m vaere i ens magt, varetaegt; 
stiga yfir hQfub e-m blive ens overmand o. 1. 

Anm. 4. s6t bruges stundom i betydn. «for sig selv, 
serskilt» (isser i forb. hvarr s6r, hverr s^r hver for sig, einn 
s6r for sig aleue). 

|)eir vdru ser um m68ur (Hkr. 803, 23) bus var eitt s^r, er 
Magus Id i (Forn. Su8. 33, 38) foru stundum bdSir samt, en 
stundum s^r hvdrr J)eira (Hkr. 20, 2) var J)at siSvenja, at drekka 
skyldi a kveldum tvimenning, hvdrr s^r karlmaSr ok kona, sva 
sem ynnist, en |)eir ser, er fleiri vgeri saman (Hkr. 33, 14). 

Anm. 5. Til hvat foies dativ i betydn. «hvad for — .» 

varSmenn vissu eigi, hvat li5i |)at var (Hkr. 180, l) ba8 
hann menn sina ganga til ok vita, hvat mQnnum J)at vaeri (Hkr. 
180, 5) J)d J)6ttist Porr skilja, hvat Idtum verit hafSi of nottina 
(SE. 29, 10) hvat bygSum er h6r a land upp? (Hkr. 634, 11) 
hvat hiisi er |)at, er her stendr hja sundinu? (Hkr. 634, 13). 
Sjeldnere saettes genitiv (se 129, b). 

101. Dativ foies navnlig til verber, der betegner en 
handling, hvorved der uvilkaarlig tsenkes ikke blot paa en 
gjenstand, som handlingen mere eller mindre direkte gaar ud 
paa, men tillige paa en anden (person eller ting), som den 
bar hensyn til, sigter til, staar i forhold til. 

a) Gjenstanden staar da aim. i akk. som ved verbeme: 
at give, yde, skaffe, bringe, byde, overdrage, betale, forbyde, 
forholde, sende, sige, Isere, vise o. 1. (gefa, fa, veita, skipa, 
foera, bj68a, boba, selja, gipta, fastna, gjalda, banna, meina, 
senda, segja, kenna, visa, syna o. 1.). 

Sserskilt merkes : la una e-m e-tt lonne en for ngt. ; |)akka 
e-m e-tt takke en for ngt.; refsa e-m e-tt straff e en for ngt.; 
boeta em e-tt give en bod for ngt.; |)ola e-m e-tt taale ngt. 
af en (cf r. sitja e-m e-tt dels = J)ola e-m e-tt : |)eygi vil ek 
sitja yc^r fryju, Hkr. 770, 15; dels = banna e-m e-tt: hann 
mun sitja J)eim mat i virkinu. Flat. I 146, 31); 6gna e-m e-tt 
true en med ngt. (ogs. e-u) ; sverja e-m e-tt ved ed love, over- 
drage en ngt. 

b) Men gjenstanden kan ogsaa staa i genitiv (f . ex. fryja, 
fyrmuna, Ija, synja, unna e-m e-ns) eller* i (instr.) dativ (f . ex. 
bregba, heita, svara e-m e-u) : Upplendingar unnu |)eim bezt 
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rikis (Hkr. 74, 26) hann het Fr68a konungi til libs skatti af 
Svium (Hkr. 24, 23). 

Anm. Idet gjenstanden underforstaaes, siges bj68a e-m til 
sin byde en (at komme) til sig; sverja e-m til en; veita e-m 
bevserte en; vinna e-m gjore modstand mod, modstaa o. 1. (cfr. 21). 

Ved |)vd, kemba, strjdka, klappa saettes aim. personen (dyret) 
i dativ og legemsdelen i akk. (ogs. strjiika, klappa um e-tt). 
Sjelden personen i akk. 



102. Fremdeles saettes dativ til adskiUige verber med be- 
tydningen : 

a) behage — mishage: hugna, lika, |)okkast, |)oknast — 
mislika, mis|)oknast. 

b) gavne; vsere nyttig, tjenlig, tilpas, passende. 

gagna gavne, nytte; sto5a gavne (ogs. akk.), vsere nyttig; 
dug a vsere tjenlig; eira vsere tilpas, tjenlig, behagelig; henta 
vsere tjenlig, passe; hag a vsere tjenlig, tilpas; gegna vsere 
tjenlig, passende, beleilig; sama, soma, passe sig, vsere pas- 
sende. 

c) hjselpe, redde, beskytte, skaane, vsere ell. vise sig vel- 
villig, more, rose, tro, vise tillid. 

bjarga hjselpe, frelse; duga hjselpe; fulltingja yde hjselp, 
stette; hjalpa hjselpe, frelse; forbabringe i sikkerhed, frelse ; 
standa, hjselpe, staa bi; hlifa beskytte, beskjserme, spare, 
skaane, nndlade at krsenke; hlyja give ly, beskjserme; sky la 
beskytte, beskjserme; eira skaane, spare; J)yrma spare, skaane, 
afholde sig fra at krsenke; vsegja lempe sig efter, skaane (ogs. 
eptir e-m; fyrir e-m); miskunna, likna vise barmhjertighed ; 
letta lette, skatfe lettelse, lindring; sinna slntte sig til, under- 
stette, tage hensyn til, bekymre sig om; varkunna bsere over 
med; varbveita tage vare paa (aim. akk.); gey ma tage vare 
paa (aim. genitiv, sj. akk.); kviSa vsere bange for (at ondt 
skal tilfoies en); bleza velsigne; heilsa hilse (ogs. a einn); 
fagna hilse, tage imod (vel, ilia); unna elske; skemta more; 
hcBla rose; trua tro, stole paa, antage for sandt (ogs. trua a 
gub, a matt sinn ok megin); hlita lide paa; treysta, treystast 
foi-lade sig paa (ogs. a e-nn). Saaledes ogsaa taka e-m ell. 
e-u vel (ilia o. 1.) modtage, optage paa en eller anden maade 
(sj. akk.). 
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Anm. I L. S. (og ved paavirkniDg af denne af og til ellers) 
findes akk. ved endel af disse verber, der da ogsaa bruges pers. 
i passiv: fulltiiigja, hjalpa, hlifa, bleza, heilsa, miskunna, likna. 
triia, antage for sandt (cfr. latinske verber: juvare, salvare, defen- 
dere, fortunare, salutare, miserari, credere). 

d) skade, fortrsedige, mishandle, tilintetgjore, saette paa 
spil, vsere ell. blive vred, true, skrsemme, onske ondt, tale ilde 
oin, tugte. 

bana drsebe; bell a, granda, meina skade; spilla, tortima 
tilfoie skade, drsebe; ske8ja rispe, beskadige; slatra slagte; 
angra fortrsedige, plage, bedrove (aim. akk.)^; baegja fortrsedige, 
forhindre; striSa fortrsedige, plage; far a fare ilde med, gJ0re 
ende paa, fordaerve, forspilde; eySa gjore ende paa, udrydde, 
tilintetgjore, spilde, forode (med akk.: gjore torn, Isegge ode; 
ogs. ey8a mal, sgk); drekkja tilintetgjore ; glata tilintetgjere, 
tabe, miste; soa gjore ende paa; tapa, tyna gjore ende paa, 
miste, tabe; tsera forbruge, gjore ende paa (aim. akk.); hsetta 
saette paa spil; gleyma lade uaenset, glemme (ogs. genitiv); 
reiSast blive vred; grimmast blive forbitret (ogs. vi8 e-nn, a 
e-nn) ; gremjast vaere, blive forbitret (ogs. vi6 e-nn); hoeta, hota, 
ogna true, oegja skraemme; bQlva, biota forbande; hallmsela 
tale ilde om; illmaela tale ilde til eller om; amaela tale ilde 
om, dadle; sneiba stikle paa, gjore bebreidelser ; roegja ved 
bagtalelse udsaette for fare; raSa tugte, straffe; refsa revse 
(ogs. akk. ligesom altid hegna, hirta, avita). 

Hertil er at regne endel verber, sammensatte med mis- 

og f yrir-, der isser li0rer hjemme i L. S. : misbjoba forulempe, 

forurette; misbrigfta forulempe; mis |)yr ma behandle ilde; mis- 

gleyma utilb0rligen glemme, forsomme; mis far a fare ilde med 

(ogsaa meb e-u); mismaela bagtale — fyrirkoma edelaegge, 

draebe ; fyrirgleyma f orglemme ; fyrirfara fordaerve, tilintet- 

gjore; fyrirgera forspilde, forhekse; fyrirljuga forspilde ved 

logn; fyrirmaela gjore skade vedord; fyrirroegja edelaegge 

ved bagtalelse; fyrirtaka forspilde, fortryde; fyrirvega ved 

drab forspilde eller forbryde. 

Anm. Fortrinsvis i L. S. saettes stundom med akk. (eller 
bruges personlig i passiv) : meina, skeSja, spilla, tapa, tyna, glata, 
bl6ta, bQlva (cfr. lat. Isedere, perdere, exsecrari). 



^ cfr. ek ^ryc t me r aliri, l)egar ek kem til lei5is bans (Fom. Su5. 33,61). 
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e) styre, raade for ell. over, magte, volde — adlyde, tjene. 
stjorna styre, bestyre; styra styre, regjere, raade over; 

8a raade for ; eller over; orka ma^e, raade med; afla 
ade med, udfore, udrette; valda have magt, raadighed over, 
Ide; hlySa (Ijtte til; ogs. a e-tt, til e-ns); I)36na tjene, 
varte. 

f) ssette skik paa ngt., ordne, indrette. 

haga, hatta (ogs. akk.), skipa (ogs. akk.) ordne, indrette ; 
ilia holde inden rette grsenser, ordne, indrette paa rigtig 
lade (ogs. akk.); fylkja ordne til slag; bella give sig af 
3d, stelle til. 

g) vsere ell. komme i nserheden af ngt. 

fylgja folge; moeta mode; na naa; gegna mode (staa i 
oamenhseng med; vsere i overensstemmelse med; vsere jevn- 
d med; vsere ndsat for, berettiget, forpligtet til); sseta ligge 
3aghold for, vsere fserdig til at modtage (staa i sammenhseng 
3d; vsere jevngodt med; vsere udsat for; vsere rede til; ssette 
?ang). 

Anm. fylgja i L. S. ogsaa akk. 

h) opssette, ophore med, afstaa fra, stanse, bringe til ende. 

fresta opssette, udssette; hafna aflade fra, unddrage sig; 
etta ophore med, afstaa fra; letta ophore med, stanse; 
ma stanse; loga gj ore ende paa, skille sig ved; Inka lukke, 
inge til ende; skirra forebygge, afvende (vandrseSum). 

I lighed hermed kan slit a faa dativ i betydn. oplose, 
ive, gjore ende paa (I)ingi, bardaganum) og setja i 
tydn. bringe til afslutning (solu, degi er sett er gaaet ned; 
Hi bilsegge en sag). 

Anm. hafna i L. S. ogsaa akk. 

i) halda i betydn. holde; holde fast paa ell. ved; beholde; 
bageholde; vedligeholde ; holde i en vis stilling ell. retning 
ed akk.: beskytte, f orsvare ; underholde, opretholde) — likjast 
ne (sj. likja e-tt en gjore ngt. ligt med ngt.; aim. likja e-tt 
tir e-u) — venjast vsenne sig til (aim. vi8 e-tt) — jata e-u 
,^e ja til, indromme sandheden af ngt., samtykke i (jata e-m 
I ell. e-t ell. e-ns indromme en ngt. L. S.) — nita sige nei 
, vsegre sig ved (med akk.: benegte) — neita sige nei til, 
rkaste, vsegre sig ved at indromme (i L. S. ogs. akk.; med 
k. : benegte) — nikvseSa negte sandheden af ngt.; forkastei 
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forsmaa, vsegre sig ved at indromine (ogs. akk.) — lysa kund- 
gjore (ogs. akk.). 

k) Verber, sammensatte med jafn- og sam- bar dativ for 
at betegne den eller det, som ngt. er lige med eller sker sam- 
men med; de borer fordetmeste bjemme i L. S. (cfr. latinske 
sammenssetninger med cum). 

jafnbjoSa, jafnvsegja staa ved siden af, vsere jevngod 
med — samfljota e-u flyde sammen med; samgroa gro sam- 
men med; samvsegja opveie; sambljoSa e-n samstemme med; 
sambjoSa e-m stille sig ved siden af, vsere jevngod med; sam- 
fagna, samglefijast e-m glsede sig med en; sambarma e-m 
sorge med en; samneyta e-m bave omgang med (ogsaa vi8 
e-nn); samnoegja e-m give sig tilfreds bos (ogs. vi8 e-nn); 
sampinast e-m bave medlidenbed med; samrikja e-m regjere 
sammen med; samsinna e-m slutte sig til; samsnseda e-m 
spise sammen med; samsverjast e-m sanmiens verge sig med; 
samvinna e-m under stotte; samj)ykk]a stemme overens med 
(e-u); foie sig efter (e-m). 

Enkelte med sam- sammensatte verber bar objekt i akk. 
og bensynsbetegnelse i dativ: samsetja e-nn e-u delagtiggjore 
en i; samtengja e-tt e-u forbinde ngt. med; sam|)ykkja 
e-tt e-u (ell. vib e-tt) bringe i overensstemmelse med (cfr. sam- 
reiknast regnes sammen med; samvirSast stiUes ved siden af). 

103. Som bensynsbetegnelse foies dativ til adjektiver 
for at betegne den person (eller ting), for bvem (i forbold til 
bvem) noget bar en vis egenskab eller beskafiPenbed. 

Saaledes navnlig til adjektiver (adv.), som betyder 

a) gavnlig, kjser, bebagelig og det modsatte. 
nytsamligr, gagnsamligr, |)arfr gavnlig, nyttig; uj)arfr 

skadelig; bsettr farlig; skoebr, skaSsamligr, skaSvsenligr, 
skaSvsenn skadelig; kserr, tibr, virkr kjser; leiSr ubebage- 
lig, forbadt; |)ekkr, {)8egr, |)8egiligr bebagelig; bugj)ekkr 
tsekkelig, kjser, yndet af. 

Anm. Ogsaa haettr, skoe&r vifi e-nn. 

b) venlig ell. fiendtlig sindet. 

bliSr, g68r, mjukr venlig, velvillig mod; bollr velsindet, 
buld; tilballr gunstig stemt for; sinnaftr villig til at under- 
stotte; boegr medgjorlig, let at komme tilrette med* — reibr, 
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grarar vred, forbitret paa; harbr haard, streng mod; illr, 

grimmr ond, gram, ildesindet mod; amunr fiendtlig; gagn- 

staSligr, motstaSligr, m6tbarligr, m6tdroegr, motgerS- 

asamr, motgjarn, m6tsnuinn stridende mod, fiendtlig. 

Anm. De fleste af disse forbindes ogsaa med vi8 e-nn f. ex. 
bll8r, mjiikr, hoegr, illr (cfr. mildr, linr, Ijiifr, stirbr, strlSr o. 1.); 
ogsaa bllSr, mjukr til e-ns o. 1. 

c) nser, fjem. 

nainn (naerri, naestr) nser; adv. nser (nserr, nsest) ; nagpn- 
gull gaaende i nserheden af ; nakvsemr, nal8egr,nastoe5r nser, 
naerstaaende — fjarlsegr fjem; adv. fjarri (firr, first: fjarri 
gSrum buSum Laxd. 27, 2); adv. gegnt, gagnvart ligeoverfor. 

Anm, Paa samme maade feies dativ til i nand, (1) Damnnda 
i nserheden af: |)eir sottu 1 nand borginni (Hkr. 617, 11) nd- 
munda Muspilli (SE. 4, 7). 

Til talord kan nser foies uden indflydelse paa kasiis: hgfSu 
nser 20 hundruS manna (Hkr. 249, 15). Men: J)eir vdrn nser 
bdlfam |)ri8ja tigi manna a skipi J)vi (Hkr. 380, 6). 

d) forbundet ved slsegtskab eller svogerskab. 

skyldr, tengbr beslsegtet med; sifjaSr besvogret med 
(ogs. vi8 e-nn); nainn nserbeslsegtet (nserstaaende). 

e) Ug. 

likr, ulikr (skaplikr lig af sind); aj)ekkr lig, lignende — 
jafn ligedan, lige god som (ogs. vifi e-nn; i samme betydning: 
jafn sem, jafn ok). 

f) Ijdig, tro. 

hlySinn villig til at rette sig efter en, lydig; lihlySinn; 
lybskyldr forpligtet til lydighed; handgenginn haandgangen, 
imderdanig; fylgisamr stadig i folge med; leiSitamr foielig; 
trur, tryggr tro; titrur. 

g) vanr vant til; samr^ dels i betydn. «som man bar til- 
fselles med, deler med» : kom GuSrun ekki siSian i sama rekkju 
6lafi konungi (Hkr. 185, 8); dels i betydn. «af samme art 
som» : ma&r er moldu samr (Sol. 47). 

h) Endelig foies dativ til adjektiver (og adverbier), der er 
sammensatte med and-, jafn- og sam- (de sidste borer for- 
trinsvis hjemme i L. S.). 

andstreymr som er, gaar imod; andvigr som i strid kan 
maale sig med — jafnborinn ved fodsel lige god som; jafn- 

^ Cfr. at drekka m^rgnm saman (o: i selskab med mange Hkr. 339, 20). 
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kosta god nok til at gifte sig med; jafnkristinn lige god 
kristen som; jafnfram lige langt fremme som; ved siden af; 
jafnfcBtis i lige god stilling som — sambserilegr som kan 
stilles sammen med, ved siden af; sameilifr lige evig som; 
samhljoSr ligelydendemed;samliugi enigmed; samhuss adv. 
i hns med; samlaga forenet med; samlendr som er fra samme 
land som; samliSs adv. i folge med; sammattugr lige msegtig 
som; samnefndr som har samme navn som; samsi5is adv. ved 
siden af ; samskipa som er paa skib med; samsk61a under- 
vist i skole sammen med; samstunda samtidig med; samtiSa 
adv. samtidig med; samvirSilegr som kan stilles ved siden 
af; sam|)jkkr overensstemmende, enig med. 

hann var andvigr ekki betr en Qbrum J)eira broeSra (Hkr. 
187, 7) at hafa rettindi af jafnbomnm mQnnum s^r (Hkr. 
350, 25) myrbu |)a alia, jafnmarga ser (Isl. s. I 35, 12) kva5 
eigi |)er mundu finnast jafngQfgan mann (Fom. Su8. 56, 18) 
J)u hefir atgorvi jafnfram liinum beztnm m9nnum (Laxd.53, 18) 
hann skal vera samlilj65r lu5ri Magus (Fom. Su5. 25, 6) sa er 
hennar nraSum er samj)ykkr (Mptt. 27, 26) |)ii ert |)eim sam- 
lendr (Flat. I 286, 25) J)etta er mJQk alt samstunda J)vi, er 
drottinn varr Jesus Kristr birti vergldina me8 sinni holdgan 
(Heilag. II 287, 18) abrir menu er varu samhuss honum(Hom. 
170, 25). 

Anm. Adj. sammensatte med jafn- konstrueres ogsaa vi8 
e-nn: at standa jafnfoetis vi8 Porfinn (Hkr. 329, 24) eller dertil 
foies sem: engi konungr er jafngQfugr d NorSrlgndum sem |)ti 
(Hkr. 276, 17) jafnvelkominn sem unnasti hennar (Mgtt. 3, 2). 

• Stimdom saettes ogsaa vi6 til adj. sammensatte med sam-: 
sa ma5r var J)ar kominn, er samlendr var vi8 |)d (Flat. II 60, 15). 



Instrumental dativ. 

104. Dativ betegner redskabet eller midlet, hvormed og 
hvorved noget udfores eller sker. I folkelig stil brages 
dativ i denne betydning fomemmelig knyttet til visse 
verber og verbale adjektiver samt i staaende udtryk 
og talemaader. I andre tilfselde betegnes i poesi red- 
skab og middel ogsaa ofte med dativ, i prosa er denne sprog- 
brug derimod forholdsvis sjelden (navnlig i F. S.). 
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106. Med tydelig instmmental betydning foies dativ 

a) til folgende verber: 

boeta (e-m) e-u bode (til en) med ngt. o: give (en) ngt. i 
bod (ogs. boeta e-m e-tt). 

heita (e-m) e-u love (en) ngt. 

ogna (e-m) e-u true (en) med ngt. (ogsaa e-m e-tt). 

svara (e-m) e-u svare (en) ngt. 

launa (e-ra) e-u lonne (en) med ngt. 

aka (vQgnum, ejkjum) kjore med (vogne, heste). 

ri6a (hesti) ride paa (sj. akk.). 

biota e-u of re ngt. til gudeme; eg. dyrke, hsedre med 
ngt. (biota e-nn ofre til, dyrke). 

auk a e-u oge med ngt. 

beita e-u angribe, jage, hjemsoge med (sverSi, vapnum; 
b. e-nn hundum, bi-ggSum). 

egna e-u ssette agn ved lijselp af ngt. o: bruge ngt. til agn. 

kaupa e-u slutte overenskomst (ved ngt. =) om ngt. 

aka matti vggnum a vixl (Hkr. 224, 26) |)eim (hesti) reiS 
Gobgestr konungr (Hkr. 27, 34) vil ek gera lata hit mesta 
blot ok biota mgnnum (Hkr. 182, 33) strengSi hann {)a heit, 
at hann skyldi auka riki sitt halfu i hverja hgfuSatt (Hkr. 
32, 23, cfr. J)a vex honum asmegn halfu SE. 15, 5) stundum 
beittust |)au v^lrseSum (Hkr. 116, 22) egndi a Qngul uxa hgfSi 
(Hym. 22) for |)at fram, at J)eir kaupa J)essu (Flat. II 75, 16) 
svaradi hann se hinu sama (Hkr. 6, 5) J)u ognar oss go5i |)inu 
(Hkr. 347, 13) |)eir hafa y8r J)6 engu launat nema illu (Hkr. 
132, 9). 

Amn. Der siges dog ogsaa: 

launa meh feginsQgu (Hkr. 48, 1) Sviakonungr fser oss eigi 
meb fe boett J)ann mannskaSa (Hkr. 271, 3) J)u jokt 2B fiilar 
uda5ir me 8 nyjum livenjum (Heilag. II 418, 5). 

b) til fortidspartieipier, derbetyder «besat, prydet, ud- 
rustet, udstyret, omgivet» o. 1. med ngt. 

var {)ar seeing tjglduS pellum ok btiin dyrligum klsebum 
(Hkr. 161, 16) t36st61fr Alason strauk af hgfSi honum silki- 
hufu hlpbum buna (Hkr. 735, 31) |)ak hennar var lagt gyltum 
skJQldom (SE. 2, 2) sumir (skildir) dregnir rauSum steini e8a 
blam (Hkr. 251, 26) bitullinn settr smeltum steinum (Hkr. 
237, 23) hann var gyrSr sverSi (Hkr. 346, 16) hann var vel 
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vinum liorfinn (omgivet, forsjnet med Nj. 153, 52) SQkum 
horfinn sem hrisla eini (Laxd. 46, 13) hon (bokin) var 9II gull- 
st9fum ritin (Hkr. 687, 23) hann (skjpldrinn) var skrifadr 
fomsQgum (Eg. 291, 12) |)at hit friSa lopt var steint innan 
hinum friSastum likneskjum (Str. 5, 39) J)at var gert titan 
hvitum steini, en innan var J)at |)akit gallspgngnm (Pr. 81, 3) 
|)at var alt guUi ofit (Mptt. 9, 15) 9II hgllin mun vera skipuS 
hrseSilegum ormum (Fom. Su8 70, 26) sal sleginn sessmeiSum, 
bundnum rgndum, bleikum skjpldum (Akv. 14) h61mi reyri 
vaxinn (Hkr. 126, 42) J)a var grund gr6in groenum lauM 
(Vol. 4). 

Ajim. 1. Der kan dog ogsaa tilfeies me 8: 

veggj)ili 9II varu J)ar tjQldiiS meb fggrum skpldum (SE. 45, 13) 
9II iimgerS var biiin me6 gulli ok silfri ok sett dyrlegura gim- 
steinum (Hkr. 78, 31) allr stafniDn var me6 gulli lagSr (Hkr. 
192, 3) mannllkan mikit glsest alt me6 gulli ok silfri (Hkr. 346, 27) 
flest tr^ vdru J)ar med kopar e5a jarnum slegin (Flat. H 297, I) 
alt hans bak er skrifat me8 skinandum dropum (Stj. 97, 2)Haraldr 
gaf honum J)a rngsurbolla ok var gyrSr meS silfri (Mork. 19,24) 
vafSr var meSalkaflinn med rau8u gulli (Forn. Su8. 57, 33) 
skip J3eira varu fdS med steini (Forn. Su8. 48, 14). 

Anm. 2, Ved andre former af verberne «at pryde, udstyre, 
udruste med» 0. 1. end fortidsparticip tilfeies aim. prsep. med. 

konungr gyrdir sik med sverdinu Kvernblt (Hkr. 104, 9) hon 
l^t fj6rar konur taka biinad stofunuar ok biia skj6tt med tj^ldum 
(Hkr. 237, 16) |)d skrydisk hann med skyjadri lodkdpu (Kgs. 
61, 9) let J)ekja sundit alt med skipum (Nj. 156, 39). 

Men der ssettes ogsaa dativ uden prsep. isser i L. S. (under 
paavirkning af brugen af den latinske ablativ). 

ek gyrdi J)ik |)essu sverdi (Kim. 331, 17) klseddisk rlkri 
gangverju (Str. 59, 25) at |)er latit nu i stad hirdkonur ok hird- 
meyjar klsedast niQttlinum (Mgtt. 10, 12) 14t setja vfda gim- 
steinum (Forn. Sud. 84, 46) |)9ktu skiru silfri (SE. 12, 24) vard 
|)at i roedu hans, at hann mundi |)ann mann goeda bsedi t6 ok 
virding (Hkr. 168, 25). 

106. Dativ feies fremdeles til en stor del verber, som 
betegner at f oretage en bevsegelse i en vis retning eller 
paa en vis maade. 

Dativen er her oprindelig ligefrem instrumental og ud- 
trykker det, hvormed beveegelsen foretages, eller hvorved den 
giver sig tilkjende. 

Men da i adskillige tilfselde (f. ex. ved verber at kaste, 
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slynge, skjde, svinge o. 1.) det, hvormed bevsegelsen foretages, 
ogsaa kan opfattes som det, bevsegelsen virker paa (f. ex. 
kaste med sten og kaste sten; skyde med pile og skjde pile; 
svinge med sverdet og svinge sverdet o. 1.), bar der efter- 
haanden udviklet sig en ny storre analogigruppe, saaledes at 
regelen bliver, at gjenstanden for bevsegelsen ssettes i dativ. 

Dativ foies paa denne maade til folgende verber: 

aka flytte; kjore (ser; heyjum); aptra drage tilbage, 
holde igjen (e-m; fer8 sinni) ; ansa ose (moldu; e-m eu i 
auga sige en ngt. op i oinene). 

berja kaste, slaa (grjoti; b. saman vapnum; b. e-u ni8r 
neddysse; med akk. slaa, ramme, e-nn; b. halm taerske); 
bla5ra bevsege, vifte med (tungunni); bland a blande (e-u 
viS e-tt) ; blasa puste ud (eitri); ssette i bevaegelse ved at 
blsese paa instrumenter (b. ut liSi sinu; med akk. blsese ngt. 
op, belg); bregSa hurtig bevaege, trsekke, kaste, borttage 
(sverSi; tjoldum); forandre (litum; e-m i e-ns liki; btii; satt- 
mali, eiSum o: bryde); e-m e-u forekaste en ngt.; bryna 
upp skipi drage paa land; baegja drive, trykke ud af stilling 
(skipi or Isegi). 

drekkja dykke under vandet; drukne; dreifa sprede; 
drepa stikke etsteds hen (fingrinum i munn ser; bami ivatn; 
d. foeti snuble; d. ni5r soemd minni forringe; med akk. slaa, 
drsebe). 

etja drive frem, hidse; saette i bevaegelse, fremkalde 
(hestum; kappi; vandrseSum). 

fletta vrsenge, drage af (brynjunni; med akk. blotte, 
plyndre); fleygja lade flyve; slsenge, kaste (haukum; grvum); 
fleyta saette paa vandet (skipi); lofte, lette (e-m); f lota saette 
(fartoi) paa vandet; for 5 a saette i bevaegelse, flytte; fnysa, 
f noes a puste ud (eitri). 

hall a bringe til at helde; bringe i en skjaev, ugunstig 
stilling (skipi; domi; virbingu e-ns nedsaette); he 11 a helde, 
gyde (vatni a e-nn); hlaSa stable, laesse, lade (heyi, komi; 
hi. segli laegge ned, fire); hleypa bringe til at lobe, stromme, 
glide (hesti; vatni; beizli af hesti); hneigja boie (hQfSi; hug 
sinum fra r^ttum ahuga); hnekkja drive tilbage; stanse, 
hindre (nautunum; fgr); hreyta kaste, slaenge; hraba drive 
hurtig fremad; hrapa styrte ned; paaskynde (e-m; fer&- 
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inni); hrinda stode (hr. tit skipi; lifriSi fra ser); omstede 
(vitni). 

j af na sammenstille (e-u vi8 e-tt, til e-ns; med akk. jevne, 
gJ0re lige, dele ligeligen). 

kasta kaste; kip pa nappe, rykke; koma bringe, fere, 
flytte til et sted ell. i en stilling. 

letta lofte; Ijosta stode, stikke, bevsege i en vis ret- 
ning (med akk. slaa, tilfoie slag, ramme); lypta lefte (hetti); 
ssette i bevscgelse (ferS sinni). 

niSra rette nedad (sjonum); forminske, gjore ende paa 
(blotum, drambi e-ns). 

ofra lofte, hseve (vapnum; solu var ofrat solen var kom- 
men op). 

renna bringe til at lobe, fljde, glide (hundum at dyrum; 
gnlli i skurSina; j&ngrguUi a golfit; r. raSi o: hseve en aftale 
cm segteskab; renna augum, hugnum til vende oine, sind til); 
rig a bevsege; rigna regne (rignir bloSi); roa ro (skipnm upp 
i ana); rySja i brott, upp, lit, or rydde, vselte bort, ndo.s. v. 
(med akk. rydde = gjore ryddig, tomme). 

sa saa, stro (korni; guUi; med akk. tilsa^, jarSir); 
samna samle; sibyrba Isegge langskibs (BarSanum viS Orm- 
inn); siga hidse (hundunum); skella slaa, smelde (hrgmmum 
yfir); skip a anbringe paa en bestemt plads (li&i sinu; sveitum 
i fylking); skip t a skifte, dele, bytte, forandre (hiisum ok 
engjum; litum); vedrore, vedkomme, have betydning for en 
(mun honum J)at miklu skipta; men ogsaa J[)at skiptir 
{3ik engu); skirskota e-u (til e-ns, undir e-nn, fjrrir e-m) 
henskyde (til ens afgjorelse ell. under ens vidnesbyrd); skj6ta 
skyde, kaste (spjotum; eu fyrir bor8; med akk. trseffe, ramme) ; 
skunda skafiPe hurtig afsted, paaskynde (sk. s^r ile; ferS 
sinni); skufa, skyfa skyve; sla bevsege til slag (hamri); fore 
i en vis retning (e-u i munn ser; skipi or Isegi); kaste, slippe 
los (landtJQldum; hundum); ssette i gang, bringe i stand (s. 
kaupi Yib e-nn; akk. i andre betydninger: s. e-nn steini slaa, 
tilfoie slag; s. teig meie; s. sverS smede; s. horpu spille); 
sleppa slippe (oxinni); s letta bevsege til slag (sverSi); kaste, 
skvette; slyngva, slongva slynge, kaste, ssette i hurtig be- 
vsegelse (eldi yfir JQriiina; stokkinum ut af {)ek]unni); snara 
slsenge, kaste (broddinum); snua vende, dreie, forandre; snyta 
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snyde (rauSu; bl68i); sop a feie ngt. fra et sted til et andet 
(moldu ok myki a of an; med akk. rense ved at feie, husin); 
speuna spsende (nsefrum nm fotleggi s6r); spyja spy (bl65i); 
spyrna sparke ngt. fra et sted (af ser fJQtrinum); spyta 
spytte; spretta sprsette, rive los (erminni af; af ser digram 
fesjoS); stanga stikke ngt. i ngt. (knifinum; med akk. stikke, 
tilfoie stik ell. stod, stange); staka stode tilside, puffe (e-m 
tit af kirkjunni); s tap pa stode nedad (stafnum; med akk.: 
trampe paa, jgrSina; knuse, stode, pipar); stefna stevne (eg. 
saette i bevaegelse i en vis retning; mynnum at ser; malinu); 
steypa styrte ned ell. om; kaste, helde ud (tveim konungum 
i eina keldu; hQfiiinu inn i holit; fenu i kne henni; heitu 
vaxi a andlit ser); steyta stode, styrte ngt. i en retning; 
sting a stikke ngt. i en retning (nibr atgeirinum; med akk. 
stikke en); stybja stotte ngt. mod ngt. (hpndum at liQfbi; 
med akk. understotte, holde oppe); stekkva drive bort (em or 
landi); stsenke (vatni um alt skipit); sveifla svinge (sverSinu); 
sveipa kaste, slaenge (oxinni til hans; harinu fram yfir 
hpfuS ser); svifa slynge, svinge (svifr skipi; svifr e-m e-u i 
hug ngt. f alder en ind); svipta kaste, slynge (Qllum goSunum 
af stpllunum; s. segK reve); sokkva ssenke. 

troSa stoppe ned i (komi i belg). 

varpa kaste, slaenge (knifinum); vef ja vikle ngt. om ngt. 
(ligfuSduki at liQfSi; med akk. gJ0re indviklet, mal 9II); veifa 
svinge, kaste (sverSi); verpa kaste; velta veelte; venda 
vende, dreie; verja drive bort, holde borte (djgflum); verja 
svinge (sverSi; fe sinu til e-ns, i e-tt anbringe i); vikja flytte, 
bevsege fra et sted; vinda vride, vende, kaste, slynge; vsegja 
lempe (gpngunni; rei6i sinni). 

ygla fordreie (brunum); yppa aabne (hurSum); kund- 
gjore (mali); yta saette ud (skipi). 

J[)eysa fore, drive hurtig frem (uvigum her); |)oka flytte 
(gar8i); |)r0ngva trsenge, trykke; {)rysta traenge, trykke. 

aeja slippe paa graesgang (hestum; cfr. beita nautum). 

9rga vende opad (augunum). 

Anm. 1. Enkelte af de naevnte verber kan i de anferte be- 
tydninger ogsaa forbindes med akk. : saaledes hneigja, |)eysa, 
ygla samt i L. S. (hvor analogien med ensbetydende latinske 
verber gjer sig gjseldende): halla, hella, renna, s4, samna, skipta, 
BDiia, venda. 
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Anm. 2. Oin akk. som produktobjekt ved saadanne verber, 
ikke blot i forbindelser som verpa haug, stefna |)ing, hlada 
vQrSu, men ogsaa : Ormr vatt Ijainn i sundr; laust hann sverSit 
6r hendi honum ; |)eir skyfbu skurSgoSin af stgllum o. 1. se 93. 

Anm. S. 1 lighed med verber, der forbindes med akkusati- 
visk objekt og objektsprsedikat siges: J)d brd Sigvaldi s^r sjiikum 
(anstillede sig syg Fsk. 42, 20) {)eir sl6gu {)d lausum hundunum 
(slap huudene les Flat. II 385, 4). 

Anm, 4. Nogle af de naevnte verber kan med noget for- 
andret betydning forbindes med objekt i akk. og instrumental 
dativ. Saaledes stokkva, dreif a e-tt e-ii bestaenke med; sveipa, 
verja, vefja omvikle, omslynge med; spenna omspsende, om- 
slutte med; ansa overose med; hlaSa, lade, belsesse med; troSa 
stoppe fiild med; blanda blandemed; skipa besaette med. Isaer 
bruges disse ofte i fortidspurticip med tilfoiet dativ (cfr. 105, b). 

hann stokkvir bloSi himin ok lopt 9II (SE. 8, 8) dreif 8i hann 
OSS 9II bloSi (Am. 19) ein nam |)eira Egil at verja fadmi Ijdsum 
(Vkv. 2) hann spennir sik megingJQrSum (SE. 29, 11) SigurSr 
jarl jos sveininn vatni (Hkr. 78, 19) eptir |)at spmnuSust boBndr 
saman ok josu sandi dyrit (Heilag. II 410, 15) ^d l^t hann taka 
skei8 ok let hlaSa dauSum mgnnum ok vapnum (Hkr. 21, 15) 
Konrabr ferr J)ar til ok flaer af {)vi (dyrinu) belg ok treSr hann 
sl8an lyngvi ok mosa (Eorn. Su5. 71, 40) hann blett eitri drykk 
hans (Heilag. I 222, 10) Kdlfr Arnason skipabi hiiskgrlum sinum 
snekkju tvitogsessu (OH. 233, 18). 

var kistan sveipt pelli (OH. 229, 35) Ifkit var sveipat 
lindiikura (Eb. 96, 21) gulli vafi5r mebalkafli (OH. 210, 20)ba8mr 
ausinn hvita auri (V9I. 19) hlabinn i|)r6ttum (Flat. 1 550, 7) 
meini blandin (Lok. 32) J)ar var skalinn allr skipaSr skjpldnm 
(Flat. Ill 401, 32). 

I lighed hermed siges i poesi: 

brynjur varu J)eira bloSi stoknar (H. H. 1, 15) dyrkdlfr 
dQggu slunginn (H. H. 2, 38) var ek snivin snjdvi ok slegin 
regni ok drifiu dQggu (Vegt. 5) sd hon dgglings skgr dreyra 
runna (Gu8. 1, 14). 

Der kan ogsaa tilfoies me 8: 

l^a let hann sveipa skipit alt fyrir of an sj6 me8 gr4m tJQld- 
um (OH. 170, 27) eptir {)at sserir hann sjiilfan sik ok dreifir J)4 
me8 bl68inu (Stj. 78, 18) hl68u skipit me8 hveiti ok hunangi 
(Eg. 49, 9). 

107. Instrumental dativ bruges fremdeles i endel staar 
ende udtryk og talemaader; saaledes: 

taka h^ndum (hendinni) a e-m ell. til e-ns rore ved, laegge 
haanden paa; taka e-nn hgndumgribe, fange; taka hgndum 
til e-ns tage fat paa, foretage sig ngt. ;fara hgndum um e-tt 
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stryge med hsendeme over; ba8um hQiidum, tveim hgndum, 
hinni hcegri hendi o. s. v. med begge hsender o. s. v. 

sja augum, ba6um augum o. 1. med oinene; spyrna 
foeti sparke. 

leggja spjoti, Ijosta gru, hgggva sver8i o. 1. 

keyra hest sporum o. 1. 

verja, soekja oddi ok eggju o. 1. 

blasa luSri; marka geirsoddi. 

binda eiSum, svardggum, fastmselum, vattum o. 1. 
beedige, edelig forsikre. 

bera skip borSi Isegge den ydre klsedning paa et skibs 
indre f ortomring ; bera e-nn ofrefli overvselde; bera bjori 
beruse; bera ra5um tage magten fra en; bera baugum be- 
stikke; bera fJQrraSum strsebe en efter livet o. 1. 

leiSa e-tt augum folge med oinene, betragte; lei8a e-tt 
hug a give agt paa; lei 8 a at spurningum gjore foresporgs- 
ler om; lei6a getum um anstille gisning om o. 1. 

telja langfeSgum regne sin slaegt i ret opstigende 
mandslinje. 

konungr tok hendinni til liQfuSs henni (Hkr. 691, 23) hann 
tok hgndum Trsu drottning (Hkr. 27, 15) |)at hugbum ver, at 
ver hefSim J)a hgndum himin tekit (Hkr. 94, 12) hann va 
jafnt ba8um hgndum (Hkr. 195, 34) hann tok ni8r hinni hoegri 
hendi (Hkr. 214, 10) J)eir sa eigi heldr augum en hnakka 
(Hkr. 179, 33) hann lagSi J)a til Olafs konungs saxknifi (Hkr. 
299, 4) |)a var Sigtryggr konungr lostinn gru (Hkr. 42, 25) 
eetla ek heldr at soekja oddi ok eggju frsendleifS mina (Hkr. 
240, 7) ver |)u eigi meir baki lyptingina, en ek mun verja 
stafninn (Hkr. 210, 22) var |)at bundit eidum ok trygium 
(Hkr. 34, 32) vattum bundit (Laxd. 170, 11) verfir |)a J^rundr 
konungr ofrlibi borinn (Hkr. 21, 31) hafSi jarl mJQk at spur- 
ningum leitt um {)ann mann (Hkr. 164, 2). 

Anm. Ogsaa: binda J)eir J)at med svardggum sin i milli 
(OH. 35, 5) Hgskuldr laust sveininu me8 sprota (Nj. 8, "53) Porgils 
hjo eptir honum me8 sverSi (Laxd. 240, 3) Klyppr lag&i hann 
me5 8ver8i 1 gegnum (Hkr. 121, 28) vilju ver heldr heimta vart 
mal me8 oddi ok eggju (Nj. 97, 58) var |)at mal fast me8 einka- 
malum (Hkr. 177, 15). 

108. I andre tilfselde bruges dativ uden prsep. om 
redskab eller middel: 

8 — M. Nygaard: Norron syntax. 
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a) kun enkeltvis i F. S. (aim. tilfoies prsep. me8); 

b) noget oftere i L. S.; 

c) hyppig i poesi. 

a) OSinn tok h9fu5it ok smurSi urtuin (Hkr. 6, 8) Gpngu- 
hrolfr eignaSist jarlsriki mikit ok bjgSi (bebyggede, befolkede) 
mjgk. NorSmQnnum (Hkr. 66, 7) bygSi |)ar skipverjum sinum 
(Eb. 6, 9) J)at land er engu er bygt nema |)eini dyrum, er filar 
heita (Fom. Su8. 69, 47) skatur varu sini bundnar (Hkr. 
730, 20; cfr. Mork. 214, 15: me 8 sini var bundit) vitit nu, 
ef |)er fait valhnetr, eigi munum ver |)eim siSr kunna at 
elda (Hkr. 669, 34; cfr. Hkr. 670, 5: |)a sendir hon meim at 
vita, me 8 hverju |)eir elda). 

hann keypti sildina til borbs ser me 6 bogaskoti sinu (Hkr. 
123, 30) rjoba stalla me8 bl68i bans (Hkr. 15, 6) einn lokkr 
sigraSi alia meb Ijosleik ok fegri (Hkr. 47, 3) |)eir styr5u meb 
arum (Hkr. 221, 21) kross let hann ok draga i enni a gllum 
hjalmum meS bleikju (Hkr. 251, 27) J)at kunni hann enn at 
gera meS orSum einum (Hkr. 8, 15) stySja me5 hendinni 
(Laxd. 110, 14). 

b) batt |)at jarteinum ngkkurum (Heilag. I 586, 14) gu5 
drottinn slo sva mikiUi hrsezlu Sisaram ok hans her (Stj. 
387, 32) maSr sa augnm, meban hann lifSi, ok heyrSi eyrum, 
mselti munni ok {^efac^i me5 ngsum, gekk a fotum, |)reifa5i 
hQndnm (Heilag. I 280, 18) hoggr hest sinn spora (Fom. 
Sub. 37, 47; men: nu hoggr hann Flugar meb sporum Fom. 
Su8. 37, 10) hestr hans barSi fyrrum fotum (Fom. Sub. 19,3; 
men: hann barSist me5 fyrrum fotum Forn. Su8. 16, 29). 

c) bittu |)ik Freyja! bruSar lini (I^. 12) vigit okkr saman 
Varar hendi (tr. 30) sett ara oddum saddak (H. H. 2, 8) |)ess 
fugls fJ9(^rum ek fj^traSr vark (Hav. 13) Jprmunrekr yftra 
systur 3 6m of traddi (GuS. hv. 2) mani mun ek J)ik hugga, 
msetum agsetum, silfri snsehvitu (Am. 70). 

109. Aarsagen. Dativ udtrykker aarsagen 

a) ved endel verber, der betyder at glsede sig ved, vsere 

bedrovet over, tilfreds med, misfomoiet med, bange for, vredes 

over, rose sig af, prale med; fagna glsede sig ved (ogs. af 

e-u; i e-u); li fagna vsere bedrovet over; una vsere tilfreds 
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med (ogs. vib e-tt); kunna (vel, ilia) vsere tilfreds med, finde 
sig i; eira (ilia e-u) synes ilde om; fjrirkunna vsere mis- 
fomoiet med; hlita give sig tilfreds, lade sig noie med (ogs. 
vi8 e-tt); kviba vsere bange, bekymret for; reiSast vredes 
over (ogs. vib e-tt); hrosa, hoe la rose sig af, prale med; 
hoelast d. s. (ogs. af e-u; um e-tt). 

hann fagnar |)vi (Flat. II 132, 39) Ingjaldr konungr undi 
ilia sinni fer8 (Hkr. 34, 23) verSr hvarutveggja vel at kunna 
(Hkr. 270, 18) ssett |)eiri man ek hlita (OH. 99, 4) kviSi ek 
eigi |)vi, at ek geta eigi hefnt |)essa atviks (Grett. 176, 31) 
go6in hQfSu reizt |)vl (Hkr. 338, 16) hrosabi Loki vei8i sinni 
(SE. 72, 17) 95ru uQkkuru munu ver hoelast mega en |)vi, er 
NjaU hefir inni brunnit (Nj. 130, 74). 

b) ved adjektiverne f eg inn glad over, reiSr vred over. 
GuSrun varb fegin kvamu hans (Laxd. 211, 3) verba allir 

menn honum fegnir (Laxd. 165, 9) reibr orbum hennar (Hkr. 
368, 9). 

c) I andre tilfselde udtrjkkes aarsagen ved dativ en sj el- 
den gang i poesi, i prosa alene i de til adv. overgaaede former 
{)vi af den grund, derfor, hvi hvorfor. 

I aim. bruges praep. (isser af). 

svalzt J)u J)a hungri heill (Lok. 62) bjori var hon litt 
drukkin (Akv. 15) nu em ek pvi kominn at bjoba fyrir hann 
ssett (Hkr. 360, 27) ger |)at |)vi at einu, ef |)u ser engi Qnnur 
f9ng a (Hkr. 301, 24) hann mun ek \)yi at eins blasa, at ek 
l^urfa libs vib (Fom. Sub. 17, 5) konungr spyrr Hauk, hvl 
hann ferr sva (Hkr. 79, 25). 

pat er siban k9llub Ana-sott, er mabr deyr verklauss af 
elli (Hkr. 23, 18) Eirikr ok Jgrundr broebr urbu af verki |)essu 
frsegir mJQk (Hkr. 21, 2) hinn norbri hlutr Svi|)j6bar liggr 
ubygbr af frosti ok kulda, sva sem hinn sybri hlutr Blalands 
er aubr af solar bruna (Hkr. 4, 12) nu let drekinn mik lausan 
af boenum ybrum (Heilag. I 251, 27) Jesus Kristr let ser soma 
marga at groeba fyrir hans boen (Heilag. I 61, 20) hann var 
litt gengr fyrir sarinu (Flat. II 221, 35) — fyrir {)vl derfor; 
sjeldnere med akk. fyrir |)at, fyrir tvenna SQk, fyrir |)ann 
sky Id, fyrir sakar e-ns — meb navnlig i forb. meb J)vi at; 
um navnlig i forb. um sok ens. 
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110. Maaden. Dativ kan udtrykke maaden, hvorpaa 
noget sker. Saaledes bruges dativ 

a) af substantiver af sainme stamme eller lignende 
betvdning som verbet; til substantivet foiee adj., eller sub- 
stantivet er sammensat. 

gjaldi fullum gJQldum J)at er doemt var (Hkr. 316, 3) |)at 
var steint bseJ^i hvitum steini ok rauSum (Hkr. 367, 16) engi 
mat*)r skyldi |)ora at nefna hann rettu nafni (Hkr. 269, 3) kysti 
fgc^ur sinn soetum kossum (Str. 65, 5) lagSi hann hgrSu spjot- 
lagi (Str. 60, 20) lata 98mm herfiligmn latum (Nj. 127, 37) 
rec^u raclium sinnm (SE. 26, 1) er hQfSingjar hgfSu {)ar mselt 
|)eim malum, sem f^a stoc^u l^g til (Laxd. 29, 14) kvaS |)a |)vi 
verrum fQrum fara skyldu, sem |)eir vaeri fleiri (Laxd. 55, 12) 
ek skal nu allhsefiiilegu mati mata |)ik (Fom. Su8. 5, 20) 
Ottarr svarti segir J)at berum ordum (Hkr. 220, 8) konungr 
ba?> hann bliftum or5um at taka vi8 kristni (Hkr. 188, 20) 
roeddu J)eir um uQkkurum orftum (Hkr. 693, 11) bprSu miklum 
avitum (Hkr. 699, 17) grsetr |)u grimmum tarum (H. H. 2, 45) 
a ser hon ausask aurgum forsi af vebi Valf pSrs (V9I. 27) Preyr 
het Yngvi ^bru nafni (Hkr. 11, 14) kallaSi harri rpddu (Mgtt. 
30, 6) at telja lofsfullri tungu virSuligan gpfugleik ok soemd 
rikis hans (Mgtt. 1, 10) Haraldr var til konungs tekinn ok 
vig5r konungsvigslu (Hkr. 609, 11) tok hann Borghildi frillutaki 
(Hkr. 681, 4) var Hakon konungr sserJ^r banasari (Hkr. 785,33). 
allir menu unnu honum hugastum (Hkr. 637, 34) hann 
ferr norSr nattfari ok dagfari (Hkr. 165, 25) sumir skutu 
bogaskoti ec^a handskoti (Hkr. 213, 2) |)ar sa Lodiinn konu 
uQkkura, er seld hafc^i verit mansali (Hkr. 171, 9) eigi ma 
ofspgum segja fra vitsmunum |)inum (Laxd. 115, 2) Konra&r 
vex dagvQxtum (Fom. Su6. 44, 20) er |)er deilit illdeildum 
(Laxd. 137, 9) takask J)eir fangbrggbum (Laxd. 215, -8) ser 
ekki vinaraugum til l^ors (SE. 57, 21). 

Amn. J. Sjeldnere med praep. : bac^ hennar me 6 hcefilegum 
orftum (Str. 59, 28) |)akka6i honum meS mQrgum fpgrum or5nm 
sinn fagnab (Hkr. 59, 9) maelti |)egar mec^ harri rgddu (MQtt. 
25, 9) honum var betra at biba meS bifthind en skunda meh 
heimskri hrapan (Str. 55, 6). 

Amn. 2. Stundom bruges paa adverbiel maade dativ flertal 
af et adjektiv, hvorved der opr. har vaBret taeukt paa et subst, af 
samme stamme som verbet (cfr. 91, Anm. 3). 
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steig st6rum (eg. gik med store skridt SE. 29, 25) svelgr 
allstorum (svselger i store slurke SE. 32, 10) stoernim gaf Haraldr 
Gormsson (Hkr. 202, 17) reiddi hann silfr sm^m ok smam (Hkr. 
400, 33) eigi var smam fram lagt (Laxd. 99, 15) foru drjiigum 
dag J)ann fram (Hym. 7) var |)at ok, at braJium bar at (sc. 
atbiirSum pludselig Hkr. 328, 24) ^ 

b) af substantiveme skip, liS, herr for at betegne den 
styrke af skibe eller mandskab, hvorined et (isser krigersk) 
foretagende udferes ; i aim. foies til substantivet et adjektivisk 
attribut, eller substantivet er sammensat eller staar i bestemt 
form. 

konungr lagc^i skipum utan |)ar at (Hkr. 264, 23) Islending- 
ar vara |)ar ngkkurum skipum (Hkr. 193, 7) var konungr 10 
skipum einum eptir (Hkr. 754, 19) lagu |)ar fjrir vikingar 
tveim skipum (Hkr. 69, 5) Ut{)roendir foru 4 skipum su6r a 
Moeri (Hkr. 96, 12) rem gllum skipunum forstreymis (Hkr. 
225, 16) allar J)8er (eyjar) er stjornfgstu skipi msetti fara milli 
ok meginlands (Hkr. 648, 25) jarl hafii saman lagt sinum 
skipum (Hkr. 255, 3) ma |)ar ekki storskipum fara (Hkr. 221, 26) 
lagc^i Bardanum at Orminum langa (Hkr. 212, 27) Haraldr 
konungr la |)a liclii sinu ut vi6 Reinslettu (Hkr. 77, 6) heldr 
hann lic^i sinu su5r a Moeri (Hkr. 120, 4) |)a setlabi Dana- 
konungr at sigla libi |)vi til Islands (Hkr. 151, 13) sifian sneri 
Danakonungr lidi sinu su8r me5 landi (Hkr. 152, 16) Sigurc^r 
konungr for eptir um varit liftinu vestr til Vallands (Hkr. 
<)62, 21) lagSi lidinu i Floruvaga (Hkr. 708, 32) |)eir munu 
her {)eim stefna norftr til Prandheims (Hkr. 119, 34). 

Anm. Prsep. meS (vi6) kan tilfeies; isser sker det, naar 
substantivet staar uden attribut i ubesterat form. 

for meS her i hendr Vgnum (Hkr. 5, 25) at vari soekir 
Magnus konungr mefi skipalifii su5r fyrir land (Hkr. 704, 16) 
Ingi konungr for vib her mikinn nor5an um Vikina (Hkr. 756, 23) 
Olafr konungr for me5 qIIu liSi sinu inn i Prandheim (Hkr. 183, 17) 
jarl kom {)ar me6 sinu lifii (Hkr. 312, 1) heldr hann |)annug 
meb 9 skipum (Hkr. 133, 23) |)ar reri innan i moti Erlendr meft 
3 skipum (Hkr. 167, 33). 

c) fremdeles i endel staaende udtryk og talemaader. 
gekk Haraldr J)ar eptir be rum fotum (Hkr. 692,* 24) 



* Feiet til adj.: potti jietta erendi storum sk9riiligt (Laxd. 92, 21). 
I lighed dermed siges da ogsaa: ok var su fer6 friigerdum viriiileg (Forn. 
8n6. 48, 16). 
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stigr 98rum foeti (SE. 42, 11) msela einum mnnni (Hkr. 
723, 17) leika lausum hala (bevsege sig frit Lok. 49) var 
valit einum manni ok einum (en for en, enkeltvis Hkr. 
203, 31) vera vistum (heimilisvistum) me8 e-m (opholde sig 
hos Hkr. 746, 11) mselti hann alt hendingum (talte i rim 
Hkr. 8, 2) beiddi af |)eim, at |)eir ver8i honum eigi vigi 
land sitt (Hkr. 706, 31) deila afli ok ofriki viS oss (op- 
trsede med magt og voldsomhed Hkr. 94, 28) ekki vil ek deila 
kappi vi6 allan Sviaher (strides, kjsempe Hkr. 318, 25) 
gjgfum var Kjartan ut leiddr (Laxd. 141, 20) at |)u takir 
hands^lum a gllu fenu (Laxd. 45, 15) {)at var fjorbungum 
gert (d: i fire dele Forn. Su8. 79, 1) gekk jgrSin undir J)eim 
skykkjum (o: rjstede SE. 29, 2) riddarar varu vanir at ri5a 
at rifilum (i smaaflokke Hkr. 618, 14) flokkum J)eir foru 
(Sol. 63) |)vi rennr nu flokkum |)at auma f 61k (Bp. II 161,20) 
gekk liiit sveitum mjgk (Post. 146, 21) fortu illu heilli 
heiman (Hkr. 344, 23) fara huldu hgfgi (Hkr. 201, 19); 
navnlig adskillige udtryk med fara: fara herskildi (Hkr. 
199, 27) nu ferr tvennum s^gum fram (Hkr. 335, 22; nu 
er der to ting at fortaelle) Harekr keypti |)ar einn boe fyrst 
ok for |)ar bu(^um til (flyttede dertil Hkr. 336, 5; ogs. fara 
bygftum, vistum sinum til e-ns staftar) fara malum a 
hendr em (sagsoge Laxd. 120, 6) ver skulum fara radum me5 
(bruge list Hkr. 247, 16) Bj^rn kvazt bans raSum vilja fram 
fara (gjore som ban raadede Hkr. 273, 6). 

vera sgnnu sagftr (blive beskyldt for ngt., som er sandt 
Hkr. 390, 11) mun |)er {)etta illu reifa (Laxd. 291, 21 ende 
ilde, fore til et daarligt resultat). 

Saaledes ogsaa })vi «paa den maade, saaledes»; n^kkuru 
«nogenledes, nogenlunde, omtrent» : gekk J)vi um hriS (Nj. 
129, 103) en J)6 er bon (solin) sva ngkkuru lengi me5 skinanda 
bveli, sem nu b^fum ver sagt (Kgs. 23, 3). 

d) I poesi kan ogsaa i andre tilfselde et subst. ssettes i 
dativ for at udtrykke maaden. 

brann jr)ri> loga (Pr. 21) a fellr austan um eitrdala sgxum 
ok sver^um (Vol. 36) brisi vex ok havu grasi vegr er vsetki 
tre(^r (Ha v. 119) roa namu riki (Am. 37). 

e) EUers betegnes en handlings maade (og den ledsagende 
omstit'ndigbed) med pra'p., isser mec^, men ogsaa a, at, af, vi8. 
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me5: hann reist Qrn a baki hoimm me8 |)eima hsetti 
(Hkr. 71, 2) |)6tt drykkr se latinn i kerit meb jafningrgu moti 
(Fom. SuS. 79, 11) boSabi mQDnum trti bseSi me5 bliSum orbum 
ok hQrSum refsingum (Laxd. 154, 1) soekir Bjgm norSan til 
boSsins me6 fridu fomneyti (Laxd. 21, 8) for hann allspakliga' 
ok me8 friSi (Hkr. 245, 18) drottning leiddi hann i brott me5 
storgjgfum (Hkr. 161, 31) |)u munt kalla, at ek hafa me5 
svikum fengit |)ik (Hkr. 187, 22) aukit hefir |)u nu a8r me6 
gnogu (tilsfrsekkelig) nafn ok riki sonar |)ins (Hkr. 796, 3) nu 
er gu8 varr kominn ok ser a j8r meS hvQSSum angum (Hkr. 
347,3) var hgll buin me6 hinum mesta kostnaSi (Hkr. 797,15) 
vara |)eir allir uppfoeddir i Prandheimi me8 miklum soma 
(Hkr. 61, 14) |)ar ferr nu gu5 varr me6 Ijosi miklu (Hkr. 
347, 17) hon gekk at meft qUu kappi (Hkr. 268, 15). 

a : mjok er J)at a einn hatt, dau6r maSr ok likneski (Heilag. 
I 280, 14); isser med subst. yegr, lei 6 (efr. 97, b) samt 
lund: litr hennar skipa5ist a engan veg (Hkr. 67, 6) breytt 
a fleiri vega(Hkr. 9, 15) a |)essa lei5 segir HalLfreiir (Hkr. 216, 24) 
hann mun alt fara a SQmu lei8 sem fyrr gerSi hann um alia 
kunnostu sina (Hkr. 179, 13) allir svQruSu a eina lund (Hkr. 797,8). 

at: for |)ar alt at sama hsetti (Hkr. 58,14); is ser i adv. 
udtryk med subst. eller neutr. ent. af adj.: at hofi 
(med maade Hav. 19) hofst at nyju atrunaSr vi8 Odin (Hkr. 
10, 19); at rettu (=rettliga); lifa at eilifu. 

af: varS af J)essum hsetti land bygt (Hkr. 30, 7); isaer i 
adv. udtryk med subst. uden tilfoiet bestemmelse 
eller neutr. ent. af adj.: roeSa af hljoSi (Hkr. 240, 25) 
sneru |)8er af afli 9rl9g{)attu (H. H. 1, 3) af riki (H. H. 1, 47) 
til steinhallar hennar, er af virktum var ger (o: med omhu 
Fom. Su8. 50, 29) af launungu, af skyndingu; af nyju. 

vi5: gekk hann vib freku at wib oss (Hkr. 243, 8). 

111. Pris og bod. a) Ved verber at kJ0be, verdssette, 
leie o. 1. kan prisen ssettes i dativ, men hyppigere bruges 
prsep. (at, fyrir, me ft, viS). 

nil ef menu berjast i kirkjugarSi, kemr bl66 a jgrft i kirkju- 
garfti, l^a skal kaupa jariiarvigslu at mprk — en ef bloft kemr 
a kirkju litan, |)a skal kaupa vigslu fyrir mQrk — en ef bloS 
kemr i kirkju af reifti, {)a skal kaupa viging III mQrkum 
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(Borg. I 18) ek mun kaupa J)vilikTi verSi (Laxd. 182, 6) hir5- 
maSr spyrr, hverju hann vildi kaupa (Fom. Su5. 15, 31) 
mun ek mey na mundi kaupa (Sig. 1, 30) konur kaupa 
me 6 mundi (Gul. 51, 1) fragu froeknan, ef fjpr vildi Grotna 
j)j68an guUi kaupa (Akv. 20) keypti hann torgils fyrir 
mQrk gulls en Olaf fyrir XI merkr gulls (Flat. I 80, 17) 
|)vi at hana kann engi ma8r at meta me 5 rettu verSi (var. 
rettu verJ^i Mgtt. 31, 30) her er vant skip i nausti, er ek met 
halfri m^rk a leigu. Porgils kva6 hof a, ef vseri fyrir tva 
aura (Korm. 16, 30) KolbJQrn var metinn fyrir II merkr 
(Flat. I 510, 1); cfr. ekki skippund skyldi vera dyrra en fyrir 
hundrab vadmala (Hkr. 575, 6) leigSi land 10 hundruSum 
(Bp. I 418, 7) |)rim markum silfrs skyldi sa leysa sik af hol- 
minum, er sarr yrbi (Gunl. 257, 12) leysa hann hedan me6 
harbla miklum peningum (Flat. I 80, 9) skal gjalda hann 
halfum verSaurum (Landsl. VII 35, 4) sva let hann laust vid 
J)a, sem hann kosta&i Qngu alt J)at er hann gaf J)eim (ikke 
satte nogen pris paa MQtt. 4, 20). 

Saaledes ogsaa ved veSja: 

her skaltu ve6ja fyrir hgfSi J)inu (Hkr. 693, 12). 

(Ved kosta og gjalda, at koste,prisen i akk., se 94b; 
cfr. 135). 

b) Ved adj. sekr og utlagr, skyldig til at betale ngt. i 
bod, og verbet sekjast vsere skyldig til at betale ngt. i bod, 
sa3ttes bod en i dativ. 

ef |)eir vilja ekki um doema, \yl eru J)eir sekir XV mQrk- 
um (Gul. 35, 14) ef menu vinna a eykt J3vattdag, ok verSa 
J)eir utlagir III markum (Grg. I 26, 18) um 9II 9nnur mal er 
menn setja l9gd6ma til a meftal sin, |)a sekist sa atjan aurum 
vib sakaraberaun, er ryfr, en vi6 konung XV mgrkum 
(Gul. 32, 22). 

112. Forskjellen. Dativ foies til komparativ (af adj. 
eller adv.) for at betegne hvormeget storre, bedre, heiere, 
tidligere, sencTe o. s. v. Saaledes bruges baade substantiver 
og navnlig intetkj. ental af visse adj. (mikju, litlu, npkkuru, 
engu, l^ugu, halfu). 

fain dogum sicVir kom |)ar Bjyrn (Hkr. 270, 27) n9kkurri 
stuiidu si(>ar (Hkr. 40, 13) |)at var vetri fyrr en kristni vseri 
i log tekin a Islandi (Hkr. 3, 6) fyrr var |)at mQrgum gldum. 
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en jgrS var skgpuS (SE. 3, 19) I^eir skyldu sitja i hasseti skQr 
haera en jarlar, en skQr laegra en hann sjalfr (Hkr. 74, 23) 
hvern letu |)eir h9fSi skemra (Hjm. 15) hann let bua sal einn 
eng"um mun minna efia tivegligra en TJppsalr var (Hkr. 32, 1) 
litlu sifiiar kom SigurSr J)ar ok meb muni minna liSi (Fsk. 
172, 6) |)eir munu J)er hoti raShoUari (Isl. s. II 347, 6) 
Haraldr var hota mmi skjotari (Mork. 196, 32) hafSi lib miklu 
meira (Hkr. 34, 14) litln skiptust J)au fleirum orbum vid (Hkr. 
162, 9) Gamli Eiriksson var |)eira n^kkuru ellri (Hkr. 89, 17) 
engu minnr (SE. 36, 5) hann hafbi verit tekinn l^ngu a5r or 
jorSu (Hkr. 112, 7) er i Hatunum halfu fleira vigliS konungs 
(H. H. 1, 25) Olafr konungr ok Sigvaldi jarl h^fSn 70 skipa 
ok einu meir (Hkr. 207, 32) sverS veit ek liggja i Sigarsholmi 
f jorum fsera en fimm togu (H. Hj. 8). 

Saaledes ogsaa ved prsep. fyrir og eptir samt f jrir 
vestan, sunnan o. s. v.: 

|3essi jartegn var5 halfum manaSi fj^rir Olafsmessu hina 
siJ^ari (Hkr. 746, 2) n9kkuru fyrir jol (Hkr. 279, 35) hann and- 
at^ist einum vetri eptir fall Olafs konungs (Hkr. 3, 22) riSu 
ngkkuru fyrir vestan vgtnin (Nj. 126, 17) atta r^stum fyr j^rS 
neSan (E^r. 8) {3a mun siglt vera tylft fyrir sunnan Island (Isl. 
s. I 25, 12) 

samt ved adv. til «altfor» : 

mi gekk ek })remr f 6 turn til skamt (Eg. 65, 1) mikilli 
halfri 9ln til stuttr (M^tt. 13, 10). 

A)im. 1. Forskjellens dativ (af de ovennsevnte adj. og subst. 
hot og munr) kan ogsaa ssettes til superlativ. 

var hann miklu yngstr (Hkr. 654, 3) kaus hann J[)vi Jjann 
af, er houum |)6tti n^kkuru vildastr (Hkr. 187, 9) Eldjarn kamb- 
hrjttr gekk upp synu fyrstr (Flat. I 552, 33) Haki var Hvefinu 
hoti beztr sona (Hyndl. 32) {)at er hoti umakligast, at |)ii bi6ir 
honum lifs (Flat. I 534, 24) OSinn bar jDeim mun verst |)enna 
skaf)a, sem hann kunni raesta skyn, hversu mikil aftaka ok 
missa asunum var 1 frafalli Baldrs (SE. 37, 24). 

Anm. 2. |)vi (med komp.) er ell. sem — J)vi (med komp.) 
= jo — desto, se 59. 

Anm. 3. At merke er udtryk som : fyrir fara nottum (Hkr. 
758, 24 for faa dage siden) fyrir l^ngn (for lang tid siden Flat. 
U 130, 18) fyrir litlu (Laxd. 117, 19) fyrir skQmmu -(Hkr. 278, 21) 
fyrir skemstu (Hkr. 289, 2) fyrir nQkkuru (Fid. II 534, 11) — 
hvor fyrir er gaaet over til at opfattes som prsep. 
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Ablativisk dativ. 

113. Nogle verber, som betyder «f3eme, holde borte fra, 
ber0ve» konstrueres med personen i akk. og gjenstanden i 
dativ. 

Saaledes: firra e-nn e-u fjeme en fra ngt., holde en borte 
fra ngt., fri en fra ngt., berove en ngt. ; fletta e-nn e-u skille 
en af med ngt.; nema (nsema) e-nn e-u berove en ngt. (n. e-tt 
tage, ssette sig i besiddelse af; hore, opfatte); raSa e-nn e-u 
skille en af med, berove; rsena e-nn e-u frarove en ngt.; 
stela e-nn e-u stjsele ngt. fra en; svipta e-nn e-u berove, 
skille af med; halda e-nn e-u forholde en ngt.; leyna e-nn 
e-u holde en i uvidenhed om ngt., skjule ngt. for en. 

|)u firSir mik miklu lihappi (Mork. 194, 13) |)6at hann 
vseri firSr riki ok sinu fostrlandi (Flat. I 495, 1) |)eir fletta 
hann klseSum ok gripum (Flat. I 555, 1) pllu megni numinn 
(Hkr. 748, 6) |)u froeknan vill fjgrvi nsema (Br. 1) fjora menn 
fjgrvi nsemdak (Fid. II 272, 20) nu ef maSr rseSr konu sina 
eigna lyklum e6a lasum, |)a er hann sekr III mQrkum (Borg. 
II 8, 1) eigi munu {)it vilja rsena mik l^gum (Laxd. 90, 13) 
hverir eru |)essir J)] of amir, er stela mik eign minni (Laxd. 
301, 1) konungr skilr nu, at |)eir eru stolnir fenu (Flat. I 
124, 10) eru |)eir allri forsja sviptir, ef J)u ferr af landi a 
brott (Laxd. 142, 13) sumir hafa haldit konungdominn sumum 
skuldum (Rb. 78, 10) nii skal ekki leyna |)ik J)vi, er mer byr 
i skapi (Hkr. 361, 7)^ 

A7un. 1. Der siges ogsaa (isser i L. S.) fletta, rsen a, svipta 
e-nn af e-u: 

rsen mik eigi af |)iniii g6c!iu miskunn (Barl. 198, 29). I 
L. S. findes leyna e-tt og 1. e-nn e-tt (cfr. lat. celare): engan 
hlut samir J)er at leyna mik (Str. 31, 40). 

Anm. 2. I L. S. konstrueres ogsaa nogle med af sammen- 
satte verber med pers. i akk. og gjenstanden i dativ (saaledes 
afeira, af fletta skille en af med noget; a f doe ma ved dom 
berove en ngt.). Ligeledes feies dativ til nogle reflexivformede 
verber, sammensatte med af (afkynjast vanslsBgte fra, af- 
ma?5rast afvsenne sig fra, afhugast vende sit sind fra, af- 
tignast afklsede sig). 

inn illi Heinrekr afeir^i mik riddaradomi (Forn. Su5. 87, 34"^ 
er hann kemr at byskupam6tinu, afflettir hann sik tignarklsedinu 



^ I lighed hormed konstrueres svikja Am. 66 : firSan mik fnendiim, 
fe opt svikinn (cfr. V^ls. s. {)er halit svikit mik fra rikinn ok fenu). 



— 123 — 

(Heilag. I 714, 15) er i mot ^llum setningum ok sjdlfum natturu- 
l9gunum, at limr afdoemi h^fuSit sinni soemd (Bp. II 91, 19). 

sa Frakka koniingr, sem gullsins missir, afkynjast sinu for- 
eldri (Thorn. 424, 14) fyrir hana geta allir helgir algerleik ok 
afmoe&rast heiininuin (Heilag. II 658, 23) prestr skal aftignast 
allri sinni soemd (Thorn. 331, 21). 

Her kan ogsaa merkes fyrirsverja e-u frasvserge sig ngt. : 
hann hafbi d8r |)vi fyrirsvarit (Hkr. 692, 21). 

Anm. 3. Naar man gjennemser de i 102, 106, 109, 113 
opregnede verber, vil man finde, at et og samme verbum, efter- 
som betydningen forandres eller modificeres, slutter sig til flere, 
mere eller mindre forskjellige analogigrupper. Saaledes: aka 
vQgnum 105, a; aka heyjum 106 — forba s»tte i bevsegelse, 
flytte 106; bringe i sikkerhed, frelse 102, c — l^tta skaffe 
lindring, lettelse 102, c; ophere med, stanse 102, h; lefte 106 — 
vaegja lempe 106; lempe sig efter, skaane 102, c — bsegja 
drive, trykke ud af stilling 106 ; fortrsedige, forhindre 102, d — 
drekkja dykke under vandet, drukne 106; tilintetgjare 102, d 

— fagna glsede sig ved 109, a; hilse, modtage (vel, ilia) 102, c 

— kviSa vaere bange for, at ondt skal tilfeies en 102, c; vsere 
bange, bekymret for ngt. ubehageligt 109, a — duga hjselpe 
102, c; vaere tjenlig 102, b — eira skaane, spare 102, c; vaere 
tilpas, tjenlig, behagelig 102, b; e. ilia synes ilde om 109, a — 
haga ordne, indrette 102, f; vsere tjenlig, tilpas 102, b — haetta 
saette paa spil 102, d; ophere med 102, h — fletta vraenge, drage 
af 106; skille en af med ngt. 113 o. fl. 

114. I henseende til. I enkelte forbindelser betegner 
dativ det, i henseende til hvilket noget udsiges. 

Saaledes i F. S. isser: (friSr) synum, alitum af ud- 
seende; (mikill) vexti af vekst; (haltr) foeti paa foden; 
(blindr) augum paa oinene; vel orSum (ell. or5i) far inn 
som har gode talegaver; sva skapi far inn saaledes af karak- 
ter; mj^k aldri f arinn meget tilaars; sva (vel) viti borinn 
forstandig; (mikill, ngkkurr) borSi (meget, noget) hoibordet, 
anselig. 

9II vara bgrn Olafs konungs fri5 synum ok vel viti borin 
(Hkr. 303, 30) Erlingr er settaSr vel ok maSr hinn likligsti 
synum (Hkr. 175, 14) fagr ok ggfugligr alitum (Hkr. 7, 31) 
mikill vexti (Hkr. 345, 30) litiU maSr vexti (SE. 30, 20) haltr 
eptra foeti (SE. 28, 18) hann var |)a blindr baSum augum (Stj. 
435, 1)^ hon var kvenna friJiust ok bezt orSum farin (Hkr. 

* I analogi dermed : hann let blinda Hrcp.rek bd5um augum (Hkr. 
284, 16). 
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304, 1) hjgg ek, at |)er muni ok sva J)ikkja ok pSrmn J)eiin, er 
ngkkurir eru borbi ok kappsmenn vilja vera (Eg. 8, 14). 

I poesi findes endel flere dativer af denne slags: |)a 
hafSi Helga inn hngum stora Borghildr borit (H. H. 1, 1) 
afli genginn (Br. 16) atta |)36nar e51um g65ir (Sig. 3, 70). 

Anm. «I henseende til» udtrykkes aim. med praep. at, d, 

af, i, um (cfr. ogsaa 137). 

at: heill at hgndum, en hrumr at fotum (Hkr. 640, 17) valdir 
mjgk at afli ok hreysti (Hkr. 203, 5) afreksmenn at afli (Hkr 
53, 30) vel buinn at i|)r6ttum (Hkr. 68, 16) sp^k at viti (Hkr. 
3, 20) finskr at sett (Hkr. 295, 17) bQrn at aldri (Hkr. 19, 30) 
fertugr at aldri (Hkr. 48, 12) hersir at nafni (Hkr. 342, 
31) J)etta skip var at gllum hlutum meir vandat (Hkr. 198, 18) 
Proendir hpfiiu s^r konung tekit slikan at 9II11, sem Haraldr 
hinn harfagri var (Hkr. 83, 27). 

a: svartr d bar (Hkr. 42, 13) me3alma5r a vgxt (Hkr. 218, 16). 

af: hinn grvasti af fe (Hkr. 81, 28) illir af mat, mildir af gulli 
(Hkr. 94, 7) sinkr af fe (Hkr. 19, 32). 

i: snjallr i mali (Hkr. 352, 33). 

11 m: atgervimaSr mikill um alia bluti (Hkr. 17, 7) um allar 
i|)r6ttir likastr Olafi konungi (Hkr. 231, 4) bar eigi minna af 
9c!) rum mgnnum um f riSleika ok afl ok froeknleik (Hkr. 203, 33). 

115. Det 2det sammenligningsled kan ssettes i dativ, 
idet sammenligningspartiklen udelades. Dette er i F. S. dog 
vsesentlig indskrsenket til folgende tilfselde: 

a) udtryk, der betegner den hoieste eller en meget hoi 
grad, hvor 2det sammenligningsled indeholder hverr ell. allir. 

ski6foerr var hann hverjum manni betr (Hkr. 230, 2) hon 

var hverri konu friiiari (Hkr. 608, 1) Tryggvi var hverjum 

manni meiri ok sterkari (Hkr. 80, 31)^ einn mundi sa af bans 

sett koma, at 9llum mundi meiri ok oeSri (Hkr. 47, 7) |)u munt 

|)eim 9llum drjugari verSa (Nj. Ill, 39) at hon mundi gllum 

meyjum ok konum tryggvari (M9tt. 19, 22); cfr. |)ykki mer 

bvarr 95rum verri (Hkr. 687, 28). 

A)7m. Men ogsaa: hann var hinn mesti Ij)r6ttama8r, meiri 
ok sterkari ok fric^ari en hverr mac^r annarra (Hkr. 80, 13) hann 
var fri^ari ok g9fugligri ok meiri en allir menn aSrir (Hkr. 
148, 6); cfr. annarr fotrinn var skerari en annarr (Hkr. 725, 31). 

b) hvor 2det sammenligningsled er (pers., reflex., dem.) 
pronomen, og isa^r hvor Iste led staar i et underordnet for- 
hold i sa}tningen, navnlig sty ret af praep. 

* To udtryksmaader blandode : hoestr horinn hverjum j^fri (Sig. 1, 7). 
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leitar a J)er betri menn (Flat. I 127, 22) at eigi keppist 

J)u vi8 |)er meiri menn (Eg. 17, 12) J)a spurSi hann vandliga, 

hvart Berggnundr mundi sinum ra5um fram hafa farit um 

{jetta, e(ia hefSi hann traust til haft ser meiri manna (Eg. 

185, 2) segir Lukanus sva, at Julius vildi gngvan vita ser 

meira (Pr. 181, 17) J)ess ma ek sverja of |)ann mann, at ek 

hefi honum engi set tiguligra (Forn. Sub. 51, 13) hann leitaSi 

J)ar fyrst a, er hann gat |)ann af faSit, er honum |)6tti |)er 

vera meiri mabr (Hrafn. 30, 18) at engi mundi |)er tryggvari 

i I)essarri hirS (Mgtt. 24, 17). 

Anm. Ellers: hafa |)eir verit miklu ggfgari eu v^r (Hkr. 
94, 18) muntu vera miklu skapstoerri en ek em (Hkr. 219, 6) 
|)6tti Jjeim jarlar vera smdbornari en |)eir varu (Hkr. 70, 3) 
solin hefir getit dottur eigi lifegri en hon er (SE. 44, 22). 

c) vanu (venju) brabara, skjotara, seinna, framar 
o. 1. eg. hurtigere, senere, mere end man kunde vente (ell. 
end sedvanlig), |)9rfum meir mere end fornodent, og enkelte 
andre talemaader. 

fara menn at sofa vanu braSara (Fms. XI 112, 5) J)6tti 
Jjeim fara eigi vonu seinna (Eb. 5, 31) menn sa ek |)a, er af 
mikillseti virSusk vanum framar (Sol. 66) venju seinna (Alex. 
55, 11) gangi J)er |)9rfum meir a fang vib oss (Laxd. 178, 11) 
ok er fe fjgrvi firra (Nj. 83, 34). 

Anm. I andre tilfselde bruges dativ saaledes sjelden i F. S., 
men oftere i poesi og i L. S. 

hann fekk eigi mselt 2 or5um lengra samt (Hkr. 317, 21), 
cfr. 79. 

sal s^r hon standa s61u fegra (V9I. 64) aufiii betra |)ikkir 
|)at i ukunniim stab (Hav. 10) hals hvitari hreinni mJQllii (R. 29) 
ulfi haera hygg ek |)ik oepa munu (Harb. 47) vapnum sinum skala 
mabr velli a feti ganga framar (Hav. 38). 

gott si6fer5i .skaltu virba gulli betra (Alex. 4, 15). 

110. Til den ablativiske brug af dativ horer, at denne 
kasus ssettes til frastedsprsep. af, fra, or (samt adv. undan 
bort fra: gekk undan hrisrunni einum Hkr. 754, 33). 

Lokativisk dativ. 

117. Dativ ssettes ved prsep., der betyder en veer en 
eller ophold paa et sted. 
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Uden prsep. bruges i pros a ikke dativ paa denne maade 
— undtagen i de til adv. overgaaede udtryk gllumme^m 
(assim. for gllum vegum) paa alle kanter, gSrummegum 
(-megin) paa den anden side, sinummegum (-megin), tveim- 
megin. (I analogi hermed dannes: hinura sySra megin, hinnm 
vinstra megin o. 1.). 

I poesi findes en sjelden gang dativ om «stedet, hvor»: 
sat kvisti ein (R. 47) auri trQddu nnd joa fotum (Gn6. hv. 16). 

118. a) I tidsbetydning bruges i prosa stundnm med 
tilfoiet pron. eller msengdesadj. (|)eim stundum, gllum |)eiin 
stundnm, mQrgnm stundum); einu (einhverju, engu, 981x1, 
|)essu, hverju) sinni, tveim (sjau o. 1.) sinnunx samt 9 Hum 
misserum (hele aaret igjennem), 9 Hum vet rum; forresten 
kun nogle udtryk, der ganske bar antaget karakter af adver- 
bier, nemlig stundum, hriSum stundom, endr ok stund- 
um, endr ok sinnum af og til, samt: l9ngum Isenge; 
fyrrum forhen, fordum; sk9mmum i kort tid, ikke Isenge; 
lengrum i Isengere tid; skemrum i kortere tid; lengstum 
of test, som of test, fordetmeste; nsestum sidst, sidste gang 
(her er dels stundum underforstaaet, dels er udtrykket dannet 
i analogi dermed). 

J)a bauS Porsteinn honum |)ar at vera |)eim stundum, sem 
hann vildi (Gunl. 205, 12) var |)at mitt eyrendi |)essu sinni 
vestr hingat um haf (Flat. I 218, 21) |)eim sinnum sem Jeir 
eru innan hir5ar staddir meb konungi, J)a halda |)eir ok allskyns 
vgrSu ^r konungi (Kgs. 69, 14)^ {)at er siSr Fsereyinga at 
hafa nytt kJ9t 9llum misserum (Flat. II 398, 31) en |)at sem 
var kvikfjarins, j)a gekk yllum vetrum sjalfala i skogum (Eg. 
93, 3) foni stundum ba6ir samt, en stundum s^r hvarr J)eira 
(Hkr. 20, 2) jarlar bans hQfc^u meira riki, en konungar h9f5u 
fyrrum (Hkr. 52, 10) hann var l9ngum i vikingu (Hkr. 39, 26) 
sat hann sjalfr lengstum a Engl audi, en setti h9ffiiing]a til 
landsstjornar 1 Danmork (Hkr. 322, 4) vildi kon,ungr sk9mmum 



* Saaledcs ogsaa i nuiltiplikation : 

man ek j?ofa JXT luindra5 sinnum vjig mina af m^lnii gnlli (Forn. Su5. 
14C, 56' ])a skulu fyrir honum standa I)ushundra5 ok tiu Hinnuni hundred 
{)ushundia6a engla iBarl. 124, 16\ 
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samfast iiisela vi5 hann (Hkr. 295, 27) leystist {)u sva heSan 
nsestum, at |)er var engi van lifs af mer (Eg. 218, 4). 

b) I poesi findes af og til dativ om tiden, i lobet af 
hvilken noget sker, eller naar noget sker, hvor i prosa 
bruges a med dativ (cfr. 98, b, Anm. 1). 

hvartki knatti h.Qnd yfir annat atta notturn okkart leggja 
(Heir. 12) at vsetr Freyja atta nottum (I>r. 26) einu doegri mer 
var aldr um skapaSr (Sk. 13). 



119. Afslidte udtryk. Udenfor de ovenfor omhand- 
lede analogier staar endel dativer med adverbiel betydning, 
der er at betragte som afslidte udtryk, hvori under byppig 
brug en oprindelig tilborende prsep. er faldt bort (cfr. braut, 
brott = a braut, i braut; brottu=- a brottu, i brottu; mot, 
inoti = i mot, i moti; sakir, sakar = fyrir s. for skyld, 
paa grund af). 

Saaledes: Igngu, sk9mmu== fyrir L, fyrir sk. for Isenge 
siden, for kort tid siden, Igngugi = fyrir Igngu eigi (cfr. 112, 
Anm. 3). 

nu kemr J)at fram, sem mer sag5i Igngu hugr um (Nj. 
123, 105) ek fekk |)er silfrit skgmmu (Flat. I 124, 7). 

sgkum = fyrir sgkum paa grund af: afbrySis sgkum 
gekk ek eptir {)er i kirkju inn (Post. 145, 22). 

einu = at einu alene, blot: hann spur5i ok |)at einu 
norian, er honum J)6tti ekki friisamlegt (OH. 173, 30). 

reyndum = at reyndum i virkeligheden : ok eru J)eir 
lilikir |)eim synum, en miklu ulikari reyndum (SE. 12, 16). 

medallagi = at me5allagi middels, nogenlunde, kun 
lidet: hann var kallai^r undirhyggjumafir ok meballagi trur 
(Hkr. 313, 29). 

usynju (lifyrirsynju) = at usynju paa en ubesindig, 
utilborlig, uheldbringende maade : |)ann ilia veg er her til hefir 
{)u gengit usynju (Barl. 145, 8) var J)at mjgk usynju, er J)er 
kglluftut til rikis i Noregi (OH. 58, 23). 

{)ri8ja kosti, bezta kosti o. 1. i tredje tilfselde, i 
bedste fald; engum kosti i intet tilfselde, aldeles ikke = at 
[)rit^ja kosti o. s. v. : {)ri6ja kosti skal ek |)ar eptir liggja 
(Flat. I 180, 28) {)at bezta kosti at vseri helmings silfr (Mork. 
47, 23). 
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annarri hendi = a a. h. paa den anden side: annarri 
hendi hrseddist hann eigi banann (Hkr. 688, 28). 

|)vi moti = rneJi J), m. paa den maade: at grafa ni5r 
undir borgina eSr vinna hana J)vi moti sem hina fyrri (Flat. 
Ill 298, 23); cfr. Q^ruvis, gSruvisi, Qftrnvisa, gbruvisn. 



120. Absolut dativ. I L. S. kan dativ af et substan- 
tiv med tilfoiet appositivt adjektiv bruges i sa.mme betjdning 
som en adverbiel bissetning. Denne sprogbrug er opstaaet ved 
efterligning af latinsk absolut ablativ (med tilknytning til ud- 
tryk som at upprennandi solu «ved solopgang; idet solen 
gaar op»; at uppi^unninni solu «da solen var gaaet op»; 
cfr. 233, Anm.; 246, c). 

lignum |)eim VII vetrum tok arangr at spillast(Pr. 75, 17) 
ngkkurri stundu iii^inni for kapaleinn til J6rsalalands (Barl. 
89, 22) erkibjskupinn sitr nu einn ser dyrum yfir honum aptr 
strengfium (Thom. 31, 5) hverr man sigrast i bardaganum 
sjalfum hgfbingjanum sigraSum (Thorn. 74, 14) mselti konungr 
^Uum aheyrandum (Str. 48, 7) |)6at hjun segi skilit millim 
sin, |)a ma hvarki J)eira ser til forrse&i leita babum J)eim 
lifandum (Eids. 22) varum drottni sinum miskunnaraugum til 
bans litandi reis hann meb tarum (Thom. 69, 26). 



GrenitlY. 

121. Genitiv foies aim. til substantiver (eller substan- 
tiviske ord), sjeldnere til verber eller adjektiver. I sidste 
tilfselde synes den nsermest at maatte opfattes som bestem- 
niende det substantiviske begreb, der er indesluttet i verbet 
eller adjektivet. 

Som tids- og stedsbetegnelse eUer paa anden rent 
adverbiel maade bruges genitiv kun ganske sporadisk. 

En eiendommelig og udstrakt anvendelse har denne kasus 
i orddannelsen. Sammensatte substantiver dannes ofte paa 
den maade, at sammenssetningens forste led er et subst. i 
gen. ; ogsaa i sammensatte adjektiver kan forste led vsere gen. 
af et subst. 
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122. Genitiv foiet til konkrete subst. (som posses- 
si v ell. konjunktiv gen. og definitiv genitiv). 

I genitiv ssettes ved et snbst. med konkret betyd- 
ning navnet paa den eller det, som noget horer til eller 
staar i for bind else med i kraft af besiddelse — slsegt- 
skab — venskabelig tilslutning eller fiendskab — herskende 
eller underordnet stilling — oprindelse, ophav, foranledning, 
aarsag — naturlig eller nodvendig (begrebsmsessig) sammen- 
hseng — vedtaget ordning eller et af omstsendighedeme frem- 
kaldt forhold (possessiv eller konjnnktiv genitiv). 

J)ra3ll konungs; boer bans; skip Arnvibar; jarls sseti — son 
Olafs hvita; sett ok afkvsemi Gjuka; JatvarSr var broSir sam- 
moec^ri Haralds ok HQrbakntits (Hkr. 528, 19) — astvin konungs; 
livinr bans — einvaldi alls Noregs (Hkr. 63, 7) yfirkonungr 
sins rikis (Hkr. 80, 4) Rumverja hgfSingjar (Hir. 6, 21) undir- 
ma5r Haralds konungs (Hkr. 55, 23) skald Haralds bins 
barfagra; li5 jarls — flesk galtar J)ess, er Sserimnir heitir (SE. 
23, 29) landsrettr Haralds konungs (Hkr. 51, 32) — a dggum 
Haralds bins barfagra; a ungmennis aldri; jafnaldrar Ingjalds; 
yxna liki; lik Baldrs; kringla beimsins; limar tresins — mi5- 
SLimars blot; matmals stund; allra Svia I)ing; lends manns 
rettr; uQfnur bennar; mal Olafs digra. 

Sammenssetninger : vikingaboeli ; Sviaveldi — moc^urbroMr 

— Danakonungr; konungsmenn — Fafnisarfr; Fr68afri5r; 
Hakonarmal; brottf erfiargl ; gfundarverk — bafsbotn ; veSrar- 
bom; landsmenn; dauSadagr; dauSasgk ; brautgangsbgf u5smatt 

— Uppsala{)ing. 

Anyn. 1. Den possessive geD. er i aim. attributiv, kan dog 
ogsaa briiges prsedikativt (navnlig feiet til pron.). 

emkat ek alfa, n^ asa sona, ne vissa vana (Sk. 18) li8s var 
sa yc^ars (Am. 43) hvat mun meir vera minnar sefi (Sig. 1, 18). 

Anm. 2. Praep. at staar stundom med geii. af en persons- 
benaevnelse 1 betydn. «hos en, i ens bus» (hvor der opr. under- 
forstaaes heimili el. 1.). 

Olafr konungr tok veizlu i I>j6ttii at Hdreks (Hkr. 189, 10) 
Astri6r konungsclottir foeddist upp i vestra Gautlandi at gpfugs 
raanns, er Egill h^t (Hkr. 303, 34) l^zt {)Hr maSr einn at min 
(Forn. Su5. 38, 27) Bergpniinclr atti 9I mikit heima at sin (Eg. 
200, 14). 

Af og til findes paa samme maade gen. efter fra. 

hann hafSi langskip XXsessu af Gelmini frA Giinnars ; 

— M. Nygaard: Norrpn syntax. 
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•annat skip XXsessu hafSi hann af Viggjum frd Lodins (Hkr. 
246, 19) snemma dags reift Hdkon frd Bjarnar i bygbina (Hkr. 
126, 24) kona ok synir k6mu frd riks nianns eins (Flat. II 389, 7). 

Anm. 8. Forholde, som efter det frgd. udtrykkes ved gen., 
kan tildels betegnes ved prsep. 

Navnlig ssettes ofte fyrir ell. yfir (med dativ) ved person- 
navne, som betegner en, som staar i spidsen for eller hersker 
over noget. 

forstj6ri fyrir hir5inni (Hkr. 48, 27) hertogi fyrir lidinu (Hkr. 
49, 1) hgfuSsmiSr fyrir skipinu (Hkr. 198, 15) oddviti fyrir li8inu 
(Hkr. 281, 33) hgfbingi fyrir ferSinni (Hkr. 121, 26) — dr6ttinn 
yfir Svium (Hkr. 11, 5) konungr yfir Sviaveldi (Hkr. 29, 13)kon- 
ungr yfir liSinu (Hkr. 219, 32) jarl yfir J6msborg (Hkr. 152, 33) 
hQfSingi yfir Jomsvikingum (Hkr. 153, 2). 

Sjeldnere betegnes en sammenhaeng ved a eller af: sneri 
hann niSr hJQltum a sverSinu (Hkr. 45, 31) slban maeldi hann 
grundvgll hiisggrSarinnar me8 aurfalnum a spj6ti sinu (Flat. I 
439, 37) si3an komu lit foetrnir 4 ViSfgrli or tr^nu (Fern. Su8. 
30, 12) |)4 v^ru kvistir af trenu margir storir (Hkr. 46, 20). 

I senere sprog betegnes slaegtskabsforbindelse med at: faSir 
at barninu (Fms. IV 274, 1 = fa3ir barnsins OH. 122, 30) 
fabir at Olafi D. N. 

123. Definitiv genitiv. Til et subst., som betegner 
noget mere omfattende (slsegt, samling o. 1.), kan forklarende 
foies betegnelsen for noget speciellere (art, enkelt gjenstand), 
som gaar ind derunder. 

Saaledes i poesi: askr Yggdrasils (V9I. 47) harbadms 
mei5r (Forspj. 7) vgllr viSrar Gnitaheibar (Akv. 5). 

I pros a ssettes paa denne maade gen. til ordet nafn, 
men forresten brnges denne genitiv kun af og til i sammen- 
ssetning. 

gafn Sviar honum Onundar nafn (Hkr. 320, 20) hefi ek 
nafn Viga-Hrapps (Laxd. 237, 2) gaf konungr honum lends 
manns nafn (Hkr. 2(56, 5) — konungsnafn; jarlsnafn; apaldrs- 
tre ; hellusteinn. 

124. Genitiv foiet til abstrakte subst. (som sub- 
jektiv og objektiv gen.). 

Subjektiv genitiv. Til abstrakte subst. foies i gen. 
navn paa den person eller ting som udforer (foranlediger, 
fremkakler) noget — som bar en folelse eller forestilling, 
egenskab eller beskatfenhed — som er i en tilstand eller 
stilling. 
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fer6 Olafs konungs (Hkr. 207, 3) ssettargerS jarls (Hkr. 
153, 12) S9gn manna (Hkr. 160, 25) atferS kristinna manna 
(Hkr. 193, 17) svikrseSi Sigvalda jarls (Hkr. 206, 13) kristni- 
hald Hakonar konungs (Hkr. 92, 1) ara ymr ok jama glymr 
(H. H. 1, 27) — ce8i b6ndanna (Hkr. 181, 28) draumr Half- 
danar (Hkr. 46, 23) J)at var a margra manna vitorSi (Hkr. 
329, 6) gpfugra manna skaplyndi (Hkr. 164, 24) fekk trunaS 
margra rikismanna (Hkr. 233, 20) var |)a mikill yfirgangr |)eira 
(Hkr. 322, 33) Jjat var siSr mikill hinna riku konunga (Hkr. 
141, 13) hattr skalda (Hkr. 2, 17) elds hiti (Hkr. 66, 32) i 
bloma aldrs (Hkr. 59,25) — dau5i Hakonar jarls (Hkr. 168, 14) 
fall Haralds Gormssonar (Hkr. 152, 19) misfari |)eira Brusa 
(Hkr. 331, 1). 

berserksgangr ; mannaf 9r ; mannsverk ; vapnabrak ; vetrarf ar . 

Anm, 1. Til subst., der betegner en person, som er udsat 
for paavirkuing af en andeu, eller ved en andens virksonihed er 
bragt i en vis stilling, kan som subj. gen. saettes navnet paa 
den, som udforer paavirkningen eller virksomheden. 

[)u munt likjask fQ^ur ^inum ok vilja vera rseningi Ljots 
(en, som plyndres af L. Hav. s. 37, 9) leysingi manns (en mands 
frigivne d. e. en, som er frigiven af en mand Bjark. 97, 2) 
skogarmann bans (Laxd. 213, 16) annarra farj)egi (Laxd. 76, 5) 
hvers manns niSingr (en som forhaanes af enhver Nj. 116, 56) 
engis manns nau8ungarma5r (Laxd. 147, 2) engis manns miskunn- 
arma5r (Laxd. 265, 11). 

Anm. 2. Stundom er en subj. gen. styret af et underfor- 
staaet aim. begreb af virksomhed, egenskab, tilstand o. 1. 

a) Til vera kan feies gen. af en personsbensevnelse for at 
betegne den, som noget er passende eller muligt for. 

er |)at ekki margra at hsetta a J)at (Nj. 33, 29) })at var 
enskis manns at inna (Gisl. I 38, 23) cfr. |)at er ok eigi minnar 
fafroeSi at skyra |)eira grein ok misjafnaS (Heilag. I Q'o^ 1). 

b) I udtrykket ekki at manna vera (Hkr. 282, 12 ikke 
vaere en rigtig mand) synes ved gen. underforstaaet et aim. be- 
greb af egenskab eller beskaffenhed. Ved en misforstaaelse af 
udtrykkets oprindelse siges ogsaa : ekki at manni ell. at m9nn- 
um vera (Hkr. 531, 28). 

c) I udtrykket e-m er draums en dremmer, em er svefns 
en sever, synes ligeledes underforstaaet et begreb af tilstand el. 1. 

draums kveS ek J)er vera (H. Hj. 19) draums setlig {)er 
(Hyndl. 7) Petrus hugfii ser draums vera (Post. 170, 34) er |)^r 
svefns? (Laxd. 106, 6) svefns var oss hingat til, en nii hofum 
ver vaknat (Heilag. 1 279, 28). 
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En forglemmelse af det opr. forhold er det, naar personen 
ssettes i n o m. 

|)a var Einarr user svefns (Mork. 60, 4; cfr. Flat. Ill 350, 4: 
J)a var Einari nsesta svefns). 

I lighed hermed siges ikke blot e-nn er lifs: ei veit ek, 
hvart hann er lifs e8a latinn (Blat. Ill 402, 30), men lifs gaar 
(uden forbindelse med vera) over til ganske at blive adv. = Hive: 
su er been min, at J)u latir okkr hvarki skiljast lifs n6 dauda 
(Hkr. 477, 27) aldri kemr |)ii lifs af minni hendi (Didr. 21, 22). 

125. Objektiv genitiv. a) Til et subst., som beteg- 
ner et begreb, der gaar ud paa en gjenstand som sit objekt, 
kan foies genitiv for at angive denne gjenstand. Det styrende 
ord er gjeme et handlingssubstantiv, der er afledet af et 
verbnm, som gjenstanden foies til i akk. eller dativ eller ved 
en prsep. 

Islands byg5 (Hkr. 2, 25) Asa hin illraba var a5r farin a 
fund fgSnr sins (Hkr. 35, 32) i boetr |)ess gaf Haraldr kon- 
ungr R9gnvaldi jarli Orkney] ar (Hkr. (34, 26) sagSi fra f)eim 
nfricii, er hann gerSi bsei^ii i manna aftgkum ok manna meizlum 
(Hkr. 281, 11) I)ess |)9kk kunna (Hkr. 278, 8) sliks eru8 doemi 
(Sig.- 1, 42) nu skulu {)er taka Qmban verka ySvarra (Laxd. 
11. 4) margir h^fSingjar aSrir strengSn heit ymissa hluta 
(Hkr. 154, 21) stjorn landsins (Hkr. 63, 31) vald landsins 
(Hkr. 85, 14) hann hafSi gefit Eiriki einvald rikis sins (Hkr. 
81, 9) hefir oss opt j)6tt jnikill misjafnabr liSs vars (Hkr. 
103, 30) svQr J)essa mals (Hkr. 175, 14) forraS mals {)ess (Hkr. 
373, 19) yfirsokn rikis l)ess alls (Hkr. 69, 28) til hlySa ssetta 
umleitanar (Hkr. 278, 1) H9gna viSfarar (medfart Am. 89) er 
i tilf^r varu vigs BoUa (Laxd. 220, 11) for hann {)ess raclis a 
vit (OH. 192, 39) um hefndina Bolla (hevn over B. Laxd. 
217, 1) J)vi]ik minni hafa menn hingat Haralds konungs (Hkr. 
575, 11) i minning i)ess (Hkr. 298, 30) hugSi hann {)at vera 
mundu alls lands gaezlu (Hkr. 680, 29) oss er van snarpligrar 
orrostu (Hkr. 211, 11) hingat er van til boejarins Sverris 
konungs (Konung. 101,1) sverja eiSa J)ess (Hkr. 236, 5) lifs 
grib ok lima (Hkr. 361, 13) er J)6 {)eira mikill munr (Hkr. 
320, 9) konungr atti allan kost skipa (Hkr. 363, 17). I sam- 
mensEBtninger: sdcttargeri ; lagasetning ; f rsendsemistala ; kynnis- 
sokn; brautfararleyfi; konungaskipti ; landaleitan; liSskostr; 
liJ^sinunr o. 1. 
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Anm. Stimdom bruges prsep. istedetfor genitiv i saadanne 
forbindelser. 

vissum ver nii ekki vanir til ufriSar (Hkr. 235, 31) doemi 
til J)ess (Hkr. 1, 11) vald a I)vi (Hkr. 370, 10) sannindi a |)vi 
(Hkr. 1, 10) {)u skalt ri8a su5r til fundar vie!) M^riS (Nj. 2, 71) 
j)a sa |)eir ongvan sinn kost til J)ess (Flat. I 40, 10) l^t faSir 
hennar a |)vi engan kost (Stj. 412, 28) Ingimundr sag3ist honum 
enga |)9kk fyrir J)etta kunna (Vatnd. 20, 11). 

Isser oftere fyrir ell. yfir red ord, som betegner raadighed, 
styrelse. 

til forra5a fyrir liJiinn (Hkr. 219, 25) forrdb yfir qIIuui 
erf5alondiim jarls (Hkr. 330, 24) gaf honum vald yfir landi qIIu 
(Hkr. 80, 23). 

b) Objektsgenitiv feies ogsaa til personsbetegnelser, som 
er afledede af verber eg udtrykker den, der udforer verbets 
handling, eller som har en dermed beslsegtet betydning; saa- 
ledes til prses. part, paa -andi. 

hann er vQrSr goba (SE. 17, 20) sa er enn taldr meb 
asum, er snmir kalla rogbera asanna ok frumkveba flserSanna 
ok vpmm allra goSa ok manna (SE. 18, 12) hverr valdi er 
verks |)essa (Hkr. 388, 21) kallaSi, at konungr vseri rat^bani 
Kalfs (Hkr. 586, 21) lezk engrar skyldu lengi vanbiSill vera 
(Laxd. 164, 18) bani Belja (V9I. 53) gygjar groetir (Hym. 14) 
tungls tjtigari (V9I. 40) var Gu8mun8r flytjandi |)essa mals 
(Hkr. 370, 15) ef l)u ert hugar ])ms eigandi (Flat. I 553, 20) 
hon var allra hluta vel knnnandi (Hkr. 27, 6). 

Her flyder analogierne sammen med den konjunktive gen.; 
forrabamaSr J)ess rikis (Hkr. 142, 19) cfr. hofu5sma8r |)essar 
ferciar; yfirkonungr sins rikis o. 1. (se 122). 

I sammenssetninger : dyrav^rbr; Selsbani; sakarsoekjandi, 
sakarverjandi o. 1. 

126. Eiendomspronomener udtrykker de samme forholde 
som possess! V (konjunktiv) og subjektiv genitiv; fremdeles som 
objektiv gen. ved personsbetegnelser (efter 125, b); til saa- 
danne adjektiviske eiendomspronomener kan foies apposition 
i gen. 

let hami vara atta systra undir eik borit (Heir. 6) nafni 
sinn (Nj. 68, 2) yfivarr misfari (Flat.' II 361, 16) i nauc^syn 
mina frcenda {)ins (Hkr. 610, 19) er Jjat vili varr biiandanna 
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(Hkr. 292, 13) fra orcit9kuin varum I>roendaima (Hkr. 338, 27) 
beggja ykkur hamingja (Hkr. 162, 9). 

Merk: rseningi J)inn (Eg. 307, 15) yJ^varr far|)egi (Laxd. 
98, 13) cfr. 124, Anm. 1. 

eigi er vart at vita ok lialfu siSr at doema (Thorn. 544, 10) 
cfr. 124, Anm. 2, a. 

V9r8r I)inn (Heilag. I 393, 12). 

Om udtryk som : um deilu ykra Olaf s digra (Hkr. 278, 1 1 
striden mellem dig og O.) handsal okkat jarls (Hkr. 246, 5) 
cfr. 74, Anm. 5. 

Arwi. Naar eiendomspronomenet udhseves ved tilfeiet sjdlfr, 
siges regelmsBssig: 

er koinmgr er kominn me5 10 menn a mitt skip sjalfs 
(Jvk. 49, 4) sa er kirkju l^t gera af sinu fe sjdlfs (Heilag. II 
302, 32) Darius tru5i mQnnum sinum sjdlfs (Alex. 102, 21) heil- 
agr audi lauk upp fyrir oss allra |)j68a tungur, sva at sina tungu 
sjalfra mseltu ver vi5 hverja |)368 (Post. 743, 6). 

Men i saadanne forbindelser findes forskjellige uregelmaes- 
sighecler. 

a) Eiendomspronomenet retter sig ofte i kasus, tal og kjen 
efter den form af sjalfr, som sammenhsengen kraever: 

sii er fleiri manna sQgn, at Magnus foeri at sjalfs sins vilja 
(Hkr. 725, 11) brauS bseSi sjalfs sins e8a hj6na sinna (Kgs. 84, 16) 
m vart seld frd honum brott me8 sjdlfrar |)innar syndum ; hann 
eysti J)ik meS sjalfs sins bl65i (Heilag. I 463, 15) gerSu J)eim 
llkneskjur til tignar meb hpndum sjdlfra sinna (Barl. 25, 7) me6 
sjalfra sinna vilja (Barl. 70, 30) me8 sjalfrar sinnar syni (Mar. 
1136, 31)1. 

I lighed hermed siges: sem hann hvarf aptr til sjalfs sins 
(for: til sjalfs sin Mar. 1037, 15) vel er mi, at heim snuist spott 
ok svivirc^ing til sjalfs J)lns (M9tt. 17, 31). 

Af og til findes sjalfs sins o. 1., hvor sammenhsBngen 
kraever gen. flert. af sjalfr (som eiendomspronomenet paa- 
virkes af den tilfoiede app. i kasus, paavirker det paa den 
anden side denne i tal). 

j)eir varu ac*ir 1 sjalfs sins fostrlandi upp foeddir (= £ fostr- 
landi sinu sjalfra Thom. 144, 9) a mik, sjdlfs ybars mann 
( mann y5arn sjalfra Thom. 192, 18). • 

b) Enkeltvis ssettes ved sjalfra genitiv af pers. pron. iste- 
denfor eiendomspron. 



^ Denne analojri er det vel, som liar givet anledning til det paafaldendo 
ndtryk sins veg (for sinn vegi: fari ver sins veg hverr (Mork. 6, 12\ 
Deraf adv. sinn sig (og i lighed dermed liinnsig). 
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ver erum frelstir meS sjalfra var afla iindan lifriSi illra 
|)j68a (Stj. 392, 26). 

127. Beskrivende genitiv. Genitiv af et subst. (alene 
eller i forb. med et adj.) kan foies bestemmende til et subst. 
for at udtrykke en egenskab eller beskaffenhed. Saaledes 
bruges 

a) gen. af hattr, kyn (konr), sett, kind med tilf0iet 
adjektivisk bestemmelse (mikilshattar anselig, litilshattar 
nanselig, J) ess hattar af den art o. 1.; allskyns, hvers- 
kyns alslags, annarskonar andenslags o. 1.), fremdeles 
tveggja handa to slags, allra handa allehaande. 

aUs hattar i])T6tt (Flat. I 89, 8) |)ess hattar hljob (Flat. 
II 26, 13) at fa minna hattar mann (Forn. SnS. 2, 36) alls- 
konar drykkr (Hkr. 311, 32) a lokknm hans var hverskyns litr 
(Hkr. 47, 2) hvers kyns var hann? (SE. 47, 5) annarskonar 
vikingar (Hkr. 99, 7) margskonar kaupskapr (Hkr, 171, 7) hinn 
herviligsti kotkarlsson ok hinnar minstu settar (Hkr. 688, 13) 
var su litillar 8ettar(Hkr. 117, 11) f orvitnar mik at vita, hverrar 
settar {)it erut (Flat. I 134, 12) allar |)8er konur sem annars 
kyns ok kindar eru en hann (Stj. 207,4) hverrar kindar ertu? 
(Heilag. I 291, 11) land ok margra kynja au3oefi gnnur (Isl. 
8. I 16, 23) af |)inum kviSi man tveggja handa lySr lit ganga 
(Stj. 159, 33) hlaSa meS allra handa gozi (Clar. 3, 40). 

Merk: |)essir munu vera nQkkurs (sc. kyns) farandi menn 
(Flat. II 483, 22). 

b) gen. af subst. med tilfoiet talord for at betegne ud- 
straekning i tid og rum, omfang, vserdi o. 1. 

var haldin J)riggja natta jol (Hkr. 92, 11) bj68a til halfs 
mana3ar veizlu (Laxd. 297, 7) ek hefi spunnit tolf alna garn 
(Laxd. 192, 5) sjau fota rum (Hkr. 619, 16) sva segja vitrir 
menn, at or Noregi fra StaSi se sjau doegra sigling i vestr til 
Horns a Islandi austanverbu ; en fra Snsefellsnesi er fJQgurra 
doegra haf i vestr til Groenlands (Isl. s. I 25,7 fg.) skyldi 
hverr {)eira hafa 20 marka veizlu (Hkr. 52, 6) tveggja daga 
vist (Hkr. 789, 3). Ofte i lovsproget: sex alna eyrir; I)riggja 
spanna laupr; |)riggja marka bol o. 1. 

Sjelden uden talord: {)eir skyldu ganga sem nsest brekk- 
unni ok lata stundar hriJi i milium hvers |)eira (et kort 
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stjkke veis mellemnim Hkr. 100, 30) in sells 9I (som brygges 
af 1 m«le Hkr. 92, 9). 

c) Men navnlig erisammensatte subst. f orste led hyppig 
gen. af et subst., der udtrykker egenskab, virksomhed, tilstand, 
stilling eller stof, vaerdi, omfang, udstrsekning. 

kappsmaSr, ij)r6ttama8r, rausnarmaSr, starfsmaSr, flut- 
ningarmabr, trunabarmaSr, framkvsemdarmabr, vir8ingama5i\ 
bernskumabr, oeskumaSr, gsefumaSr, rikismenn, busyslumaSr ; 
9lu8arvinr, leyndarvinr o. 1. 

ssettarorS, roSrarskuta, scemdarferS, kenningarnafn, tignar- 
nafn, leyndarmal o. 1. 

skallatskyrtill, pellsklseSi, spangabrynja, lanpsbol, manaSar- 
matr, manaSarmatarbol, stundarfyst o. 1. 

Anm, 1. I poesi og L. S. findes stundom mere paafaldende 
forbindelser af denne art. 

hell ver8r hver, |)6tt hafi Ats 86tt, ef J)at klifr, kona (FjqIsv. 
36) jarna dreyri (Sol. 76) rekr |)ik alda hverr illrar skepnu (at 
henfore til }) 1 k Gu6. 1, 24) hj^rtu hugSa ek |)eira viS hunang 
tuggin sorgmoSs sefa (at henfere til ek Gu8. 2, 41). 

i J)vi fingrgulli var einn steinn mikillar ndttiiru (Forn. Su8. 
143, 38) hann J)6tti mestrar nattiiru i VatnsdcBla kyni annarr en 
Porsteinn (Vatnd. 76, 15) hann var harSla heyrinkunnigr ok mikils 
nafns (Heilag. II 663, 24) vitum eigi, hvers verSleika er hverrgi 
er fyrir gu3i (Thom. 9, l) til f^fiur mildrar minningar (piae 
recordationis) Theobaldum Cantuariensem erkibyskups (Thom. 4, 3) 
byskup Robert, einfaldr maSr ok skyrrar skynsemdar, tekr til 
mals (Thom. 92, 3). 

Anm. 2. Genitiverne konar (ky n s), hat tar, kostar med 
tilfoiet adj. (alls, engis, nQkkurs, annars o. 1.) feies stundom som 
adverbielle maadesudtryk til verber og adjektiver. Oprinde- 
lig bar der for tanken stillet sig efc subst., som bestemmelsen har 
sluttet sig til. 

binda hann ok hverskyns pina (pine med alslags pinsel 
Mar. 205, 19) berja ok beysta ok leika allskonar ilia (mishandle 
med alslags mishandling (Hkr. 697, 26) flekk6tt eSa n^kkurs 
konar mislitt (med nogenslags forskjellig farve Stj. 177, 14) ek 
vil, at |)er rafiit annarskostar, en maSrinn hafi lif (OHm. 38, 12) 
ef |)eir mega ngkkurs kostar na honum (Flat. I 74, 4) nii vil ek, 
attu J)reytir |)ik eigi lengr |)ess hattar (Forn. SuS. 67, 27) at 
{)vilik nyjung se engis hattar {)olandi (Mar. 213, 12). 

Paa lignende maade siges alls hugar «af fuldt hjerte». 

alls hugar iinna (eg. med fuldt hjertes kjaerlighed Sig. 1, 32) 
alls hugar guSi {)akka (Hom. 103, 6) cfr. J)a varfi honum annars 
hugar vic^r (da blev han anderledes tilsinds Barl. 39, 13). 
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Anm. 3. Udenfor sammensaetninger betegnes stoff et, hvoraf 
noget or gjort, med af eller or: hon sendi Olafi konungi sloe^ur af 
pelli (Hkr. 293, 2) Erlingr jarl hafSi raiiftan kyrtil af fiistani 
(Konuug. 41, 26) haf5i koronu or gulli (Heilag. 619, 39) brynjur 
or gulli (Akv. 7). 



128. Forholdet mellem helhed og del. (Bestand- 
delenes gen., artens gen., helhedens gen.). 

Bestanddelenes genitiv. Til et subst., som betegner 
<^n helhed eller samling, kan foies en genitiv for at be- 
tegne de enkelte dele, som helhed en eller samlingen bestaar 
af, eller som tilsammen danner denne. 

5 fylki dau6ra manna (bestaaende af SE. 38, 25) J)ar 
kemr mikit folk Hrim{)ursa (SE. 38, 15) sendi hann kvefiju 
allri al|)yc^u karla ok kvenna (Hkr. 369, 28) hann tok i hafi 
skipsogn J)eira manna, er })a varu lifoerir ok lagu a skipsflaki 
(Hkr. 204, 23) me5 galeiSa her (Hkr. 663, 6) hann ma gefa 
|)eim Rub landa eSa lausafjar (SE. 15, 28). 

I sammenssetning : bondasamnaSr, bondafylking, skipafloti. 

Anm. Bestanddelenes genitiv flyder paa den ene siden sam- 
men med artens genitiv (helt hann sveit mikla hermanna Hkr. 
141, 2), paa den anden side med beskrivende genitiv (a {)riggja 
vetra fresti Hkr. 13, 19). 

129. Artens genitiv. Til ord, som betegner et kvan- 
tum, foies genitiv for at udtrykke arten (stoff et). 

Det styrende ord er 

a) snbst., som betyder vegt, maal, msengde. 

Porarinn gaf honum tva aura silfrs (Hkr. 359, 18) at 
gjalda 60 marka gulls (Hkr. 71, 30) sa st65 3 penninga silfrs 
vegna (Hkr. 123, 16) said })r3u mja^ar (Pr. 24) alin vaJmals 
Hkr. 391, 2) 2 vikur sjavar (Hkr. 752, 11) 6 rastir gotu (Hkr. 
S()4, 32) ofrefli li8s (Hkr. 281, 31) fullr^Si fjar (Hkr. 381, 6) 
of grav^ru (Hkr. 381, 7) ligrynni hers (Hkr. 138, 4) fJQldi 
busmala (Hkr. 150, 24) mugi manns (Hki\ 166, 24) herr manns 
(Hkr. 129, 8) m^rii fjar (Eg. 34, 19) 4 hleifar braufts (Hkr. 
345, 33) er J^etta hQud full manna (Hkr. 777, 1). 

Saaledes ogsaa de subst. talord tigr, hundra9, j)usun^: 
luilfr jmSi togr skipa (Hkr. 160, 17) bjo J)ar 60 vetra og 4 
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vetr (Hkr. 3, 15) halft annat hundraft skipa (Hkr. 156, 30) 
m^rg hundruS nauta (Hkr. 150, 28) 12 |)usiiudir gullskillinga 
(Hkr. 228, 13). 

b) neutr. ental af msengdesadjektiver (mikit, fatt, mart, 
drjtigt, fleira, flest, ekki, n9kkut o. 1.) samt af dem., spergende 
og ubestemte pron. (J)at, J)etta, hvat, hvatki). 

er mikit lif&i nsetr (Hkr. 125,29) fatt manna (Hkr. 365, 12) 
fatt er sva einna hluta (Hkr. 300, 19) mart skipverja (Hkr. 
267, 27) var |)ar drjtigt komit manna (Hrafn. 28, 26) ekki 
fleira vapna (Hrafn. 22, 1) flest gesta (Dpi. 28, 25) manna 
n^kkut (Fjglsv. 1*5) matar nQkkut (Fjglsv. 17). 

J)at var |)ar ticienda (Hkr. 224, 3) munu ver J)at bragfts 
taka (Nj. 128, 86) |)at eitt matar (FjqIsv. 18) er J)etta var 
ti5enda (Flat. I 123, 8) hvat kvenna ertu? (Dpi. 4, 9) hvat 
karla er J)at? (Hkr. 685, 33) at hann skyldi aldri aptr lita, 
hvatki ogna sem fjrir hann bseri (Forn. Su5. 77, 4). 

Anm. 1. I lighed raed fatt barna o. 1. siges: hann atti 
dottiir eina barna (Hkr. 107, 17 af born havde ban blot en d al- 
ter), hvor i sammenhsengen det speciellere «datter» i forhold til 
det almindeligere «b0rn» optraeder som et maengdesudtryk. 

Saaledes ogsaa: kveld var dags (Hkr. 605, 1) |)au komu at 
kveldi dags i hera& er Skaun h^t (Hkr. 125, 30) hann kom 
aptan dags til Uppsala (Hkr. 314, 20) non dags (MQtt. 6, 9) 
komu i elding nsetr a JaSar (Hkr. 358, 1). 

Fremdeles: logn var veftrs (Hkr. 247, 8) frost var vec^rs 
(Hkr. 604, 10) hregg vefiirs la innan eptir fir5i (Hkr. 190, 16) [yA 
gerc^i storm vecirs (Hkr. 315, 19) cfr. fengu |)eir ve8r hvast ok 
storm sjavar (Hkr. 141, 33 om voldsom sjogang). 

Hertil horer ligeledes de poetiske udtryk: bragr kvenna (Sig. 
3, 15) skass valkyrja (H. H. 1, 38) sveinn sveina (Harb. 1) maer 
meyja (Guh. 2, 1) hlym hlymja (Sk. 14) om «en herlig kvindev, 
«en raedsom valkyrje», «en ndmerket mand», «en voldsom 
larm» o. 1. 

Anm. 2. Gen. af et subst., som betegner tid, kan ogsaa 
foies til ti dsadverbier (lengi, si5, siSarla, snemma o. 1.). 

lengi dags (Hkr. 316, 11) dvaldist |)ar lengi sumars (Hkr. 
82, 24) lengi sefi (Flat. I 240, 2) I)eir komu si& aptans til 
konungs (Hkr. 67, 32) sic^arla dags (Hkr. 595, 11) er fram orJiit 
er dags (Laxd. 151, 4) snemma dags (Hkr. 126, 24) snemma 
iiietr (Heilag. I 663, 33) iorhwm daga (N. L. II 483, 8) dr var 
alda (Vol. 3). 

Af og til foies gen. af et stedsudt ry k til stedsadverbier: 



— 139 — 

hvar landa sem J)u ert, muntu soemdarma^r vera (Vatnd. 23, 6) 
hvergi lands (Heir. 9) jar5ar hvergi ne upphimins (Pr. 2). 

Amn. 8. Artens gen. kan vsere et dem. eller ubestemt pron. 
eller (sjelden) et adj. i neutr. ent. 

|)ar varu gnottir hversvetna (Vatnd. 65, 30) J)at vann naest 
nys ni5r Ylfinga (H. H. 2, 8) spyrja eptir, hvat nys (v. 1. nytt) 
hafi til borit (Mar. 866, 9) hvatki er hann vinnr g66s (Horn. 
45, 3); men ogsaa: hvat nytt; n9kkiit, mikit ilt o. 1. 

Saerskilt merkes {)ess er, |)ess at feiet 

a) til neiitr. af et maengdesadj. (mart, ekki, n^kkut) samt 
til hvat i betydn. «meget, intet, noget saadant som ell. saadant at» ; 
<^hvad saadant som ell. saadant at». 

nu gerbist mart |)ess i meS |)eim broe&rum er til sundr})ykkis 
var (Hkr. 744, 29) ekki var |)ess i lifi Marie er vandir menn 
hafa (Hom. 170, 13) eigi er ybr jiess van, at J)er munit sigrast 
a Hakoni jarli, ef \)6t dvelit f9rina, sva at spyrist i Noreg, ok 
megi hann vi8 biiast, ef ngkkut er |)ess, at J)er farit |)a usigr, 
])6at engi frett fari fyrir ybi (Flat. I 183, 1 o: hvis noget saa- 
dant er muligt, at I kan lide nederlag, selv om der ingen under- 
retning kommer om eder i forveien) hvat s^r J)u J)ess, er J)er 
jykkir me& nndarligu moti vera? (Nj. 41, 44) hvat hefir |)ik 
)ess hent, er kouiingr vill daufiia Jnnn? (Hkr. 271, 35) var J)^ 
roett um, hvat af borfiikerinu skyldi gera J)ess er konungi gegndi 
bezt (Hkr. 718, 13). 

b) til stedsadverbier (eller adv. udtryk) i betydn. «paa hvil- 
ket (noget, intet, hvilketsomhelst) saadant sted, hvor (at)» — « over- 
alt, hvor» — «ingensteds, hvor». 

hvar landa ert |)u {)ess foeddr, at J)u hefir eigi heyrt getit 
Ogmundar (Fid. II 534, 4) ek hefi hvergi |)ess komit, er ek hafa 
slika tign set sem me8 })er (OH. 66, 3) megu hvergi })ess sendir 
vera, er eigi hafi J^eir gu5 fyrir augum s^r (Hom. 182, 6) J)ess 
kem ek hvergi i verQldinni, at ek |)urfa tiilk fyrir mer at hafa 
(Forn. Sa5 35, 13) hvervetna })ess er menn eigii laxa, J)a skal 
hverr gera veiSivel i sinni a (Gul. 85) bvervitna |)ess er mat^r 
selr tveim m9nnum hit sama, {)a skal sa hafa, er fyrri kaupir 
(Gul. 78) J)ii matt engi veg J)ess hverfa, at gu&s miskunn se eigi 
fyrir I)er (Horn. 196, 1). 

c) til maadesadv. (eller maadesudtryk) i betydn. «paa hvil- 
ken saadan maade, at», «hvorledes paa den maade, at», «paa 
enhver maade, som» o. 1. 

h versa veiti ek y5r |)ess at malum, at yt^r se skapfelligasfP 
(Nj. 124, 5) |)at er nu {)vi naest, at ver skulum J)at vita, hvessug 
ver skulum konur kaupa mec^ mundi |)ess at barn se arfgengt 
(Gul. 51) hvern veg skal ek skiljast vib konung |)enna |)ess er 
yc^r muni likaV (OH. 75, 26) |)at er nu a yt^ru valdi. Hvern veg 
er [)es8? sagfii konungr (Flat. I 178, 19 hvorledes forholder det 
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sig sna? sc. at {)at se nu a minu valdi) mun ek tala vi8 J)ik iim 
konii J)essa a alia vega J^ess er mer ma i hug koma(Hkr. 673,28) 
})ess ma engi veg vera, at hann hafi J)a sofandi fundit (Forn. 
Sii6. 68, 10). 

d) I adskillige af de nsevnte forbindelser faar en ssetn. med 
J) ess er, J) ess at samme betydn. som en ssetning med sva at 
(f. ex. h versa veiti ek ySr J)ess at malum, at y8r s^ skapfellig- 
ast? sva at jhr s6 sk.). Derved ledes man stundom til ogsaa 
i andre forbindelser at bruge |)ess at — sva at (navnlig i ind- 
skrsenkende betydn. «dog saaledes at», «saavidt at»): gjaltu oss 
syndir varar sem J^er likar, J)ess J)6 at |3Ti frelsir oss fyrir J)ina 
miskunn (- sva \)6 at dog saaledes at Stj. 404, 23 v. 1.). J)ar 
til vil ek vinna alia |)a hluti er ek ma, |)ess er m^r skyli 
eigi vera at skQmm (Didr. 194, 11) tekr Egill sottina sva 
har5a sem })eir menn er har5ast fengu af, |)ess er eigi gekk ond 
or honum (Flat. II 144, 16) hon var allra kvenna kurteisust at 
ollum hlutum, |)ess er hann hafSi spurt (Didr. 158, 5). 

Anm. 4. Sjelden bruges praep. af ell. or istedetfor 
artens gen. 

sex skippund af gulli (Hkr. 669, 4) |)eir fengu litit fe en 
ekki af m^nnum (Hkr. 222, 29) litit fekk jarl af sakeyri (Hkr. 
230, 22) spur^i sic^an, ef i einnihverri tunnu vseri n<jkkut af 
vini (Heilag. II 227, 3) ric^r i J)ann skog, sem ^ar var naer, varla 
iittung or milu i brott (Mar. 653, 12). 

Anm. 5. Oni stoffet sat i app. til kvantummet, se 74, 
Anm. 3. 



130. Helhedens. genitiv. Genitiv foies til ord, som 
betjder en del, for at betegne det liele, hvoraf en del udson- 
dres. Denne gen. ligger artens gen. nser, men skiller sig fra 
denne derved, at der altid tsenkes paa en bestemt helhed. 
(Merkes maa da, at i adskillige tilfselde subst. ssettes i nbe- 
stemt form, hvor der tsenkes paa en bestemt gjenstand; se 
ovenfor under « Substantivernes ubestemte og bestemte form»). 

Det stjrende ord er: substantive r, som betegner del; tal- 
ord og tsellende adjektiver; adjektiver i superlativ (eller komp. 
med betydning af den hoieste grad); adjektiver i neutr. ent. 
brugt substantivisk ; demonstrative, sporgende, ubestemte pron. 

hinn nezti hlutr tresins (Hkr. 46, 18) hinn efri hlutr 
dagsins (Hkr. 8<), 10) i SviJ)j6c^ sjalfri er einn hlutr lands, er 
lieitir SuJ^rmannaland (Hkr. 286, 30) |)at var J)riftjungr eyja 
(Hkr. 325, 31) jarl var vinsa^U vi6 boendr lengsta stund aevi 
sinnar (Hkr. 163, 20) |)ann tima vars (Hkr. 202, 13) {mt var 
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at lengb 4 alnar hins atta tigar (Hkr. 197, 16) Erliiigr atti 
skei5 mikla, 2 rum ens fjor&a tugar (Hkr. 231, 20). 

30 langfe^ga bans (Hkr. 1, 16) einn |)eira het Ssemingr 
(Hkr. 10, 1) hon ein liibi |)a eptir gobanna (Hkr. 11, 26) Ari 
prestr hinn fr65i rita&i fjrstr manna her a landi at norroenii 
mail froebi (Hkr. 2, 23) Uppsala konungar vara oeztir konunga 
i Svi|)j68 (Hkr. 31, 24) Porvi5r brobir minn, er var er vitrastr 
kallaSr {Hkr. 317, 33) Gunnsteinn >ar ellri |3eira broebra (Hkr. 
366, 31). 

{)eir vildu eigi sja hit tifegra seglanna (Hkr. 668, 17 
den stygge side af) mikit er enn eptir nsetrinnar (Hkr. 297, 22) 
hofum ver bans {m ekki (Hkr. 247, 22). 

sa J^eira b9f(3ingja (Hkr. 209, 14) annarra minna frsenda 
ertu sa, er (Hkr. 288, 32) i I)at er sa augnanna (SE. 28, 24) 
bverr rikismanna (Hkr. 303, 3) er sagt fra dauSa bvers J)eira 
(Hkr. 1, 16) bvarrtveggi |)eira (Hkr. 153, 15) meSan einbverr 
er lifs bondanna |)eira (Hkr. 94, 24). 

A7UH. 1. Genitiverne kan sty res af et subst., som ikke i 
sig selv betegner en del, men i sammenhaengen faar en saadan 
betydning, idet en enkelt gjenstand udsondres af flere. 

mar ok maeki gef ek {)6r mins fjar (Lok. 12) alt 119 |)at er 
vigt var bans manna (Hkr. 212, 26). 

Anm. 2. Ligesom der siges: Porfinnr jarl hefir haft mest 
riki Orkneyinga jarla (Hkr. 335, 1 1) {)6 Iset ek sva, sem m^r 
[)ykki j)etta verk mitt i verra lagi viga |)eira, er ek hefi unnit 
(Hrafn. 9, 10) J)ar fengii J)eir mest herfang i einum staS J)e8s er 
jjeir toeki i ferdinni (Mork. 162, 20) 

kan genitiven ogsaa styres af superlativ af a dv erbium, 
naar der skal betegnes, hvem af flere udsagnet gjselder i haieste 
grad. 

Hl9(!iver lif(*)i |)eira lengst (Hkr. 323, 1) {)eir eignuSust fyrst 
Norftmanna Dyflinni (Hkr. 74, 35) Porir hundr gekk sifiast allra 
manna li&s sins (Hkr. 382, 32) honum unni Haraldr konungr 
mest sona sinna (Hkr. 72, 16). 

Anm. S. Medens, som ovenfor anfort (129, Anm. 2) slbarla 
dags, snemma naetr, lengi sumars, hvergi lands o. 1., hvor der 
taenkes paa dags- eller aarstiden, eller tids- og stedsbegrebet i 
ubestemt almindelighed, naermest er at henfere til artens gen., 
findes stundom som helhedens gen. faiet til tids- eller steds- 
adverbium en tids- eller stedsbetegnelse, der opfattes som en 
bestemt helhed: snemma jolanna (Hkr. 767, 7) ofarla jolauna 



* cfr. hon er svii kvenna, at mcT er mest um at eiga (Laxd. 257, 6). 
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(Hkr. 769, 31) hvargi sem menn ver6a staddir heimsins («hvor i 
den hele verden» Heilag. II 45, 14). 

Anm. 4. Om delen sat i apposition til helheden, navnlig 
ved maengdesadjektiver, se 74, Anm. 3). 

Anm. 5. Naar et pers. pron. skal staa som helhedens gen. 
sty ret af et andet pron., ssettes aim. i dets sted det tilsvarende 
eiendomspron., rettende sig i kasus, tal og kjon efter det sty- 
rende ord. 

|)a skal sa okkarr kjosa been af o5rum, er sannara hefir 
(Hkr. 300, 25) kalla ek |)ann y5arn ekki at manna vera (Hkr. 
282, 12) er eugi varr verr settborinn heldr en Olafr (Hkr. 282, 6) 
hverjiim ycirum })6tti |)at rdSligast? (Laxd. 148, 4) hann vill. nii 
fyrirmuna hverjum varum J)ess hins lltla rikis, er ver hQfum 
ac^r haft (Hkr. 282, 9) hvarki ykkat (ingen af eder to, om per- 
soner af forskjelligt kj0n Hkr. 305, 17) hverr varr frsenda (af os 
fraender Hkr. 351, 1) lizt mer sva, sem engum vdrum broedra 
{)ykki trygt at sitja undir hendi |)eim Proendum (Hkr. 113, 23 
af OS brodre) nii hefir hann i engan sta8 meira kost en einn- 
hverr varr (Hkr. 243, 28) vera ma, at ek k vista einnhvern y6varn 
(Laxd. 296, 17). 

Enkeltvis findes: er engi |)es8i verri en |)eir, er |)u attir 
(Forn. Suft. 6, 53). 

Anm. 6. Istedenfor helhedens gen. kan bruges praep. af 
(isfer yed superl. og komp. med superl. betydn.). 

O^inn var g^fgastr af ^llum (Hkr. 7, 27) |)eir er vitrari 
varu af 8vium (Hkr. 37, 30) sat |)ar Porr ok var mest tignadr 
af 9llum gocium (Hkr. 184, 4) ek triii ySr bezt af minum m^nn- 
11 m (Hkr. 319, 1) hit fyrsta takn af J)essum (Heilag. I 515, 1) 
hon var ein af unnostum jarls (Hkr. 166, 15) einn af J)eim 
(Barl. 94, 11) |)ykkir oss nii engi slikr af ungum m9nnum (Grett. 
82, 2) varc^ drepit mart af sveitungum J)eira (Hkr. 794, 32) vil 
ek ekki agirnast at hafa meira af londiim (Hkr. 324, 13). 

131. Genitiv ved verber. 

Genitiv ssettes for at betegne gjenstanden for handlingen 
ved endel verber, som udtrykker 

a) forventning om, lyst til, strseben efter ngt. Saa,- 
ledes: vilnast gJ0re si^ haab om, vana, vsenta, vaetta, 
vente, haabe paa, orvilnast, orvsenta, orvsetta opgive 
haabet om, bic^a vente paa, fysast faa (have) lyst paa, girn- 
ast attraa, dirfast fordriste sig til, kostastunde efter, lei t a 
soge efter, soge at opnaa, beii^ast udbede sig, krseve for sig, 
ceskja 0nske. 

vihuii^isk jafnan gui^s miskunnar (Hom. 155, 22) |)eir badu 
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hann engrar vinattu vsenta af Onundi konungi (Hkr. 379, 26) 
vsetti ek J)ar heilla raSa ok trausts |)ms (Hkr. 289, 33) skulum 
ver eigi orvilnask miskunnar (Horn. 6, 17) nii skulut |)er vera 
eptir her ok bi8a min (Hkr. 356, 14) |)eir bi6u byrjar (Hkr. 
120, 9) hann gimist J^ess at halda Noregs veldi undir sik (Hkr. 
292, 11) |)eir dirfSust J)ess at hafa me8 hgndum bans pislar- 
mark (Hkr. 716, 23) heraSsmenn leituSu hennar (Nj. 7, 91) |)a 
leitadi torbergr Steini ssettar vi5 konung (Hkr. 398, 5) Sveinn 
beiddist rikis af Haraldi konungi (Hkr. 152, 21) {)ess oeski ek, 
at ek 981ist eilift lif eptir dau5ann (Flat. I 31, 6). 

Anm. Endel af disse verber forbindes ogsaa med prse po- 
sitioner; vdna, fjsast, girnast, dirfast, kosta, leifca kan 
forbindes med til; fysast, girnast med d (upp a) e-tt; dirf- 
ast, leita med at e-u; leita ogsaa med eptir e-u; orvsenta 
med af e-u. 

Endel af dem bruges, navnlig i L. S., som transitive verber 
med akk.; saaledes girnast, fysast, bei6ast, oeskja, vsenta, 
bifta (i F. S. bib a e-tt faa, erholde). 

Istedenfor ek vilnumk, fysumk, vsenti ens kan siges med 
udeladt ubestemt subjekt: mik vilnar, fysir, vsentir e-ns. 

b) ssette sig i besiddelse af, g30re brug af, prove, 
savne. Saaledes: afla skaffe sig, erh verve; fa sa3tte sig i 
besiddelse af, erhverve, tage tilsegte; orkast skaffe, tilegne 
sig; njota, neyta gjore brug af, nyde godt af; kenna 
nyde; kosta gjore brug af, prove, friste; freista prove, 
friste; sakna savne; miss a ikke finde, ikke ramme, ikke faa, 
savne, undvsere, miste, tabe; |3arfnast, |)ermlast vsere uden, 
savne, undvsere. 

Bjgm konungr aflaSi ser sva dyrgripa e8a annarra fanga 
(BTkr. 76, 7) hann var ekki skald ok hann haffii |)eirrar listar 
eigi fengit (Flat. I 214, 35) hennar fekk Skjoldr (Hkr. 7, 3) 
naut hann |)6 eigi lengi konungdorasins (Hkr. 241, 25) neyttir 
[)ess farkostar (Hkr. 699, 9) Jmu hgfQu sjalf orkazt hugar a 
at boeta sina meinbugi (= havde bestemt sig til Grett. 207, 1 7) 
|)eir kendu aldri fyrr likamligrar foeftu (Heilag. II 402, 1) 
magna kosta (R. 9) Gut!) drottinn kostar enskis manns (Horn. 
198, 31) freista ma ek {)ess (Eg. 286, 18) um morguninn var 
saknat {)eira (Flat. II 272, 32) Hroerekr konungr lagfii til 
bans annat sinni saxinu ok misti bans (Hkr. 299, 9) er hann 
missir {)es8 bins goSa sverSs (SE. 42, 4) sva kora um si5ir, at 
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naliga misti landsfolkit vi5ast konis ok fiska (Hkr. 123, 6) 

|)an lond megu halfu siSr |)arnast J)eira hluta sumra er heSan 

flytjast (Flat. I 286, 19). 

Anm. Endel af disse har ogsaa akk. ; nemlig i aim. kenua 
og ofte f a; fremdeles J)arfnast, |)ermlast, afla, kos ta, neyta; 
de to sidste ogsaa dativ. 

c) Fremdeles ved verberne : g a give agt paa, Isegge merke 
til; gsBta passe paa, agte paa; gey ma give agt paa, tage 
vare paa, get a formode, omtale; vitja bes0ge, ops0ge (for at 
komme i besiddelse af); minnast mindes; sverja sverge paa; 
|)urfa trsenge til, behove; bindast, svifast afholde sig fra; 

kenna a) fole, fornemme b) lade ngt. komme tilsyne, 
robe, vise; vita a) vsere sig bevidst b) lade ngt. komme til- 
syne, robe, vise; orka a) frembringe, foraarsage b) a e-nn 
e-ns (ell. til ens) indvirke paa for at opnaa ngt., krseve ngt. 
af en 

og i udtrykkene: yrkja orfia a e-nn tiltale, samt nema 
staSar (ell. sta6), gefa stac^ar (ell. sta5) stanse. 

eigi gaSi hann bryggjunnar (Hkr. 368, 11) gsettu bans, 
I^orarinn! (Hkr. 359, 25) gseta |)eir broebr |)ess, at |)eir skyldi 
hvergi menn finna (Hkr. 187, 12) skulu ver geyma |)ess, at 
engi komist i braut (Nj. 128, 56) geyma hesta |)eira (Laxd. 
179, 13) hvart getr J)u |)essa, ebr veiztii |)etta me8 sannindum? 
(Flat. I 457, 3) ba8 hon Hjalta aldri geta |)essa mals fyrir 
konungi (Hkr. 279, 1) ek setla mer i sumar at vitja y8ar 
Haleygjanna (Hkr. 187, 24) sendimenn Jarizleifs konungs foru 
at vitja mala J)eira, er Olafr konungr hafSi a8r um sumarit 
heitit (Hkr. 312, 21) mintist hann |)ess er mserin hafSi mselt 
til bans (Hkr. 63, 8) [^a sor konungr |)ess, at hann myndi 
veita henni J)a been (Hom. 145, 5)^ hann J)6ttist libs {)urfa 
mJ9k (Hkr. 92, 4) Steinn bazt eigi or5a ok amselis vib konung 
(Hkr. 392, 28) pann veg er bragS a per, at |)u munir fas 
svifast (Flat. I 326, 15). 

hann {)6ttist kenna um allan sik sarleiks (Mar. 102, 19) 
virSist mer akall |)etta meir kenna ranglsetis en rettvisi (Flat. 
I 19, 28) ek J^ottumst varla vita vits mins (Heilag. I 489, 3) 
alt |3ar er honum |)6tti grjots vita, ])6tti honum viS gull gloa 



* efr. Jjcir tveir hafa Ixik i hendi ok sverja sva: j)e8s legg ek h9nd a 
l)(')k. at j)at h^fum ver heyrt ( - I)ess sver ek Landsl. IV, 23). 
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(Forii.Su&. 73,38) |)at mun eigi engra tiSenda vita (Nj. 54,29) 

I)etta mun orka tiSenda (Flat. II 270, 24) a skip skal skriSar 

orka, en a skjgld til hlifar (Hav. 82). 

Anm. gaeta i betydn. «agte paa» forbindes ogsaa med til; 

gey ma ogs. med dativ eller med akk. (navnlig i L. S.); get a 

<omtale» ogs. med um; vitja ogs. med til ell. med akk. (L. S.); 

minnast ogs. med d ell. med akk.; J)urfa og kenna ogs. 

med akk. 



132. Gjenstanden i genitiv og personen i akk. 
ssettes 

a) ved endel verber, som betyder at bede en om ngt. — 
krseve ngt. af en — ^ggQ en til ngt. — sperge en om ngt. — 
S0ge at afholde en fra ngt. 

Saaledes: biSja bede; 

beiSa, krefja, kveSja, sesta krseve, forlange, anmode; 

fretta, fregna, spyrja sporge; 

egg] a, fysa, hvetja, oesa egge, tilskynde; 

let] a S0ge at afholde, fraraade; 

fremdeles dylja e-nn e-ns holde en i uvidenhed om ngt.; 
delge ngt. for en. 

tyri biSr hann hjalprseSa ok biSr s^r friSar i bans riki 
(Hkr. 201, 23) .hvers viU ^et mik beiSa? (Hkr. 176, 7) var 
fyrir J)a 89k I)ings kvatt (Hkr. 149, 21) konungr krafSi boendr 
ser viSrtgku (Hkr. 245, 1) sestir, jQrmunrekr! okkarrar kvamu 
innan borgar {)innar (Hamd. 24) spurSi konungsd6ttir Hjalta 
margra tiSenda (Hkr. 276, 3) hon fr^tti tiSenda, en hann 
svarar (Flat. I 92, 9) torir eggjaSi hann akafliga |)essar ferSar 
(Hkr: 164, 33) Asmundr fysti |)ess ra8s (Hkr. 367, 3) margir 
hans menn iQttu hann J)ess (Hkr. 162, 12) J)eir dylja J)ess 
(Hkr. 177, 25) heldr en J)u gangir duliSr |)ess, er skylt er at 
vita (SE. 13, 17). 

Anm. biSja til e-ns (gu8s) bede til; biSja s^r e-tt ud- 
bede sig ngt. (L. S.) — krefja e-tt (L. S.) — spyrja, fretta 
ogsaa med at e-u, eptir e-ii, um e-tt (sjelden spyrja af e-u, 
fra e-u); spyrja, fretta, fregna e-tt erfare — fysa ogs. med 
til e-ns, upp d e-tt; eggja ogs. med til e-ns; hvetja ogs. 
med til e-ns, at e-u; fysa e-tt (L. S.). 

b) ved minna minde en om ngt.; fyUa fylde med ngt. 
samt mik varir jeg gJ0r regning paa. 

10 - M. Nygaard : Norren syntax. 
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hon hefir mint mik J)eira hluta (Hkr. 51, 8) ])u fyllir mik 

harms (Kim. 321, 23) feir steyptu 5 konungum i eina keldu 

a MulaJ)iiigi, er a8r h9f8u upp fylzt ofmetnaSar (Hkr. 292, 22) 

var8i engan mann |)e8sa verks af torkeli (Hkr. 328, 25). 

Amn. Ogs. minna a e-tt; fylla af e-u ell. med instr. 
dativ. 

133. Gjenstanden i genitiv og personen i dativ 
har nogle verber, som betyder at meddele en ngt., negte en 
ngt. : arna skaffe — Ija overlade, indromme, laane — unna 
unde, tilstaa, indromme — vsena give haab om ngt. — fryja 
bebreide mangel paa ngt. — synja negte — varna forholde 
— fyrirmuna misnnde, forholde — orvsenta berove haabet 
om ngt. 

|)at var fleiri manna vili at arna Gizuri kvanfangs (Flat. 
II 11, 30) |)a beiddi hann |)ess, at hann skyldi Ija honum 
f rest a til annars sumars (Hkr. 331, 30) vildi hann eigi nnna 
l>orfinni skiptis (Hkr. 324, 11) vsendi honum miskunnar ok 
eilifrar dyrSar (Flat. II 392, 23) nema |)u frySir mer hvats 
hugar (Fafn. 26) hann vill synja mer |)es8 rikis, er ek a at 
hafa at rettn (Hkr. 131, 2) Danakonungr man engra vama 
|)er rettinda (Hkr. 130, 8) hann vill nu fyrirmuna hverjum 
varum |)ess hins litla rikis, er ver h9fum a8r haft (Hkr. 282, 9) 
J)eir orvsRnta ser yfirfarar um brendar byg8ir (^= opgiver 
haabet om Alex. 53, 12). 

Saaledes ogsaa: fa e-m e-ns om at fremkalde indtryk, 
sindsbevsegelse e. 1. hos en: IngigerSi fekk |)etta mal ahyggju 
mikiUar (Hkr. 304, 22) |)a fekk jarli mikils (Fom. Su6. 10,45) 
ek spurSa, hvat honum fengist sva mikils (Fom. Su8. 19,* 27); 
sjelden i denne betydn. f a e-m e-tt. 

Anm. 1. Ogsaa arna e-tt opnaa, vinde; Ijd e-m e-tt — 
sjelden varna e-m e-u — syuja e-tt (L. S.). 

Anm. 2, Der siges ogsaa (i L. S.) jata e-m e-ns indremme 
en ngt.; aim. jata e-m e-u ell. e-tt. Sjelden neita e-ns negte 
at modtage, afslaa, forkaste; aim. neita e-u ell. e-tt. 

134. a) Ved verberne gjalda undgjselde, hefna, reka 
tage hevn, soge opreisning, iSrast angre, skammast skamme 
sig siettes det, hvorfor (for hvis skyld) man undgjselder, tager 
hevn, foler anger ell. skam, i genitiv. 
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skal hann bins at gjalda, er ek hefi hann {)ar sett yfir 

varnaS minn (Hkr. 350, 28) geldr at nybrejtni konungs ok 

|)essa ens nyja siSar (Laxd. 146, 2) |)a setlaSi Danakonungr at 

hefna niSs {)ess, er allir Islendingar hQfSu hann niddan (Hkr. 

151, 13) hefna f96ur sins (Hkr. 29, 34) eigi er sliks malins at 

hefndra, Jiott {)eir komi allir fyrir (Hkr. 771, 17) |)6ttust eiga 

at reka harnia sinna a honum (Hkr. 736, 18) er hann rak 

eigi J)essa rettar (Laxd. 213, 10) |)6tt J)u berir eigi traust til 

at reka {)innar svivirSingar (Flat. II 197, 4) |)u munt {^essar 

bcenar iSrast (Eg. 116, 6) skua ok broka skammist engi mafir 

(Hav. 61). 

Anm, Sjelden hefna fyrir: hon sag8i, at J)au vildi gjarna 
hefna Grimi hersi fyrir Yig Ondotts (Grett. 10, 28) — ogsaa 
reka e-tt: hafi ])6r rekit margra manna sneypu ok svivirc^ing 
(Flat. II 100, 32) cfr. hvart mun GunDari aldri hefnast J)essi 
lijafnaSr? (Nj. 24, 68) — skammast e-tt (L. S.). 

b) firna, saka, va dadle, bebreide; kunna, fyrirkunna 
viere uvillig stemt, tage ilde op bar personen i akk. og det, 
hvorfor man bebreider en, er uvillig stemt, i genitiv. 

astar firna skyli engi mafir an nan aldregi (Hav. 93) sakaSi 

sik syndar sinnar (Heilag. I 211, 13) ukynnis |3ess var I)ik 

engi ma8r, at {)u gangir snemma at sofa (Hav. 19) eigi hugSa 

ek, at hann msetti mik {)essa kunna (Hrafn. 16, 3) spyrr, hvers 

hon kann hann (Fom. Su8. 20, 19) eigi vil ek fyrirkunna J)ik 

I)essa or5a (Hkr. 276, 32). 

Anm. Ogsaa: ekki skal ek ykkr um {)etta kunna (Flat. I 
230, 35) ligesom aim. saka e-nn um e-tt. 

135. Ved verber «at vurdere» ssettes genitiverne mikils, 
litils, engis for at betegne vserdien («meget, lidet V8erd»). 

konungr vir8i hann mikils (Hkr. 6b, 17) engi hefir sa 
maSr komit i Noreg litlendr, er allir menu mseti jafnmikils 
(Hkr. 745, 14) litils vir5i Brynjolfr \)i (Eg. 19, 22) mundu 
min or^ enskis metin (Konung. 293, 17). 

Anm. 1. Sjelden ssettes gen. af subst. for at udtrykke, hvad 
noget ansees vsBrd. 

vir6ir |)u mik aldri fyrr sva mikilligs nafns (Heilag. I 334,4) 
halfs eyris met ek hvern hrisrunn (Isl. s. II 362, 18) cfr. Horn. 
195, 4: hvl metr |)u J)ik })es8 at syna afl J)itt vie!) jafnustyrkt 
vaetr, sem ek em (o: holder dig ikke for god til det). 
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Anm. 2. Om prisen i akk. ved verber at koste se 94, b, 
og ved andre verber i dativ eller med forskjellige praep. se 111. 

136. Genitiv ved adjektiver. 

Genitiv ssettes ved endel adjektiver for at betegne en 
gjenstand, som egenskaben er rettet mod. 

a) vsenn som giver haab, forventning om ngt., orvsenn 
som ikke har ell. giver haab (i prosa e-m er e-us orvsent 
en har ikke haab om); fuss tilboielig, begjserlig; ufuss util- 
boielig; gorr (i poesi), fljotr, btiinn rede, villig; lystr be- 
gjserlig; trauSr, alltraub'r utilbeielig; titrauSr villig. 

kglluSu J)at greina vsent milli konimga (Pm. X 107 Fr.) 
asum {)6tti orvsent hans heim (Hkr. 5, 20) mun ek segja |)6r 
lifs 0rv8ena Ijosa bruSi (Sig. 3, 53) J)a |)6tti J)eim, er fusir 
vara fararinnar, stirskapr mikill hafSr vi8 sik (Hkr. 390, 28) 
ek em |)ess tifuss at lata svsela mik inni (Nj. 128, 36) g0rr 
ills hugar (Hym. 9) vara menn |)ess verks fljotir (Hkr. 478, 17) 
Olafr var |)ess ekki fljotr (Laxd. 159, 20) er J)eir Bolli varu 
ferSar bunir (Laxd. 306, 16) kvaSusk J)ess vera albnin (Laxd. 
131, 10) Olafr Sviakonungr ok Eirikr jarl varu J)essarrar ferSar 
albunir (Hkr. 206, 1) er hann sva iUs lystr (Frost. Ill 6, 1) 
alltrauSr flugar (H. H. 1, 53) vigs titrauSir (Sk. 24). 

Anm, Saadanne adj. forbindes ogsaa med til, og dette er i 
prosa idethele almindeligst. 

biiinn til ferSar (Laxd. 155, 15) frekr er hverr til fJQrsins 
(Fern. Su5. 10, 17). 

b) fullr fuld; sa8r mset; auSit (e-m er e-ns a. noget er 
'en beskaaret) ; andvanr, andvani, vanr som mangier, trsen- 

ger (i prosa aim. er ens vant); |)urfi, J)urftugr trsen- 
gende ; lauss fri for, ubunden af (i sammenssetn. fri for, 
blottet for). 

ker fult mjaSar (Hkr. 66, 30) sa8r em ek enn {)ess (Harb. 3) 
Porkeli var au8it lengra lifs (Hkr. 328, 29) Olafr konungr 
leiSretti J)a hluti |)ar, er honum J)6tti abota vant (Hkr. 373, 14) 
era hlums vant, kva8 refr (Hkr. 642, 28) auSs andvani ok alls 
gamaus (H. H. 2, 33) miskunnar {)urfi (Hkr. 748, 12) vit erum 
lausir allra svardaga ok fastmsela viS |)a Hakon jarl (Flat. I 
232, 25) ^ 

* cfr. haiin vill eigi vem hornungr lengr {)ess er hanu itti (vsere en 
soni fortnunges fra dot Laxd. 56, 18). 
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I sammenssetning : metnabarfuUr, handarvanr, brjnjulauss, 

lytalauss, trunaSartomr. 

Anm. fullr forbindes ogs. med af: hiis fult af iiUu (Hkr. 
o87, 25) fullr af kappi ok lijafnaSi (Hkr. 241, 2); sjeldnere meS: 
var 9II kirkjan full meS J)eim er vgktu (Mar. 670, 10) ell. dativ: 
|)eim sem fullir eru J)mum 6tta (Mar. 660, 30) cfr. t6mr af gu6s 
otta (Mar. 220, 1). 

c) viss oplyst om, underrettet om; varr, aviti opmerk- 
som paa, underrettet om. 

er Haraldr konungr var5 |)essa tiSenda viss, |)a dro hann 
her saman (Hkr. 61, 24) er landsmenn ur6u J)ess varir, drifa 
J)eir til or Qlluin attum (Hkr. 21, 30) J)ikkir hann margs aviti 
orSinn (Forn. Su8. 49, 43). 

Anm. varr forbindes ofte med vi8 (e-tt), sjeldnere med 
af; viss ogs. med af. 

d) valdi, valdr som er aarsag, ophavsmand til. 

er hann valdi allra |)eira stulda (OH. 175, 5) eigi eru ver 
j)essa valdir (Laxd. 178, 6). 

e) skyldr forpligtet til; jatsi som indremmer, lover 
(ver 5a e-m e-ns jatsi indromme, love). 

{)u skalt vera skyldr at verja land mitt ok allra verka 

])eira, er ek vil gera lata (Hkr. 333, 27) konungr var& honum 

{)ess jatsi at fara heim me8 honum (Hkr. 66, 27). 

A7im. Ogs. skyldr til: ert |)ti til J)ess skyldr, |)viat \)u 
ert minn maSr (Hkr. 340, 8). 

f) sekr skyldig i; sannr overbevist om, skyldig i; usannr, 
sykn uskyldig i, fri for (brode eller ansvar); liluttoekr del- 
agtig i; hlutlauss udelagtig i. 

ef {)es8i er sekr J)ins dauSa (Heilag. II 466, 11) doema 
SigurS sekjan |)ess malsins (Mork. 183, 4) J)essa verks sannr 
(Flat. I 556, 19) doema SigurS syknan sakarinnar (Hkr. 679, 11) 
hluttcekr J)eira hernaSar (Heilag. II 562, 12) kva8 hann hlut- 
lansan vera sins vigs (Heilag. II 466, 12). 

Anm. Aim. sannr at e-u ; ogs. hlutlauss af e-u; sekr 
um godga (Laxd. 154, 17). 

137. Fremdeles kan genitiv foies til adjektiver paa en 
lesere maade for at betegne det, som egenskaben viser sig i 
eller i henseende til. 
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er koimngsgar^r rumr inngangs ok J)r0ngr brottfarar (Eg. 
249, 1) |)ess 0rr at gefa |)eim framgang, er honum {)ykk]a til 
|)ess fallnir (Eg. 16, 10) vera frjals or6a sinna (Hkr. 290, 7) 
groinn sara sinna (Hkr. 293, 18) var eigi heill sarsins (Flat. 
II 216, 27) mun tihoegt vera atgerba viS forlQgum J)eira (Laxd. 
162, 16). 

Dette er i prosa sjelden udenfor visse staaende udtryk 
(isser ved gobr og illr) og i sammenssetninger. 

go&r vicimselis (Hkr. 321, 10) hversu g66r Helgi vseri vi8- 
takna (Laxd. 229, 21) Hisingsbiiar eru illir heimsoknar (Hkr. 
791, 30) illir aptrhvarfs (Hkr. 810, 28) er land ^at f atoekt ok 
ilt yfirfarar (Hkr. 278, 16) her sa ek alia versta fangarabs 
(Hkr. 328, 18) har5r viSreignar (Flat. 1 126, 8) tirigr viSreignar 
(Laxd. 47, 10) ygr viSskiptis (Band. 11, 7) likr feSr sinum 
bseSi yfirlits ok at skaplyndi (Eg. 5, 3) gerSisk rauSr niJ9k 
asyndar (Laxd. 71, 11) sva {)unnr asyndar (Fom. Su8. 31, 4)^ 
ves^l eru ver konungs (Hkr. 597, 24). 

orSahagr; hattagoSr; matarillr;' tillagafar, -g66r, -illr, 
-mikill, -surr; giptudrjiigr ok hamingjumikill ; yfirbragbsmikill ; 
aflamikill; fitjaskammr. 

Men i poesi er denne anvendelse af gen. meget almindelig. 

matar g68r (Hav. 39) I)eygi em ek mins mildr matar 
(Fj^lsv. 4) villr vega (Hav. 47) gloggr flugar (Sig. 1, 7) hjctr- 
leiks hvatir (Sig. 2, 23) fra naSri niSs ukvi5num (V9I. 56). 

Anm. 1. Gen. kan foies til adj., som ved forstavelsen au6- 
er dannet af fort. part, af verber, som bar pars, i akk. og gjen- 
stauden i gen. 

J)eir hinir islenzku varu |)ess verks auSeggjabir (Hkr. 478, 21) 
au5bec^inn J)essar farar (Eg. 14, 16) cfr. meban bans er lihefnt 
(Vatn. 39, 4). 

Anm. 2. Praes. part, forbundet med gen. betragtes rigtigst 
som snbst. ; se 125, b. 

138. Ved adjektiver, som betegner udstrsekning (bar, 
djtipr, langr, brei&r, si8r, |)ykkr, vi8r) ssettes maalet i gen.; 
paa samme maade udtrykkes alder en ved gam a 11. 

ker mikit margra alna batt (Hkr.- 12, 9) a minn fa5ir 
ketil rastar djupan (Hym. 5) er steinninn halfs fjugrtanda fets 



* cfr. sii er iik't nui ei<2:i I)ykkja jafnvel yfirlits (Fom. Su5. 62, 60' i 
sumum st95iim syndist houum lilits sem gull (Forn. Suft. 73, 47). 
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langr ok nser 2 aina breiSr (Hkr. 81, 20) er hon lengri ok 
meiri en manns vaxtar (Horn. 151, 23) var barmrinn J)verrar 
bandar breiSr (Laxd. 235, 10) V9llrinn VigriSr er hundraS 
rasta viSr a hvern veg (SE. 41, 30) annathvart fjugurra alna 
jjjukkir eSa fimm (Kgs. 47, 26) Olafr Haraldsson var |)a 12 
vetra gamall (Hkr. 219, 23). 

I denne forbindelse udelades ofte gam all: synir Visburs 
varu 12 vetra ok 13 (Hkr. 14, 14) hann var J)a eigi ellri en 
17 vetra (Hkr. 232, 19) cfr. var Hallr at vetratali niroeSr ok 
4 vetra (94 aar gammel Hkr. 3, 14). 

Sjelden udelades andre adj. : Steinarr seldi i hendr Prandi 
exi mikla nser alnar fyrir munn (Eg. 297, 24) er Qnnur toptin 
XVIII faSma, en gnnur XIX (Isl. s. I 35, 2) em ek VII alna 
(Fom. Su8. 28, 53) var8 hann (o: mQttuUinn) henni sva si8r, 
at halfrar annarrar alnar (so. si8r) st68 a j(^rb um hana (MQtt. 
20, 25) var henni hann sva si8r at baki, at hon dro hann 
eptir ser halfrar fimtu alnar (Mgtt. 19, 15). 

Anm, Analogt hermed er 

a) |)e8s ved komp. «desto» (istedetfor det almindeligere |)vi); 
pess — J) ess jo — desto. 

ver8a |)eira lifarar {)ess at meiri, er |)eir eru fleiri saman 
(Hkr. 480, 13) J)e8s meir er hinn drekkr, |)ess meir J)yrstir hann; 
sva |)ess fleira er {)u hafSir, |)ess fleira girnbist |)u (Hom. 190,15). 

b) ved adv. til «for, altfor» : alls til altfor; nQkkurs til 
noget for; mikils til (mikilsti) meget for; engis til ikke for; 
{)ess til saameget for; ogs. alls of altfor. 

alls til lengi (Heir. 14) n^kkurs til J)ungr (Laxd. Ill, 6) 
mikilsti snemma (Hav. 66) |)ess til seinir eru ver orSnir, er {)eir 
hafa mQnnum at s^r komit (Korm. 17, 28) alls of lengi (Flat. 
I 118, 12) alls of dgjarn (Kim. 290, 21). 

c) alls ved engi, eigi, «aldeles ingen, ikke.» 

d) ved adjektiver og adverbier forstserkende fur8u, for- 
kunnar, dgseta, firna, of sa (samt of a ell. ofs ved mikill) i 
betydn. «sserdeles, overordentlig, uhyre» ; stundar «temmelig»; 
mundangs, muudanga «middels, passelig». 

furSu mikit torrek (Hkr. 47, 33) furSu gott segl (Hkr. 355, 12) 
farbu vitr (Hkr. 150, 32) eygbr forkunnar vel (Hkr. 219, 11) 
forkunnar goSr vi5r mun J)at vera (SE. 24, 28) agseta vel (Laxd. 
97, 10) firna djarfir (Hkr. 656, 2) ofsa |)rutuligr (Hkr. 642, 26) 
ofa mikit U (Hkr. 121, 6). 

Porgeirr atti exi breiSa, stundar mykla sk^fnungsoxi (Flat. 
11 95, 5) J)reif i feldinn stundar fast (Grett. 84, 6). 

grof henni gr^f baefti mundangs brei6a ok djiipa (Heilag. 
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I 494, 25) sol er mundauga heit d Hdlogalandi (Kgs. 23, 1) 
mundanga in39k (Barl. 178, 23) cfr. J)vi nsest bliknaSi hon af 
angri ok reiSi, er eigi var mQttullinn mundanga (Mgtt. 13, 4). 

139. Ved adj. ver8r «v8erd, vserdig, som fortjener* sset- 
tes det, som en (ngt.) er vserd ell. fortjener, i genitiv. 

hefi ek set J)a syn, er m^r J)ykkir mikils um vert (Hkr. 
300, 15) J)6tti Sviakonungi litils vert um her Olafs konungs 
(Hkr. 221, 6) livers t)ykkir ySr sa verSr? (Flat. I 124, 38) 
broe&r Halfdanar tgldu hefnda fyrir vert (H!kr. 71, 11) kvaSu 
hann verSan ills dauSa (SE. 26, 23) nu J)oetti mer J)etta mik- 
illar isja vert (Fom. Su8. 53, 35). 

140. Tidsbetegnelse. I poesi ssettes stundom geni- 
tiv (navnlig af dagr og nott) for at betegne i lobet af eller 
in den en vis tid. 

komit annars dags (Vld. 22) ens hindra dags gengu hrim- 
J)ursar Hava raSs at fregna (Hav. 109) |)riggja natta skylak 
J)ar koma (H. Hj. 33) J)6 komr fylkir farra natta (H. H. 1, 19) 
bragSs skuluS hQggnir (Am. 39). 

I pros a forekommer enkeltvis saadanne udtryk som 
gserdags igaar, fyrra dags forleden dag, sama dags 
samme dag, skamms bragSs oieblikkelig. 

Emundr IggmaSr reiS i brott gserdags, |)egar er hann 
hafSi snsett (Hkr. 316, 30) J)6tti mer fyrra dags ekki mjukt 
fara or8 milli ykkar konungs (Hkr. 393, 18) nu gengr hann a 
skip me8 J)eim Vagni ok er |)at sama dags (Flat. I 187, 5) 
skaltu J)at sama skamms bragSs gera nauSigr (Heilag. I 37, 9). 

141. Stedsbetegnelse. I poesi ssettes stundom geni- 
tiv for at betegne stedet, hvor (indenfor, henover hvilket). 

moetti hann I>6r miSra garSa (I^r. 9) settist hann midra 
fietja (R. 3) lagSist hann miSrar rekkju (R. 5) bar hon mifira 
skutla (R. 4) gekk hann miSrar brautar (R. 2) vek ek |)ik 
daubra dura (Grog. 1); 

tr. 3: gengu |)eir fagra Freyju tuna; Hakonarm. 13: ri8a 
vit nu skulum groenna heima go6a nsermer udtrykket sig til- 
stedsbetegnelse ; dette er endnu mere tilfselde Sol. 60: marga 
menu sa ek moldar gengna; Heir. 8: {)a let ek Hjalmgunnar 
heljar ganga. 
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I pros a findes : staSar med tilfeiet adj. (annarsstaSar, 
allstaSar, sumstaSar o. L); J)essa heims, annars heims i 
denne verden, i den anden verden; vegna (gammel gen. fl. 
af vegr: tveggja vegna, fJQgurra vegna i to, fire ret- 
ninger) ^ ; viSs vegar vidt omkring; eins vegar, annars 
vegar paa en kant, paa den anden side; e-ns handar, 
minnar handar paa ens side, for ens vedkommende. 

hann reS fyrir J)eim hluta slikt sem annarstaSar i landi 
(Hkr. 322, 3) mun hann oss eigi lata brenna bseSi J)essa heims 
ok annars (Nj. 129, 23) vsengirnir toku tit fJQllin tveggja 
vegna (Hkr. 152, 2) Ormr let fara herQr fj^gurra vegna um 
bygfiiina (Hkr. 166, 18) folkit flySi vi8s vegar undan (Hkr. 
16, 22)^ J)ar var skiSahlabi mikill en annars vegar vara i 
sekkum (Vatnd. 5, 15) konungr Irv^ab slikt stormannliga mselt 
bans handar (Flat. Ill 349, 23) mun |)a betr hvarratveggju 
handar (SE. 34, 35 for begge parters vedkommende). 

143. Enkeltstaaende anvendelser. 

a) fara ferSar sinnar (Hkr. 356, 4) fara leiSar 
sinnar (OH. 124, 25) ved siden af aim. fara ferS sina, lei8 
sina cfr. 91, a; 96, a (ogs. fara f9r sinni, fgrum sinum cfr. 

no, a). 

biSja bcenar, bcenar sinnar, boenar einnar (OH. 6, 19; 
Hkr. 324, 33) vita, hvert biSja skal hverrar boenarinnar (SE. 
16, 32) ogs. b. boenum sinum (Horn. 154, 1 cfr. 110, a). 

b) buast f erSar sinnar (Hkr. 50, 27) cfr. fara ferSar 
sinnar og buinn ferSar; 136, a. 

villast vegar (Flat. I 339, 27) viUast farsins (Hkr. 
698, 35) fare vild, saa man ikke har rede paa^ veien; cfr. 
villr vega 137. 

boeta e-m e-ns helbrede en for ngt. : |)a boetti hann 
henni J)eirar myklu vanheilsu (Hom. 154, 27); boetist em 
e-ns en bliver helbredet for ngt.; cfr. fa, vinna bot e-ns; 
batnar e-m e-ns: er bufe manna ver8r sykt i dalnum ok 

' I ueg. betydn. minna vegna paa mine vegne; idet ordets oprin- 
delse glemmes, tilfeies praep. : a hoegra vegna; af minna vegna; a mina 
vegna; a konnngsins vegna. 

* cfr. er hann vildi taka hann, J)ii var hann vi5s fjarri (SE. 71, 1). 
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drekkr {)ar af vatninu, {ja batnar |)vi sotta (OH. 187, 30) b^ls 
mun alls batiia (V9I. 62 alt ondt vil svinde) — ills gengst 
J)er aldri (Am. G9 du bliver aldrig fri for). 

c) hefja Landa foretage sig ngt., gribe sig an: |)8er 
fryja Leifi, at hann vili aldri hefja handa, hverjar skammir 
sem {)eim eru gervar (Flat. II 398, 5) 1. 

d) l^egi J)u J)eira or8a (pr. 18 ti med saadanne ord). 

e) sendi mik hingat J)ess erindis (Hkr. 290,24) sagtM, 
hverra erenda Haraldr for a fund SigriSar drottningar 
(Hkr. 162, 33) nti em ek kominn a |)essa ferS |)ess erindis 
(Forn. Su8. 43, 36). 

ganga erinda sinna (Vatnd. 75, 22) ganga nau5synja sinna 
(Kgs. 189, 29 for at forrette sin nodtorft). 

f) alls i alt, tilsammentaget ; annars iovrigt. Haraldr 
konungr atti alls i I>randheimi 8 orrostur e8a fleiri (Hkr. 52, 28)-. 

143. Afslidte udtryk (cfr. il9) er handa -= aim. til 
handa: litlu sibar safnar konungr li5i handa Oddi (Fid. II 
553, 20); loks, loksins «tilslut» = til 1.; alls endis -= til 
a. e. «lige til enden» ; rimeligvis ogsaa raunar, reyndar vi 
virkeligheden » . 

Den reflexiye yerbalform. 

144. Den reflexive verbalform er (ligesom den efter- 
hsengte best, artikel) opstaaet under det umordiske sprogs om- 
dannelse til de gamle nordiske tungemaal og er karakteristisk 
for disse saavel i niodssetning til ursproget som til andre 
germanske sprog. 

End. -sk (zk, zt, z, st) synes fremgaaet af ordet sik; 
paa samme maade synes det, naar alle herhen horende for- 
holde tages i betragtning, mest sandsynligt, at end. -mk 
skriver sig fra mik, og at -msk, -mzk, -mzt, -mz, -mst er dan- 



^ cfr. J)eir miittii aldri si5an h9fut!is hefja (Stj. 397, 8). 

* Udtryk som: af {)vi at — liins ok annars at — pess ens 
t)ri5ja, at I). X. af den grund at — for det andet fordi — for det tretlie 
fordi; er at opfatte som constr. ad sensnm, idet hinsok annars — pess 
ens J)ri^ja er styrot af et nnderforstaaet .sakir, som om der i Iste led 
havde staaet sakir {)ess at isted. af I)vi at. 
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nede deraf ved paavirkning af formerne med -sk, -zk, 

146. Den reflexive form er oprindelig en mekanisk sam- 
menslutning af verbet og det enblitiske pronomen. 

Da sik udelukkende er reflexivt (visende hen paa hand- 
lingens subjekt), fik de dermed dannede former udelukkende 
reflexiv betydning; mik derimod kunde attraheres ogsaa, hvor 
subjektet ikke var Iste pers. ental (efr. 153 a; 154 slutn.). 

146. Meget snart er anvendelsen af disse former ved 
analog! udvidet i forskjellige retninger, og hvad der oprin- 
delig var en mekanisk sammenslutning er gaaet 
over til en organisk forbindelse. 

a) Former med end. -mk er i lighed med dem paa -sk 
kommen til alene at anvendes med reflexiv betydning (altsaa 
kun, hvor subj. er Iste pers.). 

b) Former med -mk anvendes i lighed med dem paa -sk 
ogsaa, hvor subjektet er dualis eller pluralis. 

c) Former med -sk bruges ogsaa, hvor subj. er 2den per- 
son (sing., dual., plural.). 

d) Alle reflexive former bruges uden forskjel i de neden- 
for anforte reflexive betydninger. 

147. Fuldt gjennemfort saaledes, at alle reflexive for- 
hold, hvori subjektet tsenkes virkende paa sig selv eller med 



' .leg liar ikke kuiinet overbevise mig ora rigtigheden af den oi)fat- 
ning, at de reflexive former er dannede dels ved akk. sik, mik, dels ved 
dativ ser, mer (cfr. Noreen, Altisl. u. altnorw. Gram. 2te Aufl. § 469). 

Under alle omstaendigheder er det klart 

a) at akk.-formerne ved dannelsen uden sammenligning bar spillet 
den storste rolle; 

b) at om der fra forst af tildels bar vairet en saadan etyraologisk for- 
skjel, er denne tidlig tabt af syne; der findes nemlig, saavidt jeg kan se, 
intet spor til, at visse ra?kker af endelser bar vajret anvendt i en betydning 
og and re i en an den. 

I og for sig er det ikke mere i)aafaldende, at former, som er udgiiaet 
fra akk. sik, mik, udvikler sig til at indeslutte et ikke-akknsativisk for- 
hold, end at former dannede med sik benyttes i reflexive forbindelser for 
2den person. 
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(et eller andet, na;rmere eller fjemere) hensjn til sig selv, 
udtryktes ved saadanne former, har sprogbrugen ikke nogen- 
sinde vteret. Adskillige forhold af denne art har aldrig vseret 
betegnet anderledes end ved aktiv verbalfonn og tOfeiet pro- 
nomen, og i mange tilfaelde* er denne ndtryksmaade anvendt 
ved siden af de reflexive verbalformer. 

148. Meget ofte er den oprindelige reflexivbeiydning mer 
eller mindre f ordunklet, saaledes at reflexivformen har antaget 
en modificeret eller ny (intr. eller trans.) verbalbetyd- 
ning 

149. I poesi anvendes reflexivformen idethele vsesentlig 
som i F. S., idet dog spor af et oprindeligere forhold tildels 
er bevaret (isser i formeme paa -umk). Derimod gjcr der sig 
i den Iserde stil gjseldende sseregne analogier. De reflexive 
verbalformer bruges her til at gjengive det latinske agglnti- 
nerede passivum. Den reflexive betydning ligger tildels den 
passive saa nser, at den kan flyde over deri. Der Andes der- 
for i r. S. passive anvendelser af reflexive former, som synes 
at have iidviklet sig i sproget paa natnrlig maade. Men 
(lisse er ikke hyppige og har ikke resulteret i en gjennemfert 
analogi. Det er en paavirkning udenfra, naar i L. S. reflexiv- 
former udtrykker alle slags passive forhold (saadanne som i 
F. S. betegnes ved sammeussetning med vera eller verba 
eller med aktivt verbiim med (udeladt) ubestemt subj. og fol- 
gende styrelse). 

Tydelig ref lexivbetydning. 

160. Reflexivformen bruges, hvor det reflexive pron. (eller 
Iste og 2den persons pron. i reflexiv betydn.) skulde foies til 
v(»rl)et i akk. som objekt. 

|)a fekk Haraldr sjiikleik, sva at hann lag5ist i rekkju 
(Hkr. 553, 30) er borft varu nppi, J)a bjost konungr til farar 
(Hkr. 525, 14) Kiilfr klseddist skjott (Hkr. 525, 18) skryddist 
allr fjoldi kenniinaniia (Hkr. 554, 15) heng8isk hann 1 sn^ra 
{Ia(|iie() so suspendit Horn. 47, 3) reistisk hann upp (Hom. 
150, 10) livert skip er hann tengftist vi8, \yd hrauS hann (Hkr. 
5*.)5, 20) j)eir GiiMeikr vv)r8ust (OH. 50, 30) Ingi' konungr 
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frelsaSist meb flotta (Hkr. 651, 29) marir hristust (H. Hj. 28) 

{)a sjndist (viste sig) hontim hinn helgi Olafr konungr (Hkr. 

556, 24) efldist hann ^i at liSi (Hkr. 541, 1) er 6lafr Trygg- 

vason kom i Noreg ok kallaSist konungr, {)a letu ver honiim 

{)at eigi hlySa (OH. 57, 39) hetumk Grimr (Grimn. 46) |)8er a 

ssevarstrQnd settust at hvilast (Vkv. 1) vi8 hvat foeddist kjriii 

(naerede sig SE. 4, 37) J)eir brugSu |)egar tJQldum ok bryggjum 

ok lieimtust fra landi (OH. 137, 5) spurbi, hvert hann ger&ist 

(Hkr. 589, 34) margir ba5u griSa, ok fengu J)at allir, er upp 

gafust (Hkr. 551, 30) falusk a hendi gu8i (Horn. 162, 29) 

setjast |)a niSr baSir (Hkr. 563, 19) fyllisk f j^rvi feigra manna 

(V9L 41) bjoSast margir menn til J)ess (H!kr. 561, 4) hefjast 

upp meS ufriSi (reise sig) moti rettum konungum (OH. 45, 21) 

sakast eigi |)u (H. Hj. 33) venisk ungr ma8r hreinlifi (Hom. 

32, 3) vapnist menn nu (OH. 38, 28) hinn helgi 6lafr hafbi 

J)a vitrazt henni (aabenbaret sig Hkr. 557, 1) hafSir laugazt i 

J)vi vatni (Hkr. 690, 24) hann skyldi halda ssett ok fri8 vi8 

{)a menn alia, er i J)essi ra8ager5 hgfSu vafizt (indviklet sig 

i, indladt sig paa OH. 89, 37) nu h^fSu fluzk sjukir menn III 

til helgu grafar (havde begivet sig Hom. 166, 7) mer er aldaubi 

Magnus konungr fa8ir minn, ef ek skal giptast bonda einum 

(Hkr. 582, 28) ek vil foerast undan |)r8elkan hans (OH. 61, 17) 

i engum heitum vil ek bindast (OH. 33, 3; cfr. bindast e-m 

a hgndum) ; cfr. brjotast «kaste sig, tumle sig, anstrenge sig, 

kj«mpe for ngt.» : myndir |)u lata vera kyrt at kalla til Noregs, 

en brjotast heldr i Austrveg (OH. 58, 27) 6lafr bryz 1 moti 

miklu ofrefli (OH. 31, 12) brutust til lands (OH. 9, 32); tolf 

menn eru |)eir, er fyri beitast um blotveizlumar (spsende sig 

for, staa i spidsen for OH. 104, 20) Vikverjar hQfSust ok 

mJ9k i kaupferSum (vsere, fserdes i OH. 49, 38). 

Sserskilt er at merke udtryk som: BJQm mseltist undan 

(undslaa sig OH. 51, 33) jataSist alt folk undir hlySni vi8 

Harald konung (Hkr. 616, 18) konungarnir svgrSust i broeSra- 

lag (Hkr. 519, 33), hvor objektsakk. er at opfatte overens- 

stemmende med 93. 

Anm. Aktiv form med det refl. prou. tilfaiet i akk. bruges 
a) hvor der foruden det refl. pron. er et andet objekt: 
bj6 hverr sik ok sitt riim (Hkr. 537, 22) hann matti ]jar 
vel halda sik ok li8 sitt (Hkr. 198, 29) |)a signdu })au sik ok 
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sveininn (Nj. 129, 89) hvarr dro sik fram ok sitt mal (Hkr. 
683, 28) cfr. Tosti jarl bjo sik til uppg9ngu me5 slna sveit 
(Hkr. 617, 2). 

b) hvor det refl. pron. ndhseves med eftertryk. 

sik metr hverr i sliku (Hkr. 642, 32). 

EUers ikke ofte i folkelig stil: 

hann nefndi sik Ola (Hkr. 149, 29) bau^ sik til |)j6nostu 
(Hkr. 651, 7) leystu sik a 3 vetrum (Hkr. 231, 31) sidan ertu 
sva hrseddr, at Jni veizt eigi, hvar |)u hefir |)ik (Hkr. 580,, 17) 
{)a mselti konungr, at liSit skyldi niSr setjast ok hvila sik (Hkr. 
481, 4) sa ba& sik undan (Hkr. 735, 13) |)eir foerSu sik undan 
sokuni (Hkr. 800, 16) hristi ulfrinn sik (SE. 19, 19) bann spennir 
sik megingj9r6um (SE. 29, 11) klseSa sik (SE. 33, 30) fal sik 
(SE. 39, 25, men falst 39, 27) studdi sik me8 hendinni (SE. 
77, 26; taen: at fotr styddist viJy h^nd 77, 22) hvern dag J)d er 
J)eir hafa klaeftzt, |)a hervsefta J)eir sik (SE. 25, 14) gyrSi sik 
(Fsk. 22, 3) J)orir eigi at syna sik (Fsk. 24, 12) Flosi bjo sik 
austan (Nj. 126, 1) er hann hafSi hvilt sik (Nj. 131, 2) at bann 
myndi sik sjalfr brent hafa (Nj. 132, 49) gerSi hann sik J)a sva 
rei&an ok oSan (Hkr. 325, 17); ^ 

men almindeligere i L. S. (hvor reflexivformen ofte bruges 
med passiv betydn., se 161, b). 

allr ofmetnaSr liggr |)vi ne6ar, sem hann hefr sik upp hiilig- 
ar(Hom. 42, 13) hann hof sik npp yfir sky sem qtu (Hom. 80, 6) 
Iseg J)u J)ik i (^llii (Hom. 15, 18) doemi ma&r sik vel nii i |)essu 
liii, at eigi fyridoemisk hann af giihi (Hom. 20, 15) J)at vefr sik 
sva i viJiiniim, at |)at ma sik Qngum kosti or ley sa (Hom. 105, 24) 
skryddu sik harklieSum (Hom. 106, 25) hann seldi sik til dan5a 
(Hom. 72, 28) er hann fengi fastligra bundit sik i andskotans 
foruneyti (Hom. 164, 34). 

161. Reflexivformen anvendes af udsagns- eg menings- 
verber (segja, kve5a, lata, telja, kalla, hyggja), naar det reflex, 
pron. skulde va?re subjekt i en af verbet afhsengig akk. 
med inf. 



^ I lijrhod med: bi(^r Jia li(iit efla sik (Hkr. 568, 22) Mb sik h9ggva i 
kross li milli heiH^anim (Hkr. 7o5, 8) hvor sik refererer sig ikke til subjek- 
tet for infinitiven, men for hove d verbet, siges korrekt: hann let taka 
sik til konungs (Hkr. 509, 2) let hann marka sik 6(5ni (Hkr. 10, 34), men 
derimod: let ]yd Kinarr vapnast li5 sitt (Hkr. 678, 32). Dog siges ved liita 
ogsaa : bac) hann [)i\ skirast lata (Hkr. 471, 21) J)at er nlS mitt, at ver 
latim skirast iHkr. 172, 8^ hann draj) I)ar alt folk, J)vi at ekki vildi kristn- 
ast liita vHkr. 0(5:^, IG; ef ek. bindast het brii^arlini (I>r. 17) hvi hvetjast 
lezt niinn fj^rvi at fara (Fafn. 5). Merk : ma5r let fallast ni6r a {)iljamar 
let sik falla Jlkr. 670, 22^ li^r en gn6 leti berask i penna heim (Hom. 
6], IC) . 
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S9g5ust eigi vilja gjalda tvennar skyldir (OH. 44, 37) 
hann kvezt mundu ganga upp eptir J)eim (Hkr. 586, 5) jarl 
lezt ok vera eigi gjarn at flyja (Hkr. 618, 2) latumk J)vi valda 
(Am. 91) taldist Magniis kontmgr eiga alia J)a bygS (Hkr. 
049, 25) k9llumst ek nu eiga England (Hkr. 544, 23) kallast 
sumir hafa latit fe fyr NorSmQnnnm (OH. 58, 21) hugiist 
hann konung mundu mykja mega (Hkr. 588, 6) einn rammari 
hugfttimk Qllum vera (Fafn. 16). 

Anm. Meget sjelden findes i F. 8. i disse udtryk aktiv 
form med akk. af det refl. pron. 

Svasi kva8 sik vera |)ann Finninn (Hkr. 6H, 25) rau8u giilli 
hygg ek mik rdSa munu (Sig. 2, 9); 

oftere derimod i L. S. efter de nsevnte verber, og navn- 
lig regelmaessig efter andre udsagns- og menin gs verber, 
som i F. S. ikke forbindes med akk. med inf. 

sag&i sik vera Olaf (Horn. 155, 33) hann vissi sik adr fer- 
legra farit hafa (Hom. 165, 31) veiti ma5r veslura J)at, er gn6 
het sik myndu gjalda (Hom. 30, 4) J)eiri sva g9fuglegri boen jatti 
ek mik gjarnlega tyja (Hom. 2, 3) kenni ma(!)r sik sva hafa ast 
gu5s (Hom. 6, 4) ifi hann eigi sik mega fa likn af gu6s miskunn 
(Hom. 23, 2). 

152. Reflexivformen kan ogsaa brnges, hvor dativ af 
det refl. pron. skulde foies til verber, som tager gjenstanden 
for virksomheden til sig i denne kasus. 

ver6i per nii at bjargast vih slikt sem til er (Eg. 132, 13) 
skjoldum hlifSnst (Am. 44) |)eim hetumk Jm |)j6Qkonungi 
(Sig. 3, 39) baSu hann {)ess, at hann hetisk hinnm helgaOlafi 
konungi ok gsefisk til embsettismanns i hans dyriiarhnsi (Hom. 
159, 29) ekki J)urfu Danir at hoelast vi8 oss Nor5menn (Hkr. 
611, 7) Olafr snyst nii anstr me8 landi (OH. 29, 36) 9II ra6 
hafa honum enn til hamingju sniiizt (OH. 54, 3) skipast vi8 
arar (anbringe sig, tage plads ved OH. 62, 14) {)eir menn er 
eigi vildu vi8 skipast or8 konungsins (rette sig efter OH. 
46, 29) slosk Finnr i f^r |)eira (OH. 71, 18) hann slsest a 
svikrsefti vi8 oss (Hkr. 562, 18) hann hallafiist ok lag5i 
hofu^it 1 kne Finni Arnasyni (Hkr. 481, 5) |ja skulu oil ballast 
til mots vi8 Uppsala l9g (OH. 65, 12 slutte sig til, rette sig 
efter) rikismenn margir skutnst honum (drog sig bort fra, 
unddrog sig OH. 9, 3) Fafnir brast i orms liki (forvandlede 
sig SE. 73, 35) ygldist hann (fordreiede sig 0: sit ansigt 
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Hkr. 285, 11) sumir k 6 must a Qiinur skip (Hkr. 596, 8) 
koinast i ssett e8a i vinattu vi8 Magnus konung (Hkr. 638, 22) 
okiist ut fyrir I^rselaberg (Hkr. 773, 33) forSast |)egar i 
eySimQrkina (Heilag. II 449, 1) veltist hann or h9.s8etinu ok 
i jarls sseti (Hkr. 53, 10) steyptist konungsliSit ofan a {)a 
(stjrtede sig Hkr. 604, 33) steyptust {)eir af hringabrynjunum 
(Hkr. 622, 8) hann hefir ekki til var hneigzt (Hkr. 642, 8) 
er betra at vsegjast til virSingar enbsegjasttil storvandrae&a 
(Hkr. 645, 5) konungr ba5 hann, at hann skyldi {)yrmast 
vi5 Magnus konung (Flat. Ill 306, 19 eg. agte sig d. e. tage 
tilberligt hensyn til) urpust flestir vel undir orSsending 
Danakonungs (Hkr. 799, 13) |)vaisk J)6r ok verit hreinir 
(Horn. 21, 12) hlobust moSgir a mara bogu (Gu5. hv. 7) 
hrau5sk or skikkju (Am. 49). 

Anm, Af saadanne verber bruges dog fordetmeste ved sideu 
af reflexivformen ogsaa aktiv form med dativ af pron., og dette 
er ved de fleste af dem det almindeligste i prosa. 

menn Hdkonar hlifSu s^r litt (Hkr. 786, 4) hallaSi hann 
ser i kn6 henui (Flat. I 280, 34) brd s^r 1 konu liki (SE. 36, 40) 
vissi hon varla, hvar hon skyldi ser koma (Mar. 123, 6) kom 
hann ser i fuUkomna vindttu vifil alia {)a menn (Hkr. 671, 21) 
hann steypir s^r J)a lit af {)ekiunni (Nj. 129, 136) hneigdi 
ser undan (Stj. 467, 1) |)eir urpu ser jafnan me5al viSanna 
(Nj. 85, 14) gengu til 0xardr at |)v^ s^r (Gunl. 259, 9) eptir 
|)at vsegbu boendr sjdlfum s6r (Mork. 66, 12) kastaSi hann 
s6r ni5r d snsB (Hkr. 315, 6) for8u8u s6r (Hkr. 811,32) at |)eir 
roi nQkkur ok skemti s^r (Hkr. 186, 24) Kjartan fleygir s^r 
mi lit d dna (Laxd. 144, 15) |)d ekr Oddr s^r {)ar at, er ex la 
(Fid. II 537, 3). 

163. Reflexivformen kan fremdeles stundom anvendes 
saa, at den indeslutter dativ af det reflex, pron. som hen- 
synsbetegnelse. 

a) Saaledes i poesi: 

rata munn letumsk rums um fa (Hav. 106 lod jeg skaffe 
mig rum) letuat heldr segjast (Am. 31 lod sig ikke sige). 

Ligeledes former paa -umk, hvor subjektet ikke er late 
pers. og betydningen altsaa ikke reflexiv (efr. 149). 

st^ndumk til hjarta hJQrr (Fafn. 1 stendr m6r) gQngomk 
firr, funi (Grim. 1 =^ gakk mer firr) buJ^umk hilmir I98 (HQfafil. 
2 bau6 mer) su erumk likn (Lok. 35 = er m6r) eromk 6t 
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Leimi h9lda vanir (Eirlksm. 2 =^ eru mer) lyst varumk J)ess 
lengi (Am. 78 = var mer). 

b) I prosa findes denne brug navnlig i verberne : |)jkkjast 
synes sig; eignast tilegne sig, erhverve (ogs. eigna ser); 
bei5ast forlange for sig (ogs. beiba ser); |)j5ast e-nn g]0re 
en venligsindet mod sig (ogs. J)y6a ser e-nn)^; setlast, raSast 
agte sig, bestemme sig til (ogs. setla, ra8a ser); sigrast seire, 
vinde seir (sigra beseire) 

samt i nogle staaende udtryk: (eigi) leggjast undir 
liofuS (ikke) forsomme, undlade; rekast af h^ndum jfrigjore 
sig for; takast a hendr tage paa sig, i sin varetsegt. 

|)ykk3umk ek vita (OH. 79, 10) Eirikr J)6ttist vista {)urfa 
(OH. 5, 35) hinn gamli Kntitr eignabist at erfb Danariki (Hkr. 
010, 12; cfr. at Sigurbr mundi meira eigna ser af Finnskattin- 
um Hkr. 676, 22) Sveinn beiddist rikis af Haraldi konungi 
(Hkr. 152,21; cfr. beibirHakon ser konungs nafns Hkr. 636, 9) 
alia })a, er — |)y5ast eigi hann me8 vinattu (Eg. 16, 13; cfr. 
for vi8a nm land ok Jjyddi ser folkit Flat. Ill 272, 32) YsaacL 
setlaSist at fara nibr a Egiptaland (Stj. 162, 4; cfr. su8r setla 
ek mer at ganga Flat. Ill 410, 15) Hjalti rezt til farar (OH. 
65, 38; cfr. rebu J)eir ser til skipa Hkr. 559, 27) at ek msetta 
blindr sigrast a {leim sama, er mik sigrabi sofanda (OH. 70, 19). 

J)eir iQgbust eigi ferbina undir hgfub (OH. 60, 20) rekast 
af h^ndum frsendask^mm {)essa (OH. 32, 20) at takast a hendr 
einn utlendan mann (OH. 144, 28). 

Forresten enkeltvis: muntu nn eigi sparast til eins 
drykkjar meira, en J)er mnn hagr a vera (levne for dig SE. 
32, 24) J)a skaltu spyrjask um vandliga, hverir |)eir menn 
eru (skaffe dig underretning om Kgs. 76, 5; cfr. spyrjast fyrir 
um 154) goldit var honum |)etta, sva at hann mun lengi 
kennast (fole det paa sig SE. 39, 24) ef ver sam|)ykkjumk 
lif vart vib hatibir (bringer for os vort liv i overensstemmelse 
med Hom. 101, 29; cfr. skulum ver samJDykkja lif vart hatib 
varri Hom. 118, 6) I)ylsk hann um eba |)rumir (mumler for 
sig Hav. 17) nam hon sva mart um at mselast (Sig. 3, 6). 
Saaledes ogsaa gsetast (= g. ser), rabast (=^ r. ser), fjast 
(^ f. ser), if ask (=- i. ser) omtr. i samme betydn. som gseta 

* pybast em {■= pyt^a sik em) slutte sig til en mod vcnskab: 
honum pyddiist gamlir menn (Flat. I 667, 25). 
11 — M. Nygaard: Norron syntax. 
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agte, tage vare paa, raSa give raad, fja hade, if a tvile: 
gsettist |)ess GlauinvQr (Am. 21) rafiumk |)er, Loddfafnir! (Hav. 
112) |)ik skal Freyr fjask (Sk. 33) if ask alls ekki urn (Horn. 
160, 10). 

Anm. Almindelig ssettes som hensynsbetegnelse pronomenet 
til den aktive form. 

bdSu ser friSar (SE. 28, 27) leita ser griSa (Hkr. 196, 28) 
aflaSi ser |)ar mikillar fremdar (Hkr. 576, 32) kendi hann s6r 
aldregi fotar meins siSan (Heilag. I 48, 30) l^t syngja ser ha- 
messu (Hkr. 270, 12) baru hirSmenn bann a herSum ser (Hkr. 
91, 1) hjo menn til beggja handa ser (Hkr. 102, l). 

154. Stundom er det i reflexivformen indeholdte refl. 
pron nsermest at henfore til en til verbet foiet prsep. (isser 
f yrir og um). 

Saaledes: sjast fyrir sesigfore; hyggjast fyrir tsenke 
sig fore o: vsere forsigtig; setlast fyrir ssette sig fore, have 
i sinde, agte at gjore; J)reifast fyrir famle iox sig; leitast 
fyrir lede for sig; biSjast fyrir bede for sig; mselast 
fyrir tale, bede for sig; btiast fyrir stelle for sig o: ind- 
rette, have egen husholdning ; spyrjast fyrir um sperge sig 
for om; sjast um, litast um, skofiast um se sig om; 
})reifast um famle omkring sig; sopast um feie omkring 
sig, skrabe til sig, btiast um stelle om sig, ordne, indrette sig. 

Udenfor disse udtryk er denne sprogbrug sjelden i prosa^ 
noget abnindeligere i poesi. 

hitt mundi mitt ra8 at hrapa ekki ferdinni, sjast heldr 
fyrir [Eg. 272, 4) hyggst vsetr hvatr fyrir (Lok. 15) baS hann 
eigi })at fyrir setlast (OH. 36, 38) |)reifa(!iist hann fyrir um 
golfit (Hkr. 500, 9) leituiust fyrir ok fundu afhus (SE. 29, 4) 
|)eir Iggc^ust allir ni5r f3rrir kirkjunni ok baiiust fyrir (Konung. 
41, 23) hvi })u |)a mselist af golfi fyrir (VafJ). 9) spurftust {)a 
fyrir um ferJ^ir Olafs konungs (OH. 200, 1) |)eir Gisli ok 
Porkell fara a H61 ok biiast |)ar fyrir (Gisl. 92, 16) hann sast 
um (Hkr. 590, 6) })a st65 upp sjalfr Sverrir konungr ok lita^ist 
um (Kouuug. 103, 14) gattir allar um skoSast skyli (Hav. 1) 
refi Jarc^ar burr um at J)reifast (I^r. 1) er hon kom inn, sopaft- 
ist hon um fast (OH. 153, 40) heitr li karla ok konur at biiast 
um |)ar sem bezt (OH. 30, 11). 

hefisk lind fyrir (Vol. 50) slitast af brynjur (Am. 52) sa 
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var skartsma5r mikill ok barst a mikit (Hkr. 720, 19 «g3orde 
sig vigtig»); cfr. Porkell sopast at tun menn (= sopar at ser 
11. m. eg. skraber til sig med hensyn til mandskab Flat. II 
217, 32). 

Cfr. 1 poesi former paa -umk uden refl. betjdn. 

er l9g6umk arm yfir (Hav. 108) er verpumk orSi a (Vaf J). 7). 

Anm. Der siges dog ogsaa : mart verfir a'nnan veg, en 
maSrinn setlar fyrir ser (Flat. I 199, 4) verSr mi hverr at 
leita fyrir ser (Flat. I 141, 16) |)a hugsabi hann fyrir s^r 
(SE. 39, 28) hversu hann haf5i um sik biiit (Nj. 129, 99). 

Og i andre tilfselde bruges aim. aktiv form: bu5u f^ fyrir 
sik (Hkr. 574, 17) dro at ser lib (Hkr. 581, 4) for i Sjaland ok 
lag8i |)ar iindir sik (Hkr. 541, 2) skaiit undir sik skildinum 
(Hkr. 215, 25) hafa steypt af ser brynjunni (Hkr. 216, 19) |)a 
kQstubu |)eir AsbJ9rn tJQlduniim af s^r (Hkr. 353, 24) hann rak 
fra ser engilinn (Konung. 103, 25) o. s. v. 

Reciprok betydning. 

155. Reflexivformen bruges ogsaa med reeiprok betydning 
saaledes, at det betegnes, at flere subjekter gjensidig paavirker 
hverandre eller ved sin handling tager et vist hensyn eller 
staar i et vist f orhold til hverandre. Paa denne maade bruges 
idethele formen som i den reflexive betydning, dog med den 
forskjel, at den oftere indeslutter et dativisk forhold 
eller en prsepositions styrelse. 

156. Reflexivformen indeslutter 
a) okjektsakkusativ: 

J)a drepast broe5r fyrir agirni sakar (SE. 40, 35) er |)au 
Snorri ok Guirun h9f6u spurzk ti5enda (Laxd. 219, 5) frettust 
J)eir tidenda (Laxd. 291, 24) finnumk her ])i (OH. 108, 10) 
{3ar hittust |)eir Haraldr grenski (OH. 11, 39) sast |)eir |)a avalt 
Gautar ok Norfimenn (Hkr. 653, 2) stundum beittust J)au 
velraet^um (OH. 10, 23 angreb, hjemsogte hverandre) vapnum 
ok va6um skolu vinir gleSjast (Hav. 41) saryrfium sakask 
(Lok. 5). 

Hertil horer berjast slaaes og bitast bides: broe5r munu 
berjask (V9I. 45) hestar bitast (Landsl. VII, 35) ; men disse ord 
kan ogsaa bruges med entalssubjekt i betydn. «k38empe», «bide 
fra sig^>: hann vill fara a fund Olafs ok berjast vifi hann 
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(OH. :36, 37) eigi er undarlegt, at {)u hafir vel bitizt (Hkr. 
59S, 33). 

b) dativ om handlingens gjenstand: 

I)eir moettust (Hkr. 713, 31) fylgjmnst ver vel! (Nj. 128,46) 
heldust J)eir {)a i hendr (Nj. 130, 21) |)at mun hoefast ok sar 
|)at, er J)u satt a Asbirni (Hkr. 368, 5). 

c) dativ som Lensynsbetegnelse: 

gafust {)eir gjafar at skilnafii (OH. 51, 20) siban seldust 
konungarnir gislar (Hkr. 603, 12) sendust farhugi (Am. S8) 
Jmu Helgi ok Svava veittust varar ok unnust fur8u mikit 
(H. Hj. 30 pros.) tinytum orSum bregbast (H. H. 1, 45) vit 
Egill munnm nu veitast at (Eg. 223, 22) J)at var laugardaginn 
fyr palmsunnudag er {)eir lagust sva nser meb herinn (OH. 
38, 22). 

I poesi bniges lignende former af vera og verba: vibr- 
gefendr ok endrgefendr erusk lengst vinir (Hav. 41) gumnar 
margir erusk gagnhoUir (Hav. 32) broebr munu berjask ok at 
bonum verbask (V9I. 45). 

d) en prsepositions styrelse: 

talast |)au vib (OH. 13, 37) einkamal |)au er |)eir Haraldr 
konnngr liQfbu vib mselzt (Hki\ 585, 18) engi hgfbusk J)eir orb 
vib (Laxd. 144, 21) skiptusk J^eir ngkkurum orbum vib (Laxd. 
35, 5) J)eir Asmundr skiptust sjalfir vapnum vibr ok hgggum 
(Hkr. 584, 27) I)eir er |)ar eigust vib (OH. 72, 4) ok attust 
|)eir vib drykkju ok orbaskipti (SE. 45, 15) siban veittu |)eir 
atgQngu ok skutust a (Hkr. 650, 26) |)ar sem hvarirtveggja 
hQfbu hraustir a hizk (Fsk. 66, 5) t^Idust ilia vibr komnir, ef 
konungar herjabist a (OH. 51, 29) |)eir magar drukkust a 
(OH. 151, 28) ef |)eir Haraldr frsendr skulu berast banaspjot 
eptir (Hkr. 561, 4) [m rendust hja skipin (Hkr. 367, 21) er 
skipin rendust at i lendingunni (Hkr. 640, 14) |3eir ribust at 
siban (Forn. Sub. 35, 60) gangast nu i mot (Flat. I 551, 15) 
varu J)eir sjaldan allir saman, en vissusk |)6 til jafnan (OH. 
134, 19) {)it munut skamma stund mundast til (OH. 94, 17) 
Siisk til siban (Am. 36) baruzt rog milli (Am. 97). 

Anm. Det reciproke forhold udtrykkes i enkelte forbindelser 
med det refl. pron. foiet til deii aktive form (saaledes meb s^r 
mod hvorandre; sin a milli). 

siban tolubnst |)eir vib kouungr ok Finnr ok roeddu sin A 
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milli (Hkr. 580, 12) |)eir roeddu me6 ser, hvart jarl mnncli fall- 
inu (Hkr. 605, 4); 

men ofte udtrykkes del ved til aktiv verbalform at feie 
h V a r r (h v e r r) — a n n au : 

hjoggu hvarir bu fyrir oSrum ok sva drapust |)eir menn 
fyrir (Hkr. 704, 25) halda J)a hvarir njosnum til annarra (Hkr. 
115, 15) veittu hvarir gftrum drasir (Hkr. 120, 27) hvarir sd 
ac^ra (Hkr. 759, 34) eggjafti hverr annan (Hkr. 579, 15). 

Fordunklet reflexivbetydning. 

157. Mange verber, som i aktiv betegner at bringe i 
en stilling eller tilstand, faar i reflexivformen betydning 
af at komme i, gaa over til, vsere i deune stilling eller 
tilstand; f. ex. gerast blive, ske, hsende; gefast vise sig, 
fremtrsede, indtrsede, gaa for sig; hvilast hvile, ligge (hvila 
give hvile); haldast holde sig, vedblive; kveljast lide ondt, 
komme i en vanskelig stilling (kvelja pine, plage); Inkast 
11 pp aabne sig, vsere aaben; minnast komme ihn, mindes 
(minna minde); skammast skamme sig (skarama paafore 
skam); skapast skikke sig, stille sig, komme i en vis stilling 
(skapa danne, forme); l)okkast stille sig paa en maade til 
ens sind, behage (|)okka stille ngt. i forhold til sindet, op- 
fatte, bedomme); |)y5ast betyde (I)y5a fortolke). 

gerc^ist hann rikastr ok ggfgastr i troendal^gum (OH. 
24, 20) verSa ma sva, ef gub vill, at sva gorist (OH. 20, 26) 
storti8endi J)aii, er gorzt hofSu (OH. 1, 7) ger(*iist a vindr 
(Hkr. 622, 19) tarmselti hjartans gefsk (nascitur) af krapti 
litillsetis (Hom. 17, 10) gafst nu (= det gik) sem |)er vissut 
(Hkr. 633, 22) sva hefir gefizt ufriSr (Hkr. 564, 26) I)angat 
sem sa hinn heigi likamr hafSi a5r hvilzk (Hom. 165, 13) l)at 
hefir haldizt I hans sett (OH. 4, 16) hverr ^fiindsamr kvelst 
(torquetur) i hug, ok |)ai)an er g65r batnar, J)a5an kvelst 
(eontabescit) gfundsamr (Horn. 41, 14) J)a kv^ldusk 9II ra(^ fyrir 
konunginnm (Hom. 152, 6) lykst upp innganga himinrikis 
(patet Hom. 59, 6) skammisk maSr at vera dramblatr (Hom. 
16, 5) hvemgan veg er mal I)at skapacDist si6an (OH. 150, 33) 
hvernig skapaSist sva, at fleiri menn nrSu? (SE. 4, 26) hann 
let ser I)at vel |)okkast (OH. 107, 34) oratio {)y6ist boen (Hom. 
206, 32). 
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158. Saaledes navnlig: 

a) Verber, som er afledede af adjektiver og betyder at 
meddele en egenskab eller beskaffenhed: 

au8gast blive rig (auSiga g30re rig); birtast blive lys, 
komme tilsyne, vise sig (birta gJ0re lys, aabenbare) ; dirfast 
blive dristig, fatte mod (dirfa g30re dristig, give mod); eySast 
blive tom, Isegges 0de, gaa tilgrunde ell. overstyr (ey8a gjore 
0de, 0del8egge); festast fseste sig, blive fast (festa fseste, 
gjore fast); hugfestast fseste sig i ens sind, blive til en be- 
stemt mening ell. opfatning; stabfestast blive fast, urokke- 
lig, stadfsestet; rotfestast fseste rod; fremjast gaa fremad, 
have fremgang (fremja forfremme); forvitnast S0ge at faa 
kundskab om (mik forvitnar); frjovast spire, give gr0de, 
formere sig (frjova gJ0re frugtbar); fyllast blive fuld (fylla 
fylde); fysast faa, have lyst til (fysa tilskynde); girnast 
attraa (mik girnir); gleSjast glsede sig, blive (vaere) glad 
(gleSja glsede); ballast hselde intr. (halla bringe i hseldende 
stilling); hryggvast blive (vaere) bedr0vet (hryggva gJ0re be- 
drovet); ksetast blive (vsere) glad (kseta g30re glad); leiSast 
blive ubehagelig (e-m leiSist e-tt en bliver lei af ; leiSa eg. 
gjore ubehagelig; 1. e-m e^tt gjore en lei af); lengjast blive 
langvarig (lengja g]0re lang); letjast blive (vaere) uvillig 
(letja g30re uvillig, fraraade, afholde); likjast ligne (likja gJ0re 
lig); miklast hovmode sig (mikla gJ0re stor, oph0ie); minkast 
forminskes, aftage (minka forminske); mykjast blive myg, 
formildet (mykja gjore myg); moeSast blive (vaere) traet, ud- 
mattet; stonne (moec^a traette); pry^ast blive anselig (pryfta 
gjore anselig); reibast blive vred (reiSa gJ0re vred); rettast 
blive lige (retta gJ0re lige); sannast vise sig at vaere sandt 
(sanna fremstille ngt. som sandt, paastaa, godtgJ0re); sekjast 
blive skyldig til straf (sekja erklaere skyldig); seSjast blive 
maet, faa nok (seftja maette); semjast komme til overenskomst 
(semst e-tt meS |)eim de bliver enige om; semja bringe ngt. 
til overenskomst, traeffe overenskomst om ngt.); slj 6 fast blive 
slov (sljofa slove); spekjast blive spag (spekja gjore spag); 
treystast saette lid til, forlade sig paa, troste sig til, vove 
(treysta gjore trostig, tillidsf uld) ; varast tage sig i vare (vara 
advare); villast fare vild (viUa lede vild); vaetast blive vaad 
(vaeta gj ore vaad); yfast vise sig uvenlig (yfa gJ0re uvenlig); 
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|)ynnast tyndes, blive mindre tset ({)ynna gjore tynd, mindre 
taet); {)yngjast blive tung, sevnig (I)yng3a gjere tung, sovnig) ; 
oec^ast blive rasende (oeSa gJ0re rasende); cerast blive sinds- 
forvirret (oera gJ0re sindsforvlrret). 

hafSi Noregr mikit auSgazt ok pryzt undir bans riki 

(Hkr. 635, 32) })egar i stab sljofast bans syn, sem dagrinn 

birtist (Stj. 16, 11) ok birtist I)a ska5i {)eira (Hkr. 713, 2) er 

borgarmenn sa {)at, J)a dirfSust J)eir vi8 (Hkr. 552, 7) eyddist 

J)a Noregr sva at mannvali (Hkr. 633, 20) Haraldr konungr 

var riklundaSr, ok ox J)at, sem bann festist i landinu (Hkr. 

577,25) ekki skil ek af sva, at mer bugfestist Jmt er J)er segit 

fra Kristi (OH. 73, 31) sti raSagerS staSfestist i skapi mer 

(OH. 147, 13) mattu fremjast sva fyrir serbverjar farsselur 

ebs. meinsemdir })essa lifs (Horn. 59, 1) toku akrar manna at 

frjovast (Heilag. I 286, 30) fyldusk dagar Marie (Horn. 67, 22) 

boettist bonum barms sins ok glebst bann (Hkr. 673, 35) skipit 

halladist (Hkr. 639, 31) sa er eigi girnisk lofs, eigi bryggvisk 

bann i meinmeelum (Hom. 45, 12) tok konungr at ksetast beldr 

(Hkr. 690, 32) tok bu9ndum at leigast I)at starf (OH. 92, 20) 

sveininum {)6tti lengjast (Hkr. 695, 14) setla ek, at })u letist 

meir fyrir sakir brsezlu en boUustu vi5 konung (OH. 145, 13) 

toku |)a8an af vQtnin at m,inkast (Stj. 59, 3) myktist ekki 

bans skap viS slikar roeSur (Hkr. 655, 16) er bann moebisk af 

gimd eilifs lifs (desiderio aeternae vitae suspirat Hom. 17, 16) 

konungr reiddist (OH. 143, 10) foetr ok leggir ok a8rir limir 

rettust or lykkjum (Hkr. 657, 8) J>6 at sva vseri, at |)at sann- 

adist (Hkr. 679, 9) sekist J)u a krQfinni bverri vi8 gu8, ef ])u 

vilt eigi J)a til gu5s buss ganga (Hom. 104, 5) fegjarn madr 

er likr belviti |)vi er aldrigin sedisk (Hom. 36, 20) Qnundr 

skyldi .hafa |)at af landi, er semdist me8 J)eim fe5gum (OH. 

89, 38) hugbi, at bann mundi spekjast (Hkr. 584, 11) treystist 

hon miskunn gu8s (Hkr. 631, 34) fyrir ofdrambs sakar baf6i 

hann villzk ok sntiizk ifra gu5i (Hom. 165, 29) vsettisk b^nd 

i J)vi vatni (Hom. 150, 10) {)yntist J)a skipunin a borSunum 

(Ott 39, 38) t6k bonum at I)yngjask (Hom. 167, 14) alt I)at 

er bitit var, J)a oerdist (Hkr. 711, 15). 

b) Verber, sora betegner at bringe i, fremkalde en sinds- 
stemning. 

hrseSast, fselast, ottast blive bange, frygte (aktiv: 
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skrsemme, forfserde); undrast blive fonindret (aktiv: inik 
undrar); huggast treste sig, slaa sig tiitaals (hugga treste, 
berolige); ssettast forlige sig, blive forligt (ssetta forlige). 

hann f seldist vi8 heropit (Hkr. 604, 26) borgannenn iindruS- 
ust ekki (Hkr. 553, 2) vildi hon eigi huggask (Horn. 81, 32) 
hrseddust |)eir ok gafu upp borgina (OH. 20, 30) ssettust |)eir 
konungr ok jarl (OH. 91, 8). 

c) Verber, som betegner : begynde, ende; afholde, stanse. 
hef jast, takast tage sin begyndelse; leggjast, setjast 

(nifir) ophore; endast faa en (heldig) afslutning, lykkes, straekke 
til (enda afslutte, f uldb jrde) ; Itikast faa ende, komme til af- 
slutning; dveljast opholde sig, dvsele (dvelja opholde); 
frestast forhales, komme sent til udforelse (fresta ndssette, 
opssette); st98vast stanse intr. (stQSiva stanse tr.). 

skyldi I)ar hemaSr leggjast, sem hafizt haf&i (Hkr. 603, 10) 
tokst orrosta (Hkr. 621, 26) settist J)a ni8r J[)essi ufri5r (Hkr. 

582, 13) honum endist ekki J)at fe til sins kostno&ar (Hkr. 

583, 32) hefir })u ekki til |)ess gaefu at halda til jafns vi8 
Harald konung, er engum hefir 9(irum enzt her I landi (Eg. 
58, 6) })6 at {)etta mal lykist eigi a fyrstu stefnulagi (OH. 
128, 14) J)6tti J)at ilia, er dveljast skyldi sva lengi ferdin (OH. 
54, 30) I)at frestaSist um hri8 (Hkr. 650, 11) er herrinn stgJ!)- 
vaSist (OH. 48, 34). 

d) Verber, som betegner: odelsegge, fordaerve — styrke, 
forbedre. 

farast, fyrirfarast forgaa, omkomme (fara fordaerve, 
tilintetgjore) ; tynast gaa tilgrunde, omkomme (tyna fordaerve, 
tilintetgjore); tapast blive til intet, omkomme, komme bort 
(tapa gjore ende paa); spillast fordaerves, gaa tabt (spilla 
odelaegge, spilde); meifiast komme til skade, blive ramponeret 
(meifta beskadige); glepjast slaa feil, ikke komme til nytte 
(glepja bringe til at glippe, forpurre, fordaerve); latast do 
(lata miste, tabe, blive skilt ved ngt.) — 

aukast oges, blive storre; magnast faa kraft, tiltage i 
styrke (magna styrke); ncerast komme til kraefter (noera naere); 
boetast blive bedre (boeta gjore bedre). 

Sviar telja {)at hegoma, at {)ar hafi menn farizt (OH. 18, 6) 
let ek {)etta verk fyrirfarast (o: blive ugjort Hkr. 689, 1) tyn- 
dist fjpldi liis (OH. 18, 5) sveinn einn Htill tapa5isk fra 
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frsendum sinum (Horn. 1(J3, 23) qUuid Qftrum spiltisk sva sjnin 
(Horn. 160, 29) skipin meiddust (OH. 20, 19) su uhamingja er 
mer auJ^ssest foSur mins, hversii honum glaptist sona eign (OH. 
145, 24) hiigfti hann, at glepjast mundi {)erririnn (Eb. 53, 6) 
betra I)ykki mer at latast i I)inii liiisi (Nj. 38, 5) eigi taldi 
hann })a hlutina, er minn harmr aukaSist viS (Hkr. 688, 30) 
er hann ser gubs krapt magnast i hJ9rtum varum (Hom.95, 15) 
j)a5an af noer&isk land |)etta til arferSar ok batna5ar (Hkr. 
575, 8) boettist honum i Jieiri S9mu kirkju (Hkr. 656, 33). 

e) Verber, som betegner at ssette i bevsegelse. 

steypast falde, stupe (steypa lade falde, styrte ned); 
oesast, geysast komme i heftig bevsegelse, stromme, styrte 
(cesa ssette i heftig bevsegelse); ausast stromme; dreifast 
udbrede sig; rekast fare afsted (reka drive); komast naa, 
komme i en stilling eller tilstand (koma bringe)-; samnast 
samle sig, komme sammen; dragast (saman) komme (sammen), 
samle sig; leggjast a overf aide, komme paa ell. over; skilj- 
ast skilles (skilja skille); rjufast oploses; gaa' istykker, til- 
grunde (rjufa oplose); rekjast lose sig op, vikles op (rekja 
lose, vikle op); svarfast komme i uorden (svarfa bringe i 
uorden); berast tilfalde; berast at indtrceife; berast vic^ 
gaa over ell. f orbi ; sokkvast synke (sokkva ssenke) ; b r e g 5- 
ast svigte, slaa feil; breg^ast yfir e-tt udmerke sig fremfor, 
vaere overlegen (bregc)a bevsege hurtig, forandre) o. 1. 

iarl steyptist fram a golfit (OH. 95, 17) {)a er V9tnin 
cesast mest (OH. 18, 1) geystist at {)vi allr landsmugr (OH. 
34, 14) a ser hon ausask aurgum forsi (V9I. 27) treit dreif(Mst 
vifta um landit (Hkr. 689, 22) kann J)a vera, at {)eim Elfar- 
grimum lei8ist at rekast eptir oss (Hkr. 708, 21) sva at ])etta 
orindi komist fram vifi Sviakonung (OH. 54, 11) [)at er Jieir 
fengu viS komizt (som de kunde raade med OH. 37, 23) lands- 
menn SQmnuSust saman (Hkr. 590, 17) drost I)eim bratt herr 
mikill (Hkr. 559, 28) drost {mv saman ligrynni fjar (Hkr. 
550, 13) er Asmundr drost a legg (Hkr. 583, 27) mi leggst 
a {)a iUpySi Elfargrimana (Hkr. 646, 8) i storviSrum j^eim er 
a logSust (Hkr. 592, 29) skildust {)eir jarl (Hkr. 608, 22) raufst 
|)a leiSangrinn (Hkr. 568, 31) kann vera, at rjufist gj^fin (Hkr. 
«»25, 15) |)ra8rinn raktist af tvinnahnoc^anu (Hkr. 590, 30) 
taflit svarfast (Hkr. 720, 26) ef mer bserist vec^feit (OH. 75, 20) 
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J)at barsk at a einu kveldi (OH. 71, 31) mi let almattigr guS 
vi(^ berast bruna kirkjunnar (Hkr. 656, 30) mi man hon sokkvask 
(V9I. 66) I)6tt hann brygSist i J)essu sattmali (OH. 98, 12) hvar 
sem I)ing varu stefnd, ])a brast |)6 of alt yfir konungs mal 
(Flat. I 455, 32). 

Anm. 1. Nogle verber bruges i den reflexive form vaesentlig 
med samme betydning som i aktiv, eller om i nogen sseregen 
betydning, dog uden at denne paa nogen fremtra3dende maade 
synes at vsere fremkomnien gjennem reflexivformen. Denne form 
synes da fremkaldt ved nsermere eller fjernere analog! med 
reflexivformede verber med noget lignende betydning. Saaledes: 

hatast vaere fiend tlig stemt (hata hade); hatast viS konying 
sinn (Hkr. 581, 11); cfr. reiSast, heitast 0. 1. 

hugnast [■=■ hugna) behage; Sviakonungi hugnabist storilla 
vi5 Olaf digra J)at, er (hann) hafSi sezt 1 skattl9nd bans (OH. 
43, 14); cfr. })okkast, virSast o. 1. 

hlaupast (1 brott lobe bort, romme) ; hljopst a brott (Hkr. 
584, 6); cfr. komast 0. 1. 

Sserskilt merkes standast, gangast, fallast. 

Stan da st staa sig; blive staaende; Tjgrvi rendi fyrir hann 
tf)rgu ok 8te&jac)i hann yfir upp ok stoSst |)6 (Nj. 92, 116) i (^Sru 
skulu |)in raS standast en eigi her um (Vatnd. 67, 26) ; standast 
e-m staa sig mod, kunne maale sig med; Onundr var sv^ froekinn 
ma6r, at fair stoSiust honum (Grett. 14,27); standast e-tt (= standa 
e-tt) udstaa, udholde; ssell er sd, er stendsk freistni (Horn. 14, 2). 

gangast gaa, have fremgang; er J)eira gekkst alt eptir vilja 
sinum (var. gekk Barl. 62, 23); forandres, fordserves, spildes (cfr. 
bregSast, farast); s^gur gengiist |)eim m39k i minni (OH. 2, 36). 

fallast (=: falla faa et vist udfald, udseende); |)es8ar roeftur 
fellust jarli vel i skap (OH. 130,31; cfr. alt J)at, er hann heyrdi 
sagt, fell honum harbla vel i skap Flat. I 114, 38); udeblive; 
komme til kort; svigte; fellust J^eim allar kve&jur (Nj. 91, 76) 
fellust honum hendr (OH. 70, 30). 

Anm. 2. Nogle verber bruges blot i den reflexive form; 
f. ex. daufheyrast ikke ville here; fyrnast blive gammel, 
gaa i f orglemmelse (f orn) ; g r oe n a s t blive gron (groenn) ; heitast 
true, bruge trusler (cfr. gera sik heitan); herstast vise sig 
bitter, barsk (herstr); nalgast naerme sig (naligr); rosknast 
blive voksen (roskinn); syndgast synde (syndugr); skJQplast 
vise sig upaalidelig, svigte; vitkast komme til bevidsthed igjen; 
aei^rast fole frygt; oast forfaerdes, frygte; annast tage sig af, 
sysle med; andast, salast do; b^&vast fyldes af kamplyst; 
eldast seldes; flykkjast flokke sig sammen; hreiSrast bygge 
rede; matast holde maaltid; {)ekkjast tsekkes, modtage med 
tak; |)rifast have fremgang, komme sig; J)r6ast ndvikle sig, 
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tiltage; J)yrx3ast stimle sammen; vingast trsede i venskabelig 
forbindelse; ocilast faa, komme i besiddelse af o. 1. 

An7n. S. Endel faar i den reflexive form en ny transitiv 
betydning og forbindes med akk. Saaledes hrseftast, fselast, 
ottast e-tt frygte; forSask s0ge at undgaa; undslippe; firrask 
sky; leiSast e-tt faa ulyst til; afsky; undrast e-tt forundre 
sig over: varast vogte sig for; tildels girnast tragte efter; 
minnast mindes. 

at hrae5ast Noregs konung (OH. 87, 40) firbisk Herodem 
(Horn. 83, 6) leiftist manngi gott, ef getr (Hdv. 130) hann var- 
a5ist |)at mest (OH. 75, 37) at girnast ekki Sviakonungs veldi 
(OH. 57, 27). 

Cfr. ovenfor i Anm. 2 oast; nalgast; annast; })ekkjast ; 
^filast. 

Overgang til passiv betydning. 

159. Stundom findes reflexiv form brugt istedetfor passiv 
ved en mindre noiagtig udtryksmaade: 

er skipin hafa saman bundizt, gorum }3a sem hariasta 
hriSna (har bundet sig sammen, for: er blevet sammenbundet 
OH. 38, 36) })a ekr Oddr ser J)ar at, er ox la; hann gnyr J)ar 
vi(^ bakinu, J)ar til er bogastrengrinn skarsk (Fid.- IT 537, 4 ; 
skar sig = blev overskaaret) skarust m39k klseSin, en konungr- 
inn var5 ekki sarr (OH. 73, 37) stafirnir drogust meb grunninu 
(drog sig, for: droges OH. 20, 23). 

160. a) Verber med betydningen: merke, forstaa, opfatte, 
erfare, vurdere o. 1. (finna, skilja, r^yna, I it a, vir5a, 
met a) bruges ofte i reflexiv form saaledes, at udtrykket er 
paa grsensen af passiv; at det dog ikke ganske opfattes som 
passiv, viser sig deri, at personen tilfoies som hensynsbeteg- 
nelse i dativ (ikke med af). 

honum fannst J)at bratt, at kristnihaldit var J)vi minna, 
er hann sotti meir a landit upp (OH. 60, 9) konungi fannst 
iindandrattr i sv^rum jarls (OH. 97, 24) hon let ser J)at vel 
skiljast (OH. 59, 4) I)a spurSi Karl, hversu Leifi litist feit 
(Flat. II 247, 22) J)eim enum feereyskum virSust sva orc^ 
konungs (OH. 128, 11) man oss litils vir^ast alt }mt (Horn. 
76, 28) roskr munk |)er reynast (Am. 60) skuldir {)8er er til 
lydskyldu megi metast (OH. 126, 38). 

b) Isaer bruges 3die pers. ent. i den reflexive form af disse 
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verber og andre ined lignende betydning som subjektlost passivt 
udsagn — ligesom ogsaa af verber, hvorved udtrykkes, at en 
synes (vel, ilde) om noget, eller at det gaar (falder ud) for en 
paa en eller anden maade. 

er J)at hsett, at eigi skilist ^llum a einn veg (OH. 2, 35) 
eigi mnn })er skilizk hafa (Laxd. 248, 11) sva lizt mer, sem 
(OH. 146, 13) spurSist honum sva til, sem viSast myndi mikit 
a skorta, at vel vseri (OH. 44, 27) frettist mer ok sva til, sem 
(Laxd. 293, 10) sva heyrist mer til, sem (Hkr. 779, 4) sem 
siSan reyndisk (Hom. 155, 1) h^rmuligt er slikt at vita, at 
sva mjpk skal missynast {^eim konungi (Hkr. 690, 22). 

e-m finnst mart, fatt um e-tt (en synes godt, ilde om) — 
virJ^ist {)eim vel til hans (Flat. II 398, 22 de syntes godt om 
ham) haf^i honum vel getizt at manninum (Hkr. 578, 29). 

kann vera, at oss takist annat sinn betr til en nu (OH. 
29, 7) optast sigrast J)eim verr, er fleiri era saman (OH. 61,4) 
sofnaSist honum (Hom. 155, 31) forst {)eim seint um fen 
(Hkr. 659, 6). 

161. a) Med ren passiv betydning bruges i F. S. re- 
flexivformen i aim. kun af ganske faa verber: spyrjast er- 
fares, (upp) foei^ast opfostres, byggjast bebygges, fast 
skaffes, tilveiebringes, opnaaes, erholdes; finnast findes 
(- blive funden, med overgang til « findes » - veere for- 
haanden). 

{)essi tic)indi spyrjast bratt (OH. 50, 36) Olafr Haraldsson 
foeddist upp mec^ SigurSi stjiipfeir sinum (OH. 15, 3) engi 
hermafir hefir slikr foezt a Norirlondum sem J)u (Hkr. (Ul, 18; 
cfr. {)eir vara {)ar upp fa^ddir i barnoesku OH. 3, 32) a hans 
d^gum bygiist Island (OH. 2, 26) sagdi, at honum mundi |)ar 
fast gnogr styrkr til uppreistar i moti konungi (Hkr. 581, 30) 
er hlj6(> fekkst, [m stoS jarl upp (OH. 67, 37) hann let leita, 
ef lyngormr n^kkurr fynnist i eyjunni; en er hann fannst, |)a 
fa'rJ^u J)eir hann konungi (Hkr. 590, 26) hefir J)at gull aldri 
sic^an fundizt (SE. 76, 9). 

b) I la3rd stil anvendes derimod efter latinsk forbillede 
i stor udstra^kning reflexivformerne med udprseget passiv betyd- 
ning, hvorved subjektet betegnes som udsat for en paavirk- 
ning, og saaledes at det logiske subjekt tilfoies med prsep. af. 
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hverr ma5r ^ezk meh synd (Horn. 49, 3) nafn lians skal 
kallask Jesus (Horn. 85, 21) I)etta kyn dJQfla ma eigi a braut 
rekask nema fyrir been (Horn. 28, 6) her dcemask opt goiiir af 
ilium, en i ^bru llfi fyridoemask avalt illir af g68um (Hom. 
40, 12) sva segist i psalterinu (Stj. 1, 21) mseltist eigi velum, 
er hann var eigi Yib orrostu (Hkr. 651, 31) fyrigefi J)er, J)a 
man yc^r fyrigefask (dimittite et dimittetur vobis Hom. 11, 19) 
})iat J)eir bi5a vsentandi, at af oss ok varri tilkvamu man 
leic)rettast ok aptr boetast J)at skarS ok ska5i (Stj. 9, 17) 
akafiigr liiJira blastr heyrSist (Stj. 300, 28) vegist sa er skurgo& 
blotar (Stj. 304, 6) ek sky Ida skirast af })er (Hom. 96, 16) 
|)etta liefir viba frezt (Forn. Su8. 30, 52) iiefir drepizt ni5r 
mart 115 mitt (Forn. Sue). 26, 31) liversu })essarri meyju hafi^i 
misfarizt (M^tt. 18, 16). 

c) Dels under paavirkning af Iserd stil, dels i analogi med 
de i 159, 160 og 161 a anforte anvendelser findes af og til i 
F. S. passiv brug af reflexive former. 

\)a. spyrr hann: hvar er Gipar&r? ok sast hann eigi (= saaes 
Hkr. 651, 20) i |)eiri hrib hrauSst skip S veins (= ryddedes 
Hkr. 538, 18) J^a hruSust skip {)eira Sigurbar ok Magnus; en 
er mJ9k var hroc)it skip Magnus etc. (Hkr. 733, 30) um daga 
Olafs konungs hofust mJ9k kaupstaSir i Noregi, en sumir 
settust (=- anlagdes) at upphafi; Olafr konungr setti kaupstaJ^ 
i BJ9rgyn (Hkr. 629, 22) 9II muntu lemjast (H. Hj. 21) lattu 
J)at nemast (Sig. 1, 23) er ek vissa, at J)at keyptist i (Hkr. 
776, 26) er a lei8 vetrinn, pa sottist mJ9k borgargerSin (SE. 
26, 15) sottist hafit (OH. 86, 4) ek veit, at ei hafa skattar 
goldizt af Pelam9nnum (Pr. 2, 7) {)eir setla, at |)eim muni ilia 
soekjast at vinna oss — ilia sottist J)eim Gunnarr at Hli5arenda 
(Nj.' 128, 23; 25). 

Anm, 1. Enkeltvis findes (uavnlig i subjektlese udtryk) 
tidsformer dannede med vera (verba) og reflexivformen af fort, 
particip, der er at opfatte som passiv til den i reflexivformen 
liggende betydning. 

ef ekki vaeri viS skipazt hans orb (OH. 48, 20) var |)a biiizt 
skjott (OH. 104, 25) varb mj9k biiizt af skyndingu (Hkr. 542,35) 
mikit er i fang tekizt (OH. 33, 10). 

Anm, 2. I laerd stil kan reflexivformen af samme verbum 
bruges baade med reflexiv og passiv betydning, stundom paa en 
ret paafaldende maade. 
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laegstii, at upp hefisktu, at eigi Isegistu, })a er J)u hyggr 
upp at hefjask (Horn. 17, 1; ydmyg dig, at dn kan opheies, 
forat du ikke skal ydmyges, naar du mener at ophoie dig). 

Men for at undgaa misforstaaelse bruges i L. S. meget oftere 
end i F. S., naar udtrykket er reflexivt, verbets aktive formmed 
tilfoiet refl. pron. (cfr. 150, Anm.): hverr er sik hefr upp, hann 
man laBgjask (Horn. 15, 3 den, som opheier sig, skal ydrayges). 

An7n. 3. I Iserd stil bruges ofte (personlige ell. subjektlese) 
passive udtryk af verber i reflexiv form, hvor der i F. S. saettes 
aktive udtryk med udeladt ubestemt subjekt (cfr. 15). 

nafn bans skal kallask Jesus (Hom. 85, 21 for: nafn bans 
skal kalla J.) J)etta kyn djgfla ma eigi a braut rekask (Hom. 
28, 6 for |). k. dj. ma eigi a braut reka) svd segist i psalterinu 
(Stj. 1, 21 for: sva segir). 

Anm. 4. Stundom har i L. S. reflexivformen som passiv til 
subjekt en gjenstand, der i aktiv staar 1 dativ (cfr. 102); en- 
keltvis endog en gjenstand, som i aktiv er tilfoiet verbet 
me d prsep. 

biSi ])6t a meSal ySar, at |)er hjalpizk (salvemini Hom. 19, 9) 
at ver bjargimk i miskunnar verkum (Hom. 10, 12 adjuvemur) 
hir6 eigi {)u yfir at stigask af illu, heldr stig |)u yfir illt meh 
g65u (Hom. 12,13 noli vinci a malo, sed vince in bono malum). ^ 



Passiv. 

162. Det passive forhold adtrykkes 

a) ved sammenssetning af fortids part, og vera. 

Sammensaetningerne med er og var betegner opr. 
den tilstand, hvori noget i nutiden er eller i fortiden 
var (eller subjektlost: en tilstand i nutid og fortid) som folge 
af en forudgaaende virksomhed. 

Men de gaar over til betegnelse paa den ene side for det 
i nutid eller fortid afsluttede eller forbigangne, det som er 
ell. var blevet gjort (perfekt. og plusquamp. pass.); 

paa den anden side for, at noget bliver ell. blev gjort, 
sker ell. skede (pracs. og imperf. pass.). 

Sammensa'tninger med hefi verit, hafbaverit findes 
ikke ofte; de udtrykker eg., at noget har vseret ell. havde 
vie rot i en vis tilstand, men anvendes aim. som perfekt. 
otjC plusquamp. pass. ( or bleven — ; var bleven — ). 

' M.Mjiskc vr hortil at lienforc: a jjjcii^usk oi(5iar (V9I. 26 cfr. ganga 
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b) ved sammenssetning af fortids part, og verSa; saa- 
danne udtryk er navnlig i den klassiske prosa forholdsvis 
sjeldne. 

c) i stor udstrsekning ved aktive udtryk i 3die pers. 
ental med udeladt ubestemt subjekt (med eller uden til- 
foiet objekt). Ved disse trseder nemlig subjektet i baggrunden, 
og hovedvegten f alder derved paa handlingen og dens forhold 
til den gjenstand, som den virker paa. 

d) i enkelte tilfselde i folkelig stil og ofte i L. S. 
ved den reflexive verbalform (sjelden i sammenssetning med 
hafa som perf. og plusqnamp.). Se herom idethele ovenfor, 
159—161. 

163. Det passive forhold betegnes saaledes i ind. ogkonj. 
af prsesens og imperfektum 

a) ved sammenssetn. med er og var og fortids part, 
(hyppig navnlig i imperf.). 

{)a er vesall ma5r er foeddr (paseitur) af hroesnis SQkum, 
{)a snysk miskiinnar verk i synd (Hom. 46, 10) lesit er a bokum 
(legitnr in litteris Hom. 23, 8) heitit er launum upphefjandum 
en gefit staSfQstum (inchoantibus praemium promittitur, sed 
perseverantibus datur Hom. 47, 11) eigi skortir hann gull eda 
silfr a ser; fjorir hleifar braubs eru honum foerdir hvern dag 
(OH. 108, 16) nu er hatib mikil haldin i minning J)ess er 
Jesus Kristr steig til himna af j^rftu (OH. 73, 29) markaSrinn 
er nxL hafSr eigi meiri en [irja daga («lioldes» Hkr. 286, 21) 
j)er skulut bera Sviakonungi J)au min or6, at ek vil fri^ setja 
milium landa varra — ok se {)at bundit fastmselum, at — 
(OH. 53, 2 fg.) sa er mer frann msekir se fjarri borinn (Vkv. 
18) sem grey noma, J)au er graSug eru i auc)n um alin 
(Hamd. 29). 

sa sveinn var nefndr Olafr, er hann var vatni ausinn ; 
var sa sveinn J)ar uppfoeddr (OH. 14, 33) er {)eir komu a riJ^it, 
[yd var sa hQggvinn fyrr, er sifiar gekk (OH. 72, 6) at hann 
ok var a braut rekinn (expulsus est Hom. 28, 1) langt var |)ess 
a meSal, er hinn helgi Olafr konungr var upptekinn, ok kirkjan 
var gorr a StiklastQc^um (Hom. 167,33) senn varu hafrar heim 
um reknir(tr. 21) {)vi var a legi mer litt steikt etit (H.H. 2,9) 
kva<> I)at maklegt, at E,r)grivaldr vseri rekinn or rikinu (OH. 
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OS, 11) eigi matti hann heyra, at hann vaeri nefndr (OH. 
57, 1). 

b) ved sainmenssetn. med verb og varS og fortids part, 
(sjelden navnlig i F. S.). 

verba ekki fundiiir (Gisl. 50, 16) syni J)inum ver8ra saela 
skopub (Sig. 2, 6) fadoemi verba i flestum st^Sum goldin 
griminliga (Sol. 14) hversii megu synir hans J)eir er getDir 
verba i titlegb, njota J)eira gjafa (Kgs. 131, 33) verbr grandat 
saklausuin (innocentia laeditur Horn. 40, 8) nema hverr sem 
einn verbi endrgetinn fyrir vatn ok helgan anda, eigi ina hann 
inn ganga i riki gubs (Horn. 89, 23). 

varb engi uppreist i moti konungi gor i })at sinn i Prand- 
heimi (OH. 105, 1) J)eira deila varb meb ssett ok doemt um a 
allsherjar I)ingi (OH. 86, 15) J)eim varb sib aptr f arit (Eb. 18, 19) 
lionum varb litit upp til hlibarinnar (Nj. 75, 33) J)8er sakir 
skal fyrst doema, er fyrra sumar varb eigi um doemt (Grg. I 
73, 8) varb einn borinn i ardaga (Hyndl. 35) af |)vi varfii been 
hans heyrb (Horn. 76, 2) varb sva borgit hinum mesta hint 
borgarinnar (Horn. 163, 10) abr borgin yrbi unnin (Pr. 91, 24). 

c) ved aktivt udtryk med udeladt ubestemt subjekt 
(hyppig). 

sva segir i Tryggva flokki (saaledes siges OH. 233, 29) 
her getr [)ess (omtales det OH. 180,40) J)ess |)arf (det trsenges 
OH. 88, 26) I^orgeir ok hans felaga velkir i hafi lengi (tumles 
omkring Flat. II 108, 13) mart berr nu fyrir augu mer (Nj. 
69, 14). 

I^ormobr kvab hiitt mj^k, sva at heyrbi um allan herinn 
(det hortes OH. 207, 37) skipit braut i spon (Laxd. 124, 16 
knustes) var Sigmundr J)a sva mattfarinn, at hann dro stundum 
frii landi, en annat skeib hof hann at; skolabi tori {)a af 
herbuni honum (Flat. I 554, 19 droges — loftedes — skylledes). 



164. I pert*, og plusquamp. 

a) aim. ved til er og var at foie fortids part. 

nil eru taldar nonnur Herjans (Vgl. 30) sa er undinn sab 
orma hryggjum (Vol. 38) er hann heygbr a Sseheimi (OH. 
9, 36) heyra mil |)at, at or l)er er barit alt hjarta (OH. 107,18) 
(^igi er |)at logit af ybr fraindum, hversu fribir menn J)er erut 
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5num (OH. 29, 1) fra {)essu er sagt i flokki J)eim er ortr er 
a Kloeng Brunason (OH. 37, 28). 

er tgluS varu orendi konungs ok J)vi var lokit, |)a st68 
►p Bj^rn stallari (OH. 67, 27) nefndi mennina J)a er vegnir 
ru (OH. 72, 39) J)at liaust varu SQgb Olafi konungi fau 
)endi innan or trandheimi, at btiendr h9f8u J)ar haft 
izlur fjglmennar at vetmottum. Konungi var sva sagt, at 
r varu minni 9II signuS asum at fomum si8; {)at fylgSi 
: J)eiri sggn, at {)ar veeri drepin naut ok hross, en robnar 
lUar af bl66i (OH. 102, 30) ^sl var liSit fra falli Olafs 
nungs Trjggvasonar 13 vetr (Hkr. 229, 11) er borgarmenn 
J)at, at ain var unnin Temps, J)a hrseddust J)eir (Hkr. 225, 25). 

An7n. Ofte lader det sig ikke med bestemthed afgjere, cm 
sammenssBtu. med er er at opfatte som prses. eller perf., 
3d var som imperf. eller plusquamp. 

i |)vi kvseSi eru upp taldir XXX langfeSga RQgnvalds (« op- 
ines » ell. «er opregnet» OH. 2, 15) en messudaginn sjdlfan, 
er helgir domar varu lit bornir, ok skrinit var niSr sett i 
rkjugarbinum eptir sibvenju, J)d fekk mallauss maSr miskunn 
Dlev baaret ud — blev sat ned» ell. «var baaret — var sat» 
)m. 166, 13). 

b) sjelden ved til hefi verit og hafba verit at foie 
rtids part. 

sva hefir hon (borgin) jafnan verit siSan kallab (Str.54, 12) 
fir J)at lengi verit, at ymsir hafa sigrabir verit (Hkr. 235,27) 
3 hefir verit grunr a um morb {)au ok illvirki, at sendimenn 
inir hafi })ar verit myrbir (OH. 140, 5) eptir |)vi sem mer 
fir kent verit (Hkr. 1, 6) i |)essi borg hefir fyrst funnizt ok 
nt verit stafrof (Alex. 48, 19) BJQm stallari bab boendr taka 
i Olafi konungi slikt sem annarstabar hafbi gort verit i 
3regi (OH. 47, 35) engi tilbtinab let hann hafa um brub- 
rbina, sva sem mselt hafbi verit um vetrinn, at hann skyldi 
pta Ingigerbi dottur sina 6lafi digra (OH. 77, 28) |)ar hafbi 
itrat verit uxa einum (Nj. 129, 85) nti hafbi sa aumi mabr 
irgan drottin kannat ok ibulega meb verbi verit seldr (Horn. 
'7, 2) er hon hafbi barin verit tolf sinnum (Heilag. 1372,8) 
er hafbi sk^mmu abr verit kosinn af Thomasi canceler til 
ota (Thom. 23, 20) hefbi hann eigi verit skapabr, I)a munda 
eigi }}etta lirab tekit hafa (Kgs. 130, 30). 

1*2 - M. Nygaard : Nomm syntax. 
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c) sjelden ined aktivt udtryk med udeladt ubestemt 
subjekt. 

undarlega hluti hefir borit fyrir mik mn hri8 (OH. 202, 22) 
nu hefir honum gefit missyni mikit (Flat. 1 552, 14) nu mun 
faftir minn daubr vera, ok hefir hvartki heyrt til bans styn 
ne hosta (Nj. 129, 110) hann mnndi alt |)at, er fyrir harm 
hafSi borit (Nj. 125, 29) ef fundi okkra hefSi saman borit 
(OH. 155, 25). 

165. I lighed med de finite modi dannes ogsaa passive 
inf initiver ved sammenssetn. af vera og verda med fort, 
part. (I disse forbindelser kan vera ofte underforstaaes; 
cfr. 33, c). 

a) Som prses. inf. pass, bruges dels sammenssetn. med 
verti: 

hann skal J)ar vigSr vera (Thom. 20, 6) hvers |)eira fcetr, 
er fyri sitja, sjnast meir vera J)vegnir (lavari) meSr angna 
tamm en (>6ru vatni (Thom. 29, 2) hann let ser s6ma at vera 
soefSr i pinsl sinni sem oxi (Hom. 80, 5) margar brtiSir hann 
let fra bni teknar (H. Hj. 17). 

dels (sjeldnere) sammenssetn. med verba: 

ef goh jbnr msetti eigi velt verba, J)a mnndu J)au fyrr vi5 
varast (Heilag. I 263, 31) vei oss, at ver skyldum alnar verba 
(Hom. 62, 30) bibit skjotliga til skipa ganga ok or Brandeyju 
biina verba (H. H. 1, 22) ykkr Iset ek |)at gull um gefit verba 
(Vkv. 22). 

b) Som fortids inf. pass, bruges dels sammenssetn. 
mod vera: 

libir ok limir varir skulu vera gubi eignabir (deo debent 
esse dicata Hom. 32, 2) fJQrvi ybru skyldut 6v firbir vera, ef 
ek vissa J)at far fyrir (Sig. 2, 7). 

dels sammenssetn. med hafa verit: 

msela {)at enn sumir menn, at — Sigmundr muni hafa 

komizt til lands n^kkur ok muni |)a hafa verit drepinn (Flat. 

I 5o(), 13) sagbi hann meb |)vi skirban hafa verit (Kim. 6, 4) 

ok J)eir fagni gefit hafa verit J)at eigandum (gaudeant possi- 

deutibus fuisse donata Hom. 29, 6). 

Aum. 1 udtryk med skulu og mega o. 1. bruges i F. 8. 
aim. infinitiv i aktiv form. 



— 179 — 

mi skal ekki leyna J)ik |)vi (OH. 119, 31) md |)ar foeSa her 
manns (OH. 127, 3) cfr. 15, b. 

166. I futnrum betegnes det passive forhold 

a) ved til munu at foie prses. inf. pass, (med vera ell. 
ver5a). 

gefi Jjer ok mun jhr gefit vera (dabitur vobis Horn. 30, 12) 
{)a skildu sveinarnir, at fyrir J)essa sgk mundi mo&ir |)eira 
pind vera (Heilag. I 264, 17) {)essi arfasata mun vera tekin ok 
kveiktr viS eldr, |)a er Njall bondi er inni brendr (Nj. 124,127) 
eigi mun |)er konan gipt (sc. vera), ef J)u biSr eigi (Flat. I 
555, 18) brend mundu a bali (Am. 87). 

{)eim domi, er {)er dcemit, mun doemt verfia um ySr 
(judicabitur de vobis Hom. 37, 9) J)a sjndi hann J)at, at helgir 
menn myndu opt verc)a a braut reknir (Hom. 83, 9) sa mun 
hennar heitinn verSa burr ok brobir (Grott. 22) sva segja {)eir, 
at eigi mun eyin sott verSa, ef fyrir eru XX karlar e5a XXX 
(Flat. I 144, 4) Hafgrimr sag6i, at |}essa mundi hefnt verSa 
(Flat. I 127, 5). 

b) ved aktivt udtryk med udeladt ubestemt subjekt. 

nu muna h^ndum hvild vel gefa (Grott. 17) nu mun reyna 
(SE. 31, 34) mun |)a |)ar mega veiSa a (Nj. 131, 64) honum 
j)6tti liklegt, at {)a mundi bratt skilja vega J)eira (Eg. 87, 17). 

167. Cm sammenssetn. af vera med prses. part, i passiv 
betydning, se nedenfor. 



Tidsforiiieriies brug (i indikativ i liovedsaBt- 

ninger). 

168. Foruden de enkelte tidsformer prsesens og imper- 
fektum lindes i ind. og konj. sammensatte tidsudtryk for per- 
f ektum, plusquamperfektum og futurum ; stundom anvendes et 
eget udtryk som betegnelse for futurum exactum. 

Tidsformernes betydning sees klarest i indikativ i (en- 
kelte ssetninger og) hovedssetninger. I det folgende tages 
forelobig alene hensyn til indikativ i disse ssetninger samt i 
saadanne bissetninger, hvor tidsformeme bruges paa samme 
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maade som i hovedssetninger. Tidsformemes brug i konjunk- 
tiviske hovedssetninger, i almindelige konjunktiviske bissetnin- 
ger samt i de indikativiske og konjunktiviske bissetninger, 
hvor anvendelsen frembyder nogen sseregenhed, vil senere blive 
behandlet (se afsnittet om «Indikativ, konjnnktiv, imperativ i 
hoveds8etninger» samt om «Tidsformemes brug i bissetninger*). 

169. Prsesens om det nutidige. 

Prsesens bruges a) om det, som nn (d. e. paa den talendes 
tid) er eller sker. 

eigi byr |)er litit i skapi; er |)essi setlan meir af kappi en 

forsja, at J)vi sem ek virSi (Hkr. 240, 32) hverr a skipit, er 

I)u heldr vi6 landit? (Harb. 7) hvi skytr {)ti ekki at Baldri? 

I>vi at ek se eigi, hvar Baldr er, ok |)at annat, at ek em vapn- 

lauss (SE. 37, 11). 

Anm, Saaledes bruges praesens ogsaa om udsagn i kvjeder, 
skrifter, ordsprog o. 1. : sva segir i VQluspd (SE. 40, 37) sv^ er 
sagt (o: siges) i Voluspa (SE. 42,19) svd segir Bragi skdld gamli 
(SE. 1, 13) h^r kemr, at J}vi sem mselt er (o: saaledes som der 
siges), opt hit sama svin i akri (Konung. 100, 30). Men her 
ssettes ogsaa imperfektum : kemr at |)vi sem skdldit kvaS (Konung. 
50, 18) til J)eira or5a munu ver taka, er skdldit mselti (Konung. 
103, 16). 

b) om det, som altid finder sted — om det, som jevnlig, 
ofte, sjelden sker — og i udsagn om almindelige forhold, 
der ikke er bundet til nogen bestemt tid. 

um alia SviJ)j6(i fellr hvert rennanda vatn i L^ginn, en 

einn oss er til hafs or Leginum (Hkr. 221, 13) ma |)ar ekki 

storskipum fara, nema }}a er V9tn oesast mest (Hkr. 221, 26) 

Sigyn, kona bans, stendr hja bonum ok heldr mundlaugu 

undir eitrdropa; en J)a er full er mundlaugin, {)a gengr hon 

ok slser ut eitrinu, en meban drypr eitrit i andlit honum; \)i 

kippist hann sva hart vi5, at jgrS 9II skeLfr (SE. 40, 24) ey 

lysir mon af mari (Vaf|). 12) drekkr mJQ^ Mimir morgiD 

hverjan af \ehi Valf^c^rs (V9I. 28) se koma mein eptir mnnuft 

(Sol. 68) opt sitjanda sggur um fallast (I^r. 10) sjaldan liggjandi 

ulfr la?r um getr (Hav. 58) graftugr hair etr ser aldrtrega 

(Hav. 20) ma&r er manns gaman (Hav. 47) skQpum vi6r manngi 

(Am. 48). 

Anm. Saaledes i rel. bisaetninger, der giver en almindelig 
definition eller karakteristik. 
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egndi a ^ngul, sa er Qlclum bergr (= menneskenes beskyt- 
ter) orms einbani, iixa hpfSi ; gein viS agni sii er go5 fjd (= gu- 
dernes fiende) umgj9r8 neSan allra land a (Hym. 22) sa hon |)ar 
va6a |)unga strauma menn meinsvara ok morSvarga ok {)anns 
annars glepr eyrariinu (= forferere V9I. 39) svd bar Helgi af 
hildingum, sem sa dyrkdlfr er efri ferr Qllum djrum (H. H. 2, 38) 
sa ma5r hefir nu d braut komizt, er nsest gengr Gunnari at 
HliJ^arenda um alia hluti (Nj. 130, 55). 

170. Prsesens om det fortidige (historisk prsesens). 
I fremstilling af fortidige begivenlieder bruges ikke sjelden 
prsesens istedenfoi* imperfektum. Saalsenge fortsellingen skrider 
frem med vanlig objektiv ro, er imperfektum den naturlige 
udtryksmaade. Men naar fortsellingen bliver livligere, fordi 
fortsellerens fantasi gribes af situationen, saa at han ser be- 
givenhederne foregaa for sine oine, eller naar han onsker 
lettere og raskere at passere over mindre betydningsfulde 
momenter, indtrseder nvilkaarlig prsesens. Det er dog sjelden, 
at et — endog ganske kort — stykke paa denne maade for- 
tselles uden afbrydelse i prses. I aim. benyttes historisk prse- 
sens som en variation i ndtrykket, idet det ssettes ved siden 
af eller indimellem imperfektsformer. 

er buit var netit, {)a far a sesir til arinnar, ok kasta 
neti i forsinn; helt Porr ^Srum netshalsi, ok ^Srum heldu allir 
sesir ok drogu netit. En Loki for fyrir ok leggst ni6r i 
milli steina tveggja; drogu J)eir netit yfir hann ok kendu, at 
kykt var fyrir, ok far a i annat sinn upp til forsins ok kasta 
it netinu ok bin da viS sva {)ungt, at eigi skyli undir mega 
fara; ferr {)a Loki fyrir netinu, en er hann ser, at skamt var 
til saevar, |)a hleypr hann yfir |)inulinn ok rennir upp 1 
forsinn. Nu sa sesirnir, hvar hann for; far a enn upp til 
forsms ok skipta li5inu i tva staSi, en E^orr vedr J)a eptir 
DaiSri anni, ok far a sva tit til ssevar (SE. 39, 40fgg.) en erBh^eiS- 
marr sa otrinn, J)a kallaSi hann sonu sina, Eafni ok Regin, 
ok segir, at Otr, brobir |)eira, var drepinn, ok sva, hverir 
|)at hgfbu gert. Nii gang a J)eir fe8gar at asunum ok taka 
|)a hpndum ok binda ok segja J)a um otrinn, at hann var 
sonr HreiSmars. jEsir bj65a fyrir sik fJ9rlausn, sva mikit 
fe sem HreiSmarr sjalfr vill a kve5a, ok var6 J)at at ssett 
meft {)eim (SE. 72, 23 fgg.) en fyrir |)vi at vapnac^r herr st6& a 
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bryggjunum J)ykt, J)ar var bsebi grjot mart ok hervapn mQrg, 
en stafirnir varu undan brotnir, {)a bresta af |)vi nifir bryggj- 
umar, ok fellr folkit mart of an a ana, en alt annat liSit 
fly8i(Hkr. 225, 18 f gg.) Sveinn ok Eirikr jarlar sendu or6 tit til 
Fserejja Sigmundi Brestissyni, at hann skyldi koma a |)eira 
fund. Sigmundr leggr J)a fer8 eigi undir liQfuS ok f err til 
^oregs ok kemr a fund jarla nor5r a HlaSir i trandheimi. 
I*eir taka vi6 honum vel ok me5 mikilli qIuS; minnast nu 
a forna vinattu sina; ger8ist Sigmundr nu hirftmaSr {)eira; 
skip a J)eir honum Fsereyjar i len ok skilja J)eir med hinni 
mestu blibu ok vinattu; f err Sigmundr ut til Fsereyja um 
haustit (Flat. 1 549, 29 fgg.) en er hann kom norbr til f jails, |)a 
by r jar hann fer6 sina, kemr norSr um fjallit ok for til {)e8S 
er hann kom norSr af fjallinu (Hkr. 244, 29) hann spennir 
sik megingJQrbum ok ox honum asmegin; en i |)vi vaknar sa 
ma8r ok st68 skjott upp (SE. 29, 12). 

171. Prsesens om det fremtidige. 

a) Ligesom prsesens bruges om det fortidige, kan det 
ogsaa ssettes i skildringer af fremtidige begivenheder, der i 
fortsellerens fremsyn viser sig som nservserende. Saaledes f . ex. 
i skildringer af Ragnarok. 

skelfr Yggdrasils askr standandi, ymr it aldna tre, en 
. J9tunn losnar; hrseSask allir a helvegum, a8r Surtar J)ann sefi 
of gleypir o. s. v. (V9I. 47 fgg.) en er J^essi tiSindi ver8a, |)a 
stendr upp Heimdallr ok blsess akaflega i Gjallarhom ok vekr 
upp 9II gu6in, ok eiga |)au |)ing saman. Pa riSr 05inn til 
Mimis brunns ok tekr ra8 af Mimi fyrir ser ok sinu \ibi ; |)a 
skelfr askr Yggdrasils, ok engi hlutr er |)a ottalauss a hinini 
eSa J9r8u o. s. v. (SE. 41, 31 fgg.); cfr. i Sig. I mangesteds 
afvekslende med fut. 

b) Filers staar i prosa prsesens sjelden i hovedssetnin- 
ger om det fremtidige (om prses. for fut. i bisaetninger, se 
325) i poesi hyppigere. 

ekki deili ek vi6 |)ik lengr (Nj. 1(5, 15) hversu veiti ek 
y8r |)ess at malum, at y8r se skapf elligast ? (Nj. 124, 5) hirdi 
ek aldri, hvart |)u verr |)ik lengr e5a skemr (Nj. 77, 79) |)a 
fa) ek j)er fe, ok ferr |)u j)angat til landa, sem J)u vilt (Hir. 
(373, 22; cfr. 673, 20: I)a mun ek gefa |)er forrseSi ok eignir) 
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nil brjtr J)u ok tynir skipinu ok fenu, litt ser {)at J)a a, at 
J)u hafir fmidit Svein konung (Mork. 64, 13) babir viS komumk, 
e8a okkr baSa tekr sa inn amatki JQtunn (Sk. 10) fjr |)essum 
eggjum hnigr sa inn aldni JQtunn (Sk. 25) syni {)inuni verbra 
seela skppnS ; |)at verbr ykkarr beggja bani (Sig. 2, 6) innan 
garfta J)u kemr her aldregi (FjqIsv. 4). 

Isser kan prsesens bruges saaledes i efterssetninger, 
naar der i forssetningen staar prses. med futurisk betydning. 

ef J)etta berr undan, nait it honum eigi (Nj. 42, 5) ef |)u 
ferr eigi utan, |)a verSr {)at J)inn bani (Nj. 61, 50) ef {)eir 
komast J)angat, |)a fait er |)a aldri sotta (Nj. 139, 114) ne vi8 
Preyr, mefian okkart fJQr lifir, byggjum bseSi saman (Sk. 20). 

I analogi hermed siges da ogsaa : at Qllum {)essuni hlutum 
framkomnum J)a megum ver gera ssett me8 oss (= naar alt 
dette bliver oplyst, saa o. s. v. Flat. I 555, 30) |)vi at ek mun 
spyrja J)ik latinn, ok heldr mik |)a ekki til titferSar (= og 
hvis jeg erfarer, at du er dod, saa o. s. v. Nj. 75, 48) ger {)ti 
nil annathvart, at |)u slibra saxit ok sezt ni6r, e5a ek keyri 
oxina i h9fu6 {)er ok klyf |)ik i her5ar ni6r (== hvis du ikke 
gjor det, saa o. s. v. Nj. 120, 61) ferSu mik um sundit! foe&i 
ek |)ik a morgun (= hvis du fserger mig over, vil jeg o. s. v. 
Harb. 3) h^f&i skemra lati hann inn hara {)ul fara til heljar 
hedan; 9IIU gulli J)a kna hann einn raSa (= hvis han drseber 
ham, saa o. s. v. Fafn. 34). 

Af og til, naar bissetningen stilles efter hovedssetningen : 
mest })urfu ver, ef ver berjumst her a |)inginu (Nj. 139, 91) 
ekki likar oss, fyrr enn J)eir broefir eru allir drepnir (Nj. 124, 6) 
hrynja honum |)a a heel J)eygi hlunnblik hallar, ef honum 
fylgir fer6 min heian (Sig. 3, 69) ills gengsk I)er aldri, nema 
ek ok deyja (Am. 69). 

172. Imperfektum er den egentlige betegnelse for for- 
tidstrinnet, og som saadan bruges det om en handling eller 
tilstand, der ligger forud for den talendes tid, og som udsiges 
uden direkte relation til denne, navnlig naar udsagnet paa 
en eller anden maade(ved adverbium, tidsbestemmelse ved subst., 
tidsbissetning) er henfort til et bestemt punkt i fortiden. 

Olafr sonr Haralds hins grenska foeddist upp mei Sigurfii 
syr, stjupf^bur sinum (Hkr. 218, 12) J)at var eitt sinn, at 
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Sigurdr koniingr vildi rida af boe, |)a yar engi madr heima a 
bcenum (Hkr. 218, 22) vikingar J)eir er jafnan l&gu. uti ok 
reSu fyrir liSi miklu, letu sik konnnga kalla {Hkr, 223, 19) 
at ek i hvild, aSr ek heiman for (Harb. 3) mantu J)at, OSinn! 
er viS I ardaga blendum blofti saman (Lok. 9) skinn NiSaii 
8ver8 a linda, |)at er ek hvesta, sem ek hagast kunna, ok ek 
herSak, sem mer hoegst |)6tti (Vkv. 18). 

A7nn. 1. I skildring af fremtidige begivenheder kan imper- 
fektum bruges cm det, som paa et fremtidigt standpunkt er 
fortidigt (efr. 171, a). 

vi8r |)u goSri grand aldregi; |)6 'er vlf konungs v^lnm 
beittut (Big. 1, 49) mnn hon Gunnari gerva segja, at |)d eigi 
vel eifium J)yrmdir, |)a er itr konungr a gram tru8i (Sig. 1,47) 
s6r |)u geSleysi i grams skapi, er ek skal vi8 mey |)^ mdlnm 
sllta, er ek alls hugar unna |)6ttumk (Sig. 1, 32). 

Anm. 2, Om saeregne anvendelser af imperf. i bissetniiiger, 
se 324 eg 326, b. 

173. Perfektum betegner 

en tilstand eller et forhold i nutiden som resul- 
tat af en forudgaaende virksomhed, for hvilken subjek- 
tet enten var subjekt (i udtryk med ha fa samt vera med 
verber, der ikke kan forbindes med styrelse) eller var objekt 
(i udtryk, hvor vera sammenssettes med verber, der kan for- 
bindes med styrelse). 

Oprindelig angives paa denne maade, at noget bar (be- 
sidder) noget efter en virksomhed, bar (holder) noget i en vis 
stilling («jeg bar ell. holder noget skjult*) eller at noget efter 
en virksomhed er i en vis tilstand eller stilling («brynjen er 
bestainket med blod»), men demsest idetheletaget, at hand- 
lingens resultat vedvarer i nutiden («jeg har skjult 
noget » = noget er skjult ved min virksomhed; « noget er 
givet mig» = jeg har noget). 

hefir |)u Hlorrifta hamar um folginn? (Pr. 7) dagr er nu, 
Hrimger^r! en j)ik dvalda hefir Atli til aldrlaga (H. Hj. 30) 
Ydalir heita, {)ar er Ullr hefir ser um gorva sail (Grim. 5) 
austr littu mi, Hrimgerir! ef {)ik lostna hefir Helgi helst^fom 
(H. Hj. 29). 

ek liefi nauftigr nipti groetta (H. H. 2, 30) |)ik hefir 
Brynhildr heiptar hvattan (Br. 3) sundr hQfum SigurS sverfti 
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hoggiim (Br. 7) hvart hefir |)u dregit a braut hanzka minn? 
(SE. 29, 16) hafa allir hlutir ei8a minit at eira Baldri? (= er 
alle ting ved ed forpligtede til SE. 37, 5) eiSa hefi ek |)egit 
af 9llum |)eim (SE. 37, 4) ver hQfum fengit mikinn ska8a a 
mQnnuin varum (Nj. 128, 73) hinu hefir {)ii mer heitit, at vit 
skyldim aldri skilja (Nj. 129, 76 = det lofte har jeg af dig) 
heyrt hefi ek, at J)er hafit kvisat i milli ySvar, at ek vsera 
ekki litill ma8r vexti (SE. 30, 19= jeg ved, at). 

hvi er brynja J)in bl68i stokkin? (H. H. 2, 7) nti era 
bniiir bjrgSar i haugi (H. H. 2, 46) borgit er lofSungs flota 
(H. Hj. 29) hvi er |)er stokt or landi? (H. Hj.31) hon er f^Qkt 
lysiguUi (SE. 38, 22). 

er OSS byrr gefinn vi8 bana sjalfan (Sig. 2, 17) nti er 
bloftugr 9rn bana Sigmundar a baki ristinn (Sig. 2, 26) hvart 
er |)essi hringr keyptr e6a gefinn? (= er denne ring i dit eie, 
fordi du kjobte den, eller den blev givet dig? Nj. 138, 152). 

174. Idet tanken fra handlingens resultat vender sig til 
selve handlingen, gaar perfektum over til at betegne det f or- 
tidige, naar det stilles i direkte relation til nutiden. 
Perfektum bruges da 

a) om det, der udsiges som fuldendt eller forbigan- 
gent i nutiden. 

nu era taldar n^nnur Herjans (V9I. 30) nu er sagt, mser! 
hvaSan sakar gorSusk (H. H. 2, 9) er nu li8in sii stund, at 
bloSit mun kalt orSit (Konung. 44, 9) ok ert |)u m39k reyndr, 
en |)6 munt |)u meir sibar (Nj. 32, 20) bezta er kvseSit fram 
flutt, en nu hefi ek hugsat um mal vart Egils (Eg. 224, 14) engi 
hefir sa orSit, ok engi mun ver8a (SE. 34, 32) nu hefi ek 
dverga rett um talda (V9I. 12) nu hefir |)u honum J)at alt illu 
launat (Br. 1 7) mi hefir })u vel gort, sem ek beiddak (Sig. 1 , 53) 
mi hefir {)u sigr vegit ok Fafni um farit (Fafn. 23) {)u hefir 
Gjiika um glatat bQrnum (Heir. 4) nu hefi ek {)at at gert, at 
{)u munt gefin vera 1 annat sinn (Nj. 12, 17) sagt hefir |)u 
oss |)a S9gu, er oss mun eigi setugriS bj68a (Nj. 130, 53) {)ykki 
mer mi vandast malit, er ek hefi a8r raSit bru8hlaup mitt 
(Nj. 2, 69) vita vil ek, hvat er hafit um talat, eSa hve mJ9k 
er hafit fram mselt malinu (Nj. 13, 94) ek vil gefa {)er })rja 
gripi: gullhring ok skikkju, er att hefir Myrkjar tan Irakonungr 
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(Nj. 70, 43) |)viat sa ma8r hefir nti a braut komizt, er naest 
gengr Gminari (Nj. 130, 55) Q&ru n^kkuru munu ver hoelast 
mega en |)vi, er Njall hefir inni brunnit (Nj. 130, 75). 

b) om et fortidigt forhold, der skal opfattes som gjael- 
dende lige ned til nutiden. 

sjaldan hefi ek haft a8ra at skildi fyri mer (Nj. 5, 16) 
aldri hefi ek selt karlmennsku mina vi8 femutu (Nj. 134, 97) 
hefir sva verit jafnan i heiminum (Konung. 103, 32) |)e8S hefi 
ek eigi fyrr heyrt getit (SE. 40, 30) litt hefi ek |)at skap haft 
at hrosa mer (Nj. 32, 35) |)6 hafa husfreyjur {)6tt g65ar austr 
her, at ekki hafi stabit i mannraSum (Nj. 36, 27) hafa n^kkur 
meiri tibindi orbit meb asunum? (SE. 36, 25) hefir |)at meat 
uhapp verit unnit meb gobum ok mQimum (SE. 37, 17) hvart 
hefir Porr hvergi sva farit, at hanii hafi hitt fyrir s^r sva 
rikt eba ramt, at honum hafi ofrefli i verit? (SE. 27, 26) en 
{)6 er J)at satt, at ekki hafa her komit |)eir menn, er mer 
J)ikkir fothvatari en sva (SE. 31, 29) likami Njals ok asjona 
synist mer sva bjartr, at ek hefi engis daubs manns likama 
set jafnbjartan (Nj. 132, 25) {)ann hefi ek allra settgQfgastan 
fylki fundit (Gub. 2, 30). 

c) om det, som har vseret og endnu er. 

lengi hQfu vit febgar eigi kserir verit Norvegskonungum 
ybrum (Nj. 5, 30); cfr. 178, b. 

d) naar det fortidige udsiges i modssetning til, hvad 
der nu finder sted. 

set hefi ek J)ik meb betra bragbi (Nj. 6, 83) reynt hefi ek 
fyrr brattara (Am. 60). 

e) eller det fortidige idethele anskues fra nutidens stand- 
punkt. 

mik hefir Helgi hingat sendan (H. Hj. 37) tirgan stafn 
ek hefi opt btiit ok kvaldar kveldribur (H. Hj. 15) |)u hefir 
etnar ulfa krasir, opt sar sogin meb svQlum miinni (H. H. 
1, 36) hefi ek fimm vera fJQrspell bebit (Gub. 1, 4) hvart hefir 
l)u npkkut set Baldr a Helvegi? (SE. 38, 28) nu er her kom- 
inn Egill; hefir hann ekki leitat til brothlaups i nott (Eg. 
222, 10) dauban segir })u })ann nu, er ver hQfum hjalat vib i 
morgin (Nj. 130,40) mantu eigi nu, konungr! hvat Egill hefir 
gerty (Eg. 219, 2) ef Egill hefir mselt ilia til konungs, J)a ma 
hann |)at boeta 1 lofsorbum (Eg. 219, 6) ef eigi hefir Haraldr 
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konungr {)inn broSir verit, J)a er ok uf allit at kalla |)ik konung 
(Mork. 207, 4). 

Aymi. Ligesom i mange tilfaelde de oveufor anferte anven- 
delser af perfektum flyder over i hinanden og ikke med bestemt- 
hed kan adskilles, saaledes vil ogsaa ofte det sairime kunne ud- 
siges i imperfektum og i perfektum iiden vsesentlig forskjel i be- 
tydningen, omend en nuance i regelen vil kunne iagttages. 

rei^ulegr ert J)u nii, ok ekki sa ek |)ik sllkan fyrr (Nj. 54, 
23; cfr. under d) set hefi ek Nj. 6, 83) hvat hvatti |)ik hingat 
a varn fund? (Nj. 3, 57; kunde ogsaa hede: hefir hvatt efter e)) 
hefir J)ii uQkkura menn hitt i borginni, aSr |)u komt her i garS- 
inn? (Eg. 216, 25; naar saetningen d6r J)u komt tilfoi^s, var det 
naturligst at sige: hittir |)u) hefi ek ok latit allar mlnar eigur 
ok fraendr ok vini, er ek atta i Noregi, ok fylgt y8r, en allir 
lendir menn ySrir skildust vi8 ybr (Eg. 222, 14). 

175. a) Ligesom (historisk) prsesens kan bruges for im- 
perfektum, kan perfektum ssettes for plusquamperfektum. Dette 
er hyppig i bissetninger i indirekte tale, men ellers sjelden. 

spyrr, hvernig honum J)ikkir fer6 sin or8in, e6a hvart 
hann hefir hitt rikara mann nQkkum en sik (SE. 33, 36) 
Arinbjorn I)akkaSi konungi meb fggrum orbum J)a soemd ok 
vinattu, er konungr hefir veitt honum (Eg. 225, 15). 

{)a taka J)eir aptr annat skeib, ok J)a er Hugi er kominn 
til skeiisenda, ok hann snyst aptr, |)a var langt kolfskot til 
Pjalfa (SE. 31, 30) er })eir haf a matazt, J)a snuast J)eir til 
feriar (SE. 33, 32) hann var })6 iQngum me8 f>orkeli Eiriks- 
syni, ok hefir hann mi sex vetr verit i sektinni (Gisl. 40, 15). 

b) Som prsesens kan bruges om det fremtidige, kan per- 
fektum udtrykke et forhold i fremtiden som resultat af en 
forudgaaende virksomhed, eller at noget i fremtiden er fuld- 
endt eller forbigangent. Saaledes navnlig i Isengere sammen- 
lisengende skildringer af fremtidige begivenheder. 

hon mun rikjum |)er ninar kenna — nu er J)vi lokit, 
numin eru froeSi, ok em braut |)a6an buinn at ri5a; leiS at 
huga ok lengra seg: hvat mun meir vera minnar sefi? (Sig. 
1, 17 — 18) iS munut alia ei5a vinna, fa munut halda; verit 
hefir J)u Gjiika gestr eina nott, mantattu horska Heimis 
fostru (Sig. 1, 31) Miispells megir soekja fram a |)ann V9II, er 
Vigriftr heitir; {)ar kemr ok {)a Fenrisulfr ok MibgarSsormr ; 
J)ar er ok {)a Loki kominn (SE. 41, 25) Jm er ok lauss 
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orSinn hundrinn Garmr (SE. 42, 5) bratt hefi ek ykkr brenda, 
bragbs skulut hQggnir (Am. 39) brend mundu a ball ok bariS 
grjoti a8r, |)a hefir {)u amat |)aztu se beiSist (Am. 87) ef |)eir 
vitu nu {)at I)egar, at rangt hafi verit til btiit malit, |)a megu 
{)eir sva bjarga SQkinni at senda |)egar mann heim af |)ingi ok 
stefna heiman til |)ings en kveSja bua a |)ingi, ok er J)a rett 
sott malit (Nj. 121, 20). 

Anm. 1. Om perfektum i bisaetninger cm det, som i frem- 
tiden er afsluttet eller forbigangent, se 325, c. 

Anm. 2, At sammenssetn. med er eg fortidsparticip ogsaa 
bruges som udtryk for prsesens i passiv, er omtalt 163, a. 

176. Plusquamperfektum forholder sig til imperfek- 
tum paa samme maade som perfektum til prsesens. Det be- 
tegner 

a) at noget fandt sted i fortiden som resultat af 
en forudgaaende virksomhed. 

sva haf5i Helgi hrsedda gorva fjandr sina alia (H. H.2,37) 
ek man JQtna ar nm boma, |)a er for5um mik foedda h^fSu 
(V9I. 2 ikke «liavde fostret», men «havde i pleie») .|)ar munn 
eptir gullnar tpflur i grasi finnask, {)8ers i ardaga attar h^fSu 
(V9I. 61 ikke «havde eiet», men «havde i eie») |)ik skyli allir 
eibar bita, J)eir er Helga hafSir mma (H. H. 2, 31, cfr. Akv. 
30: J)u vib Gunnar attir ei8a opt um svarfta) vseria |)at soemt, 
at hann sva reSi Gjuka arfi, er hann fimm sonn getna hafdi 
(Br. 9 cfr. H. H. 1, 39: niu attu vi8 lilEa alna) ASalsteinn 
konungr haffti skattgilt undir sik Skotland, en |)6 var |)at 
folk jafnan utrutt honum (Eg. 213, 19) |)a er {)u skyldir leysa 
nestbaggann, {)a hafSak bundit me8 gresjarni (SE. 34, 7). 

{)ess fugls fJQiirum ek fJQtrabr vark (Hav. 13) var ek 
snivin snjovi ok slegin regni ok drifin dQggu (Vegt. 5) bl68gar 
runar varu a brjosti J)eim merktar meinlega (Sol. 61) |)ar var 
ba)bi grjot mart ok hervapn m9rg, en stafirnir vara undan 
brotnir (Hla*. 225, 20) {)eir spurbu, at Sviakonungr var a skip 
kominn (Hkr. 221, 10). 

b) at noget var fuldendt eller forbigangent i fortiden 
eller fortidigt seet fra fortidens standpunkt-. 

fundu {)ar likama Skarphebins ok haf5i hann sta5it npp 
vib gaflhlabit, ok varu brunnir foetr af lionum (Nj. 132, 32) 
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J)eir hpfSu bundit hesta sina, en svafu sjalfir (Nj. 69, 24) 

Egill hafSi J)a att son, er Gunnarr het, ok haf8i sa ok andazt 

litlu a8r (Eg. 286, 19) liann hafSi haft sverS brugSit undir 

hendi ser (Nj. 129, 54) |)ar hafSi slatrat verit nxa einum (Nj. 

129, 85) Skarphedinn hafSi set, er faSir bans hafSi niSr lagizt, 

ok bversu hann hafSi um sik buit (Nj. 129, 97) |)a hafSi 

Helga inn hugum stora Borghildr borit i Bralundi (H. H. 1,1) 

66an bafSi hann sik drukkit, vapn hafSi hann ekki (Akv. 40) 

Flosi stefndi til sin Qllum sinum mQnnum, J)eim er honum 

hQfSu liSi ok ferii heitit (Nj. 126, 3) drap hann ina Qldnu 

j^tna systur, hin er bruSfjar of beSit hafSi (l^r. 32) J)eir SQgSu 

slikt, sem })eir h^fSn frett (Nj. 127, 43) segja foru jQrmunreki, 

at senir varu seggir und hjalmnm (Hamd. 19) hon sagSi, at 

Baldr hafii I)ar riSit um Gjallarbru (SE. S8, 29) |)a reyndi 

{)at, hve herglQtuSr hafSi fyrri eiSum haldit vi8 inn unga gram 

(Br. 18) I)at var |)ar tiSenda, at Sveinn tjuguskegg Danakon- 

ungr var I)enna tima i Englandi meS Danaher ok hafSi |)ar 

})a setit um hrifi ok herjat land ASalrabs konungs. HQfSu {)a 

Danir viSa gengit yfir England; var |)a sva komit, at A8alra8r 

konungr hafSi flyit landit (Hkr. 224, 3) er borgarmenn sa J)at, 

at ain var unnin Temps, })a hrseddust J)eir (Hkr. 225, 25) 

Asta, m66ir bans, fekk til Hrana til forraba fyrir liSinu, J)vi 

at Hrani haf6i opt abr verit i viking (Hkr. 219, 26) |)a er 

sendimenn foru heim ok h^fSu vel rekit sin eyrindi, |)a 

finna |)eir etc. (SE. 39, 11) |)a er |)eir hQfSu litla hri5 gengit, 

varS fyrir {)eim mQrk stor (SE. 28, 36) J)a er myrkt var orbit, 

leitubu {)eir ser til nattstabar (SE. 28, 39) I)at sumar, er {)eir 

Hakon ok Eirikr hQfbu hizt ok deilt um Noreg, |)a var f arbann 

til allra landa or Noregi (Eg. 214, 4) er Egill var viss orbinn 

j)essa tibinda, |)a gerbi hann rab sitt (Eg. 215, 15) en siban 

er Arinbjgrn hafbi |)ar komit, |)a orti Egill alia drapuna (Eg. 

221, 16) reb |)at af, at I)egar um nottina, er |)eir hQfbu |)ar 

komit, I)a fser hann ser best (Eg. 215, 22). 

Anm, 1. Stundom bruges imperfektum for plusquamperfek- 
tum, idet handlingen alene bestemmes i. forhold til den talendes 
tid og ikke til and re fortidige handlinger. 

{)at hafbi gefit Arinbirni I>6r61fr Skallagrimsson, en abr hafbi 
Skallagrimr |)egit af torolfi brobur slnum, en torolfi gaf sverbit 
Grimr lobinkinni (Eg. 226, 13) Eirikr konungr r^b (= havde 
raadet) einn vetr fyrir Noregi, abr Hakon Abalsteinsf68tri kom 
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til Noregs vestan af England! (Eg. 212, 17) |)6 hann aeva hendr 
ne hgfSu kembdi, a8r a bal um bar Baldrs andskota (V9I. 33) 
gretu bQrn Hiina nema ein Gu6run, er hon aeva gr^t buri svdsa 
3a er hon vi8 Atla gat (Akv. 38) r^8 ek |)ser riinar, er reist 
)in systir (Am. 11) menn sa ek |)a, er mQrgum hlutum vaBltu 
um annars eign — er minst vildu halda helga daga — er af 
mikillseti virSusk vanum framar — er af miklum hug veittu 
fdtoekum frama (Sol. 63 ; 65; 66; 70, cfr. menn sa ek |)a ermart 
hQfSu orb d annan logit — er mart hQfSu gefit at gu8s 
iQgum — er mjyk hQfbu hungri far it hQrund — er m68ur 
hQfbu latit mat 1 munn Sol. 67; 69; 71; 72). 

Navnlig saaledes i visse arter af bisaetnipger, se 324. 

Anm. 2. At sammensaetn. med var og fort. part, ofte 
bruges som udtryk for imperf. passiv, er omtalt 163, a. 

Anm. 3. Oprindelig er perf. og plusquamp. rene omskriv- 
ninger; ved vera er participiet prsedikatsord, ved haf a er det 
feiet appositivt til objektet. Fra lignende omskrivninger skiller 
dog disse omskrivninger med haf a sig ved det bestemte forhold 
mellem subjektet og participiets handling (at nemlig subjektet 
er det logiske subjekt for denne). Man sammenligne udtryk 
som: hefir snot af mer svarna eiSa, enga efnda (Sig. 1, 46). 
Deraf felger, at de egentlig alene anvendes ved verber, der styrer 
akk., og derfor kan bruges personlig i passiv. Men efterhaanden 
gaar omskrivningen over til at blive en virkelig sammensat tids- 
form, hvori verbet og participiet ikke Isengere staar uafhsengige 
af hinanden, men betydningen bffires af begge i forening. Naar 
det er kommet dertil, kan perf. og plusquamperf. bruges af alle 
verber, intransitive saavelsom transitive. 1 de forste ssettes 
participiet i intetkjon forbundet med verbets almindelige styrelse. 
Hvad de sidste angaar, bevares i sammensaetn. med vera den 
oprindelige form (at part, som praedikatsord retter sig efter 
subjektet)^. I sammensaetn. med haf a indtraeder lidt efter lidt 
den forandring, at ogsaa part, af transitive verber saettes i intet- 
kjon med felgende akk. I de gamle digte har fordetmeste og i 
den aeldste prosa meget ofte part, form af apposition til objektet. 
I den klassiske og senere prosa er forholdet omvendt ; almindelig 
bruges intetkjonsform, men ikke sjelden retter part, sig dog endmi 
efter objektet: . veizlu hefi ek stofnaba (Nj. 108, 12) hefir sa ok, 
er ritabi sQguna, fleiri sannorSa menn nefnda til {)essar frasagnar 
{^MoTk. 210, 25). 

Anm. 4. Endel intransitive verber (isaer bevaegelses verber) 
danner aktive former af ' perf. og plusquamperf. baade med haf a 
og vera. I regelen kan der iagttages den forskjel, at ved for- 
merne med haf a taenkes naermest paa den (i nutid og fortid) 



* \f o^ til lindes udtryk som : en fannst pat d, at hann mnndi triinad 
:'i festa fessa orSrcu^u, er honum var sagt (Eg. 37, 11) cfr. 71, b, Anm. 1. 
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forbigangne handling, ved forraerne med vera paa en tilstand 
eller stilling (i nutid og fortid) som resultat af en forudgaaende 
virksomhed. 

matar ok va8a er manni ]}QTf |)eim er hefir um fjall farit 
(Hdv. 3) hefir i hreysi hvarleiSr skriSit (H. H. 1, 36) va5it hefir 
|)u at vigi (Am. 92) hefir langt li8it slSan (Hamd. 2) nu eru {)eir 
feigir, er J)eir hafa inn gengit (Nj. 128, 54) en |)6 er |)at satt, 
at ekki hafa her komit J)eir menn, er m^r {)ikkir f6thvatari en 
sva (SE. 31, 29) hon sagSi, at Baldr hafbi far riSit um Gjallar- 
brii (SE. 38, 29). 

enn fretti Atli, hvert farnir vseri sveinar hans leika (Am. 
79) hjarta mitt var heldr mj^k runnit sundr i sega (Sol. 43) maSr 
er her liti stiginn af mars baki (Sk. 15) liSin er sevi (H. H. 2, 25) 
maSr er her kominn liti fyrir dyrum (Eg. 216, 14). 

engi hefir sa or5it, ok engi mun verba (SE. 34, 32) sva 
mun Hallgerbi synast, sem hann hafi eigi sjdlfdaubr or8it (Nj. 
37, 37) I)u hefir broeSr \)inum at bana orbit (H. H. 1, 36) {)d er 
myrkt var orbit, leitubu |jeir s^r til nattstabar (SE. 28, 39) er 
Egill var viss orbinn })essa tlbinda, J)a gerbi hann rab sitt (Eg. 
215, 15) nil er grjot ^at at gleri vorbit (Hyndl. 10). 

Anm. 5. Hvorledes perfekts- og plusquamperfektsformerne 
med hafa er fremgaaet af rene omskrivninger, kan ogsaa sees af 
aualoge sporadiske tillob, der ikke bar udviklet sig til alminde- 
lig sprogbrug. 

Saaledes med eiga: niu dttu vib lilfa alna (H. H. 1, 39; 
cfr. |)ar hefir dyrr konungr dottur alna Fafn. 41 ; hann fimm 
sonu getna hafbi Br. 9) sem J)ii vib Gunnar attir eiba opt um 
svarba ok ar of nefnda (Akv. 30 ; cfr. J)ik skyli allir eibar blta, 
)eir er Helga hafbir unna H. H. 2, 31) J)at dtta ek skilit vib 
)ik (Flat. I 129, 7) l)at er vit attum maelt (Heilag. I 24, 26) mi 
kom at |)eiri tib, er gybingrinn ^tti gjaldit maelt af enum kristna 
manni (Heilag. II 48, 5); cfr. J)u att oss ekki varlaunat (Nj. 
119, 76) hvat a N. J)er varlaunat? (Kim. 198, 27). 

Med fa: bab hann J)ar fremja J)at, er hann fekk fengit 
(«quae didicerat» Heilag. II 480, 9) hleypr hann a best einn, er 
hann fekk Jjrifaban (Alex. 81, 1) |)a fekk hann |)at sannreynt, 
sem mselt er (Heilag. II 46, 14). 

Cfr. med v i n n a : en J)at var rett, er ek sagba, at meyjar 
sour stigi yfir {)ann, er fyrr st6 y fir meyjar son ok vann veltan 
hann af sloegb sinni (Post. 760, 1) Paulus vann |)at sannat, at 
etc. (Post 231, 28). 



177. a) Futurum, der dannes ved til prses. af verbet 
munu at foie inf., er den almindelige betegnelse for det 
frenitidige. 
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broebr munu berjask ok at b9num verSask (V9I. 45) J)ar 

munu eptir undrsamligar gullnar tpflur i grasi finnask (V9I. 61) 

|)egar munu jgtnar asgarS bua, nema |)u |)inii hamar J)er um 

heimtir (Pr. 18) eigi munu vapn e8a viSir granda Baldri (SE. 

37, 3) bi8 hann bi8a uti, ok mun hann eigi lengi |)urfa (Eg. 

216, 17) |)essi arfasata mun vera tekin ok kveiktr vi8 eldr, 

J)a er Njall bondi er inni brendr (Nj. 124, 127) ef bti |)eira 

standa, J)a munu J)eir vitja |)eira, ok mun |)a |)ar mega veiSa 

a, er stundir liSa (Nj. 131, 64) eigi mun |)er konan gipt, ef 

|)u biSr eigi (Flat. I 555, 18) far aptr til 65ala |)inna, Jmat 

J)u munt vera konungr yfir Noregi at eilifu (Hkr. 228, 27) J)6 

mun nu sa skilnaSr me6 okkr ver5a, at vit munum aldri sjast 

si5an, J)viat ef ek bleyp tit or eldinum, |)a mun ek eigi hafa 

skap til at hlaupa inn aptr i eldinn til |)in, ok mun |)a sina 

leiS fara hvarr okkarr (Nj. 129, 124) j)ess vsenti ek, at guft 

mun lei&retta skaSa I)inn (OH. 203, 15) segi8 Iserisveinnm 

bans, at hann man koma fjrir ySr 1 Galileam (Horn. 

116, 21) J)at er y8r at marki, at |)er munut finna bam vaft i 

reifum (Hom. 67, 30) fair sja nu fram um lengra en 05inn 

man ulfi moeta (Hyndl. 44). 

Anni. Om praesens cm det fremtidige i hovedssetninger se 
171 eg i visse arter af bisaetninger 325. Om sammenssBtn. med 
imperfektum af munu i bisaetninger for at udtrykke det, 
som er fremtidigt fra fortidens standpunkt, se 326. 

b) For at betegne, at noget er indtraadt eller forbigan- 
gent i fremtiden, kan bruges mun med perfekt. inf. Men 
dette udtryk anvendes meget sjelden undtagen ved verbet 
koma. 

annan dag vikunnar mun ek kominn (se. vera) a Prihymings- 
halsa(Nj. 124,40) ef Egill skal ri5a h66an viku i brott i fri6i, 
|)a mun hann kominn til ASalsteins konungs a |)essi stundn 
(Eg. 223, 10) litt munu vapn jbur hafa raufat innyfli |)eira, ok 
litlu bl65i munu {^eir ut hafa belt, air enn |)eir munu flyja 
(Alex. 34, 7). 

Om perfektum i saadanne udtryk i hovedsaetninger se 

175, b, i bisaetninger 325, c. 

Atim, 1.^ munu betyder eg. «agte, have i sinde, vaere til- 
boielig til» ; i denne betydning bruges det ofte i prsBsens (iwer 

^ Cfr. M. Xygaard: «Betydningen og brugeii af verbet mnnn» i Aarb. 
f. nord. oldk. 1878 side 259 fgg. 
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i Iste pers.) baade i hoved- og bissetninger, men i imperfek- 
tum neppe iiden i bissetninger (navnlig i at-saetn. efter ud- 
sagusverber og i sperg. bissetn.). 

epli ellifu h^r hefik algullin, |)au mun ek |)^r, GerSr! gefa 
(Sk. 19) h^r mun ek standa ok hlySa (SE. 27, 39) engum getum 
mun ek um |)at leiba (Nj. 130, 93)" vit Magnus konungr munum 
sniia norbr (Konung. 37, 7) muntu m^r, Freyja! fjaSrhams Ijd? 
(Pr. 3) ept naetr niu |)ar mun Njarbar syni GerSr unna gamans 
(Sk. 39) Bjarni svarar sv^, at hann mun ekki 1 |)at ganga (Flat. 
I 128, 9) Erlingr laetr {)a, at hann muni fara austr ejitir |)eim 
Birkibeinum (Konung. 27, 7). 

J)at mun ek aetla (^= jeg er tilboielig til at tro) at |)u munir 
reynast sem allir aSrir Noregsmenn (Mork. 4, 12) segir Jarizleifi 
konungi, at hann mun vilja hitta (= er tilboielig til at ville) 
Magnus konung frsenda sinn (Mork. 16, 19). 

S9g8u {)at f^Sur sinum, at J)eir mundu ekki heim (sc. fara) 
um kveldit (Nj. 127, 4) Olafr konungr spurSi mdls, hvern styrk 
hann myndi veita honum (OH. 200, 7). 

l^tu sem |)eir mundu fala maltit (Konung. 39, 8). 

cfr. i akk. m. inf.: ^Ivi bergja l^ztu eigi mundu, nema okkr 
vaeri ba5um borit (Lok. 9) Sigmundr kvaSst |)eim domi mundu 
{)ar um hlita (Flat. I 550, 24). 

Hvor der tales om, at en agter, har i sinde, er tilboielig til 
at gjore noget, ledes tanken altid til en vis grad hen paa, at 
noget vil ske i fremtiden. Dette hensyn til fremtiden, som fra 
forst af er ganske underordnet, kan saa faa en bestemtere karak- 
ter og st0rre selvstaendighed. 1 mange tilfaelde er det (ligesom 
ved det moderne «vil») umuligt at afgjore, om der nsermest 
taenkes paa, at en paa en vis tid har noget i sinde, eller at han 
kommer til i fremtiden at gjore det; f. ex. Haraldr, aetla ek, at 
skjott man her koma (Eg. 8, 1 « agter at komme» eller « kommer 
til at indfinde sig her»). Endelig bliver udtrykket en virkelig 
tidsform, idet fremtidsbetydningen faar overvegten, saa der til- 
slut ikke laengere taenkes eller kan taenkes paa, at en har noget 
i sinde. Forsaavidt er udviklingen af denne futuriske form 
analog med de med hafa dannede tidsformer. 

Amn. 2. Af den oprindelige betydning af munu udledes 
for u den fremtidsbetegnelse'n flere andre betydninger. 

a) munu betegner stundom «v8ere i begreb med, i fserd 
raed, user ved». 

{)eygi Gufirun grata matti, sva var hon m6(iug, mundi hon 
springa (Gud. 1, 2; cfr. i digtetg prosaiske indledning: hon gr^t 
eigi sem a?)rar konur, en hon var buin til at springa af harmi) 
1)11 vart skass valkyrja; mundu einherjar allir berjast um sakar 
l>jnar (H. H. 1, 40 cfr. VqIs. 103, 3: si6an vartu valkyrja i 
Asgar^i, ok v a r vic^ sjalft, at allir mundi berjast fyrir |)inar 

i:i - M. Nygaard: Norron sjiitax. 
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sakar eg. «det var lige ved, at alle holdt paa at komme i strid) 
3a var8 Porr reiSr ok greip hamarinn, ok mundi J)d brj6ta hQfiiS 
lennar, abr en go8in 9II ba8u henni friSar (SE. 38, 3 han var i 
begreb med, lige ved at knnse hendes hoved) ok mundi lemja 
hvert bein i honum, a8r hann svarbi |)ess (SE. 69, 30) sv4 bar 
at sinn eitt i GQrSum austr, at eldr kom 1 kaupbcB |)ann er 
Holmgarbr heitir, ok st65 eigi til minna geigs, en borgin 9II 
myndi upp ganga (Horn. 163, 1 var naer ved at gaa op i luer) 
braka gll bekk|)ili, sem muni Baldr koma aptr i 08ins sali 
(Eiriksm. 3) fyr Eiriki glymr, er h^r mun inn koma jgfurr 1 
08ins sali (Eiriksm. 4). 

b) munu kan betegne, at noget «gjerne vil ske» d. e. pleier 
at ske. 

er nil eptir meiri soemd at soekja, en optast mun foeri a 
gefa (end der som oftest pleier at vaere anledning til Konung. 
40, 20) svd man mi sem optar, konungr! at {)ar man til umbo- 
tar at sja, er J)er erut (OH. 117, 3 nu gaar det nok som oftere, 
at hos dig pleier man gjerne soge hjaelp) mi mun sem optar, 
at er munut bera mik raSum (Nj. 128, 38) var |)at at jafnadi, 
hvar sem |)eir hittu boendr, kaupmenn e5a fiskimenn, at |)eir 
mundu aldri satt til Magnus konungs segja, en allir S9g6u salt 
til Birkibeina (Konung. 63, 15). 

c) munu kan betegne, at noget maa eller faar ske (er 
uundgaaeligt eller selvfelgeligt). 

mi mun |)at |)ykkja Mheyriligt, at erkibyskup skyli eigi 
vera sjalfraSa, hverjum hann gefr mat sinn (Konung. 122, 5 
det maa dog synes uhort) mun y6r boejarmgnnum vera fat 
kunnigt (I maa naturligvis kjende til), hvart P^tr ok |)auA8trfftr 
eigu nokkura sett til })ess, at son J)eira vaeri konungr yfir Noregi 
(Konung. 115, 25) munt |)u |)at setla mega (du maa kunne tsenke 
dig det) at sva mun alt fara, sem Njall hefir sagt (Nj. 75, 40) 
muntu J)vi tnia (du maa tro det), at hann mun eigi Ijiiga mi it 
fyrsta sinn, er aldri laug fyrr (SE. 27, 37). 

I 2den pers. kan munu paa denne maade anvendes som 
udtryk for paalseg og opfordring, der er noget mildere end 
imperativ eller skal, ligesom ogsaa for en noget uvillig ind- 
remmelse. 

varast J)u J)at, at eigi aetlir J)u hof fyrir {)^r e8a keppist vi5 
|)er meiri menu, en eigi mantu fyrir vaegja at heldr (du maa 
ikke ell. faar ikke Eg. 17, 11) rdba muntu |)e8su (du faar have 
din vilje i dette), at hann man eigi drepinn 1 dag (OH. 118,11). 

Iste pers. plur. munum bruges om, hvad man faar eller 
maa gjore, saaledes at det na^rmer sig en opfordring i Iste pers. 
pi. imperativ («lad os») eller med skulum, med hvilke ud- 
tryk det ikke sjelden sidestilles. 

munu ver hlaupa fyrir hamarinn ok leggjumst til sands 
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(Flat. I 553, 31) her munii ver veita uppg9ngu ok skulum 
fara hermannliga (Flat. I 139, 36) rom nii d m6t {)eim, ok 
leggi svd hverr fram sitt skip, sem hann er drengr til, ok ekki 
muniim ver tengja skip var (Konung. 58, 31). 

Saaledes ogsaa i imderordnede ssetninger (at-ssetninger ; akk. 
m. inf.). 

Prandr kvaS hitt mundii synast at unna Leifi fgburbota 
(Flat. I 550, 26; at det maatte synes rimeligt; cfr. i dir. tale: 
|)at miin synast) Harekr svaradi sva, at konungr mundi raSa, 
hverr syslu hef8i (OH. 123, 28 maatte raade; fik raade; cfr. 
ra(^a mantu) suniir mseltu, at |)eir mundu ganga ofan fyrir ham- 
ra ok |)ola eigi lengr sva mikla kv9l (Konung. 23, 32; cfr. i dir. 
tale: raunum ver ganga vi faar gaa ell. lad os gaa) Sigmundr 
bi(^r })a, at |)eir mundu hjalpa ser (Flat. I 554, 32; cfr. munut 
|)er hjalpa mer I faar hjselpe mig). 

d) munu kan betegne det formodede og sandsynlige, 
at noget «nok, vel, for modentlig, formentlig» finder sted. 
Saaledes bruges det baade i hoved- og bisajtninger, saavel i prses. 
som imperf. (ind., konj. og inf.); dog imperfektum forholdsvis 
sjelden i hoved ssetn i nger. 

meiri muntu vera (du er nok sterre) en m^r lizt |)u (SE. 31,2) 
nil mun fa5ir minn dau8r vera, ok hefir hvartki heyrt til hans 
styn ne hosta (Nj. 129, 110) Einarr hefir latizt fyrst ok kalit i 
hel ebr druknat, er hann var J)eira kraptaminstr ; })a mun Porir 
hafa latizt })ar naest, ok mun Sigmundr hafa flutt hann ok dasazt 
mest a {)vi; en Sigmundr mun hafa komizt a land mattlitill, ok 
munu {)essir menu hafa drepit hann (Flat. I 556, 37 fgg.). 

taka mundi |)a ox |)in til hans (OH. 238, 13) litt mundir 
j)u leyfa d-db H9gna, J)a er Sigur6 v^kSu svefni or (Gu6. hv. 4) 
mundu })eir Magnus konungr ok Erlingr jarl hafa aukin V hund- 
rud manna (Konung. 42, 15, d. e. «omtrent» gode 500 m.). 

|)at er maelt, at |)ar munu fair menu vita allar hafnir (Eg. 
81, 15) mj9k heyria ek {)at roett i Noregi, at allir mundu J)ess 
fiisir vera, at fri(^r yrii (OH. 57, 10) kvaSu hann lisannan myndu 
at vera })vi (OH. 140, 22) aetla sumir, at ])6t munit hafa fundit 
[yd i fj9runni (Flat. I 556, 8) grunaSi konung, at {)eir myndu 
hollari Knuti konuugi en honum (OH. 170, 2) setla ek |)etta 
munu vera fyrir feigf) })inni (OH. 211,5) |)at vissu trunaSarmenn, 
at Olafr konungr mundi vera faSir barnsins (OH. 122, 30). 

Ogsaa i sporgsmaal (hovedssetninger og bisaetninger) bruges 
munu for at udtrykke uvished og tvil. 

hvart munu fuglar n9kkurir sitja i trenu yfir merV (SE. 
30, 15 sidder der vel fugle o. s. v.) hvart mun Skarph^6inn nu 
daucW (Nj. 130, 78) Hjalti spurSi Kara, hvar Njall myndi undir 
liggja (Nj. 132, 9) spur5i, hvat m9nnum {)at mundi vera (Flat. 
1 551, 8) leitadi, hvart hann myndi mega niSr leggjast (OH. 



— 196 — 

224, 22) roeSa J)eir sin d milli, hvat undir man biia orSsending- 
unni (OH. 138, 30) {)eir heyr6u umroeSu bcBJarmanna, hvdrt 
Sverrir mundi fallinn (Konung. 33, 24). 

e) om imperf. munda i potentiale og hypothetiske udtryk, 
se 189; 195. 

Anm. 3. Forbindelsen af skulu med inf . betegner, at hand- 
lingen sker ifolge skjaebnens bestemmelse, moralsk nodvendighed, 
omstsendighedernes medfer eller nogens beslutning, men demist 
bliver den dels udtryk for opfordring og befaling, dels 
bruges den om det fremtidige, naar man forsikrer, at noget 
vil indtrsede, eller med eftertryk udtaler noget som ens agt 
eller beslutning. 

|)ar skulu dyggvar drottir byggja (V9I. 64) hann (d. e. Gimli) 
skal standa, })a er bsebi himinn ok 3918 hefir farizt (SE. 12, 28^ 
i hreinu lifi hon skal lifa sb meS almatkum gu8i (Sol. 7) |)u kanl3 
g68a forsja til |)ess, hvernug reisa skal frd upphafi |)essa setlan, 
hvart {)at skal fyrst rceSa af hljoSi, e8a skal |)at bera |)egar £ 
fjglmseli fyrir al{)y8u (Hkr. 240, 24 fgg.) mi munum v6r d |)aL 
hsettu leggja, ef ek skal raba (Hkr. 244, 1) ef Egill skal riha^ 
heSan viku i brott i friSi, |)a mun hann kominn til ASalstein^ 
konungs d J)essi stundu (Eg. 223, 10). 

vin sinum skal ma6r vinr vera (Hav. 43) skulut er |)at mrm- 
ok hugsa, at sva mikit eptirmal mun h^r verSa um brennu |)e88a- , 
at margan mun |)at gera h^fuSlausan (Nj. 130, 58) v6r skulnir:*- 
ok allir hafa handtak at |)vi, at sd skal hverr hafa fyrigert f^" 
ok fJQrvi, er or |)essu mali gengr, fyrr enn yfir lykr (Nj. 124, 17 ) 
bittu })ik, Freyja! briiJiar lini, vi5 skolum aka tvau 1 JQtun — 
heima (I^r. 12). 

er skulut engu fyrir tyna nema llfinu, ef 6r segit n^kkurun^B- 
fra um hagi vara (Nj. 3, 97) skalt |)u jafnan |)e8su sseti halda , 
J)a er })u ert 1 boSi minu (Nj. 3, 87) bragSs skuluS hQggniir' 
(Am. 39) fe gnoga heill skaltu of aldr hafa, me8an |)u mln orc> 
of mant (Grog. 16) J)ik a hjgrvi skulu ins hrimkalda magar" 
gQrnum binda go8 (Lok. 49) kastat skal ek |)vi hafa, {)d er elc 
a at msela eptir fostra minn (Nj. 118, 14). 

far8u i sess i sal! {)a skal freista, hvarr fleira viti (Vaf|). 9"^ 
far5u firr sundi! Jjer skal fars synja (Harb. 54) skal ek svd upp 
hefja |)etta tilkall, at ek skal eignast riki {)at alt til forrdSa, er 
])eir feldu fra Olaf konung Tryggvason, frsenda minn, e5a ek 
skal h^r falla a frsendleif5 minni (Hkr. 240, 12) skal ek aldri 
una {)vi, at engi komi mannhefnd eptir hann (Nj. 98, 44). 



178. Om handlinger eller forholde, der strsekker sig 
udover flere tidstrin uden fortrinsvis at tilhore noget 
enkelt af disse, merkes: 
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a) det, der samtidig udsiges om nut id og fremtid, 
ssettes enten i prses. eller i futurum. 

J)ar liggr hann i b^ndum til ragnarekkrs (SE. 40, 28 der 
ligger han og vil ligge til R.) goldit var honum {)etta, sva at 
hann mun lengi kennast (SE. 39, 23 han foler det og vil 
Isenge fole det) 9rgu baki \m munt 8e vera (d. e. du er og 
vil altid V8er(3 Lok. 48) at eyrum Freys munSu a? vera (Lok. 
44 cfr. dog 177, Anm. 2, b). 

b) det, som har fnndet sted i fortiden, og endnu 
finder sted, ssettes aim. i perfektum. 

|)u hefir 86 vergj^m veriS (Lok. 26) ur5r 981inga hefir [m 
se veri(^ (Gu5. 1, 24) var mer skotit her a land i Eysyslu, ok 
hefi ek her verit siSan (Nj. 30, 144) hefi ek lengi vserugjarn 
verit (Nj. 129, 72) lengi hefir mer |)at I hug verit (Nj. 2, 5) 
cfr. 174, c. 

Sjelden prses ens: 

opt undrumk Jiat, hvi ek eptir mak {== har kunnet) lifi 
halda (Oddr. 33) {)a hefir |)u amat J)aztu se beiSisk (= har 
onsket Am. 87). 

Oftere imperfektum. 

{)u kuunir aldregi deila vig me& verum (Lok. 22 = har 
kunnet) svaf ek mJ9k sjaldan (= har sovet), si5ans {)eir fellu 
lAm. 81) atta nsetr sat ek milli elda her (Grim. 2) mal er, 
HoSbroddr! hefnd at vinna, ef ver la^gra hlut lengi barum 
(= har baaret H. H. 2, 21). 

Anm. 1. Ved hiig&ia betegnes stundom, at den talende tid- 
Hgere har ment noget, som han fremdeles er tilboielig til at mene. 

engi JQtun ek hug&a jafnramman sem Vaf{)ruc^ni vera (Vafj). 
2) hugfta ek |)at args ac^al (Lok. 23 ; 24) fjarri hugSa ek vart 
land fj^llum Rinar (Vkv. 14) AsaJ^ors hugfia ek aldregi mundu 
glepja fehirSi farar (Harb. 52). 

Paa samme maade siges med plusq. : hitt* haffia ek aetlat, 
at ekki skyldi koma vandrseSi y5ur i hibyli min (Nj. 119, 42; 
d e. for du heuvendte dig til mig, havde jeg troet det, og jeg 
er nu fremdeles tilbeielig til at tro det) spurSi Porarinn Gliim, 
hvart hann setlaSi utan. Hann svarafii: hitt haf9a ek nii heldr 
aetlat at haetta kaupferdum (Nj. 13, 14). 

Anm. 2. I beskrivelsen af noget, der finder sted i nutid 
ikke mindre end i fortid, kan benyttes imperfektum, idet der 
naermest taBnkes paa, hvorledes forholdet var, da den talende 
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iagttog det. Udtrykket gaar lettelig over til prsesens uden for- 
skjel i betydningen. 

austr sat in aldna i JarnviSi ok foeddi |)ar Fenris kindir 
(V9I. 40) g61 um asum GuUinkambi, sd vekr hglda at HerjafgSrs, 
en annarr gelr fyr J9r8 neSan s6trauSr hani (V9I. 43) sal sd 
hon standa solu fjarri Ndstrgndu d, norSr horfa dyrr; fellu 
eitrdropar inn um Ijora (V9I. 38) heyrSa ek grimmligan gnj; 
siniim m9nnum svipvisar konur molii mold til matar (Sol. 57; 
cfr. 74: havar reiSir sd ek meS himnum fara; Jser eiga g9tur 
til gu8s). 

c) udsagn om almindelige forholde, der ikke er bundne 
til nogen bestemt . tid, ssettes aim. i prsesens, se 169, b; 

men ikke sjelden bruges perfektum: 

ill ra8 hefir ma8r opt fegit annars brjostum or (Hav. 9) 
sennur ok 9I hefir seggjum verit m9rgTim at moStrega (Sigrdr. 
30) munafiar riki hefir margan tregat (Sol. 10) margan hefir 
auSr apat (Sol. 34) gii6i hefir ekki jafnleitt verit sem ofmetn- 
aSarmenn (Konung. 103, 24); cfr. 174, b; 

af og til findes futurum: 

ekki mun tjja at saka sik um orbinn hlut (Nj. 12, 46) 
aldar rog J)at mun se vera, oerir gestr viS gest (Hav. 32) for- 
kunnar sjn mun flestan glafta, hvars hefir viS annan ast 
(FJ9ISV. 48) fa mun systir, |)6tt f9(I>ur missi, hefna hlyra harms 
(Sig. 2, 10); cfr. ogsaa 177, Anm. 2, b; 

enkeltvis imperfektum, hvorved betegnes, at noget er 
skeet engang, og der dannes derved den forestilling, at det 
samme da ogsaa oftere eller jevnlig sker. 

9m gol aria (H. Hj. 6) cfr. meS halfum hleif ok meb 
h9llu keri fekk ek mer felaga; af denne oplevelse sluttes i 
aim.: opt kaupir ser i litlu lof (Hav. 52). 



179. I L. S. findes stundom sammenssetninger af praes. 
particip (i aktiv betydn.) med prses. og imperf. af vera. 
Det ser tildels ud, som om man derved har segt at udtrykke 
det, som varer eller holder paa at ske i nutid eller fortid, 
men i regelen er de vistnok kun at opfatte som kunstlede be- 
tegnelser for pr£es. og imperf. uden bibetydning. 

j)eir eru uiinendr gu5i (Hom. 178, 6) hon er h^r nu 
komandi at roD(^a vi(> yc^r (Str. 73, 18) engi ma5r er sa lifandi, 
ef j)essi fru vseri honum unnandi, at hann myndi eigi boetast 
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af henni (Str. 25, 15) her megu hvarir heyra sinn dom, ef 
J)eir fa skilning ok gott torn at vera skilvisliga J)at skiljandi, 
er {)essi bok er fram teljandi (Pr. 448, 7) Hon var jafnan 
inyrkrum unnandi ok Ijos hatandi (Pr. 452, 1) hann er eigi 
var vitandi, hvat titt var, mselti (Str. 22, 39) {)a moettu |)eir 
sveini einum er komandi var fra unnustu Miluns (Str. 65, 16) 
lians fic^ri alt var miklu framar skinanda en hit skserasta gull 
(Pr. 401, 8) uti fyrir hallar durum var standandi einn malm- 
arasteinn (Str. 74, 23) riddarinn er aSr var sofandi (Str. 6,32) 
var bondi hennar mj^k fagnandi {)essum atburS (Str. 15, 13) 
Sti er l^a var elskandi (Str. 36, 21). 

Udenfor L. S. er saadanne udtryk meget sjeldne: ert {)u 
rakkvars raSandi her? (Nj. 36, 106) fars var hann flytandi 
(Am. 4) sa er vitandi er vits (Hav. 18); efr. 231. 

Indikatiy, konjunktiv, Imperatiy i hoyedsaBtnin- 

ger. — Betingede udsagn.' 

180. I indikativ ssettes verbet, naar den talende vil 
have udsagnet opfattet som virkelig stedfindende eller uaf- 
ha^ngigt af hans egen eller nogen anden af ham indfort per- 
sons forestilling. Indikativ bruges saaledes i alle hovedsset- 
ninger, hvori udsagnet ikke angives som enske, bon, befaling, 
forbud, indrommelse, antagelse eller som noget, der ssettes 
som muligt eller tsenkeligt. Se exemplerne i foregaaende af snit. 

Anm. At ved omskrivning eller overforelse et udsagn, der 
skal oj)fattes som beroende paa en forestilling, kan ssettes i indi- 
kativ (cfr. skal om befaling etc., munda i potential og hypo- 
thetisk betydn.; indikativ om hvad der ssettes som antagelse), 
og paa den anden side (i underordnede ssetninger) analogi kan 
medfore, at der bruges konjunktiv, uagtet det udsagte fremstiller 
sig som et faktiim (cfr. konj. ved J3 6at omendskjont, uagtet, 
li^r ferend), vil paa sit sted blive omtalt. 

181. I hovedssetninger bruges konjunktiv saavel af 
prsesens som af imperfektum. Prses. konj. er optativ og 
hortativ, koncessiv og dubitativ; imperf. konj. er potential og 
tildels optativ. 



^ Cfr. M. Nygiiard: «()m bnigen af konjunktiv i oldnorsk)'. Arkiv f. 
nord. lilologi I side 119—149. 
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182. PrsDsens konjunktiv 
bruges hyppig for at betegne onske og bon — opfordring, 
formaning, bud og befaling. Almindeligst anvendes paa 
denne maade 3die pers.; 2den pers. er sjelden (isser i prosa); 
Iste pers. findes kiin enkeltvis. 

a) onske og bon: gu8 Jmkki y8r (Kgs. 8, 8) varr herra 
launi y5r j)ann soma (Laxd. IGO, 16) lof se guSi (M9tt. 19,25) 
vei ver6i ])inum legg (Mork. 194, 29) haldi Hel I)vi er hefir 
(SE. 39, 17) verc^i I)inn vili (Horn. Ill, 15) hjalpi sva mer 
gui) 1 {)visa Ijosi ok 98m, sem ek bygg etc. (Grag. I 80, 3) 
skriSiat |)at skip er und {)er skriSi (H. H. 2, 32) gramir haii 
Gunnar (Br. 11) trcpU hafi {)ina vini (Nj. 3(5, 5). 

lofaSr ser {)u gu8, drottinn minn! (Nj. 106, 26) heil se 
])u, Maria! miskunnar ser Jm full, drottinn se meb fer, blezaS 
se |)u mefial allra kvenna ok blezaS se aldin kviSar |)in8 (Horn. 
()1, 29) heill I)u farir, heill {)u aptr komir, heill J)u a sinnum 
ser (Vaf|). 4) at undrsjonum J)u ver8ir (Sk. 28). 

allir se ver velkomnir (Nj. 91, 77). 

b) opfordring, formaning, bud og befaling: 
renni nu hverr heim hug um, hve J)at mun gert hafa; 

unni ser soma sjiilfum ok kunni at lita, hvat honum hoefir, 

en unni konungi rettra laga, ef aSr hefir n^kkut at skort 

(Mork. 138, 9) ek man eptir vera, en Jakob fari* (OH. 88, 26) 

hverr er eyrun hefir, [rk heyri J)essor orS (Hom. 102, 22) 

|)veginn ok mettr ri5i ma5r {)ingi at (Hav. 61) akri arsanum 

triii engi ma^r (Hav. 88) yllum m^nnum se {)at kunnigt (Mork. 

131, 19) skjotr er domr minn: flyi hann af landi ok komi 

eigi aptr, mec^an mitt riki er (Hkr. 644, 22) standi menn upp 

sem ti(iast ok hafi hendr a {)eim Palnatoka (Jomsv. 63, 17) 

fari engir, fyrr en allr ferr flotinn, dvelist ok 0ngir |)a eptn, 

er ek rue or h(^fninni (OH. 38, 30) skulu menn hQggva bii 

e(^a taka aftra vist sem menn J)urfu til at foeSa sik, en menn 

geri okki annat spellvirki (OH. 20(), 12). 

j)er liroL'ktit hit sanna Ijos, veri J)er nii i myrkri; ])6t 

elsku6ut dau(^a, se {)er glataSiir (Hom. 63, 24) rseS ek })er nu, 

Sigur^r! en J)ii raft nemir (Fafn. 20) skosmiSr J)u verir, ne 

skeptismiftr (Htiv. 126). 

Aum. Ikke sjelden bruges opfordrende konj. i 3die pers. 
om et ubestemt subjekt («man»): kalli mer hingat kerlinguna 
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(SE. 33, 15) seti hann i fj^tur ok drepi hann a morgun (OH. 
118, 1) fylgi nu Hreidari heim, ok fari hann eigi (Mork. 40,34). 
Formen kan i dette tilfselde vsere baade ental og flertal, men er 
vel i aim. at opfatte som flertal (cfr. standi menn upp etc., se 
ovenfor). 

183. Imperativ. Opfordrende konjunktiv har idethele 
samme betydning som imperativ og tjener til at supplere 
denne form. Da der af imp. haves 2. pers. ent. og fl. samt 
1. pers. fl., har dette til folge, at som anfort opfordr. konj. 
hyppigstforekommer i 3. pers. I 2. pers. er imp. det alminde- 
ligste udtryk saavel for bon og onske, som for opfordring, for- 
maning og befaling. (I 2. pers. fl. falder desuden formen for 
konj. og imp. fordetmeste sammen). 

1. pers. fl. imp. udtrykker meget sjelden onske, men 

svarer i aim. til vor omskrivning «lad os gJ0re», hvor den 

talende indbefatter sig selv i opfordringen. 

Naar forresten 1. pers. ent. og fl. konj. saa yderst sjelden 

forekommer i onske og opfordring, har dette sin grund i, at 

der for dette tilfselde heist (ligesom ofte ellers) anvendes om- 

skrivDing (f. ex. vilda ek, at o. 1.). 

a) 2. pers. imp. 

sva eggjaSir {)u mik, blotaS verft {)u (Hom. 193, 24) gef 
I)u allra konunga heilastr (SE. 81, 37) njot heill handa (Nj. 
36, 48) lif^u heill (Sig. 1, 17) komSu heill (H. Hj. 31) verSu 
heiU(Hym. 11) verSu sem Jjistill (Sk. 31) sniistu fra iUu ok 
ger gott (Hom. 3, 12) dvel {)u eigi at snuask til drottins J)ins 
ok fresta eigi dag fra degi (Hom. 25, 2) seg8u mer, ef |)u 
veizt (Sig. 1, 6) sokkstu, gygjarkyn (Heir. 14) takit byrSings- 
s^gl vart it forna ok fai I)eim {)at (OH. 115, 19) farit nu aptr 
ok segit konungi y5rmn sva (OH. 45, 33). 

At imp. og opford. konj. udtrykker det samme tanke- 
forhold, sees bedst, naar begge udtryksmaader sidestilles: 

|)u ra8 nemir ok riS heim he5an (Fafn. 20) Erlingr! fai 
[)er festu konungi |)a er honum liki, si5an gangi Asbjgrn til 
grifta (OH. 119, 38) kjos nu einhverja af |)essum ellifu ok 
gjalt {)ar fyrir m^rk silfrs, en J)essi se eptir i minni eign 
(Laid. 28, 11). 

b) 1. pers. fl. imp. : 
skiljumk heilir (Sig. 1, 53). 



i 
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hittnmk i vik Yarins (H. Hj. 22) romn sidan samfast — 
hlifum 03S fvrst ok gjetum vapna rarra — gorom ^ sem 
harSa-sta hriSna (OH. 38, 30) hrsednmk ver go5 (Horn. 27, 10) 
forfumk ver hvamtreggja haska ok vaettnm oss Kknar af mildi 
^8s (Horn. 7, 1;. 

Anm. 1. Opfordring og befaling betegues ogsaa ved om- 
Hkrivning med skal (prses. ind. af sknln^. 

opt skal hann biftja fjrir ser ok opt lesa (Horn. 7, 13) eigi 
skulu |>er hrse^ask (Horn. 67, 27) standi menn npp ok taki 
hann ok skal hann drepa (Xj. 87, 106) cfr. 177, Anm. 3. 

skal kan ogsaa bruges som en sterkere betegnelse for enske; 
saaledes veksler Sk. 27 fgg. skal med opfordr. konj. og imp. 
i onskeudtryk: ara |)ufu a skaltu dr sitja — matr s6 |)6r meir 
leiSr — at undrsjonum |)ii verSir — me8 |)ur8i |)rlh9f8n8um 
|)u skalt ae nara — |)ik morn morni — verSn sem |)istill — 
ajftri drykkja fa |>ii aldregi. 

I disse udtryk virker analogien fra opfordr. og onskende 
konj. stiindom saa, at det omskrivende verbum ssettes i pr»s. 
konj. (skyli). 

vin sinum skal maftr vinr vera, J)eim ok |)e8s vin; en 
I'lvinar sins skyli engi maSr vinar vinr vera (Hdv. 43) gattir 
allar um skoSask skyli (Hav. 1) sliks skyli synja aldri madr fyr 
annan (Oddr. 24). 

])ik skyli allir eiftar bita (H. H. 2, 31; cfr. skridiat |)at 
skip — rennia sa marr o. s. v.) J)itt skyli hjarta hrafnar sllta 
rOufi. 2, 9) hon skyli morna (Oddr. 32). 

Anm. 2 En opfordring udtrykkes (noget svagere) ogsaa ved 
prsBs. ind. af munu baade i 2. pers. og i 1. pers. fl. (hvor 
det altsaa faar omtr. samme betydning som 1. pers. fl. imp.) se 
177, Anm. 2, c. 

Amn. 3. Forbud i 2. pers. kan omskrives ved hir8 eigi 
med inf. (hvornied i overssettelser det latinske noli med inf. 
^jerno ^jengives). 

hir(^ eigi J)ii yfir at stigask af illu, heldr stig |)u yfir ilt mei 
^6(^11 (noli vinci a malo, sed vince in bono malum Hom. 12, 13) 
hir^ ci^i |)u at dyrkask i krapti J^inum (noli gloriari Hom. 16, 17) 
liirM^ oi^i |)er at gera v^l a me6al ySar (nolite fraudem facere 
Horn. n5, 2). 

hir^a j)u oss hraeia (Am. 40) hirftattu h^ldiim heiptir 
^'jalda (Giu^. 2, 28). 

184. Opfordrende konj. horer hjemme i den enkelte 8«t- 
niiitjf oUtT i hovedsa»tniDgen i en periode. Enkeltvis fore- 
koninior den i en bisietning. 
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hann liggr sjukr heima at bu5, segir Otkell; |)ar er hann 
standi aldri upp, segir Gissurr (Nj. 51, 26) J)u, Fafnir! ligg 
I fj^rbrotum, {)ar er J)ik hel haf i (Fafn. 21) letia maSr hana 
langrar g^ngu, |)ars hon aptrborin aldri verSi (Sig. 3, 45). 

Anni. Naar der til et viljesudtryk foies flere afhsengige led 
bestaaende af en rsekke at-ssetninger eller afvekslende infinitiver 
og at-saetminger, udelades i 2det og folgende led ofte saetnings- 
konjiinktionen at, og saetningen faar da et mere selvstaendigt 
udseende og lighed med en hovedssetn. i opfordr. konj., hvormed 
den dog ikke maa sammenblandes. 

mA hann {)a })ar koma, ef hann vill, at vit gerim saett okkra, 
ok hafi {)at riki hvarr okkarr, sem oSalborinn er til (OH. 45,35 
og at hver af os skal have) {)er skulut bera Sviakonungi J)au 
min orS, at ek vil fri8 setja milium landa vdrra til {)eira tak- 
marka, sem Olafr Tryggvason hafbi fyr mer, ok se {)at bundit 
fastmjelum (og at det skal o. s. v.), at hvarigir gangi {)ar um 
fram (OH. 53, 2) bySr honum tva kosti, at hann muni eigi vera 
i borginni, ella gefi hann honum Astric^i, dottur sina (Jomsv. 
H8, 21) |)a beiddi jarl |)ess, at konnrigr skyldi Ija honum fresta 
til annars sumars, ok foeri jarl {)d heim at sinni (OH. 97, 33 
og at jarlen skulde fare o. s. v.) kom J)at d samt me($ {)eim, at 
|)eir myndu gjalda skatt, sva sem Sviakonungr krefSi, ok heimti 
Noregs konungr ongar skyldir af |)eim (og at N's konge ikke 
skulde krsevc OH. 44, 35). 

186. Prsesens konj. bruges fremdeles som indrom- 
n>ende konj. (conj. concessivus). Dermed udtrykkes en til- 
lad else til, at noget maa ske, en indrommelse af, at 
noget er saa eller saa, samt en opfordring til at ant age 
eller sa^tte, at noget finder sted («lad ham gjore det» — «lad 
va»re, at det er saa» — «lad os antage» eller x<sa)t, at noget 
er saa»). 

nil mun virt af livinum Jinuin, sem {)u |)orir eigi at 
berjast. Hallfreiir mselti: virSi [)at hverr, sem vill (Flat. 1499, 
15; lad enhver bedomme det ell. enhver faar bedomme det) 
ver^i at jm, sem ma (Hrafn. 11, 14; det faar gaa, som det 
kan) se })at sem annat a J)inum do mi (Jomsv. 66, 31). 

nil takim ver J)enna kost, hvat vill broSir minn {)a bjofta 

Haraldi, Norc^imanna konungi, fyrir sitt starf? (Mork. 117, 11; 

sset, at vi antager dette vilkaar). 

A)im. a) Indremmende konj. er idethele lidet almindelig; 
navnlig udtrykkes det, der for tilfseldet ssBttes eller antages, 
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gjerne. i indikativ og faar altsaa samme form som det, der 
fremsaettes som faktisk og virkeligt. Saaledes udtrykkes det an- 
forte sted Mork. 117, 11 paa folgende maade Hkr. 619, 13: nu 
tek ek Jenna kost, hvat vill hann J)d bjoSa Haraldi konungi 
fyrir sitt starf? 

IssBr findes ofte i lovsproget og stundom ellers en saadan 
indikativisk saetning, der logisk slutter sig til det efterfelgende 
som en hypothetisk forsaetning. 

nil {)ykkir presti eigi r^tt at skirn farit, |)a varSar fJQr- 
baugsgarS (Grag. I 6, 25) nii ssettumst ek vi8 |)d, |)4 er |)at 
vel, en ef J)eir halda bardaga moti oss, J)d eru J)ar tveir kostir 
fyr h^ndum (OH. 206, 3) nu berr svd til, sem eigi er ervaent 
ok opt kann yerSa, at ver komim eigi fram GroenlandsferSinni, 
berr oss at Islandi eSa g&rum l^ndum, hvern veg skal ek skiljast 
vi5 konung {)enna? (OH. 75, 25). 

b) Da nu ogsaa en indrommende konjunktivsaetning i betyd- 
ning kan ligge en betinget forsaetning naer, lader det sig gjere 
at koordinere to enkelte saetninger, den ene i ind., den anden i 
konj., saaledes at de begge efter meningen indeholder den for- 
udsaetning, under hvilken det efterfelgende udsagn udtales. 

skor er skapabr ilia, ec^a skapt se rangt, {)d er |)6r b^ls 
beSit (Hav. 126). 

c) Heraf bar formentlig den ikke sjelden forekommende 
sprogbrug udviklet sig, at til en betingelsessaetning med ef og 
ind. knyttes ved konjunktionerne ok, en da, en en ny betin- 
gelse i konj.; denne saetning er altsaa opr. en hovedsaetn. med 
indrommende konj. («og saet at» ell. «og lad os antage, at»). 

J)ykki mer {)a vel syslat, ef |)ii heyrir orb Sv'iakonungs, ok 

segi hann annathvart ja eSa ni (OH. 53, 12) ef ek lifi ok megak 

ra?ia, J)a skaltu aldri optar i hana koma (SE. 34, 1) mun ek 

leggja ra5 a me5 I)6r, |)at er |)er mun duga, ef J)u kant me5 at 

fara, ok bregdir |)ii hvergi af (Nj. 7, 57) segSu |)at i8 eina, ef 

|)itt oeiii dugir, ok \)u, Vaf|)ru6nir! vitir (Vaf{). 20) margr |)d 

froSr J)ykkisk, ef hann freginn erat, ok nai hann J)urrfjallr |)rama 

(Hav. 30) hitt er nu tab, ei {)u J)orir at berjask, enda s^ n^kkur 

d'db i |)er, at \m takir vapn |)in (Jomsv. 66, 9) fyrir engan mun 

3ori ek at vekja konunginn, en segja ma ek honum tlSindin, ef 

)u vill, enda vekir I)u hann (Fm. IV 170, 30) ef Ilk er foert 6t 

3ingum prests, {)a er hann skyldr at fylgja J)vi til grafar, ef 

lonum eru a5r or5 ger, enda se Jmt innan h repps (Grag. I 10,7) 

era J)^r J)a betra hlut i at eiga, ef ek ber a m^nnum eSa gerik 

abra livisu — en cptir })at s6 ek barSr efta meiddr fyr minar tilgerSir 

(Mork. 36, 13) en })6 mun mer })at {)ykkja ilia sama, ef broedr 

minir eru drepnir, en ek vilja eigi veita |)eim (Forn. SuS. 26, 9). 

En saadan konjunktivisk saetn. kan ogsaa knyttes til en 
saetn. med J) 6 at, til en tidssaetning og en relativ saetning, som i 
betydn. naermer sig en betingelsessaetning. 
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|)6tt eigi ndi prestfundi, ok segi hann iilaerSum manni til 
(^= men hvis han siger), ok sva J)6tt hann megi eigi msela, ok 
geri hann J)3er jartegnir (= men hvis han gjor), at menn finni, 
at hann i5rist i huginum, ok skal {)6 grafa hann at kirkju (Grag. 
I 12, 10) hvat stoSar {)er, {)6attu eignisk allan heiminn, en J)ii 
biSir skaSa andar J)innar (= men hvis du Hom. 36, 11) |)ar 
er (-^ naar) maSr tekr vi5 fe byskups, ok hverfi (= og hvis 
saa) fe {)at eSa glatisk annan veg, ok heldr sa eigi abyrgS er 
vi5 tok (Grag. I 20, 5) legg einn hint i felag vi8 J)eim m^nnum, 
er jafnan sitja i kaupst98um, ok se J)ar tryggvir (= hvis de da 
er) ok kiinni vel vi6 kaup (Kgs. 13, 22). 

Sjelden til en bissetning af anden art (f. ex. en aarsagssaetn.): 
mattu ^ |)at lita, at djrit mun deyja fyrir J)er, {)ars (= saasom) 
it })iirfut vistir miklar, en fe s e farit (= og hvis saa Mork. 62, 
16) segdu {)at i5 JiriSja, alls {)ik svinnan kveSa, ok {)u, Vaf{)ru6nir ! 
vitir (- og hvis VafJ). 24). 

186. Prses. konj. kan ogsaa bruges i sporgsmaal for at 
udtrykke overveielse eller tvil (conj. deliberativus - s. dubita- 
tivus). 

hvi um segjak {)er mikinn moStrega? (Sk. 4; hvorfpr 
sknlde jeg sige dig?) hve um {)rey3ak {)rjar? (Sk. 42) hvat 
megi fotr foeti veita? (Hamd. 13) hvar mega ek betr mina 
rcBc^u hefja heldr en minna goSa menn a {)a ena miklu ogn? 
(Hom. 211, 2 hvor skulde jeg bedre kunne begynde?) hverr 
se meiri |)j6fr en |)u? (Mork. 176, 13) hvi megi sva vera? 
(Mork. 97, 17) hvat megi meiri sk9mm ok svivirSing gera 
sinum konungi? (Mork. 133, 1) hvar viti menn sliku belt vi8 
konungmann? (Eg. 219, 4). 

I sporgsmaal kan munu bruges for at betegne nvished 
og tvil (cfr. 177, Anm. 2, d slutn.): hvi mun eigi {)at til, at 
|)ii farir lei5 {)ina, sem {)u vill? (Mork. 62, 3). 

Ved analogi kan da dette hjajlpeverbum ssettes i konj.: 
hvat muni hvelpr sa rac^a gri5um? (Mork. 80, 34; cfr. Hkr. 
r)9H, 27: hvat mun hvelpr sa raSa griSum?) hvi mynim her 
vilja heyra a J)a skrsektun? (Am. 64) hvi muna ek })at nii 
optar gora um fjandmenn })ina? (Mork. 45, 21) hvi myni hann 
OSS eigi vel launa? (OH. 34, 39). 

Aimi. Dcnne slags konj. er ikke hyppig, og oftere udtrykkes 
sjiadanne spo:*gsmaal i indikativ. 

hvat er heldr |)a? segit konungi, at ek geri etc. (Hkr. 645, 
32, cfr. Mork. 141, 23: hvat se heldr }ia en ek gora etc.) hversu 
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ma sd miskunnar vsetta af gii8i, er eigi er miskunnsamr viS 
annan? (Horn. 10, 13) hvat J9fnum v^r Q^rum mQiiDum vi8 
hana? (Horn. 170, 22). 



187. Imperfektum konjunktiv 
bruges som potential konj. for at betegne noget som muligt 
og tsenkeligt (hvad der «kunde» ell. «tTirde» finde sted) og 
anvendes navnlig, hvor man onsker at udtrykke sig med for- 
sigtighed, beskedenhed eller forbeholdenhed. 

Den potent, konj. forekommer temmelig ofte, men er ind- 
skrsenket til en liden kreds af verber. Den er almindelig af 
vera, findes ikke sjelden af vilja, mega, fykkja, tildels af 
{)iirfa, eiga, skulu; forresten kun enkeltvis. 

nu verSr konungr at sja heilt fyrir oss; fusir vserim ver 
(vi kunde vsere tilboielige til) at gerast bans menn (OH. 48, 10) 
eigi hljotu ver meSalorfiaskak af honum Moerakarli, ok vseri 
hann launa fyrir ver5r (ban kunde fortjene OH. 157, 34) vili 
mer enn vseri (jeg kunde endnu bave lyst til) at vega {)ik 
sjalfan (Am. 86) ills vseri {)eir fra mer ver8ir, er bann drapu 
(Flat. I 137, 10) nakkvat vseri maSrinn a J)ann veg i yfirbragSi, 
sem tselir konurnar mest (Forn. Sufi. 54, 43) nu ef ybarr er 
vili til at skyra |)essa bluta gerr fyrir mer, |)a vilda ek 
gjama me5 atbygli til bly&a (Kgs. 15, 8) eigi vildim ver honum 
ska5a gera (Mork. 128, 31) vel msettim tveir truask (Sk. 5) 
{)at er J)6 satt, at ilt er litill at vera; J)a er aflit user ekki, 
en J)6 msetti vera fraleikrinn (Mork. 37, 7) litil tiSendi era 
enn, en gorask msetti |)etta at tiSendum (Jomsv. 71, 20) vera 
msetti sva sem per segit (Hkr. 619, 30) sva I)oetti m6r, sem 
vera mundi stoerri slatraefni (Jomsv. 72, 4) vetrvistar |)cettumk 
ek {)urfa (Mork. 39, 14) J)a mselti sa viS bann: miskunnar 
ertu nu |)urfi. Prestr svarar: ek |)yrfta nu miskunnar gu6s 
almattugs (OH. 250, 39) J)u settir at J)ola |)essi pinsl fyrr 
en ek (Horn. 193, 9) {)eir munu soekja i AustfirSingadom, en 
|)eir setti i Nor81endingad6m at soekja (Nj. 141, 83) ok skyldir 
|)ii eigi msela ykkr tal ba5um ok begoma i J)essu (Nj. 148, 47) 
eigi kvsemi |)au tifiendi til eyrna mer, at mer |)CBtti verri 
{Nj. 43, 3). 

A7im. 1, Potent, konj. brnges ogsaa i spergsmaal: e6a 
vaeri |)er fiisari undan at halda'? (Mork. 77, 29) hverr v»ri daud- 
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daginn betri en deyja fyr gu8s kristni heilagri? (Mork. 197, 31) 
vildir {)u, at ek stoeSa upp? (Mork. 38, 12) hvat skyldir J)ii um 
sund seilask, er sakir 'ru alls ongar? (Harb. 28). 

Anni. 2. Som exemplerne viser, bruges den potent, imperf. 
konj. i udsagn, som gjselder nutid, og er kun ved en svag 
nuance forskjellig fra prses. ind. Cfr. hversu margar kyr vildir 
{)u eiga? men lidt .nedenfor: hversu marga vildu {)a eiga? (OH. 
64, 13; 17) ef ek em Nor5ma8r, hvat viltu {)d? B6ndi svarar: 
ek vilda drepa |)ik (Hkr. 622, 26). 

Sjelden findes imperf. konj. potentialt om fortid: illu heilli 
var {)u foeddr, at |)ii {)j6na8ir eigi gu8i, meban {)u lifSir, J)viat 
fyrr en })u letir lifit, vseri mdl at iSrast misgerninga |)inna 
(Hom. 190, 23) libs J)ins vserak J)d {)urfi, P6rr! at ek helda 
J)eiri inni linhvitu mey (Harb. 32; hvor der ogsaa Iseses var ek). 

I den seldste poesi forekommer prses. konj. af vilja, som 
det synes, i potent, betydn.: ek viljak ykr und hvera setja 
(Hym. 9) vilja ek {)at lita (Am. 58) sem |)u sjalf vilir (Am. 70) 
o. fl. Denne brug af prses. konj. er enestaaende (cfr. gotisk, 
hvor viljan mangier prses. ind., og denne maade erstattes ved 
konj.). 

Det aim. udtryk {)ykki mer er rimeligvis ikke konj., men 
en lydlig afsendring af ind. J)ykkir mer; cfr. hvi,rt })ikkir 
ybr rab, at ver takira vi5 J)eim? J)at {)ikki m^r raS, segir Bui 
(Jomsv. 67, 13). 

188. Potential konj. ssettes ogsaa i bissetninger, naar 
man vilde vselge denne form for udsagnet i tilfselde af , at det 
var udtrykt i en selvstsendig ssetning. 

veit ek skaplyndi alj^yc^unnar, at til J)ess vaeri ^Uum titt 
at komast undan J)r8elkan utlendra h^fdingja (OH. 32, 24) 
veit ek margra manna vilja til J)ess, at betra Jjoetti at [)j6na 
Noregs konungi (OH. 48, 5) J)at er orindi okkat, at vit vild- 
im raftast til lifis vic^ yc!ir (Jomsv. 65, 12) eru |)ar margir ])eir 
menn, er 6(^albornir J)oettist til vera at hafa rettindi af jafn- 
bomum m9nnum ser (OH. Ill, 37) vil ek unna {)er |)eira 
ssetta, er ])er vseri mest soemd at, ok {)u msettir bezt vib 
una (Flat. I 147, 1) |)viat eitt or8 ma |)at msela i bree&i, ef 
ma(^r gsetir eigi, er si5an vildi hann me6 gulli keypt hafa, 
at limselt vyeri (Kgs.9, 22) hitki hann veit, er hann vita {)yrfti 
(Hav. 22) vil ek ekki annat en {)u farir til vetrvistar ok J)at 
mec^ {)er {)ins li5s alt, er [)inn vegr vseri |)a meiri en a&r 
(OH. 156, 15) hann man vera eigi me8 JQfnum vitrleik, sem 
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konungi soemdi (Mork. 163, 34) er pat grunniiSligt, ef {)u 
setlar at selja hoimm sjalfdoemi, |)ar er ])xi settir at taka 

(Nj. 49, 88). 

Anm. 1. Ogsaa i bisaetninger, som efter sin art skulde ud- 
trykkes i prses. konj. kan der saettes potent, imperf. konj., 
naar man med en vis ubestemthed, forsigtighed , og forbeholden- 
hed vil have udsagnet betegnet som noget, der maaske eller 
muligens kunde (skulde) finde sted. 

eigu {)eir opt at minna J)d d\ kristindom, at J)aii msBtti 
kunna Pater noster ok Credo (Hom. 137, 31) sa hinn goSi akr jar- 
tegnir |)eira manna brjost, er hyggja at g0rla, medan |)eir heyra 
talt fyrir ser, at {)eir skyldi {)at hafa ok halda (Hom. 103, 21) 
eigi munu |)er af {)vi })etta vi8 oss gera at festa oss upp, at 
eigi vaeri hverr y5ar makligri til (Mork. 135, 24; «skulde vsere»). 

Anm. 2. Bisaetninger, som feies til en hovedssetning i 
potential konj. og ikke selv udsiger noget som virkelig stedfin- 
deude, faar samme form som den potentiale hovedssetning og 
saettes altsaa i imperf. konj. Skulde bisaetningen efter sin art 
egentlig staa i praes. ind., virker saaledes ho vedsaetningens potent, 
konj. baade paa dens tid og maade; skulde bisaetningen staa i 
praes. konj., virkes der blot paa dens tid. 

|)at vilda ek, at nesit J)etta vaeri alt sait hvert sumar (OH. 
64, 9) vildim ver gjarna heyra, at |)^r reSit (Mork. 195, 11) nu 
vaeri {)at minn vili, at ek maetta {)ik drepa (Hom. 194, 15) |)ii 
vaerir J)ess verSast kvenna, at fyr augum J)er Atla hjoggim 
(Sig. 3, 32) })at vaeri sky It, at ek launaba y5r |)enna beina 
(Mork. 91, 33) mer })oetti })vi betr, er J)u koemir J>ar slbr, er 
fj^lment vaeri (Mork. 36, 39) {)at maetti vera, at temja maetti 
dyrin, jjoat {)au vaeri grimm (Kgs. 25, 20) hinn veg vaerir |)ii 
undir briin at lita, sem |)u myndir eigi vera ragr (Nj. 37, 22). 

Anm. 3. a) Da, som ovenfor anfort, den potent, imp. konj. 
i betydning ligger praes. ind. naer, kan der i bisaetningen kon- 
strueres, som om hovedsaetningen virkelig havde praes. ind. 

{)at vilda ek, at |)ii roeddir ekki um, ok s6 kyrr veftjun 
{)essi (Mork. 98, 25) vilda ek, at J)er laer&it mik, hvert stafrof 
efta upphaf er ek mega {)at nema af yftr, at ek mega |)adan 
af lesa allar ritningar mannvits y5ars (Kgs. 4, 19). 

b) Omvendt kan der efter praes. ind. i hovedsaetningen kon- 
striieres i bisaetn., som om hovedsaetn. havde potential konj. 

vil ek nil biftja |)ik, at {)u l^tir (var. latir) ekki til I)fn 
taka um tal vart (Nj. 120, 7) vil ek bic^ja Jnk, fraendil at J)u 
unnir Leifi uQkkurra soemda eptir f^i^ur sinn, ok maetta ek 
gjalda honum |)at fe, er J)ii att hja mer (Flat. I 149, 15) |)ykki 
mer |)annig helzt at unnit, sem Sigurftr Porlaksson myndi hafa 
vegit manninn (OH. 140, 1) betra I)ykki m^r, at minn fraendi 
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se konungr yfir Noregi heldr en litlendir konungar, ok msetti 
enn var sett upp hefjast h^r i landi (OH. 34, 28), cfr. Anm. 1. 

189. Det sainme tankeforhold, som finder udtryk i potent, 
konj., betegnes meget ofte ved omskrivning med munda (ind.) 
eller mynda (konj.). Denne omskrivning bruges baade i 
hovedssetninger og bissetninger, og staar den i hovedssetning, 
ssettes verbet i bissetningen overensst. med 188, Anm. 2 i 
imperf. konj. 

ek munda vilja heldr, at hann fyndi J)at, at m^r byr fleira 
inn an rifja en kal eitt (OH. 132, 16) mynda ek {)at vilja at 
standa |)er J)a nsest, er [m J)yrftir mest (Nj. 49, 69) hitt munda 
ek setla, at me6 henni myndi nii vera beggja ykkur gsefa (OH. 
14, 5) ek mynda setla, at Hakon myndi litla hriS hafa vald 
yfir Noregi (OH. 188, 38) lifna munda ek nti kjosa, er liSnir 
eru (H. H. 2, 29) kjosa myndi menu, at hann fylg8i J)er 
fastara (Mork. 47, 1) hitt mundi oebra J9rlum |)ykkja, at viS 
menn mseltir ok mik saeir (Gu8. 3, 1) myndi J)at sannast (sc. 
vera), ef mer })oetti eigi vi8 moSur mina sk9nmi mselt, at ek 
mynda Jjik aldrigi kalla vam br68ur (OH. 145, 25) myndi mik 
I)ess sizt af J)er vara (OH. 191, 30). 

I sporgsmaal: hvi munda ek fara a fund bins mesta 
uvinar mins? (Flat. I 142, 23) hvi mynda ek Ignd flyja e8a 
eigur minar? (Hkr. 645, 1) hvat myndiS er {)urfa minnar liS- 
veizlu vift, |)ar sem er genguS til Gu&mundar? (Nj. 120, 23). 

I bissetninger: mart f err nti a annan veg en bezt myndi 
sama (OH. 216, 7) ekki myndi J)ik |)at dreyma, er eigi myndi 
skyldra at vaka ok buast vi8 hernum (OH. 210, 35) erat sva 
horskr hildimei&r, sem ek hers jaSar hyggja mundak (Fafn. 36). 

Om fortid: kemr })ar at Noregi, sem hann mundi kjosa, 
austr viS Tunsberg (Flat. I 130, 19) J)a var8 J)at undr, er ek 
munda eigi trua, at vera msetti (SE. 34, 20). 

Om den egentlige betydu. af denne omskrivning se neden- 
for 195, Anm. 2. 

190. Imperf. konj. bruges ogsaa af og til onskende 
(cfr. vort «maatte» ell. «kunde det ske!» «gid det var saa!»). 

lifna munda ek mi kjosa, er libnir eru, ok knsetta ek 
[>er |)6 i faSmi felast (H. H. 2, 29) eigi vilda ek, at i varum 

14 — M. Nygaard : Norron syntax. 
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fundi vjrSi freistat, ok msetta ek sjalfr raSa (Didr. 102, 26) 
|)a er jafnt orSit, sem ek mynda oeskja, ok msetti |)eir Gaut- 
arnir eigi foera fe sitt undan hernaSinum, er ver skulum veita 
{)eim (Mork. 89, 28) vil ek gefa J)etta feit, ok msetti sva 
tifriSr J)eira Isegjast (Mork. 185, 15) fa mer heldr jarls dottur 
n9kkver]a, ok fenga ek |)ar me8 fe mikit (Mork. 83, 25) 
msetti mi ok NorSmenn mimiast a — at hefnast vi8 |)a, ef 
foeri gsefi til (Mork. 53, 29) nii msetti ognask |)essor harS- 
jr6i J)eir, er dvaldir eru i drambi heims |)essa ok hyggjask » 
munu lifa (Hom. 213, 7)^. 

Navnlig er at merke enskeudtryk med imperf. konj. af 
skalu (skylda). 

skyldi ykkrar samfarar skammar vera (Nj. 11, 46) sart ert 
|)u leikinn, ok skyldi eigi sva opt (Nj. 16, 19) |)at skyldi eigi 
vera, sggSu {)eir (Nj. 127, 25) skyldi Jpessi hringr eigi verSa 
{)er at h^fuSbana (Nj. 138, 155) niu r^stum er Jti skyldir 
ne8ar vera, ok vaxi J)er a ba8mi barr (H. Hj. 16) seva skyldi 
(Vkv. 41). 

Anm. Denne anvendelse af imperf. konj. skyldes vistnok 
opr. en ellipse, idet saetningen egentlig er en bisaetning, der er 
sty ret af et underforstaaet potential! vil da ek el. lign. 

Betingede udsagn. 

191. I betingede udsagn ssettes indikativ, saavel i hoved- 
ssetningen som i bissetningen, naar alene det logiske sammen- 
hsengsforhold mellem to udsagn skal betegnes (at noget finder 
sted i tilfselde af, at noget andet finder sted), uden at der 
hentydes til det udsagtes virkelighed eller mulighed. 

Il)r6tt er J)at, ef t>u efnir (SE. 31, 8) ef allir blutir i 
heiminum kykvir ok dau5ir grata hann, J)a skal hann fara til 
asa aptr, en haldast meb Helju, ef n^kkurr mselir vi8 e8a vill 
eigi grata (SE. 38, 40) Ijufr verSr lei&r, ef lengi sitr annars 
fletjum a (Hav. 35) munu J)eir eigi y5r spara, ef |)eir komast 
i fceri (OH. 215, 25). 



* Hertil er inaaHkc at henfore: en |)eirar farar ]^Tfg\ vaeri (Sig. 3, 35) 
orS kva6 I)d Vingi |)az An vjBri'(Am. 39), hvor isaafald cnsket er ndsagt 
om fortid. 
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Anm. 1. Hovedsaetningen kan staa i imperativ eller opfordr. 
konj. 

ef f^ })itt tekr vQxt mikinn, J)d skiptu J)vi til f^lags i a5ra 
staSi (Kgs. 12, 7) ef hann geldr refsing syndar fyrir r^ttlsBti, 
stilli hann pinsl syndar fyrir miskunn (Horn. 37, 5). 

A7im. 2. Den forudssetning, under hvilken noget udsiges, 
kan udtrykkes i form af en hovedssetning i ind. eller koncessiv 
konj.; en saadan ssetning i konj. kan ved ok og en da knyttes 
til en betingelsessaetn. med ef og ind.; se 185 og Anm. 

192. En indskrsenkning knyttes til en negtende hovedsset- 
ning (eller sporgsmaal med negtende mening) med nema 
«medmindre»; en saadan ssetning staar altid i konjunktiv. 

a) Aim. staar hovedsaetningen i prsesens ell. futuram, og 
bissetn. har da prsesens konj. 

sjaldan bautarsteinar standa brautu nser, nema reisi ni5r 
at nib (Hav. 72) hann engi maSr aptr um heimtir, nema foeri 
mer Freyju at kvan (i>r. 8) nema hverr verSi endrgetinn af 
vatni ok helgum anda, {)a ma hann eigi inn ganga i riki guSs 
(Hom. 6, 1) kann ek sva skaplyndi J)itt, at mer er tifoert i 
eyjar, nema ek fara i trunaSi y8rum (OH. 99, 7) mnn oss eigi 
hly8a svabuit, nema ver takim nakkvat gott raS (Jomsv. 73, 
25) skaltu verlaus vera, nema |)u vilir J)enna (Gu8. 2, 30). 

til hvers skulu ver lengi Ufa vi8 sk^mm ok meizlur, nema 
sva beri til, at ek msetta blindr sigrast? (OH. 70, 18) hvat 
sto8ar oss at vita |)j6nustu engla gu8s a himni, nema ver 
dragim ngkkur doemi til vars batnaSar af eptirlikingu feira? 
(Hom. 178, 8)^ 

b) Sjelden er (udenfor indirekte tale) hovedsaetningen 
fortidig, og bissetningen ssettes i imperf. konj. 

fengu |)eir eigi haldit, nema J)eir feldi hann (SE. 37, 40) 
hann heyrSi ekki, nema oept vseri at honum (Fm. IV 204, 23). 

Svasi sagbi, at J)at mundi eigi vera, nema koniingrinn 
festi hana ok fengi at l^gum (Agr. 5, 24) kvaSat mann 
ramman, nema kalk bryti (Hym. 28) sva mikill IggmaSr, at 
0ngir {)6ttu l9gligir domar doemdir, nema hann vseri vi8 
(Nj. 1, 5). 

* Men indikativ, naar der istedenfor nema ssettes ef eigi: hvat 
st-oSar at halda en a ytri hiiti^ heilagra d J9r5u, ef hj^rtn vdr fysask eigi til 
ennar i5ri hsitic^iar J)eira d himni? (Hom. 187, 1). 
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Anm. 1. Sjelden bruges paa denne maade nema efter en 
positiv hovedsffitn. 

berr er hverr at baki, nema s^r broSur eigi (Nj. 152, 19) 
eitt saman er hveitikorn, nema |)at falli a j^rS ok deyi (Horn. 
69, 3) segir sva, at alt myndi |)a upp brenna, nema hann byrgi 
|)eim meb boenum sinum (OH. 246, 13) kvazk |)at setla, at 
margir Islendingar muudu kenna a sinum hlut, nema |)eir ri8i 
sjalfir a vit sin (Laxd. 154, 15). 

Udtrykket: J)vi at eins nema «kun i det tilfaelde, at» er 
opstaaet ved sammenblanding af |)vi at eins — ef og eigi — 
nema: ef er berist a |)ingi, {)a rd6i6 ^r |)vf at eins a J)a, nema 
6t se6 allir sem eruggastir (Nj. 139, 106) |)at mun |)vi at eins, 
nema ek na rdfiahag vid Melkorku (Laxd. 61, 1). 

Anm. 2. Sserskilt merkes udtrykket ek veit eigi, nema 
(6g- jeg ved ikke, om ikke) i betydn. «jeg skulde tro, at» : 

ek veit eigi, nema Prainn launi okkr engu g68u (Nj. 88,96) 
eigi munda ek vita, nema bloSrefilinn hansVagns koemi viS mik 
littat 1 gser (Jomsv. 75, 13). 

I lighed hermed siges dels: 

|)u veizt eigi, nema sd ver5i f^gjarn, er til saka gaetir 
(Kgs. 10, 16 ; du ved ikke, om ikke = det kan bsende, at) 
hverr veit, nema ek verSa vi5a frsegr um siSir (Flat.11362, 17); 

dels: er eigi ra&it (eg. det er ikke sikkert), nema ek 
sveigja |3ann at y6r, at y6r mun hart |)ykkia undir at biia (Nj. 
58, 59 ; =^ det kan hsende, at). 

Anm. 8. Konj. efter nema er ganske forskjellig fra de an- 
vendelser af konj. i betingede udsagn, som omtales nedenfor, og 
som viser en tydelig sammenhseng med den potentiale imperf. 
konj.; men den synes nsermest at vsere at stille ved siden af 
den 185, Anm. c omhandlede konj. efter ok og en da. 

nema bruges ogsaa som adv. «undtagen»: kvaztu engi 
mann eiga vilja nema SinfJQtla (H. H. 1, 37) heilir sesir, heilar 
asynjur, nema sa einn ass, er innar sitr (Lok. 11) engi madr a 
Qnnur mdl at deila f kirkju nema bi8ja fyrir s^r (Hom. 65, 16); 

fremdeles som advers. konjunktion «men»: |)eygi vi8 mdttum 
Yib munum vinna, nema ek helt hQffii vi8 hriugbrota (Oddr. 22). 

A7im. 4. I det senere sprog bruges lit an i samme betyd- 
ninger som nema. 

nil so ek, at ek man deyja, litan |)u hjdlpir m6r (Stj. 414, 
32) um sic^ir sagi^i Ami biskup, at |)etta starf mundi eigi fram 
fara, utan hvarr })eira gerJii J)at at, sem atti (Bp. I 709, 4). 

(hana hefir engin karlmaSr set litan ek «undtagen» Stj. 206, 
32 — verier fatt um kvei^jur, litan })eir leggja skip saman ok 
berjast, «men» Fm. X 105 Fr.). 

A7U)i. 5. Enkeltvis findes i poesi efter en hovedssetning i 
imperativ on indskrsenkning med ef og prses. konj. 
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nalgaztu mik, ef |)u megir (Grini. 53) vega |)u gakk, ef J)u 
rei5r ser (Lok. 15) inn |)u bj65, ef Eirikr s^ (Eiriksm.)^. 

193. Naar i det betingede udsagn betingelsen udsiges 
som noget, den talende alene tsenker sig eller antager, 
ssettes imperf. konj. saavel i betingelsesssetningen som i 
hovedssetningen. 

nu yrSi J)er J)a sk^ruliga, ef J)u letir J)etta spjot sva af 
h9ndum, at {)at stoei^i i brjosti Olafi enum digra (OH. 124,36) 
ek msetta, ef ek vilda, me& einu orSi senda y&r til helvitis 
(Horn. 63, 11) ef smserri menn gerSi slikt, vseri storrefsinga 
fyri vert (Mork. 193, 34) vseri |)at vel, ef eigi gjldi betri 
menn |)innar illsku (Nj. 53, 47) \)a> vseri |)er hefnt Helga danSa, 
ef |)u vserir vargr a viSum uti (H. H. 2, 33) spakr |)oetti mer 
spillir bauga, ef hann fj^rsega franan seti (Fafn. 32). 

194. Konjunktiv bruges ligeledes i begge ssetninger i det 
betingede udsagn, naar man med et bestemt faktisk forhold 
for oie vil have betingelsen udsagt som antaget mod virke- 
ligheden. 

Imperf. konj. bruges da, naar udsagnet gjselder nutid; 
om fort id bruges mest bestemt plusquamperf., men ofte 
ogsaa imperf. 

eigi vilda ek hendrnar til spara, ef ek msetta {)8er nyta, 
en |)at ma ek eigi fyrir sakir blindleiks (OH. 70, 21) ef fyr 
litan vserak, sva sem fyr innan emk (Egis h9ll um orc^inn, 
hofu6 |)itt bserak i hendi mer (Lok. 14) eigi vseri eilifar kvalar, 
ef endir yr?ii a (Hom. 104, 27) kominn va3ri nu, ef koma 
hjgbi (H. H. 2, 50). 

Om fort id: ef jjik hef?ii {)at dreymt hina fyrstu nott, 
sem nu var hina sifiurstu, |)a hef5a ek eigi gengit me8 |)er 
(Jomsv. 56, 19) karlmannligt verk vseri |)etta, ef einn hefSi at 
verit (Nj. 112, 11). 

fyri l^ngu selda ek hann fram, ef hann vseri i minni 
varSveizlu (Nj. 88, 180) lengi liggja letir |)u |)ann lyngvi i 



* Af og til Hiides 1 L. S. prses. konj. efter ef: 

en ef vitrligra orc^a [)urfi vi5 e5r yraislegrar mselsku, {)d mun ek pess 
vilnaKt, at ek skal keppa pat vi5 fiesta (Fom. Su5. 45, 2). 
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inn aldna j^tun, ef |)ii sverSs ne nytir |)ess er ek sjalfir g9r6a 
(Fafn. 29) hann um setti, ef hann eiga knsetti (Sig. 3, 3). 

196. Saavel hvor betingelsen udsiges som noget, den 
talende alene tsenker sig, som hvor betingelsen ssettes som en 
antagelse mod virkeligheden, kan der bniges i hovedsaetningen 
istedenfor konj. en omskrivning med munda eller mynda, 
og denne er i prosa det ahnindeligste udtryk. Pordetmeste 
bruges munda i forb. med prses. inf., men hvor der bet^nes 
en antagelse mod virkeligheden, ssettes, naar udsagnet gjaelder 
f ortid, ogsaa perfektum inf. 

a) ef |)u fynnir a torgi trii fala, hversu myndir |)u kaupa 
hana, ef |)u vserir goSr maSr (Horn 35, 7) ef hverr {)j6fr e8a 
vikingr misti auga sins i stuld e8a i rani, |)a myndi hann 
aldregi siSan stela ne rsena (Hom. 35, 18) meira myndi |)at 
vert J)ykkja, ef ver jnnim nti sigr ok soemd e8a land midir 
oss (Mork. 77, 10) ef ek fynda hesta mina ok vapn, |)a munda 
ek aptr hverfa (Nj. 12, 76) saettast myndu viS enn, ef ek 
skylda raSa (OH. 216, 9). 

b) om nutid: myndi eigi sva, ef ek vsera uQkkurum 
vetrum yngri (OH. 139, 12) J)unt myndi vera um merkistgng- 
ina, ef allir hirSmenn J)inir vseri nu a Rumavegi (OH. 206, 32) 
eigi mundak trua, ef mer vseri sagt fra, at Asa|)6rr mundi 
eigi meira drykk drekka (SE. 32, 15) af mundi nu hgfuSit, ef 
Erpr lifi^i (SE. 77, 31) hennar mundu8 it hefna leita, ef it 
m.6b settiS minna broeSra (Gu5. hv. 3). 

Om f ortid: undarliga mundi mer |)ykkja, {)a er ek var 
heima me5 asum, ef |)vilikir drykkir vseri sva litlir kaUadir 
(SE. 32, 37) Adamr myndi ok eigi syndgask, ef eigi vaeri ormr 
(Hom. 193, 23) eigi gafti hann bryggjunnar, ok mundi hann 
ganga a kaf ut, ef eigi ta?ki menn til hans ok styddi hann 
(OH. 125, 1) lengra myndir J)u renna i anni helgu, ef |)U 
koemir |)vi vi5 (OH. 167, 26). 

ef er hefc^ift vi8 mik um raSit i fyrstu, |)a myndi aldri 
orc^i a hafa verit komit (Nj. 91, 30) fyrir Igngu mundi hann 
hafa ufri(5i hafit, ef I)er hefftit rabit (Konung. 292, 19) eigi 
myndim ver farit hafa meb jhr i fyrstu, ef |)a hefiii slikt roett 
verit (Mork. 3, 26) J)6 myndut er nu hafa til gsett ens meira 
fengsins, ef {)er vserit jafnskeleggir mer, ok mundim ver Har- 
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aldr konungr fundizt hafa |)essu sinni, ok skyldu NorSmenn 
rejna, hvart Danir kynni at berjast (Mork. 58, 36). 

Anm. 1. I de 193 — 195 omhandlede betingede udsagn 
bruges sjelden nema =^ ef eigi. 

eigi myndi drottinn sjalfr e5a spamenn bans fasta (= have 
fastet) J)essa fQstu, nema hon hefSi mikil merki i |)e8si tglu 
(Horn. 107, 29). 

Anm. 2. Det potentiale ek munda vilja, setla, k]6sa, 
hyggja etc. svarer ligefrem til vort: «]eg var tilbeielig til at 
ville, inene, vselge, tsenke», der ogsaa for os er en taleform, hvori 
vi paa en potential maade udtaler os om det nservserende. Det 
ligger nemlig nser at slutte, at det, som man tidligeye var til- 
boielig til at gjore, er det muligt og tsenkeligt, at man frem- 
deles i nutiden kunde gjore. 

I det betingede udsagn beror omskrivningen med munda 
egentlig paa en korthed i udtrykket: mundi hann ganga d kaf 
lit, ef eigi toeki menn til bans ok styddi hann =^ ban var i be- 
greb med, lige ved at gaa paa sjoen (gg havde ogsaa virkelig 
gjort det), hvis ikke o. s. v. Man sammenligne det latinske : illi 
ipsi aratores, qui remanserant, relict uri omnes agros erant, 
nisi ad eos Metellus Roma litteras misisset = de stod i begreb 
med at forlade markerne (og havde ogsaa gjort det, et reliquissent), 
hvis ikke etc. 

Men som munu paa den ene side udvikler sig til et blot 
og bart temporalt formord til betegnelse af det fremtidige, gaar 
det paa den anden side over til en blot formel betegnelse for det 
potentiale eller hypothetiske, hvori ordets egentlige betyd- 
ning er ganske eller paa det nsermeste fordunklet. 

Som i de latinske omskrivninger med eram ell. fui, er det 
ogsaa indikativ som oprindelig bruges i de potentiale og hypo- 
thetiske omskrivninger med munda. Men idet disse omskriv- 
ninger kommer til at reprsesentere konjunktiviske forholde, an- 
tager ikke blot ved analogi formordet konjunktivisk form 
(mynda), men selve den lydlige forskjel mellem imperf. ind. og 
konj. i dette ord udviskes, saa at den omlydte form ofte bruges 
med indikativiske endelser (myndum o. s. v.) og den u om- 
lydte form med k on j unktiv endelser (mundim o. s. v.)^. 

Anm. 3. Istedenfor munda (mynda) bruges undertiden 
skylda (ind. ell. konj.) med bibetydning af forsikring. 

fjQrvi y6ru skylduS ^r fir6ir vera, ef ek vissa |)at fdr fyrir 
(Sig. 2, 7) skyldak launa k^gursveini |jfnum kanginyrfti, ef ek 
koemumk yfir sundit (Harb. 13) })eir skyldi hafa farit hingat hina 
mestu sneypu, ef ver hefi^im viJi verit (Nj. 50, 48). 



' Cfr. M. Ny guard: «Betjdniiigen og brugen af verbet munu» i Aarb. 
f. nord. oldk. 1878 side 301 fgg. 
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196. Stimdom er betingelsen ikke ndtrykt i en fuld- 
stsendig ssetning, men er antydet ved et enkelt ord eller ud- 
tryk (f. ex. ell a, ell i gar) eller ligger i sammenhsengen. 

Bjami skaut hja ser skildinnm — ella hefSi spjotit sta5it i 
gegnum hann (Nj. 145,67) ella vseri |)etta et bezta verk mmit 
(OH. 117, 9) ek mynda elligar fusliga {)iggja {>ett;a bo8 (OH. 
156, 16) gefi gu8, snnr Marin, at lokin vaeri |)in aefi ; |)a myndi 
hvarki okkat til helvitis koma (Horn. 194, 13) eigi mnndir |)n 
sva renna fra |)inum manni ok ei skal ek (Jomsv. 63, 23) 
bamit var at komit danSa, ok myndi Jjat fjandans madr (vilde 
have vseret), en nu var J)at gn5s maSr (OH. 123, 10) lannat 
mynda ek J)er J)vi hafa (Mork. 65, 3). 

Anm. Ved en forkortelse af udtrykket kan betingelsen ligge 
i en infinitiv, en substantivisk at-saetning (i imperf. konj.) 
eller en relativsaetning (i imperf. konj.). 

mer myndi ekki stooa at hafa lisaett vi8 |)ik (Hom. 193, 28 
^- ef ek hefSa ussett vi6 |)ik, myndi J)at — sc. at hafa tissett 
vi& |)ik — m^r ekki stoSa) vseri oss J)at orlausn at |)nrfa eigi 
lengra at fara at kornkaupunum (OH. 113, 38) betra hefSi |)er 
verit at renna eigi fra mdgum |)inum (Nj. 145, 196) fegnir 
myndim ver |)vi at hafa sunnar tekit land en Finnmgrk (Mork. 
107, 12). 

betr vseri nii, at Erpr lifSi (SE. 77, 28 - ef E. lifSi, Vseri 
|)at — 8C. at E. lifSi — betr) |)at vseri ngkkur vdrkunn, at |)u 
heldir frsenda \nnn e6a fostbroSur (OH. 145, 19) eigi raundi 
9Srum fiskum hlyiia, at |)eir vseri sva margir sem aSrir hvalir 
(Kgs. 30, 5). Konj. i at-ssetningen er at forklare efter 198, Anm. *. 

sa vseri ssell, er sinn hug hefSi |)angat sem hann er (Hom. 
126, 13 ^ ef maSr hef&i etc., vseri sd saell) myndi sa nu hafa 
hlaupit i braufc fra |)6r, er eigi vseri jafnvel hugaSr sem ek em 
(Nj. 151, 28)^ 



* Cfr. {)vlat {)at er satt at segja, at svd fellr mer J)etta naer um trega, 
at mer I)octti betra at hafa Idtit tvd sonu mina — ok lifSi Hgsknldr 
(hvor at er udeladt ; Nj. Ill, 30) va'ria I)er verri vainleikr miuni, ok 
kcpmist {m meS 95rum m9nnum (Mork. 37, 8; d. e. det vilde ikke vsere 
▼a;rre for dig at have mindre skjanhed, og at du kunde komme med blandt 
andre mennesker). 

' Sammenblandet temporal og hypothetisk ssetning OH. 32, 31: iiii 
ffitla ek, at osh man lettaru falla at eiga um vi6 Svein jarl einn samaii en 
\)A at I)cir viuri bdSir til landvamar (;-= end naar de var etc., d. e. end 
det vilde viere, hvis de var begge etc.). 
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197. Betingelsen udtrykkes i en indrommende ssetning 
med {)6at (og imperf. konj.), naar der betegnes, at noget vilde 
finde sted, «selv om» ell. «om ogsaa» noget andet fandt sted. 

J)6at tekit vseri hit mesta fjall ok yrSi J)at at eldi ok vseri 
[)ar i kastat, |)a yrSi I)at J)egar at jgkli (Horn. 104, 21) em ek 
ekki skald, en {)6tt ek kynna yrkja, J)a myndi y6r |)ykk]a |)at 
sem annat um mik heldr litilvsegligt (OH. 143, 15) J)6at alt 
mannkyn mselti fra upphafi heimsins ok til veraldar enda, |)a 
msetti eigi segja himna fagnaS allan (Horn. 60, 22) J)6 munda 
ek gefa J)er, })6tt or gulli vseri ok J)6 selja, at vseri or silfri 
(I>r. 4). 

198. Den betingede hovedssetning kan trsede i bissetnings- 
forhold til en anden ssetning. 

segja mun ek, hvernig gert mundi, ef ek skylda raJ^a 
(OH. 205, 13) |)at munda ek setla, at siglanda myndi |)etta 
{)ykkja ve5r fyrir JaSar, ef Erlingr Skjalgsson lief5i veizlu buit 
fyrir oss a Sola (OH. 138, 18) verit hafa |)8er stundir, ef fundi 
okra hefSii saman borit, er J3U myndir ekki kunna segja fra 
ti5indum (OH. 155, 25) kann vera, at konungr launafti mjgk 
vel, ef \)er fengit drepit hann (Mork. 91, 36) setit hefir |)u 
sva nser, at |)u ma^ttir hafa hefnt |)essa, ef J)u hefftir haft til 
{)rek ok karlmennsku (Nj. 117, 26). 

Ayim. En bisaetning, som foies udfyldeude til et betinget 

udsagn i imperf. (plusq.) konj. og ikke selv udsiger noget som 

virkelig stedfindende, ssettes i (imperf.) konj. (cfr. 188, Anm. 2). 

mi yrfii J)er |)a skgrulega, ef J)u letir |)etta spjot svd af 

hondum, at {)at stoe(M i brjosti Olafi enum digra (OH. 124, 36) 

)6tt |)ar T'seri fyrir eldr brennandi, |)a mynda ek ok minir lic^ar 

jegar i hlaupa, ef ek vissa, at J)at keyptist i, at J)er hefJ^it 

)a frifii eptir (OH. 243, 1) synist mer, at mdtt hefbi sva ver8a, 

at ek rib Si p^r {^ann knut, er J)u vserir aldrigi siSan konungr 

at Noregi (Mork. 187, 35). 

Men: {)6 er |)at satt, ef ek hefSa vitat, {)a er ek var heima 
i Langey, at Porir hundr mundi koma i ferS vara me8 lift svd 
mikit, sem hann hefir, at ver myndum etc. (OH. 134, 10). 

199. Navnlig naar hovedssetningen staar foran bisset- 
ningen, kan der stundom mindre noiagtig ssettes indikativ af 
prses. ell. futurum i hovedssetningen, uagtet betingelsen 
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ved at ssettes i imperf. konj. er betegnet som et tsenkt til- 
fselde K 

mun honum lika vel, ef hann hefSi |)ar annat jarls riki 
(Mork. 88, 20) skiptir |)at ongu um aptrkvainu vara, ef Mag- 
nus konungs son vis si, hvat at er syst (Mork. 6, 11) allar 
|)8er salur, er i helviti eru, |)a fa |)8er ro, ef |)eir f engi kristni, 
fyrir helgi J)essa dags (Horn. 61, 12) fyrir J)vl at |)at man 
synast verr en van vseri til, ef ySarr son liktist {)eim er eigi 
vseri vel (Kgs. 6, 4) erum ver fegnir orSnir, ef |)it maettit 
ssettast (Hkr. 645, 29) J)at er til kostar, ef koma msettiS tit 
or oru Qlkjol hofi (Hym. 33) ef gu6 vildi, |)a munum ver 
skjott matast (Mgtt. 6, 25). 

An7n. I en betinget hovedssetning, der betegner, at noget 
vilde vsere pligt, tilberligt eller rigtigt, saettes stundom 
imperf. ind. istedenfor imperf. konj. 

var |)at \)6 rettara, at jarlar hef8i veitt hlySni ok |)j6nostu 
konungum |)'eim, er r^ttkomnir vdru her til rikis (OH. 45, 19). 

Ellers findes i den betingede hovedssetning yderst sjelden 
indikativ af imperf. istedenfor konj. 

stott |)u mer \yA fjarri, ef ])6t Jxetti nakkvat undir um 
mik (Nj. 11, 32). 

200. a) Undertiden naar der til en indikativisk ssetning 
er foiet en betingelsesssetning i imperf. eller plusquamperf. 
konj., er denne sjetning i ind. ikke den virkelige hovedssetning 
i det betingede udsagn, men hovedssetningen er ved et sprang 
i tanken udeladt og underforstaaes af sammenhsengen. 

ekki eru J)au girnileg til ats fyrir soetleiks sakar (og man 
vilde ikke bry sig om dem), ef menn hefc^i |)au eigi meir fyrir 
Isekningar sakar (Kgs. 42, 3) er mgnnum vel setr, ef lofat 
vseri at vei6a hann (Kgs. 28, 4 og man vilde spise den, hvis) 
bse^i eru oerin ok nog |)vilik dcemi, ef |)ess J)oetti naudsyn 
vera at leiSa sva mQrg doemi i eina roeSu (Kgs. 34, 5 og jeg 
vilde anfore dem, hvis) kann ek eigi skaplyndi Bagnhildar 
frajndkonu, ef honum yr&i auSvelt at komast yfir rekkjustokk- 



* Ho ved sjetningen kan staa i potential imperf. konj., om betin- 
^elsessiutningen staar i ind. 

va^ri I)at ra6, ef n9kkm- da6 er i I)er, at raSast fyrstr upp at Bresti, 
"en ixhrir fyl^M (so. at; oni konj. se 188, Anm. 2) I)er eptir (Flat. I 129,11) 
nil ef y5arr er vili til at skyra {)essa hluti j^err fyrir mer, |)i vilda ek 
p:jarna nie6 athygli til hly5a (Kgs. 16, 7). 
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inn hennar, ef hann Jief5i latit merkin (Mork. 91, 25) malit 
matti J)6 upp taka a gSru |)ingi, ef hann hefSi J^rek til haft 
(Nj. 22, 70 og han vilde have gjort det, hvis) syn var svip- 
visi, ef {)eir sin geebi (Am. 7). 

b) Derfor kan ef med imperf. konj. bruges paa samme 
maade som vort elliptiske «hvis blot» (hvor der er underfor- 
staaet en hovedssetning af almindeligt indhold: «det vilde 
vsere vel» el. 1.). 

gott hjona ert |)u, ef slik vseri m^rg (Nj. 69, 29) mey veit 
ek eina myklu fegrsta, ef |)u geta mfettir (Fafn. 40) vatns er 
J)9rf, g6?is um oefiis, ef ser geta msetti (Hav. 4) niQrg eru g65, 
ef gumar vissi, heill at sver5a svipun (Sig. 2, 20) sparkar attu 
ver konur, ef oss at sp^kum yr6i (Harb. 18)^. 

201. Af og til bruges (imperf.) konj. i betingelsesssetning 
for at angive et oftere gjentaget tilfaelde. 

lag?ii sva mikit vi5, ef nQkkurir vseri J)eir, er eigi vildi 
af lata hei5ninni, at sunia rak hann braut or landi (OH. 60, 1) 
ba35i var hoegt at vega undan ok |)6 oerit stint fyrir grjoti, ef 
of an va3ri a borit (OH. 20, 15)^. 



InflnltlY. 

202. Infinitiv er verbets substantivform, idet den beteg- 
ner handlingen eller tilstanden i alfhindelighed. Den kan som 
substantiv sidestilles med et substantiv, bruges som subjekt 
og objekt og i adskillige andre substantiviske forhold. Paa 



^ Med de i 199 — 200 omtalte tilfajlde er ikke at forveksle, at konj. 
staar i betiiigelsessiiitning i iudirekte tale o. 1. (se 314 fgg.) eller at konj. 
saettes i en elliptisk sporgesaitning med e f i betydn. «om maaske» (se 
288, Anm. 3). 

* I betingelsessietningen kan konjunktionen ef udelades, men det sker 
ikke ofte. 

N-iltu J)es.sa menn alia lata grib liafa, I)a skal aldri meb liti fara Vagn 
Akason (Hkr. 159, 31^ vilit {)('t gofa mer fylli mina af oxanum, Im mun 
so5na ii sey^inum (8E. 45, 27) aldar rog {)at mun a? vera, orir gestr vi5 
^est ^Hav. 32) hef^i hann 115 slikt, sem hann er fra^kn sjalfr, ^^ nuindi 
hann optar sigr fa i.Mork. 4G, 5) hef6i ])at vcrit I)a bo6it, Jni \xn margr 
madr sii a liti, er nu er dau^r (Hkr. 619, 11), se 364, b. 



— 220 — 

den anden side har den i egenskab af verbum aktiv, reflexiv 
og passiv form, forskjellige tider, verbal styrelse og bestem- 
mes ved adverbium. 

203. Infinitiv kan som apposition foies forklarende til 
et subst. (eller substantivisk brugt ord). Til snbstantivet faies 
da gjerne et paapegende pron., som henleder opmerksomheden 
paa den i infinitiven indeholdte forklaring. 

at lyktum |)essarrar stefnu fengust {)eir orskurbir at taka 
Magnus fra riki (Hkr. 710, 4) hafa {)eir meft J)vilikri fram- 
kvsemd {jann sigr unnit at stiga jfir Ii9fu6 |)vilikum hgfSingja 
(Hkr. 789, 23) sa (sc. kostr) er til at lata blasa boejarlibi 9IIU 
me5 vapnum tit a Eyrar (Hkr. 808, 22) sUkan kost at hafa 
frsendr uboetta (Laxd. 4, 8) |)at er engum manni blint, hverjar 
fQSnrboetr hng5ar em Hakoni konungi, |)8er at h9ggva hann 
ni8r sem a5ra frsendr sina (Hkr. 762, 26) skulu ver fyrir |)vi 
heldr hafa hinna hQfbingja doemi, at berjast um Ijosa daga 
ok me6 fylking en stelast nm nsetr a sofandi menn (Hkr. 789, 
28) er {)at ok vili fe8r mins, {)6tt hann unni mer virSingar at 
bera |)etta erindi (Laxd. 109, 7 den sere at frembsere o. s. v.). 

204. Infinitiv kan i sammenligning sidestilles med et 
substantiv. 

hverr vseri daubdaginn betri en deyja fyrir heilaga kristni ? 
(Hkr. 700, 23) sa I)eir Markus J)a engi annan sinn kost en 
roa suSr undan (Hkr. 793, 18) ur8n |)a engi f^ng gnnur en 
festa Erlingi sinn dom a 9IIU |)vi mali (Hkr. 800, 26) engan 
utveg a hon nema renna nndan (SE. 7, 36) engi ma8r a gnnur 
mal at deila i kirkju nema bic^ja fyrir ser ok gllu kristnu 
folki (Horn. 65, 16) ekki eigut it annat til nema at bidja 
postolann (Post. 461, 33). 

206. Infinitiv bruges som subjekt (navnlig ofte for 
vera, verc^a, {)ykkja med prsedikatsord). 

hormuligt er slikt at vita (Hkr. 690, 21) litit er at synja, 
langt er at fara (Harb. 56) ilt er vin vela (Am. 92) var {)e88 
skamt bi.^a (Am. 89) ekki mun y8r happ at drepa svein |)enna 
ok engi tilsla^gja er y5r at hafa hann i brott (Hkr. 731, 27) 
varft j)eim seint at koma liftinu or boenum (Hkr. 789, 4) P6r 
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var5 bilt at sla hann me6 hamrinum (SE. 29, 13) jgtninum 
{)6tti ekki trjgt at vera me5 asum griSalaust (SE. 26, 13) 
h^ftingligri i|)r6tt I^ykki mer at kunna vel a boga (Hkr. 
682, 6). 

|)eim Elfargrimum leiSist at rekast eptir oss (Hkr. 708, 21) 
skaltu biftja, at J)er se lofat at btia um likit (Hkr. 771, 28) 
eigi hoefir at drepa sva fri5an svein (Fm. I 80, 25) sainir eigi 
okkr slikt at vinna (Sig. 3,17) |)6 dugir siklingum satt at msela 
(H. H. 1, 46) mik fara tiSir (Vaf|). 1) lek mer meir i mun 
mei^mar {)iggja (Sig. 3, 38). 

Amn. Subjektsinfinitiv feies til vera nden prsedikatsord for 
at ndtrykke, at en handling foreligger som noget, der maa, skal, 
bor, kan ske. 

|jer er at |)egja (8E. 28, 4) nii er at segja fra Inga mQnnum 
(Hkr. 763, 14) nii er ybr at segja, hvern |)er vilit gera J)eira 
hluta (Forn. Suii. 38, 47 «det tilkommer eder»). 



206. Infinitiv foies som objekt til verber, der betegner 
en handling, som gaar nd paa en anden handling af samme 
subjekt. Saaledes til verber, som betyder: 

kunne (kunna, mega, knega); ville, onske (vilja, beibast, 
fysast, girnast, kjosa); agte, have i sinde (setla, liyggja, 
munu); turde, vove (J)ora, treystast); love, tilbyde, for- 
sikre, gaa ind paa (heita, bj66a, jata, festa, veita); true 
med (heitast); forsoge, bestrsebe sig for, bekvemme sig 
til (freista, leita, kosta, dirfast, |)reyta, nenna); erindre, 
tsenke paa, bry sig om, give agt paa, vide (muna, hugsa, 
hirfta, gsetask, vita); opnaa(na, geta, ^Slast); begynde, gJ0re 
sig rede til (taka, nema, ra6a, raSast, buast, gerast); op- 
hore, undlade, nole med, undslaa sig for (hsetta, dvelja, 
bila, spara); skulle, maatte (skulu, eiga, verfta, hljota); be- 
hove ({3urfa). 

her kann ek gott ra6 til leggja (Hkr. 707, 23) ma ek til leggja 
n^kkur orb (Hkr. 677, 8) kneguS oss falur fara (H. H3.I3) sva 
mjyk sem ])u vilt |)yngja ok uhoegja mer, J)a skal ekj)vi |)raligar 
fylgja (Hkr. 678, 33) hann beiddist at soekja til nattstabar 
(SE. 2, 8) ef {)eir fysast hurt at haf^ meS ser, |)a dofnar |)at 
skjott (Kgs. 34, 37) ef uQkkurr girnist e&r forvitnast at heyra 
eba nema j^essa bok (Kgs. 3, 2) Kjartan kaus heldr at vera 
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me8 konungi en fara til Islands (Laxd. 153, 11) setluSu at 
hengja hann (Hkr. 695, 28) I>6rr hugSi at verja sik (SE. 29, 7) 
engi |)or6i at msela i moti honum (Hkr. 690, 9) engi |)or8i 
krefja hann orSa (SE. 22, 29) treystist hann eigi at fara vISa 
eptir slikt storvirki (Flat. II 192, 11) hann heitr at gefa |)eim 
bseSi riki ok fe (Hkr. 799, 10) kom |)ar smi5r ngkkurr ok 
banS at gera J)eim borg (SE. 25, 34) Ejsteinn skyldi festa at 
gjalda half an fimta tog marka gulls (Hkr. 753, 5) veitti hann 
|)eini at vigja Jon Birgisson til erkibjskups i I^randheimi 
(Hkr. 745, 5) stafnbuar hans hQfSu tekit Hakon til sin ok 
heituSust at verja hann (Hkr. 785, 22) hann mun freista at 
renna skeib n^kkur (SE. 31, 18) hennar munduS iS hefna 
leita (Gu5. hv. 3) kostiS sva keppa (Am. 58) engi maSr dirfSist 
at krefja |)ess Gorm konung (Flat. I 82, 3) |)eir |)reyttu at 
komast i borgina (SE. 30, 35) ber |)u minnisgl minum gesti, 
sva hann 9II muni orb at tina |)essar roeSu (Hyndl. 45) hirSa 
|)u hgldum heiptir gjalda (Gu5. 2, 28) |)etta vitu allir at segja 
(SE. 13, 15) munu vinir minir eigi na at bua um lik mitt 
(Hkr. 771, 27) mun ek mey na mundi kaupa (Sig. 1, 30) saell 
er hverr siban, er slikt getr foeSa job (Am. 105) af |)vi fyrir- 
gefi mabr stundlega skuld, at hann gblisk at taka eilift gott 
(Horn. 10, 9) tok |)a at flyja allr herrinn (Hkr. 766, 9) skegg 
nam at hrista (t>r. 1) reb jarbar burr um at J)reifask (pr. 1) 
rebst at sofna (R. 5) bjost at fara subr (Hkr. 782, 9) Gubrun 
gorbisk at deyja (Gub. 1, 1) jarl hsetti at tala (Hkr. 291, 9) 
dvel J)u eigi at snuask til drottins (Hom. 23, 9) l>6rr vill fyrir 
ongan mun bila at koma til einvigis (SE. 57, 31) spari ek 
eigi gob geyja (Nj. 102, 69) ek atta |)a annat at starfa (Hkr. 
682, 21) ek verb hefja |)essa teiti (Hkr. 681, 27) verbr einn 
at roa en annarr at hlifa |)eim (Hkr. 760, 17) hlaut sa at 
gjalda, er rikari var abr (Hkr. 315, 32) lizt mer sva, sem v^r 
munim J)urfa vibsja at gjalda (Hkr. 764, 1). 

Anm. gera bruges stundom med infinitiv omskrivende (isaer 
i negtende ssetninger) ; i poesi tja paa samme maade. 

mi gerir konungr at sjd, at |)ar ribr riddari Samson (v. L 
s^r kon. Didr. 11, 11) |)d fylgbi Johannes honum sem {)eir, er 
fastast gerbu honiim fylgja (Post. 413, 10) Hallkell fabir hans 
gerbi eigi fara til m6ts vib hann (Hkr. 758, 20) |)eir gerbu hvergi 
at ganga (Heilag. I 383, 17) gerbit hon hjufra n^ hQndum sU 
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[Gnb. 1, 1) sva beiS hann sinnar Ijossar kvanar, ef koma gerSi 
(Vkv. 5) tjd buSlungi bloeSa undir (H. Hj. 40). 

207. Infinitiv ssettes fremdeles som objekt til verber, 
som betyder 

a) at bede, tilskynde — afholde — advare — vsenne 
(biCija, bei5a, krefja, hvetja, eggja, fysa — letja — vara — venja); 

b) byde, tilbyde, paalsegge — tillade, indromme — 
negte, g]0re kjed af, forraene, f orbyde — Isere (b]68a, 
bo5a, leggja a — veita, jata, ley fa — synja, leiSa, fyrmuna, 
meina, banna — keiina); samt 

c) til lata, lade, 

for at betegne den handling, som er gj en stand for virk- 
somheden. Personen, som virksomheden rettes mod (og som 
altsaa bliver subjekt for den handling, som udtrykkes i inf.), 
staar overensstemmende med hovedverbets styrelse i akk. eller 
dativ (sjelden sty ret af en prsep.). 

a) bafi konung minnast a langt vinfengi |)eira (Hkr. 677, 
12) konungr bab hann bliSum or8um at taka vi5 kristni (BCkr. 
188, 20) Eysteinn konungr sagSi J)at vant mal at beiSa hann 
motmseli veita broSur sinum (Hkr. 677, 4) beiddi |)a at doema 
meS ser QrlQg manna (SE. 8, 34) kref ek l^grettumenn at 
doema Sigurd syknan sakarinnar (BCkr. 679, 11) hvatti Gu8run 
sonu sina unga at hefna Svanhildar (Hamd. 2) hverr eggjaSi 
|)ik at msela slikum beryrbum vi5 mik (Hkr. 691, 5) egg] a ek 
yi^r auka harm storan (Am. 58) hvetit mik eSa letit mik sorg 
at segja? (Br. 14) hon baS hann varast at msela |)etta (Flat. 
II 63, 27) somir salunni i Qllum hlutiim sik sva venja at 
varast vQmmin (Heilag. II 356, 16). 

Personen udeladt: hann ba8 bera merki sitt fram (Hkr. 
770, 16) mun hon Brynhildar biSja fysa Gunnari til handa. 
(Sig. 1, 35) varaSi hon at hylja um hror fylkis (Gu5. 1, 12). 

b) Rettiburr konungr let bjoSa J)eim at ganga tit (Hkr. 
713, 9) Heljar meyjar mer hrolla bu8u heim a hverju kveldi 
(Sol. 38) hann lagSi a byskup at gjalda ser 15 merkr gulls 
(Hkr. 710, 22) boi^afii hann ^llum mgnnum at skirast (Hkr. 
173, 9) veitti honum at taka af sinni eign slikt, er hann vildi 
(Hkr. 743, 24) kvad sik vera |)aim Finninn, er konungr hafSi 
jattat at set] a gamma sinn |)ar annan veg brekkunnar (Hkr. 
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66, 25) engum manni leyfSi hon at soekja ra5 at ser (Laxd. 
13, 13) sjnjabi haan honum at byggva i Jgtunheimum (SE. 
26, 40) SigriSr sagSi |)at, at sva skyldi hon lei5a smakonnngum 
at fara af Qftnim iQndum til |)ess at bibja hennar (Hkr. 162, 

23) f jrinan hon GuSrunu go&ra raSa, en si8an J)er sin at njota 
(Br. 3) ekki man ek meina Qc^irum mgnnum at halda J)a tru, 
sem hverjum synist (Flat. I 297, 24) bannaSi |)eim braut at 
fara (Hkr. 193, 9) vildi varr drottinn kenna salunni moti at 
standa sinum gimdnm (Heilag. II 356, 17). 

c) s^kulu ver konung lata deySa manninn? (Hkr. 694, 30) 
latum und honum hrynja lukla (Pr. 16) ykr Iset ek |)at gull 
um gefit ver8a (Vkv. 22) fetum letu froeknir um fJQll at {)yTJa 
marina melgreypu Myrkvift inn ukunna (Akv. 13). 

Personen udeladt: hann let husa i kastalanum (Hkr. 680, 

24) |)a let Sigurbr konungr kalla fyrir sik Harald (Hkr. 
692, 11). 

Anm. Infinitiv foies altsaa som objekt ikke blot til verber, 
der bar en tilsvarende nominal styrelse i akk., men ogsaa til 
saadanne, som forbindes med dativ (nd, hsetta, heita, jata) eller 
genitiv (girnast, freista, kosta, leita, dirfast, |)urfa, bi&ja, beiSa, 
krefja, hvetja, eggja, fysa, letja, fyrmuna) eller med pr»p. (vara 
vifi e-tt). 



208. Infinitiv kan foies objektivisk til substantive r, 
der betegner et begreb, der gaar ud paa en virksomhed som 
sin gjenstand. 

setla ek litinn viljann at halda vini |)ina (Hkr. 750, 30) 
vili nier enn vseri at vega |)ik sjalfan (Am. 86) ef hann ler 
vandum mgnnum valds at ganga yfir oss (Hkr. 763, 5) halda 
ei5a sina, er hann hafSi |)a svarit qUu landsfolki, at verja 
land (Hkr. 798, 27) orlof at fara heim nor5r (Hkr. 679, 30) 
{)eim var engi kostr i brott at fara (Hto. 709, 24) hug hafa 
hJQrum at bregSa (H. H. 1, 46) sa jgtunn sina tal&i litla fysi 
at roa lengra (Hym. 20). 

Fremdeles ssettes inf. ved tom, mal, rum i betydn. «tid, 
plads til at gjore ngt.». 

tom lezt at eiga teSja vel garfta (Am. 63) mal mun vera 
upp at standa (SE. 30, 17) gefr rum at sitja hja ser (Laid. 
161, 5). 
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209. a) Infinitiv kan foies objektivisk til adjektiver, 
som betjder begjajrlig efter, tilboielig, beredt til, be- 
stemt paa, forpligtet, skyldig, vserdig, vant til (gjarn, 
fiiss, ufiiss, Ijstr, trau5r, buinn, g0rr, ra5inn, fullraSa, skyldr, 
makligr, ver5r, vanr). 

gjarnir gunni at beyja (H. H. 1, 52) fuss fara (Sk. 13) 
var hann ok fiisari |)a at flyja (Hkr. 790, 7) tifuss em ek at 
lata {)etta band a mik leggja (SE. 20, 17) mj^k var ek J)a 
lystr at lifa (Sol. 36) traudr em ek trega J)er at segja (H. H. 
2, 30) ek em nii allbuimi at ganga til fundar vi5 Sigurb (Hkr. 
750, 31) sa hon valkyrjur ggrvar at riSa til GoiiJ)368ar (Vgl. 
30) ef hann var ra6inn at drepa J)a (Hkr. 806, 11) fyrr varum 
fuUracia at firra y5r lifi (Am. 42) skyldr em ek at J)egja eigi 
Y\b roeSu ySarri (Hkr. 760, 11) |)ess lezt Vali verdr at hefna 
(Hyndl. 29) vanir stjorn lands e6a laga e5a her at styra (Hkr. 
811, 26) vitishorn {)at er hircSmenn eru vanir at drekka af 
(SE. 32, 4). 

b) Til adjektiver kan fremdeles infinitiv foies for at be- 
tegne, at egenskaben tillsegges en person eller ting me d hen- 
see nde til en handling. 

seinn er g9ltr {)inn gofjveg tro8a (Hyndl. 5) sa })6tti mer 
ungr at krefja ei5sins (SE. 37, 7) harSir i horn at taka (Flat. 
I 411, 37) sva mjukr ok lettr var honum {)egar fotrinn bseSi 
at rii^a ok renna (Horn. 168, 6) ekki var hann |)a eldiligri at 
sja (Fom. SuS. 30, 19) en f^gr var su kvei^andi at heyra 
(Laxd. 131, 16) var ain allill at soekja (Laxd. 40, 12) cfr. ok 
a drekah^fub {jau er gull eitt var a at sja (Fsk. 61, 13 i 
lighed raed: {)au er algullin varu a at sja). 

210. Infinitiv kan som et substantiv styres af en prsep. 
{isaer bruges den saaledes ofte efter til). 

attu enga aitt til at vera konungr (Hkr. 723, 20)^ lezt 
|)ykkja hann eigi hafa heilsu til at vera konungr (Hkr. 749,9) 
|)ii kvaddi Gregorius til at taka upp merkit Hall son Aui^unar 
(Hkr. 757, 20) |)a toku |jeir gneista ok settu a miftjan ginnunga- 
liimin til at lysa himin ok jgr8 (SE. 5, 34) hann tok til hinn 



' At merke sammcDblandede udtryksmaader som: at minka vdrn rett, 
<*r luttbornir erum til rikis at hafa af konungum (Hkr. 366, 21, hvor rikis 
*r dra<;et hen til til istedenfor egentlig at vsere objekt for hafa). 

15 - M. Ny^aard : Norron syutax. 
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fyrsta vetrardag at gera borgina (SE. 26, 9) bjost til at eta 
dQgnrS (SE. 29, 21) varu ftisir til at hejra (Hkr. 801, 14) er 
|)u likligr til at vera son ins ggfgasta manns (Fom. Su8. 80, 
44) er engi er til foerr at segja (SE. 27, 34) gerSist 6lafi 
forvitni a at reyna spadom (Hkr. 148, 2) vil ek ekki a giruast 
at hafa meira af iQndum (Hkr. 324, 13) hann hafdi mikit 
bann a lagt at rsena innanlands (Hkr. 65, 28) mun ek nii 
heima sitja ok lata af at J)j6na konungum (Eg. 13, 13) hann 
var at at hlaSa skutuna (Nj. 11, 39)^ hvat ek veit, segir 
Gunnarr, hvart ek mun J)vi uvaskari ma5r en aSrir menn, sem 
mer J)jkkir meira f yrir en ^Srum m^nnum at vega menn 
(Nj . 54, 92) hann blaSraSi tungunni ok vildi v i 8 leita at maela 
(Hkr. 747, 24) hogligar skulu ver vi5 komast at leggja a fund 
I)eira (Hkr. 760, 23) segir, hvat honum la vi8 at koma fram 
ferSinni (Laxd. 63, 8) hetu allir gobu um at verSa vel vi8 
(Hkr. 763, 9) sva heyrist mer til, sem |)eir se flestir, er heldr 
foerist undan at taka upp vandann (Hkr.' 779, 5) toku |)eir 
l^egar fyrstir undir at jatta |)essu bo8i (Hkr. 172, 29). 

211. Naar infinitiv er subjekt eller feiet objektivt til 
verber, substantiver og adjektiver eller er styret af prsep., 
indskydes ofte et dem. pron. i intetkj. ental, hvortil infinitiv 
foies som apposition. Dette sker navnlig, naar infinitiven skal 
udhseves med eftertryk, men ogsaa ellers. 

a) |)at leiddist Halla5i jarli at sitja i eyjunum (Hkr. 68, 
25) samir |)er J)at ilia at veita mer utrunaS (Hkr. Ill, 34) 
engum skyldi J)at hlyia at leggja skip milli skipa |)eira (Hkr. 
139, 13) nsest |)ykki mer J^at bana minum at {)j6na Hakoni 
(Hkr. 779, 16) iivinsselt mun |)at verfta at lata drepa mart 
storm enni (Hkr. 708, 15) efr. hinn er annarr kostr at fara 
su6r aptr (Hkr. 801, 10; se 83). 

b) boendr hafa mer I)at veitt at auka auralag um sakeyri 
niinn (Hkr. 795, 26) helzt vill hann |)at taka til at |)reyta 
drykkju vi(^ einhvern mann (SE. 32, 1) reSu {)eir |)at af at 
eiga Hauga{)ing j)ar i boenum (Hkr. 703, 19). 

vandist hann j)vi {)egar a unga aldri at rsena ok at drepa 



* Idet lydforhindelst'ii at at \indgaaes, kan siges: kva8 bann vera at 
telja silfr (Hitd. 70, 26) varu I>eir allan dag upp at l)rj6ta(Fld. Ill 213, 17;. 
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rnenn (OH. 212, 24) allir jattu J)vi at gera J)etta samband 
(Hkr. 779, 15) ek hefi {)vi fram komit at firra konunginn gloep 
(Hir. 691, 2) spur^i, hverr J)vi hefSi raSit at gipta Freyju i 
J^tunheima (SE. 26, 19) hetu J)vi at reisa kirkju i MiklagarSi 
(Hkr. 776, 30). 

dirfSust I)ess at hafa meS hQndum bans pislarmark (Hkr. 
716, 28) kva5 sjaldan hafa J^ess {)urft at fryja ser allmJQk 
arseSis (Hkr. 770, 12) gsettisk J)ess H^gni at arna anauSgum 
(Am. 64). 

c) hon haf5i |)ess heit strengt at eiga J)ann einn mann 
(SE. 75, 5) hann var |)ess fusari at berjast meft li8 |)at, er til 
fengist (Hkr. 100, 1) J)eir fara eptir honum me5 hundum 
tveim, er J)vi varu vanir at spyrja {)a upp, er undan hljopust 
(Hkr. 697, 23). 

d) segja J)eir, af hverjum hann hefir traust til sliks at neita 
j)vi at gerast ma5r Kniits konungs (Hkr. 377, 26) vil ek heldr 
til J)ess hsetta at lata jbr fjrir sja (Hkr. 779, 18) skQmm 
mikil er at fara til Jjess heiman at draga her knapa upp jafn- 
liatt ser (Hkr. 695, 17) hygg ek at J)vi fyrst at luka sva 
hvers manns mali, at |)eim msetti bezt J)ykkja (Hkr. 682, 26) 
islenzkr nia5r hendi gaman at J)vi at foera niSr |)a menn er 
verr varu syndir (Hkr. 694, 24) J)eim mundi J)a J)ykk3a bseSi 
mikit fyrir J)vi ok kostnaSarsamt at ganga undir hit J3ri5ja 
sinn (Hkr. 697, 15) enda hefir hann oruggastr verit i |)vi 
ininna bama at gera at minum vilja (Laxd. 257, 17). 

212. Infinitiv kan ssettes til prsedikatet for at udtrykke 
hensigten eller bestemmelsen, saaledes at subjektet for 
infinitivens handling er det samme som for hoved- 
handlingen. 

a) ved bevsegelsesverber: 

hann for at heimta landskyldir (Hkr. 732, 1) ri(^a jafnan 
at kjosa val (SE. 22, 16) fylgja ma ek |)er at sja hann (SE. 
2, 10) J38er er koma til hvers manns, er borinn er, at skapa 
aldr (SE. 11, 6) ert einn kominn oss at finna (H. Hj. 31) 
ineyjar flugu sunnan Myrkvi5 igQgnum QvlQg drygja (Vkv. 1) 
drifu ungir tveir a dyr sja (Vkv. 20). 

Navnlig merkes leggjast at sofa, fara at sofa, ganga 
at sofa (ogsaa i prosa siges uden at: sofa fara, sofa ganga). 
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Simon skalpr hafSi lagzt ni8r at sofa (Hkr. 772, 17) jarl 
for at sofa (Hkr. 804, 19) Haraldr gekk {)a at sofa (Hkr. 
693, 17) konungr var sofa farinn (Hkr. 695, 13) I>6rr segir, at 
J)eir munu J)a sofa ganga (SE. 29, 38). 

b) ved udtryk, som betegner at have (fa a) noget til et 
vist bmg. 

hvat hefir hann at fa |)eim at vistum (SE. 23, 24). 

Saaledes ogsaa: nu er ekki til at gefa ySr (Hkr. 717, 31 
der findes intet at give = man bar intet) hvat er til at gefa 
byskupi? (Hkr. 717, 32). 

c) i andre tilfselde sjelden i prosa, men oftere i poesi. 
sitr far viJi himins enda at gseta bruarinnar f jrir berg- 

risum (SE. 17, 21) oexti hon pldrykkjur at erf a broeSr sina 
(Am. 75) mun ek vexa vel blseju at verja Jitt liki (Am. 103) 
beri5 inn hamar bru6i at vigja (Pr. 30). 

213. Infinitiv foies ogsaa til prsedikatet for at betegne 
hensigten eller bestemmelsen 

a) ved verber «at sende, ssette, tage» saaledes at objektet 
for hovedhandlingen er subjekt for inf.'s handling. 

sendu |)eir menn at leita bans (Hkr. 731, 13) Atli mik 
hingat sendi riSa 0rindi at biSja ybr (Akv. 3) gerSi menn fra 
ser inn i Raumsdal at fa ser lib ok skip (Hkr. 783, 13) hann 
setti 12 hofuJimenn i staJiinum at doema landslgg (SE. 152, 32) 
toku Prcendir hann J)ar til konnngs at hafa fQSurleifS sina 
(Hkr. 758, 8). 

b) ved verber «at give» o. 1. saaledes at hensynsbeteg- 
nelsen for hovedhandlingen er subjekt for inf.'s 
handling. 

undarliga spyrr |)u nu, at AllfQ^r muni gefa J)eim vatn 
at drekka (SE. 24, 19) hJQrtu |)eira let hon steikja ok fa kon- 
ungi at eta (SE. 7(), 23) foerii mer Grimildr full at drekka 
(Guft. 2, 21) gaf hann Sigmundi sverS at |)igg3a (Hyndl. 2) 
mund gait ek ma3rri, meiSma fJ9l5 i)igg3a (Am. 95). 

Anm. Hensigten udtrykkes ved inf. ofte ved til at, til 
J)ess at. 

ef |)eir heffii varit gardinn, |)a hef8i b(B]'arf61kit komit til at 
hjdlpa {)eim (Hkr. 809, 11) toku I)eir gneista ok settu 4 miSjan 
ginnungahimin til at lysa himin ok JQrft (SE. 5, 34) mun ek fa 
til aSra meun at {)j6na |)^r (Forn. Su(^. 44, 14) fflsir lokkudu 
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Fenrisiilf til |)ess at leggja fJQturinn a hann (SE. 16, 89); cfr. 
210 og 211, d. 



214. Infinitiv bruges efter sva at for at betegne f 0lgen 
af det udsagtes maade eller grad, naar subjektet for infiniti- 
vens handling er det samme som for hovedudsagnet, og hand- 
lingen udsiges som en forestilling, ikke som noget virkelig 
stedfindende. 

ef hann kvsemi sva i foeri at sla hann it |)ric!ija hQgg 
(SE. 30, S) eigi vsenta ek, at J)u mundir sva launa mer mikit 
len ok soma at eigna |)er mitt (Hkr. 676, 26) hann vill sva 
greypliga at ganga at gera SigurS Hranason iitlaga (Hkr. 
678, 18) bad Sigurd eigi ver5a sva djarfan at koma i augsyn 
ser (Hkr. 695, 6) bQrfiu hann miklum avitum, er hann skyldi 
sva djarfr gerast at hlaupa fra {^eim goSa konungi (Hkr. 699, 
18) eigi megum ver hafa lengr sva buit at sitja meci sva 
miklum kostnabi (Hkr. 732, 28) konungr segir sva, at hann 
vill eigi spilla gersimum sinum sva at leiSa fa menn moti sva 
miklum her (Hkr. 776, 22) spurSi hverr annan, hverr J)vi hefSi 
radit at spilla loptinu ok himninum sva at taka |)a5an sol ok 
tungl (SE. 26, 21). 

215. Enkeltvis ssettes en infinitiv lost knyttet til et ud- 
sagn istedenfor en fuldstsendig bissetning. 

eigi siSar en sol kemr a gjabakka inn hsera fra Ipgbergi, 
or lygsQgumanns rumi at sja (naar man ser fra etc. Grag. I 
52, 27) ok J)er satt at segja, |)a hrseddust allir |)eir er sa 
naar man skal sige dig sandheden SE. 34, 26) ok skjott orfii 
3'fir at fara, var hans likami allr halflitr (Fom. Su5. 34, 40) 
(cfr. fyrst at segja fra Oc^ni, at meJi honum for Prigg SE. 
38, 11 naar man forst skal fortselle om O., er om ham at 
sige, at) 1 herra minn! meci orlofi at spyrja, hvat man J)essarri 
sorg valda? Barl. 14, 2 (cfr. minn herra! mefti orlofi — sc. at 
spyrja — a I>orkeU eigi I)etta? Flat. I 406, 26) herra! i 



^ I udtryk som : er |)at Jx^r satt at segja, at ekki var I)a ottalaust at 
sofa (.SE. 29, 38) er at segja egentlig at tage to gange : «det er at sige dig 
sandheden at sige, at o. s. v. 
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orlofi at tala. get ek flestum verfta eigi allhce^ at stjoma 
rikinu (Bp. I 706, 5). 

Xavnlig bmges saaledes at kail a for at betegne, at det 
ikke er mere end saavidt. at udtrykket lader sig anvende. 

en allir karlmenn syktust med })vi moti sem nu var sagt, 
\)6 at lif hef&i at kalla (o: om det end var saavidt, at der 
var liv i dem Stj. 436, 20) letu ser lika f)essa tilskipnn at 
kalla (Isl. s. II 355, 111 var nti kyrt at kalla (Hitd. 33, 9) 
Helgi var kristinn at kalla ok |)6 blandinn mjok i truinni 
(Flat. I 267, 12) varu ^ sattir at kaUa (Flat. II 198, 39). 

216. a) Et ord, der som prsedikatsord eller apposition er 
at henfore til en infinitiv, retter sig efter det substantiviske 
ord, som angiver subjektet for infinitivens handling. 

attu enga sett til at vera konungr (Hkr. 723, 20) hon 
mun jata at gerast eiginkona bans (Hkr. 50, 29) vildi engi 
fremstr standa (Hkr. 363, 1). 

baS Sigur5 eigi verSa sva djarfan at koma i augsyn ser 
(Hkr. 695, 6) bad J)a vel fara ok heila hittast (OH. 73, 13). 

betra er Jer at vera g65um, Joat hann se illr (Horn. 44, 
10) betra mun oss at vera eigi raSlausum fyrir {)essum mgnn- 
iim (Laxd. 236, 1) vsettu ser enskis annars en liggja J)ar 
drepnum (Hom. 152, 5; her kunde dog app. ogsaa have staaet 
i nom.)^ 

Amn. Det ord, som prsedikatsordet ell. app. retter sig efter, 
kan vsere underforstaaet. 

bi(Mt skjotliga til skipa ganga ok or Brandeyju biina verSa 
(H. H. 1, 22) strangt var angr iingri ekkju nafn hljota; kvQl 
[)6tti (se. henni) kvikri at koma i hiis Atla (Am. 100). 

b) Naar infinitiven udsiges i almindelighed, uden at hand- 
liiigcni knyttes til en bestemt person eller ting, ssettes praedi- 
katsord og app. i nominativ. 

lott (»r lauss at fara (Sol. 37) illt er litill at vera (Mork. 
37, ()) [)at er g6(>r vili at gera lystandi alia goSa hluti (Hom. 
70, 24) got! er at raSa Rinar malmi ok unandi auSi styra ok 
siijandi sii'hi njota (Sig. 3, 1()). 

' Mcrk : lizk iik't sva sem oss so tveir kostir gervir at flyja land efta 
Ncra <lr(']niir hvtMr i sinu n'lmi (Laxd. 4, 18; udtrykket dannet i lighed 
imul h . h'i^isk mrr at sitja heima sem konum (Laxd. 266, 2, hvor v. L 
liar dot t i r\ 
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An7n. Stundom findes i saadanne udtryk dativ, idet der 
taenkes paa en ubestemt person som hensynsbetegnelse for ud- 
sagnet. 

gott er vammalausum vera (Sol. 30) alt er betra, en se 
brig^um at vera (Hav. 124) nu man gefa til at sitja eigi kyrrum 
(Forn. Su5. 3, 54). 

217. Akkusativ med infinitiv^ ssettes efter verber, 
som betyder: 

a) sansning og iagttagelse; i F.S. efter sja, heyra, 
stundom vita; i poesi og L. S. efter flere verber og idethele 
hyppigere. 

sa J)eir borg standa a VQllum nQkkurum (SE. 30, 31) hvar 
sattu bru^iir bita hvassara (Pr. 25) engi heyri ek efndanna 
fryja (Hkr. 682, 32) opt hefi ek heyrt ySr |)at msela (Hkr. 
773, 5) alt er |)u veizt i minum husum vera (Hrafn. 9, 23). 
Med underforstaaet subj. for inf.: heyr&a ek segja i SQgum 
fomum (Oddr. 1). 

{)eir vitu hann skulu vera |)reyttan (Fom. SuS. 66, 5) viti 
hann hvern kristinn mann rett kallaSan vera nang (Horn. 5, 
17) sver5 veit ek liggja i Sigarsholmi (H. Hj. 8) solar hJQrt 
leit ek sunnan fara (Sol. 55) Billings mey ek fann beftjum a 
solhvita sofa (Hav. 97) kenni mabr sik sva hafa ast gu8s 
(flom. 6, 4). 

b) mening; i F. S. efter tyggja, setla, stundom get a; 
i L. S. efter flere verber og idethele hyppigere. 

hug5u {)eir j^at vera konungsmenn (OH. 216, 24) hygg ek 
a fQr vera heiman Hlorriiia (Lok. 55) setla ek I)etta munu 
vera fyrir feigS J)inni (OH. 211, 5) ver setlum hana litla hri6 
sva hafa verit kalla^a (Laxd. 118, 16) ek setla hann eigi munu 
einu skapti skjota moti Olafi konungi, |)6tt J)eir finnist (OH. 
192, 25) ek get her verit hafa Gunnar (Nj. 23, 77). 

margir setluc^u hann sjalfan Krist vera (Horn. 186, 1) 
aldregi setla ek sva margar |)iisundir manna verit hafa (Forn. 
Hub. 65, 4) hyggr hann munu drepit hafa Erling son sinn (Forn. 
Su(^. 37, 58) ek get hann leynzt hafa at sofanda dyrinu(Forn. 
Su^. 65, 30) J)eim er ver trtium pindan vera (Horn. 115, 9) 



* Denne uiltryksmaade horer hjemme baade her og under '^Bisa.'t Hin- 
der* ; for oversigtens skyld behaiidles den paa dette sted. 
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litru GySinga J)eira er eigi trti&u Jesum Krist upp hafa risit 
af dauba (Horn. 74, 22) ifi hann eigi sik mega fa likn af guSs 
miskunn (Horn. 23, 1) cfr. (at) |)eir fagni gefit hafa verit {)at 
eigandum (gaudeant possidentibus fuisse donata Horn. 29, 6). 

c) udsagn; i F. S. efter segja, kveSa, kalla, lata, 
telja; i L. S. efter flere verber. 

segir hann vilja boeta |)at (Hkr. 677, 11) sagSi Sigmund 
vera uboettan (Nj. 45, 79) kva5u |)at honum fyrir ekki koma 
mundu (Hkr. 698, 22) kvazk (^ kvaS ser) |)ar virSask mannlifi 
gott (Laxd. 5, 17) ek kalla |)etta vera ufoeru at berjast vifi J)a 
(Hkr. 760, 14) hon kalla5i betri menn uboetta liggja marg- 
sta6ar (Nj. 36, 85) J)a tel ek J)ik hafa a 98ram alizt meir en 
halfan manuS (Laxd. 302, 3) tQldu Olaf konung hafa veitt ser 
|)essi fullrsebi (Mork. 65, 25) Isetr |)a mnnu NorSmenn vera 
allan aldr yfirmenn Dana (Hkr. 568, 22). 

trti var jatir hann sitja til hoegri handar gu8s fQ^ur 
(Horn. 74, 24) veiti ma5r veslum {)at, er gu8 het sik myndu 
gjalda (Horn. 30, 5) hann syndi ekki mega stoSa pinslar- 
vattorS (Horn. 5, 1) an J)eirar algorvi sannar Pall postoli ekki 
mega gu8i lika (Horn. 4, 17 med udeladt ubestemt subjekt). 

Anm. 1. Naar subj. i akk. med inf. er det samme som sub- 
jektet i hovedssetningen, ssettes hovedverbet regelmaessig i den 
reflexive verbalform, hvori da subjektsakkusativen indesluttes. 
En nominal bestemmelse til infinitiven staar da i nominativ. 

einn rammari hugSumk Qllum vera (Fafn. 16) sagSist vera 
son Magnus konungs (Hkr. 692, 3). 

Meget sjelden i F. S., men ofte i L. S. Andes i saadanne 
udtryk aktiv form med tilfoiet sik (mik). Se 151 og Anm. 

Anm. 2. Om udeladt vera i akk. med inf., se 89, d, Anm. 

d) vilje, 0nske; saaledes (isser i poesi) vilja, biSja. 
seggi vil ek alia i sal ganga (Sig. 3, 44) J)ann baSu fylki 

frsegstan verfta (H. H. 1, 1) er |)ess eigi getit, at sesimir bseSi 
l)a heila hittasfc (SE. 30, 29). 

Anm. 1. 1 de her naevnte tilfselde, er subjektet for inf. 
ikke objekt for hovedverbet; anderledes 207, a. 

Anm. 2. Efter de a — d nsevnte verber ssettes ogsaa en 
saetn. med at. 

218. Nominativ med infinitiv. a) Kun enkeltvis 
bruges verbet J)ykkja med akk. med inf. som subjekt. 



— 233 — 

harm Ijotan mer J)ikkir i |)vi (sc. vera) at yaSa um vaginn 
til {)in (Harb. 13). 

Aim. gJ0res infinitivens subjekt til subjekt for |)ykkja, 
og infinitiven feies udfjldende dertil. 

|)6ttu {)eir mjok hafa spottat sik (Hkr. 728, 12) |)6tti 
honum hon vel hafa gert (Hkr. 752, 32) slik (sc. fer5) {)6tti 
varla farin hafa verit (Laxd. 312, 8) vist J)ykk]umst (= J)ykki 
iner) ek J)er boeta eiga (Hkr. 686, 30) |)6tti8t hann sja i svefni 
mann einn standa far hit nsesta ser (Hkr. 698, 10). 

Ikke sjelden findes en mellemform, idet |)ykkja ssettes 
iipers. i 3. pers. ent., men infinitivens subjekt alligevel staar i 
norainativ. 

|)6tti Hakoni konungi J)eir allir saman ekki truligir (sc. 
vera Eg. 257, 21) mer \)6tti vit, herra! vera i hellinum (Flat. 
I 235, 9) cfr. 66, b, Anm. 4. 

b) I L. S. kan stundom (ved verber, som betyder iagtta- 
gelse, mening og udsagn), naar udsagnet gjores om til passiv, 
subjektet i akk. med inf. blive subjekt for hovedverbet, og 
inf. foies udfyldende dertil. 

J)a varu ok senar eldingar storar fljuga or nor5ri (Pr. 186, 

11) fyrr nefndr Augustinus segist marga vega orskur^i af 

j)eim lit hafa gefit (Stj. 4, 8) J)at tendrast nti me8 honum, 

sem ac^r truist tynt vera (Thom. 19, 16) J)a var honum KonraSr 

dauftr sagc^r (sc. vera Forn. Su5. 82, 48) cfr. 6, d ; 89, d, Anm. 

Anm. Akk. med inf. kan ikke bruges som subjekt for et 

passivt menings- eller ndsagnsverbum. Istedenfor den i b) om- 

talte udtryksmaade bniges i F. S. enten aktiv form (|)eir sa 

eldingar storar fljuga) eller til passivt udtryk foies en at-saetn. 

sva er sagt, at A. hafi ut gefit o. s. v.). 

219. Naar som subj. for verbet vera, brugt uden prsedi- 
katsord for at udtrykke, at noget maa, ber, kan ske (se 205, 
Anm.), skal ssettes en inf. med tilhorende objekt, kan dette 
objekt gjores til subj. for vera. 

mikil ti^endi eru J)aJian at segja (SE. 40, 31) gnyr var at 
heyra (Gufi. 2, 4) hlymr var at heyra (Oddr. 28) pan a girzku 
er upp a vart mal at segja sva sem alt (er at overssette Stj. 
79, 4) 9II eru {^au nyt at nema (Sol. 32). 

Men ogsaa: mi er at greifta fram gripina (Forn. Su8. 
♦), 28) ok er fra honum gott at segja (SE. 15, 12). 
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220. Infinitivs tider. 

Prsesens infinitiv betegner verbets handling i alminde- 
lighed som substantivisk begreb; se exempleme i det frgd. 

Perfektum infinitiv betegner handlingen som afsluttet 
eller tUendebragt. 

mnndu hafa gert til spotts at vela fra honum sverSit 
(Hkr. 775, 19) |)ar skal gefa af inn fimta hint ok hafa gefit 
a sjau nottum inum nsestum (Grag. I 25, 30) cfr. J)oetti mer 
enn betra heima setit (sc. hafa Laxd. 300, 3). 

Anm, Efter vilja ssettes af eg til perf. inf. 

brimriinar skaltu nsta, ef Jii vilt borgit hafa a snndi segl- 
mQrum (Sigrdr. 10) maela svd, at meiri hluti d6manda heyri, ef 
J)eir vilja hljtt hafa (Grag. I 61, 25) at verSa visir J)es8, erhann 
vildi mselt hafa (MQtt. 8, 5). 

221. I akk. med inf. (og nom. med inf.) bruges 

a) prses. inf., naar handlingen betegnes som samtidig 
med hovedverbets handling. 

ek kalla {)etta vera ufoeru at berjast vi8 |)a (Hkr. 760, 14) 
hugJiu |)eir |)at vera konungsmenn (OH. 216, 24) sa |)eir borg 
standa a vQllum nQkkurum (SE. 30, 31) opt hefi ek heyrt ySr 
J)at msela (Hkr. 773, 5). 

Anm. Sjeldeu staar efter verbum i fortid prsBS. inf. cm en 
handling, som er forbigangen i forhold til hovedverbets handling. 

fyrr lezt hon unna af Qllum hug syni Sigmnndar, en hon 
set hafii (H. H. 2, 15) ar kvdSu ganga groenar brautir as kunn- 
igan (R. 1). 

b) perf. inf. om en indtraadt tilstand eller en tilende- 
bragt og forbigangen handling. 

bjgrn hugSa ek her inn kominn (sc. vera Am. 17) ek get 
her verit hafa Gunnar (Nj. 23, 77) tQldu Olaf konung hafa 
veitt ser J)essi fullrseii (Mork. 65, 25) lezt lengi hafa undan 
lert (Hkr. 750, 34) I)6tti honum hon vel hafa gert (Hkr. 752,32). 

Aum. 1 poftsi findes exempler paa en egen fortids infinitiv 
til at betegne handlingen som fortidig. 

{)aer hykk mseltu j)vigit fleira (Oddr. 7) hvat hyggr |)u bnidi 
bendu (Akv. 8) {)a hygg ek skQp skiptu (Am. 36) nu frdk P6r61f 
und lok foru (Eg. 73, 6). 

I prosa findes af saadanne fortids infinitiver vsBsentlig kun 
mnndu og skyldn; do bruges, naar hovedverbet er fortid 
(kan ogsaa ssettes efter historisk prsesens), medens formeme 
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munu og skulu saagodtsom udelukkende bruges, naar hoved- 
verbet er nutid. 

ek setla hitt mi munu bezt fallit at tyna eigi fleirum mgnn- 
am i [)essi J)rsetu (Konung. 68, 1) kvaSu hann lisannan myndu 
at vera j)vi (OH. 140, 22) Skiruir kvezt ganga mundu (SE. 22, 
32) cfr. under c. 

c) fut. inf. om en i forhold til hovedhandlingen frem- 
tidig handling. 

ek setla hann eigi munu einu skapti skjota moti Olafi 
konungi (OH. 192, 25) Isetr J)a munu NorSmenn vera allan 
aldr yfirmenn Dana (Hkr. 568, 22) hafa kva8st hon Helga 
hylli skyldu (H. H. 2, 17) kvaS J)a jafnt baSa eiga mundu 
(Hkr. 677, 6). 

Merk: hugc^usk J)a upp skulu taka gull ok silfr (Fsk. 

109, 29). 

Anm. Efter viljesverber ssettes praes. inf., se 217, d; cfr. 
220, Aum. 

222. Infinitivsmerket at. (Se exempler i det frgd.). 
I pros a bruges infinitivsmerket 

a) hvor infinitiven staar med udprseget substantivisk 
betydning, altsaa som apposition, subjekt, objekt (ved 
verber, substantiver og adjektiver), efter adj. for at betegne i 
henseende til samt styret af pra^p. 

Amn. at bruges dog ikke efter munu, skulu, mega, vilja. 

Uden at saettes ofte inf. efter kunna, |)ora, verba 
( maatte) og aim. efter gera, naar det staar rent omskrivende. 

Uden at ssettes inf. meget ofte efter biSija, beiSa og 
naesten altid efter lata, idet udtrykket tager form efter akk. 
med inf. 

I sammenligning udelades altid at umiddelbart efter en og 
ofte efter nema. 

b) hvor infinitiven betegner hensigt (dog siges sofa 
ganga, sofa fara ved siden af ganga, fara at sofa) 
samt folge. 

223. Infinitivsmerket bruges ikke i akk. med inf. (og 
nom. med inf.)^ 



* torn k'zk at eiga (Am. 63) hyggsk at rii5a (H. Hj. 11) er udtrykket 
paafaldonde o^ texten rimelifjvis ikke rigtig. 
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224. I poesi kan infinitiv bruges uden at i saadanne 
tilfselde som omhandles i 222. 

226. Infinitivsmerket at synes at vsere opstaaet og have 
udviklet sig til almindelig anvendelse omtrent samtidig med 
den besteinte artikel (navnlig den efterhsengte), den reflexive 
verbalform og de med ha fa og munu dannede tidsformer 
(altsaa antagelig fra 9de aarh.). 

PraBsens partlclp\ 

226. Prses. particip har dels aktiv betydning og beteg- 
ner tilstanden eller handlingen som vserende eller foregaaende, 
dels passiv med bibegreb af skikkethed, ninlighed, tilberlig- 
hed og nodvendighed. 

Prses. particip bruges i L. S. meget hyppigere end i F. S.; 
adskillige anvendelser horer udelukkende hjemme i L. S. 

Den aktive betydning. 

227. Med aktiv betydning bruges i F. S. prs^s. part, 
saagodtsom udelukkende af intransitive verber; 

i L. S. bruges participiet med aktiv betydning hyppig 
ogsaa af transitive verber. 

228. Af intransitive verber bruges prses. part, som 
apposition og attribut, sjelden i prsedicering. 

229. Appositivt bruges det aim. henfert til ssetningens 
s u b j e k t og udtry kker dettes tilstand eller stilling under 
handlingen; i F. S. nsesten altid om en ydre, legemlig 
eller sanselig stilling eller tilstand; 

i L. S. (hvor anvendelsen idethele er hyppigere) ogsaa om 
andre still inger eller tilstande. 

hann fagnaSi henni hlsejandi (OH. 78, 17) ba8 mJQk 
gratandi Olaf konung Ija ser mals ok heilsu (OH. 249, 10) 
cepandi nam (Hav. 139) ef I)er yrbit druknir ok Isegit sofandi 
(Eg. 35, 19) at blundandi (SE. 72, 10) skelfr Yggdrasils askr 
standandi (Vol. 47) slo hann sitjandi siilur i gggnum (Hym. 

^ Cfr. M. Ny^aard: «Oin brugen af det saakaldte pnesens particip i 
t)ldn<)rsk^ i Aarb. f. nord. oldk. og hist. 1879, side 203—227. 
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29) knsettim jQrmunreki samhyggjendr^ systur hefna (Gu8. 
hv. 5). 

her ver&r |)u at liggja ful ok deynandi (Horn. 190, 31) 
|)au lagu hja honum viku fastandi (Pr. 84, 3) braut farandi 
vildi hann gefa {)at (Horn. 8, 17) nema ver jattim iSrandi (Horn. 
19, 3) i dag toku J)eir Stephanum fagnendr i sina sveit(Hom. 
74, 2). 

Iscer foies et saadant appositivt particip til bevsegelses- 
verber og verbet koma. 

hlsejandi VQlundr hofsk at lopti, gratandi BQftvildr gekk 
or eyju (Vkv. 29) bon gekk J)egjandi at Flosa (Nj. 116, 47) 
hann for kallandi (Nj. 133, 10) |)u fort rasandi mJQk (Nj. 99, 
32)^ kom hann J)a hlaupandi sem skjotast (Str. 76, 27) kemr 
standandi ni5r (Flat. I 146, 28) |)eir komu farandi (Hkr. 47, 

30) komu J)ar fljugandi hrafnar tveir (Hkr. 145, 32). 

Amn. 1. I F. S. ssettes praes. part, sjelden i app. til et 
andet saetningsled end subjektet. 

sumir segja sva, at |)eir drsepi hann inni i rekkju sinni 
sofanda; en |)at segja allir einnig, at {)eir vagu at honum liggjanda 
ok libunum (Br. pros.) hann lagSi SigurS sverSi i gegnum sofanda 
(SE. 75, 38). 

Noget oftere sker det i L. S. 

or hans si5u sofanda tok gu5 eitt rif (Pr. 66, 3) hann fekk 
serokbik ok brennustein ok skaut J)vi loganda i skipin (Pr. 245, 12) 
{36 megu euglar vitrask mQnnum synilega vakgndum ok sofQnd- 
um (Horn. 182, 12). 

I L. S. kan saaledes efter verber «at se, h0re» o. 1. saettes 
praes. part, i app. til objektet istedenfor det almindelige sprogs 
akk. med inf. (217, a). 

J)a sa J)SBr skipit siglandi me8 innfallandi floc^ (Str. 6, 12) 
Guiamar hljop upp, J)egar sem hann sd J)aer inn gangandi (Str. 
13, 6) sem hann leit hann komandi (Str. 28, 37) sva sem sa 
hinn sjiiki maOir leit hann um sik ganganda (Barl. 9, 7) ly&r 
minn heyri mik maelanda vi8 J)ik (Stj. 300, 15). 

A7i7n. 2. Til et nomen, der er styret af en prsep. (isaer at), 
kan praes. part, foies i app. for at udtrykke et samtidigt for- 
hold eller en ledsagende omstsendighed. 

I F. S. forekommer endel udtryk af denne art som tids- 
betegnelse. 



^ I (let aeldre sprog tindes participiet i app. l)0iet baadc som subst. 
og som adj.; i det senere sprog holes det som adj. 

' Naar det heder: for nn lyfirinn mJ9k rasanda (Pr. 219, 27) er neutr. 
af part, brugt adverbialt. 
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at npprennandi solu (Harb. 58 ved solens opgang) at upp- 
vesandi solu (Gul. 266) at hmganda degi (Kgs. 16, 3) at komanda 
vetri (Kgs. 17, 29 ved vinterens komme) a vaxanda van (Kgs. 
17, 31) ef ma5r er veginn i Qldrhiisi at brennanda eldi eSa i 
dags Ijosi (Gul. 157 medens ilden braender). 

I L. S. ogsaa for at betegne andre forholde: 

eigi munut per upp liika {)essum durum at m^r lifanda (Pr. 
197, 8) hann spyrr, ef |)at er satt, at hann vill kvangast at 
lifandi drottningunni (Hkr. 700, 31) at tyjanda guSi (deo auxili- 
ante Horn. 55, 13) at hoefa vel glefju ^lagi raeS fulltingjandi 
br]6stafli (Kgs. 99, 25); cfr. 75, Anm. 3. 

Ved paavirkning af latinsk absolut ablatio briiges i L. S. 
paa samme maade ogsaa dativ udeu prsep. 

J)6at hjiin segi skilit millim sin, |)a ma hvarki |)eira s^r til 
forraeSi leita ba5um.J)eim lifandum (Eids. 22) Heinreki konungi 
{)at sama viljanda ok sjalfum vi8 veranda (Thorn. 53, 16 rege 
itidem volente sic et praesente); cfr. 120. 

Anm. 3. I F. S. foies ingen bestemmelser til et appositivt 
sat part, (undtagen enkelte grads- og stedsadverbier som mjQk, 
inn, |)ar, fram o. 1.). 

I L. S. bestemmes derimod det appositive part, hyppig ved 
et komplement eller en instrumental eller modal dativ. 

rettlatir menn munu sva bjartir vera i upprisu sinni sem 
sol rennandi upp i hei8i (Hom. 207, 21) v^r skulum af 9IIU 
hjarta kalla a gu8 sva sem stynjendr i synda 86tt (Hom. 91, 26) 
J)eir sjd fjgllin skinandi af mikilli birti (Pr. 400, 15) sa |)€ir 
tvser meyjar komandi a tveim friSum gangarum (Str. 72, 25) J)ar 
munum ver finna drottin eigi liggjanda i etu, heldr rlkjanda 
yfir englum (Hom. 71, 11) knjam standandi fyrir heuni svaradi 
i^hon) henni bli5um ordum (Str. 22, 21) einn dag reiS hann lit 
af sinum gar8i — riSandi dgaetu essi (Pr. 422, 14). 

Anm. 4. Det appositive part, repra^senterer efter betydnin- 
gen i regelen en tidsbissetning. Stundom faar det betydning af 
en betingelse (f. ex. knaettim J^rmunreki samhyggjendr systur 
hefna Gu6. hv. 5) og i L. S. med tilfoiet sv^ sem af en 
(hypothetisk) sammenligningssaetning; se ovenfor Hom. 91, 26; 
cfr. 233. 

230. Attributivt bruges prses. part, baade i T. S. og 
L. S. ikke sjelden af intransitive verber, men saagodtsom ude- 
lukkende af saadanne, som betegner en ydre eller sanselig 
tilstand eller handling. 

brestanda boga, brennanda loga, ginanda tilfi, galandi 
kraku, rytanda svini, vaxanda vagi, vellanda katli, fljuganda 
fleini, fallandi baru — verSit ma6r sva tryggr, at {)e8su trui 



— 239 — 

9II11 (Hav. 85) sjaldan liggjandi ulfr Iser um getr, ne sofandi 
maftr sigr (Hav. 58) rigndi a J)a bl65i vellanda (Nj. 156, 4) 
byrr var at blasandi (OH. 170, 26)^ ve6r var drifanda (OH. 
85, 35)^ logandi eldr (Pr. 435, 1) gangandi menn (Pr. 142, 7) 
farandi konur kvamu til HliSarenda (Nj. 44, 16) hafSi i hendi 
fork mikinn af gloanda jarni(Pr. 186, 22) sett me5 skinundimi 
gimsteinum (Pr. 434, 23) eigi skaltu berjast me8 Ijtigandi 
bgggum e6a nie5 skjalgum skotum sva sem felmtandi ma8r 
(Kgs. 101, 4) lifandi maSr (OH. 230, 10) dugandi maSr (Nj. 
123, 86). 

A7im. 1. Kun ganske enkeltvis findes adjektivisk bestemt 
artikel foran et saadant attributivt particip. 

sa hinn dugandi rseSismaSr (Str. 28, 29). 

Del er ogsaa sjelden at foie postpositiv artikel til substan- 
tivet. 

|)at kerit, er vellandi vatnit var i (Str. 28, 39) J)ar af var6 
sva mikil birta loptsios, at skinandi malmrinn gaf af s6r (Pr. 
400, 13)2. 

Anm. 2. Alene i L. S. kan eo bestemmelse feies til det 
attributive part. 

er J)6 hgfuSvapn bjiigr skjaldjotunn ryptandi meSr eldligum 
loga (Kgs. 109, 1). 

231. Prsedikativt bruges prses. part, af intransitive 
verber meget sjelden i F. S., oftere i L. S. 

me5 |)vi at fa5ir minn var lifandi (Kgs. 1, 19) at ver sem 
dau8ir heimi ok heims girndum, en lifendr^ gu8i (Horn. 115, 
28) |)vi er J)at markanda, hversu hrseddr ok skjalfandi maSrinn 
breyskr ok syndugr mun ver5a (Kgs. 205, 27) sva var folkit 
rasanda (Pr. 374, 14) bans fiSri alt var miklu framar skinanda 
en hit skserasta gull (Pr. 401, 8). 

I L. S. kan part, i forb. med vera anvendes som en om- 
skrivning for nutid og f ortid ; cfr. 179. 

engi maSr er sa lifandi, ef |)essi fru vseri honum unnandi, 
at hann myndi eigi boetast af henni (Str. 25, 15) allra |)eira. 



^ Ikke pnedikativt ! 

' Participiet kan smelte sammeii med substantivet til et sammensat 
ord : i Vellandk9tlu (Nj. 104, 20). Isaafald vil da ogsaa den postpositive 
artikel kunne bruges paa almiudelig vis: farandkonumar (Nj. 44, 87). 

* I det seldre sprog tindes af og til substantivisk beining ogsaa, naar 
part..8taar pnudikativt. 
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er J)a varu Kfandi (Str. 49, 14) J)a moettu Jeir sveini einum, 

er komandi var fra unnustu Miluns (Str. 65, 16) hon er her 

nti komandi at roe6a viS y6r (Str. 73, 18) uti fyrir hallar 

durum var standandi einn malmarasteinn (Str. 74, 23) |)essir 

varu niSr stigandi af sett ok afspringi Enee Trojumamia 

hertuga (Pr. 382, 26). 

Anni. Som objektsprsedikat er dette part, meget sjelden 
forekommende. 

skal ek lata gera laugina heita ok vellandi (Str. 28, 13). 

232. Af transitive verber (og verber med styrelse i 
dativ og gen.) bruges i L. S. prses. part, hyppig som appo- 
sition og prsedikatsord ; sjelden som attribut. 

233. I apposition ssettes det aim. til ssetningens sub- 
jekt og udtrykker fordetmeste et tidsforhold, men stundom 
ogsaa aarsag og hensigt; naar sva sem tilfoies, reprsesenterer 
det en (hypothetisk) sammenligningsssetning. Som et finit 
verbum forbindes det med styrelse i akk., dativ og genitiv, 
med infinitiv, akk. m. inf. og objektsssetning ; der kan dertil 
foies hensynsbetegnelse og adverbiale bestemmelser. 

I F. S. vil man i saadanne tilfselde bruge en bissetning; 
ofte ogsaa (om en samtidig handling) sidestille et nyt hoved- 
verbum med det foregaaende. 

g9rr vitum ver bergjendr en boekr lesendr, hvert |)etta 
lambs bloJi er {-^ J)a er ver bergjum Horn. 118, 22) tala5i J)a 
fyrir sinum mQnnum sva mselandi [=- ok mselti sva Pr. 221,4) 
soerfii hana biftjandi, at hon slai strengina (=^ ok baft Str. 83, 
12) J)a kalla5i dvergrinn a Desire synandi honum rekkjumar 
(Str. 46, 21) tekr hann agaeta vel vi8 honum bj68andi honum 
ok hans mQunum til agsetrar veizlu (Pr. 403,29) riddarar hans 
ok vinir ok fra3ndr kvamu eggjandi hann at fa ser eignarspusu 
(Str. 20, 20) sva at mafir ver5r umattugr hugar sins gerandi 
J)at, er eigi gegnir (Hom. 51, 12) J^ar kvamu fram loddarar ok 
leikarar fremjandi margskonar gledi (^^ |)eir er f. Pr. 404, 1) 
spakr ma8r hrseSisk gu6 i Qllum verkum sinum vitandi sik 
hvergi mega flyja navistu hans (= I)ar er hann veit, at hann 
ma Hom. 26, 11) |3eir leyndust undan, eigi af |)vi at J)eir 
hra}ddist veraldlegan dau8a, nema heldr vsentandi gu8s d6ni8 
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(^= af |)vi at \)eiv v. Barl. 3, 34) sendi rnenn til Metellum meS 
litillatlegum orSum biSjandi ser lifs ok griSa ok sonum sinum 
frelsis (= at bi6ja ell. at |)eir bseSi Pr. 133, 14) er utifuglar 
taka at syngja si^venjulegum sgngum natturti sinnar hvetjandi 
hverr annan til astar (Str. 75, 10) Adamr svaraSi sva sem 
verjandi sina sgk (= sem hann verSi K^s. 130, 22). 

Anm. Sjelden henfores appositionen til et underordnet saet- 
iiingsled. 

sja Jjeir marga gryphones soekja at hestinum slitandi J)a 
kvika i snndr (Pr. 402, 15) fann hann hana hygna ok hoeverska 
ok sva vel ser likandi yfir allar |)aer, er honum hQfSu fyrr 
hugnat (Str. 24, 83) a einhverri hsefi sja J)eir kvikendi hroeranda 
sik (Pr. 401, 6) cfr. 229, Anm. 1. 

Paa den 229, Anm. 2 omtalte maade bruges i app. til et 
i^f en praep. (navnlig at) styret nomen og i absolute dativsudtryk 
isaer part, vitandi, aheyrandi, asjandi (med ens vidende, i 
^ns paaher, paasyn). 

vildii eigi hafa drepit })^ at ser vitandum (Str. 50, 8) cfr. 
at livitanda iebr minum (Pr. 410, 20) hann ma ekki goSs hafa 
An gubi gefandi (sine deo donante Horn. 54, 13). 

mseltu, at |)eir skyldu |)at aldregi J)ola henni at gera maun- 
drap })eira vitandi (Str. 16, 37) cfr. J)eim livitandum (Str. 77,21) 
niselti hon gllum aheyrandum (Str. 15, 23) skaut honum J)egar 
iif hestinum gllum f^lagum hans asjandi (Str. 60, 17) hann berr 
«jalfr gllum asjandum (Thom. 101, 5). 

erkibyskupinum flytjanda |)etta mdl vih konunginn, en 
konunginum veitanda (agente pontifice et tribuente rege Thom. 
7, 1) varum drottni sinum miskunnaraugum til hans litandi reis 
hann meiS tarura (Thom. 69, 26). 

234. Prsedikativt ssettes part, af transitive verber (og 
verber med dativisk og genitivisk styrelse) i L. S. til vera, og 
kan saaledes benyttes som en omskrivning for nutid og fortid 
(cfr. 231). Sjelden ssettes det til verber «at blive». En verbal 
styrelse og andre bestemmelser kan tilfeies. 

S9g8u J)eir. er skiljandi varu, at aldri heyrftu [)eir fyrr 
annan strengleik jamgoi^an })essum (Str. 08, 13) at augu |)In 
se upp lokin ok eyru {)in heyrandi yfir bus |)etta dag ok nott 
(Hom. 131, 10) eigi eru })eir eigandi til |)ess at kippa |)vi 
nc^kkuru fra, er fyri gndverdu var til skipat (Kgs. 207, 28) sva 
at i 9llum londum geriust hinir margfroftustu menji mselandi 
iiinna landa tungum (Str. 2, 14) Magnus konungr var6 henni 

16 — M. Nygaard: Nornm syntax. 



i 
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237. Siibstantivisk anvendelse. Prses. part, af in- 
trausitive og transitive verber kan bniges substantivisk for at 
beteo^e den person, som udforer handlingen. 

a) I F. S. sjeklen, naar undtao;es biiandi, der fiildstten- 
dig er ^aaet over til snbstantiv (cfr. fjandi, fraendi) samt endel 
retstermini, isa^r doemandi, soekjandi, verjandi, vegandi. 

doemendr (Frost. X, 12 o. in. f.) skal soekjandi nefna sex 
nienn or domi en verjandi a^ra sex (Nj. 97, VU) kjosa Kol 
til veganda (Nj. 05, 83) finnanda spik (finderens Gul. 150) 
metendr — virc^endr — hyggjendr (Gul. 320) hann skirskotar 
nndir heyrendr {)a er firi litan dom standa (Gnl. 269) nema 
sjandi ei^a segjandi se at (Frost. lY, 23) eigandi (eier Frost. 
V, 16) et' lendir menn gerast mselendr et^a raSiendr at j)vi banni 
(EVost. V, 43) skal soekjandi stefna vec^janda heim (Frost. X, 15) 
skal brig5andi kveftja leiglending (Frost. XII^ 8) ef sa er eigi 
rettr teljandi (opregner Grag. I 48, 14). 1 sammensajtninger : 
eptira'tlandi ; eptirma?landi ; landeigandi; l^grac^andi; [)inglieyj- 
andi; samj)ingendr. 

niargir eru spillendr at nni vinattu vara (OH. 114, 20) 
sendir lendum ok IserSium — verandum ok vi^rkomandum 
kve(\]n gn(^s ok sina (Frost. 1). 

Efterlia^ngt artikel kan tilfoies: hann spurcii, hvat titt var 
iini vegandann (OH. 117, 34) ryi\jandinn (Grag. 149, 1) soekjand- 
inn (Grag. I 09, 27). 

b) I poesi hyppigere: 

far byggr j)egjanda j)9rf (Sol. 28) opt sitjanda s^gur um 
fallask, ok liggjandi lygi um bellir (l^r. 10) at lia(M ne hlatri 
liaf^u aldrigi gest ne ganganda (^Hav. 132) gefendr heilir 
(Hav. 2) vic^rgefendr ok endrgefendr erusk lengst vinir 
(Hav. 41) gl^c^um er betra, en se glupnanda (Fafn. 31). I navne: 
Ven^andi (Vr)l. 20) Rennandi (Gr. 27) kaUa alfar Groandi 
(Alv. 10). 

c) hyppigst i L. S. Participiet forbindes her aim. som 
et substantiv med genitiv, men der kan ogsaa foies dertil 
verbal stvrelse. 

tveggja elskanda lj6(^ (Str. 54, 3) hugga ek harmanda, 
skenki ek j)yrstanda, fanM ek hungranda (Kgs. 107, 15) oftar 
fellr blindr en sjandi (^videns Hom. 8, H) an kennanda (sine 
doctore Hom. S, 11) man hann [)ann hafa hefnanda (ultorem 
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Horn. 20, 15) rnunu ])eir lata ser soma at vera amendr varir 
ok tjjendr a domsdegi (Horn. 188, 21). 

heyrit nti stjrendr alls heims (Pr. 117, 5) agsetr heims 
kennandi })j65ar (gentium doctor Horn. 6, 9) 9llum er hreinlifi 
nauSsynlegt, en allra mest j[)j6nandum altaris Krist (ministris 
Christi altaris Hom. 34, 1)) j[)ess lifs unnendr (Horn. 117, 6) 
eptirlikjendr pinslar J)eira (Hom. 83, 18). 

nittum ver eigi miskunn misgerandum vib oss (in nos 
peccantibus Hom. 10, 11) sja friSr er haldandi meS goSum ok 
varSveitandi bo6or8 gu6s (Hom. 9, 6) J)essir eru lettir ok soetir 
elskandum gub (Hom. 57, 18). 

Med efterhsengt artikel: hjarta lesandans (legentis Hom. 
7, 12) do^mandinn (Hom. 40, 3) hugskot iSrandans (Hom. 
114, 9)1. 

Den passive betydning. 

238. I passiv betydning betegner praes. part. «8om er at 
gjorev d. e. «som egner sig til at gjores eller til at blive 
gjenstand for en virksomlied». Det udtrykker saaledes dels 
skikkethed eller vserdighed (bekvem, skikket til at — vserdig, 
kvalificeret, passende til at — ) dels mulighed (som lader sig 
gjore, kan gjores) dels tilborlighed og nedvendighed (som for- 
tjener at gjores; bor, maa gjores). 

Den passive betydning horer hjemme i transitive verber 
og bruges navnlig i prsedicering. 

239. a) Som prsedikatsord foies det i F. S. ikke ganske 
sjelden isser til vera. 

at leita, ef |)a6an va^ri byggjanda landit (Flat. I 429, 2J' 
skikket til at bebygges) ])at munda ek setla, at siglanda myndi 
])etta |)yklrja veSr fyrir Jadar, ef Erlingr Skjalgsson hefdi 
veizln btiit fyrir oss a Sola (OH. 138, 19 skikket til at seile i 
cfr. sigla storm, ofviSri) skal ek J)ik gipta nQkkurum ]}eim 
hgfSingja, er mer se eigandi vinatta vi6 (OH. 78, 26 hvis ven- 
skab er for mig vserdt at eie) mer er sagt, at {)in fylgfi s^ f^ 



' Stundom tindes det substaiitiviske part, med adjektivisk beining- 
frcvSa verandi ok vi6r koniandi {Sir. 1, 6) moSir bans uimi honum 
ytir alia lifandi (Str. 3, 5) heyrit I)er samraSandi mer (Pr. 173, 26). 
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kaupandi (vserd at kjobe for penge, penge vserd Pr. 25, 12) 
munu margir J)at maela, at ySr se I)at vel geranda (OH. 117, 
12 gjerligt) er J)at J)olanda (Hkr. (343, 11) er y8r J)a eigi 
segjandi saga til (Hkr. 475, 13 man behover ikke at fortselle 
eder derom). Cfr. J)at J)6tti \)6 ugeranda, at konungr vissi 
eigi |)etta (man syntes, at det lod sig ikke gjore Hkr. 103, 9) 
skogarmanns ]3ess, er lioell er ok liferjandi (Grag. I 12, 3). 

b) Hyppigere bruges det saaledes i L. S. Navnlig 
bruges her meget ofte dette passive part, i forb. med vera 
som en omskrivning for at betegne, at en handling bor, maa, 
kan ske (er tilborlig, nodvendig, mnlig) i lighed med den 
latinske omskrivende konjngation i passiv. 

[)6at nogir m^nnkostir vseri i brjosti Metelli jjeir er goJ^um 
nionnnm va^ri oeskjandi (onskelige Pr. 283, 7) J)at er mannvit 
j)ess er bifir at beifiast {)eira hhita, er viJ^kvaemiligir vaeri ok 
vel se veitandi (Kgs. 201, 32). Cfr. hvat er oss synist at 
hvaru meft oUu litruanda (utroligt Pr. 381, 16). 

sva at j)eir kunni a j)vi g68a skilning, hverir hhitir elskandi 

eru fyrir soemdar sakar ok goftrar meftferftar, eJ^a hverir hlntir 

hatandi eru fyrir lisoemdar sakar e8a skemdar (Kgs. 73, 22) 

skalt ])u |)at vist vita, at eigi er |)at nafn fyrirlitanda sva 

sein svivirJ^ingamafn (Kgs. 72, 12) at kveldi er dagr lofandi 

iMott. 22, 8) mykils er vir^andi miskunn gufts (Horn. 100, 25) 

ekki er kristnum manni meir fiyjanda en ofmetna^r (Hom. 

42, 17) I)at er vitanda mildlegt verk vist (Hom. 28, 18 sciendum 

♦*st esse pietatis opus) sja kynning gucidoms ok hyggjandi 

sannleiks er nemandi fyrir almennilega trd (discenda est Hom. 

4, 3) |)at er merkjanda, at tveir tnrturar e6a tvser dufur varu 

t'a»r(>ar fyrir Kristi (Hom. 99, 25) er ekki ifanda, at na»r er 

|)a heilagr andi hJQrtum varum (Hom. 18, 14). 

A7nn. 1. I «subjektl0st» passivudtryk bruges foruden transi- 
tive ogsaa intransitive i^enkoltvis reflexivformede) verber. 

er fra homim ekki lengra segjandi (Str. 35, 38) tveir (vegir) 
|>eir er byggjandi er undir, en ])rir hinir er iibyggjandi er undir 
(Kgs. 53, 29) [)es8 er fyrst leitanda, fyrir hvi drottinn vildi hafa 
fjora kennendr boSor^a sinna (Hom. 78, 5) J)e8sarri gJQf er vel 
.jatanda ok sva ])iggjandi (Mgtt. 10, 22) sllkt hit sama er renn- 
iindi me^ sannri van til hugganar yfirlegrar mildi (Hom. 7, 2) 
^»anna {)Ht, er eigi er vih soemanda (Hkr. 700, 24) eigi er vi8 
l>at reibandist (Kgs. 165, 25). 
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Anm. V. Af og til iindes prses. part, af verber, der ikke 
styrer akk., brugte i passiv hetydning paa sarnnie maade som 
part, af transitive verber. 

at kuDna |iat vel at sja, hverir hlutir er honum era vel 
veitandi e<>a hverir vi6r sjandi (sja vib e-u Kgs. 112, 4). 

Arntt. H. IF. 8. udtrykkes det, som ber, maa, kan ske, 
fortriDsvis med skal og ma med inf. (med bestemt eller ndeladt 
ubestemt subjekt). Naar det f. ex. Horn. 56, 11 heder: i |)eirri 
er skiljandi, hvat manni se geranda (in qna intelligendnm est, 
quid cavendum sit homini), vilde der i F. S. siges: i J)eirri ma 
skilja, hvat gera skal. 

Af og til findes begge disse udtryksmaader sammenblandede: 
er |)at hugsandi, i hvem tima gefandi er hverja gj^f (istedenfor 
enten: 1 hvem tima gefa skal hverja gJ9f, eller: i hvern tima 
hver gj9f er gefandi Kgs. 203, 17) eigi er vir5andi asjdnir manna 
i domum, heldr sQkina (Horn. 38, 17 non est persona in jndicio 
consideranda sed causa) ^ 

24(). Me<^et sjeldeii iindes prses. part, i passiv betydning 
som attribut. 

tel ek hann eiga at verfta um sgk |)a mann sekjan, fJ9r- 
baugsmaun, ])vi at eins ferjanda ne festum helganda, nema 
fj()rbaugr eSa alabsfestr komi fram at feransdomi (Nj. 144, 26) 
ctr. tel ek hann eiga at verfiia um SQk |)a sekjan skogarmann, 
ua»lan, uferjanda, urac^anda f,)llum bjargra5um (Nj. 73, 25) sa 
{)a l)egar, at lifri^r var ok nflyjandi herr (Hkr. 712, 25) j)at 
var haffcBranda skip at vexti (OH. 113, 20 skib, som var 
skikket til at fores paa havet). 

sveinninn ihuo;a^i, at honum var betra at bida med biiV 
lund en skunda me5 heimskri hrapan ok af fallanda von missa 
tilsjo sinnar ok va^ttandi vanar (som var at vente, kunde 
ventes Str. 55, 5). 

SiL'rli^ paafaldende er i L. S. slige urimelige efterlignin- 
;4<'r af latin som Thom. 67, 10: 

se^ir konungrinn sik vilja fyriheitit mei^ J)eima hsetti 
hafa af konunglegum vynum vart^veitandnm, at Jmt se 
opinberlipra en eigi leynilega g9rt (dicebat rex obligationem 
(le regiis eonsuetudinibus observandis velle sibi fi^^^ 
in hac forma). 



' VU\ \n\ii latin: mihi hue noote agitaiuliim est vigiliaH (Plaut.) h*"*' 
vinin nobis injured iondnni est ;('ie.\ 



i 
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241. I enkelte tilfselde feies prses. part, attributivt til et 
substantiv saaledes, at dets betydning hverken ligefrem kaii 
ijpfattes som aktivisk eller passivisk i forhold til den nsevnte 
person eller ting, men handlingen eller tilstanden tsenkes paa 
en friere maade i en eller anden henseende at staa i forbin- 
(lelse med gjenstanden, saa at denne kan karakteriseres derved. 

lysti hann loglysing ok i heyranda hljofti at l9gbergi(Nj. 
8. 10 stillied, hvori der kan heres) er nii gott beranda borc^ a 
horninu (SE. 32, 23 < en god bairerand» d. e. en saadan rand, 
at man godt kan byere det uden at spilde) nii mun eigi sitj- 
anda hint mega i eiga (Nj. 74, J have siddende del i noget 
d. e. saadan andel, at man kan blive rolig siddende) a deyjanda 
degi (OH. 244, 27 den dag, da man dor) ven jm best |)inn 
ijoi^an um at kasta a Idaupanda skrefi (=^ a skrefhlanpi i lob 
Kgs. 91 >, 2()) haf(M hvergi haldanda hug (lyst til at stanse) 
I'ltan for sem einn kanpmat^r (Pr. 144, 0) for ek fagnandi til 
liinna ha'stii byg(^a meh hrosanda herfangi (E[gs. 167, 11 med 
bytte, som maTi roser sig af). Cfr. «staaende plads, svimlende 
hoide, faldende syge, med gra^dende taarer» o. 1. 

242. Slutningsbemerkning. Det oprindelige for- 
hold med hensyn til pnes. part, synes altsaa at have vseret: 

pra's. part, af intransitive verber bar aktiv, af tran- 
i t i V e p a s s i V betydning ; 

(le forste bruges i apposition og som attribut, sjel- 
n\ i pradicering; de sidste, som idethele er lidet hyppige, 
a<jfodtsom udehikkende som prsedikatsord; 

pnes. part, er i det vyesentlige at betragte som adjek- 
er; de bar ingen fremtradende tidsbetydning og liar nomi- 
styrelse (genitiv). 

Saaledes vedbiiver (jgsaa idethele sprogbrugen at vsere 
S. 

I L . S . n <1 V i d e s og m o d i f i c e r e s brugen ved paa virk- 
af fremmede analogier, navnlig det latinske nntids- 
icip og passive verbaladjektiv. 

)et aktiv e irdvi. dannes her ogsaa af transitive verber 
r verbal karakter (med tydelig tidsbetydning og verbal 
e). 
r^t passive part, bruges i forb. med vera hyppig som 



— 248 — 

et omskrevet udtryk om pligt, nedvendighed eller mtdighed 
(i lighed med latinsk omskiivende konjugation i passiv); 

saaledes anvendes almindeligst transitive verber, men i 
<^siib]ektl08e» udsagn tildels ogsaa intransitive. 

Enkeltvis findes reflexivf ormede nutidsparticipier med 
reflexiv eller passiv betydning. 

Fortids particip. 

243. Fortids parficip bar i transitive verber passiv 
betydning («bragt i en vis stilling eller tilstand»), i intransi- 
tive verber aktiv betydning («kommen, indtraadt i en stilling 
eller tilstand»). 

244. Fortids particip bar som verbalf orm den funktion i 
forb. med hafa, vera, verfta at danne aktive og passive 
tidsndtryk. Ved vera og ver5a staar ber part, prsedikativt. 
Ved hafa er det opr. foiet appositivt til det akknsativiske 
objekt, men i den almindelige prosa findes denne brug sjeld- 
nere, idet det snart er blevet regel i alle tilfselde at foie part, 
til hja^lpeverbet hafa i intetkjonsformen i ental (se 176, Anm. 3). 

246. Fort., part, foies ligeledes til verberne eiga, fa, 
geta, gera, vinna, raSa «bave, faa gjort noget». Ogsaa 
ber er i prosa intetkjonsformen almindelig; stundom retter 
part, sig dog efter objektet. 

I)at atta ek skilit vi8 |)ik, at [m veittir mer lift (Flat. I 
129, 6) at ])eir mnndu eigi fa bundit tilfinn (SB. 19, 23) ek 
fffik eigi leyst mik (SE. 20, 1(5) fengu [)eir eigi lengra borit 
en litar a kirkjngomt (Hkr. 727, 20) eigi at heldr gat hann 
veitt j)ann ikorna (OH. .85, 34) [m ert skauft at meiri, at j)U 
getr eigi sott tva nienn vi6 tvennar tylftir manna (Flat. I 
129, 8) skjott kjorit geri ek |)at (Flat. I 340, 11) sva sk]6tt. 
reft lumn imi brotit belviti (Heilag. II 6, 7) |)a hefir mai^r 
beimild til, ef sa maftr heimilar honnm, er forraft a aura sinna 
ok hann hyggr, at sa nisetti honnm heimilat vinna J)ann grip, 
en eigi elligar (Grag. II 164, 20) hverr man heipt Hefti hefat 
of vinna? (Veg. 10). 

nil er [)at set, at ver f am (var. getum) l)a aldri meS vapn 
iim sotta (Nj. 12S, 76) niu atbu vift rilfa alna (H. H. 1, 
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sva ^aiigi I)er, sem {)Ti vi5 Gunnar attir ei8a opt um svar8a 
(Akv. 30) hann sjalfr mun holpinn g-era lyS sinn fra syndum 
|)eira (Mar. 26, 1) sva er um lj5a landi ey&it, sem er nm 
unnut ei6a svarfia (Gu6. 1, 21) vinn mik holpinn (Heilag. II 
487, 6) vann veltan hann af slogft sinni (Post. 760, 1). 

.1??;/?. Hermed ikke at forveksle tilfaelde, hvor vera er ude- 
ladt ved part, efter verber, som styrer akk. m. inf. 

kva^ii meJ^ gumnuni gob ar komin (H. H. 1, 7) hann sagdi 
skilit viS f>6rhildi (Nj. 34, 47) heyrt hefi ek getit Hvitakrists 
(Hkr. 482, 21) bjQrn hug^a ek h^r inn kominn (Am. 17) viti5 
minu lifi farit (Sig. 2, 10) lokit [)vi letu (Am. 20). 

346. I L. S. merkes: 

a) Fort. part, kan foies appositivt til et subst.(alm. subjektet) 
med udpra?get tidsbetydning, saa at udfcrykket bliver jevngodt 
med en bissetning (aim. en tidsbisaetning). 

kosinn til byskups ok eigi vigftl* prySir hann sik mi [)egar 
sva blezaiium byskuplegum hattum (Thom. 21, 13 da han var 
valgt til biskop, og for han var indviet) litgenginn af skola 
heldr hann sik mi upp a leikmanna hatt (Thom. 2, 19) Stigaudi 
i klerkabimingi mebr pafans domi or sinu valdi kastaSr allri 
scemd afflettr do i myrkvastofu (Thom. 26, 5) er [)eir komu 
|)ar, sem heitir Dyrsii, [)a lagu |)ar fyrir Danir, komnir or 
leii^angri meb skip mf>rg (som var kommen Hkr. 801, 27). 

se [)enna Thomas virMngu ok visdomi hatt npphafc^an ok 
kroptunum |)6 hvergi minnr fagrliga framdan (Thom. 31, 8 
^= se, hvorledes deime Th. er hoit ophoiet). 

b) Navnlig bruges udtryk med prsep. (at, eptir, af, i) og 
tilfoiet appositivt fort. part, istedenfor en bisa?tning for at be- 
tegne tid, aarsag o. 1. 

at biinn [)essu inu vaskliga liJ^i halda ])eir til MiklagarJ^s 
(F(jrn. Su6. 83, 8) at undan hpggnnm rotum (radicibus extir- 
patis Hom. 48, 5) sa saufir, er goftr hirJ^ir leitaJ^i a JQrftu at 
eptirliitnum nin tigum ok niu sauc^um (Hom. 82, 30) at [)essum 
II iivinum brot reknum, |)a kallit til y6ar i sta(>inn til rettra 
skilninga II sannsyna aldyggja vini (Barl. f), 13) at dynmi 
upploknum ganga j)eir inn (Thom. 03, 21) at [)essu g9rvu (hoc 
facto Pr. 134, 0). 

eptir li(>na marga vetr |)esskyns lifis |)a kallaM hinn gamli 
Hariaam Josaphat til sin (Barl. 202, 3) eptir syndan kla?5a- 
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bunac^ bins sa^la Thomas erkibyskups, er haiin sinii likama 
ineftr skryddi, skulu ver bversdagle^ hattn bans lofsamligs 
lifs a lita, er bann sina salu me8r pryddi (eft^rat Th.'s klaede- 
dragt er skildret Tbom. 28, 8). 

af J)ess battar kserslum broerdum af Tbomasi erkibyskupi 
ok uppbof&uni springa boniira a moti margir i senn barSir 
inotstp&umenn (deraf at den slags klagemaal var bragt paa 
bane af Tb. bnjuscemodi motis quaestionibus Tbom. 45, 20). 

J)er sjalfum beyra J)essor orb til, er i dag tapa5ir |)imii 
soemd ok samvizku i |)inu gaSroekilegu doemi af j)er gefnu 
(derved at der af dig blev givet et ngudeligt exempel deo 
odibili exemplo in posterum relicto Tbom. 75, 1). 

A7WI. I F. S. bruges enkelte saadanne iidtryk Died at i 
ligefrem ti debet egnelse. 

at liSnnm J) rim vetriim (Flat. I 32, 18) j[)8er komu snemma 
])e8sa dags til grafar at uppninninni solii (da solen var gaaet op 
Horn. 116, 16; cfr. at upprennandi solu se 229, Anm. 2) mi er 
ma&r veginn a nattarj)eli at sloknum eldum (Gul. 157; cfr. at 
brennanda eldi se 229, Anm. 2). Saaledes ogsaa: at sva ggrvu 
(at soguru) og at sva bunu, idet sva gert, s-va biiit gaar over 
til at blive betragtet som et substantivisk ord. 

Men som Iserd stil er at betragte: skildust nu at svd maeltu 
(Dropl. 14, 27) at feldum VIII konungum eignaSist hann 
allan Prandheim (Hkr. 52, 30) skildust |)eir a {)inginu at sva 
lokniim malum (Hkr. 292, 35) eptir J)essa bluti sagda ])a eru 
])eir upp festir {)ar a |)inginu (Flat. I 557, 25 efterat dette 
var sagt). 

e) Endelig bruges ikke sjelden (byppigere end ved pr*s. 
part.) dativ udeii pra3p. med appositi^i; fort. part, paa samnie 
maade som latinsk absolut ablativ. 

lignum [)eim VII vetrum tok arangr at spillast (Pr. 75, 17; 
nokkurri stundu li(>inni for kapaleinn j)es8 bins sama byskups 
til Jorsalalands (Barl. 89, 22) })essuni J)rettan titgengnum vara 
ai^rir |)rettan inn leiddir (egredientibiis tredeeim Tbom. 29,16) 
erkibyskupinii sitr nii einn ser dyrum yfir bonum aptr strengcV 
um (Tbom. 31, 5) bverr man sigrast i bardaganum sjalfum 
Ii9f5ingjanum sigraftum (principe devicto Tbom. 74, 14). 

tJ47. I L. S. kan fortids part, med bibebold af tidsbetyd- 
ning bruges attribntivt. 

er et konnia dyr ser leo (Forn. Sm>. 71, 23) er gefa let 
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hir5 siniii ok til komnum hQfSingjiim rika ^ngveru (MQtt. 
4, 4). 

Forresten merkes, at fortids particip ofte anvendes uden* 
tidsbetydninor som rent adjektiv. 

Anm. Enkelte fort, participier, saminensatte med u- feies 
iindertiden til prsedikatet i intetkj. ent. ganske som adv. 

ekki diigir ufreistat (Nj. 5, 14 det nytter ikke, uden at der 
forseges) Hrutr sag(^i Gunnari ufregit alt urn skapferdi HallgerSar 
(Nj. 38, 64) inn [)at at {)eir gengi ])ar um hibjli ulofat (Eb. 
102, 9) liboSit gekk hon inu i milli boSsmanna (Heilag. I 515, 35) 
at hanii setti litinu tima her iiverit (Heilag. II 389, 18) er hon 
atti VIII daga iilifat i likam (Heilag. I 540, 13). 



Bisjetninger. 

248. Substantiviske bissetninger 

er at-sa}tninger og sporgende bissetninger. De kan side- 
stilles med et substantiv, bruges som subjekt og objekt (ved 
verber, subst. og adj.) og styres af en prsep. 

Disse ssetningers substantiviske karakter og forhold giver 
si^ tydelig tilkjende derved, at der i hov^dssetningen ofte ind- 
siettes et paapegende pron. (i forskjellige kasns af intetkj. 
ental), hvortil de knyttes som apposition. 

Staar en atssetn. som subjekt eller objekt (for verbum) 
lienvises d(3r ligeledes ikke sjelden dertil ved i hovedssetningen 
at indsjjette sva. 

Anm. 1. Akk. med inf., der i det norroue sprog har en 
iiidskraenket anvendelse (se 217), har samme betydning som en 
substantivisk at-sa^tn. At udtrykket dog ikke opfattes som en 
i^ubstantivisk ssetning, sees deraf, at det ikke paa pvennaevnte 
raaade saettes appositivt til et paapegende pron., og at der heller 
ikke henvises dertil ved sva. 

Anm. 2. At er kan bruges i subst. ssetn. ( at) og om- 
vendt at som relativ part. ( er), og at en saetn. med at kan 
vaere en adv. bissetn., om tales nedenfor. 

249. Subst. bisa^tning sidestilles med et substantiv 
(eller substantivisk ord) 

a) som apposition (cfr. inf. 203); til substantivet feies 
ICJeme et paapegende pron. 
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konungr raeftr honum j)au ra8, at hann skal nu fyrst lata 
kyrt vera (Jomsv. 65, 17) er sa einn til, at |)etta or5tak falli 
•ni5r sem skjotast (Nj. 12, 104) ek hefi hina skiliiiiig, at engi 
He |)eira maki (Nj. 92, 24) ^ 

hann vekr bratt |)at mal, ef Sigri&r vili ^ptast honnm 
(OH. 13, 37) kserSu J)at mal sin i milli, hvat Sviakonungr 
myndi til taka (OH. 85, 1). 

b) som 2det sammenligningsled: let hann ongu Qbru 
vift koma, en letu lif ok limar (OH. 190, 6) vil ek ekki annat, 
on |)u farir til min til vetrvistar (OH. 156, 14) ga5i eigi annars, 
en |)eir berSist a slettum velli (Hkr. 213, 10) er j)at ok myklu 
raakligra, en vift PorSr settim saman (Mork. 172, 30). 

Som det sees, udelades at umiddelbart efter en (cfr. inf. 
204 og 222, Anm.); men indssettes der ])at efter en, udelades 
at ikke. 

Saaledes heder det Mork. 117, 17: annat skal satt vera 
at segja me8 Nordmynnum, en Tosti jarl foeri fra HaraJdi 
konungi ok >i fjanda flokk hans; men Hkr. 619, 20: annat 
skal satt at segja me5 NorSm^nnnm en j)at, at Tosti jarl 
fari fra Haraldi konungi SignrSarsyni. Cfr. er nu ekki annat 
bjargraft nema {)at, at ver ankim foezlu drekans (Heilag. II 
274, 31). 

250. Siibstantivisk bissetning som subjekt. 

a) at-sa3tn.: honum var sagt, at hann var uti i svQlum i 
gaizlu haf^r (Hkr. 358, 20) austrvegs konungum var vitrat, at 
j)eir fynni eigi Herodem (Hom. 96, 1) syndist l9gm9nnum, at 
Eysteinn konungr hef6i Ipgin at msela i |)essu (Mork. 179,10) 
eigi er undarligt, at [m ser kallaftr Olafr digri (OH. 45, 26). 

Med foranstillet pron.: semst J)at me6 J)eim, at ])eiT 
skulu koiiia allir meSi fjplmenni til Gula{)ings (Hkr. 173, 2i)) 
|)at lizt luer, at ek man hafa I)ik at trunaSarmanni (OH. 99, 
23) [)at |)6tti [)6 ligeranda, at konungr vissi eigi j)etta (Hkr. 

' Jomsv. 61), 29: seiuiir Sveiim konungr or5 Sigvalda, at [yeir koemi 
i l)anm9rk; peir sendu fan ori^, at konungr lati Ima veizluna — or 
inoningeu i do to led vsesentlig den samme; men grammatisk er der den 
forskjol, at i udtrykket sendir or 5, at er at-siutningen objekt ( Imd om, 
at); i sendir [)au or<\ at or at-sietningen ap]). det bud, at; folgende 

)md, at . 
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103, 0) satt er I)at, at mJ9k er niSrfallit riki Haralds ens 
harfagra (OH. 33, 37). 

Isser naar hovedssetningens prjedikat er vera med subst. 
prsedikatsord : er \mt minn vili, at sva g0ri ver allir (OH. 146, 
33) j)at var triia i forneskju, at menn vseri endrbomir (H. H. 
*2, 51 pros.) ])at er guSs l^g, at maSr skal hjalpa aumum 
monniim f)Uum (Horn. 123, 18). 

Idet pron. retter sig efter prsedikatsordet, siges da : su 
er been min, attu latir okkr hvarki skiljast lifs ne dau8a(0H. 
208, 15) hinn er annarr kostr, at lokit se ssett allri (OH. 148, 
17); se 83. 

Med foranstillet sva: var sva setlat, at harm skjldi 
f(iera kvaebit konungi (OH. 143, 6) sva er sagt, at {)rir aesir 
foru at kanna heim allan (SE. 72, 13) sva lizt mer a |)ik, at 
[)u ser giptuvsenligr ma6r (Mork. 4, 22) |)at sjndisk mer, at 
lik eitt la folgit undir gtilu klseSi; sva syndisk mer, at hon 
(se. salan) vseri nokkvii^ (Horn. 190, 3). 

b) sporgende bisaetn. : eigi er kunnigt, hversu vibfleyg 
er var roeSa vill gerast (Kgs. 24, 24) eigi J)ykki iner skipta, i 
hvciruiii flokki ek em (OH. 204, 5) eigi ma i hjarta koma, 
hversu mikla dyrc^ gii5 helir btiit a mot vinum sinum (Horn. 
<)3, 32). 

Med foranstillet pron.: J)at var a margra manna vit- 
or6i, me(^ hverjum skildaga J)eir h^fc^u felag sitt gert (Hkr. 
329, 7) eigi er {)at logit af y5r, hversu fribir menn |)er erut 
sjonum (OH. 29, 1) |)at er engum manni blint, hverjar f9ftur- 
brjetr hugJiar eru Hakoni konungi (Hkr. 762, 25). 

m 

251. Subst. bissetning som objekt for verber. 

a) at-ssetn. : vil ek, at J)er broeSr farit j[)essa ferb (OH. 
>^8, 24) sumir segj^, at hann vseri finskr at sett (OH. 71, 13) 
hygg ek, at ])u Ijugir (Harb. 49). 

skulum ver trua, at drottinn sjalfr Jesus Kristr f6r i gegn 
<>nd mo^ur sinnar (Hom. 173, 12) ek treystumk eigi, at J)in 
verc^i ga^tt (Mork. 41, 39). 

gaet I)u, at honum verbi eigi slikt sem Atla (Nj. 39, 19) 
inunu ver ])a bi6ja meb ]jer, at hann fai |)6r at lani j[)etta 
riki {OR. 45, 31) eggjuc^u hQfbingjar Magnus konung, at hann 
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hyrfi fipti' (Mork. 147, 3S) ek ^et, at J)u berir lao^ hi)fu5it af 
ykkrum fundi (Nj. 61, 25). 

Med foranstillet pron.: rseft ek J)at. at ver vindim 
sef^l vart ((JH. 140, 37) nii inseli ek [)at urn, at \m verdir hvers 
manns niftin^ (OH. 124, 38) |)at hyggjum ver, at hann knnni 
fugls roddu (Mork. 128, 24) hann gaf sonum sinum i hverju 
fylki halfar tekjur ok I)at mec^, at J)eir skyldu sitja i hasaeti 
skor hfiera en jarlar (OH. o, 1). 

|)vi eru allir skyldir at tnia, at Porr er matkastr (SE. 
27, 32) skiilu ver |)vi treystast, at ver hofum rettara at msela 
en buendr (OH. 209, 32). 

skiilu ver ^eyraa [)ess, at engi komist i braut (Nj. 12H, 56) 
ba(^ konungr [)es8, at [)eir skyldu hann vita lata (OH. 189, 13) 
jarl fysti ])ess, at Porkell skyldi fara til Noregs (OH. 94, 14) 
[)urfum ver j)ess mjok, at |)u leggir hamingju [)ina a |)e8sa 
for (OH. 53, 15\ 

Med foranstillet sva: bau8 {)eira sva, at Jjeir skyldu 
honuin fylgja (OH. 54, 40) mselti sva vib [la, at |)eir skyldu 
fara a&ra gotu aptr (Honi. 94, 21) hygg mi sva fyrir hflc^ 
|)inuin, at {)ar liggr vi(> lif |)itt (Nj. 73, 8) mattu sva setla, at 
vandskipafir mun ])er vera stafninn i sta& hans (Mork. 47, 35) 
sva virc^i ek, at mer se mi eigi hvatvisi i at svara (Mork. • 
175, 3). 

b) spnrgende bi saitninger: 

veit ek eigi, hvac^an J)j6fsaugu eru komin i settir varar 
(Nj. 1, 3S) munum mi ver^ia at reyna, hve til takist (Mork. 
15s, 24) hann spyrr, hvat monnum [)eir se (OH. 201, 32) sagSi.. 
liversii niikill gratr var niei^ asum (SE. 38, 37) skal ek freista. 
ef ek mega [)ik drepa (Hkr. ()22, 29). 

Med foranstillet pron.: hjari^ir |)at vitu, nser ])8er heiiix 
skulu (Hav. 21) |)at skyldi sva reyna, hvart Baldr var sva 
astsa^l sem sagt er (8E. 38, 38) j)ess er fyrst leitanda, fyrir 
hvi nokkurir englar se nefndir a nafn (Horn. 176. 23) gakk 
|)ess at fregna, hveim enn froi^i se ofreic^r afi (Sk. 1). 

tJiVi. Subst. bissetning som objekt for subst. og adj. 

a) at-ssetn.: oss er mikil nau^syn, at ver hverfim til 
vjirs drottins (Horn. 97, 17) er mikil van, at konungr gefi oss 
sakar um (Mork. 5, 11) oss er mikil j)orf, at ver kallim opt 
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til ^U(>s af ollum hu<^ (Horn. (>5, 29) em konungi or6 ofor, at 
hanii lejj^^i til heilra'i^i (Mork. 70, 27) setti hann log manna a 
niillnm, at rikir meiin rseni eigi hina, er fatoekri em (Horn. 
147, 34) |)er vamt allir akafir, at ver skjldum Olaf hefja upp 
yfir hot'ui^ oss (ivrige for, at OH. (JO. 35) hrsezla gerir mann 
varan ok ahyggjusaman, at eigi geri hann a miss (Hom.27,4). 

Med foranstillet pron.: |)ess er naui^syn, at ver kunnim 
retta grein goc^s ok ills (Hom. 187, 17) er {jess van, at [)a(!ian 
standi mikill kuldi (Kgs. 80, 30) ])ess strengi ek heit ok |)vi 
skyt ek til guc^s, at aldri skal skera bar mitt ne kemba (Hkr. 
ol. 10) mjok heyr^a ek [)at roett, at allir mnndu [)ess fiisir 
vera, at frii^r yrtSi (OH. 57, 10). 

b) sporgende bissetn. : ek man ganga upp a eyna a 
njosn, hvat titt se i eyjiinni (OH. IIG, 11) hann kunni mesta 
skyn, hversn mikil aftaka var I frafalli Baldrs (SE. 37, 25). 

253. Subst. sfetning styret af prajp. 

a) at-sa^tn. : er vant fyrir at sja, at [m ser eigi gri5- 
iii(>ingr (Nj. ()7, 1()) hyggi at goi^r, at eigi falli hann (Hom. 
To, 16) konungr var vandr at, at hlytt vseri vel (Mork. 73, 6) 
skiilum ver varask vic^, at eigi taki oss {lan doimi (Hom. 105, 
•U) skal ek nauc^ga [)eim til, at [)eir segi mer hit sanna (Nj. 
''^''^. 12s) si(^an vil ek gefa lof til, at {)u farir yfir land mitt 
I OH. 200, 13) leg(^u a allan hng, at ma^rinn se eigi drepinn 
^ynr sunnudag (OH. 117, 18) oss hefir verit grunr a um morJ^ 
|»au ok illvirki, at sendimenn minir hafi [)ar verit myrftir (OH. 
IW, 5) {)6tt Danir stoetM i moti, at ek vaera konnngr yfir j)eim 
(Mork. 56, 13) hafi^i Olafr konungr latit fara ori^ um til Jam- 
talands, at {)at var bans vili, at Jamtir veitti honom lycNskyldi 
(OH. 142, 34). 

Med foranstillet pron.: em ek um j)at hrseddr, at j)a 
^<i-ki |)ik heim reii^in (Mork. 40, 20) ifar j)u nakkvat um |)at, 
'it |)ii hafir rett at msela i yi^arri deilu (OH. 196, 9) nii er sa 
'»kkarr vinr mestr, er til {)ess heldr, at vi^ sem sem sattastir 
'Mork. 216, 3(i) dcjemi til j)ess, at gamlir froeMmenn hafa slikt 
^yrir satt haft (Hkr. 1, 11). 

b) sporgende bisa^tn.: [)a haf(M hann ratMt fyrir ser at 
^^ita til, ef sanian matti bera fundi [)eira MiSgarSsorms (SE. 
'^^^ 4) Ac^alrai^r konungr var mjyk hugsjiikr um, hvernig hann 
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skyldi vinna borgina (OH. 20, 7) er {)er eigi forvitni a, hversu 
mer likar sagan (Mork. 73, 9) haf |)u njosn af, nser er J)eir 
koma til boejarins (Nj. 3, 35) frettir konungr eptir, ef Hreiftarr 
se J)ar (Mork. 42, 29) skulu ver at hy^ja, hvat |)eir taka til 
raSs (Nj. 128, 12). 

Med foranstillet pron. : varu um {)at m]9k hugsjukir, 
hvernig })eir fengi til gaett, at eigi nsefti livinir konungs at 
misfara ineft likinu (OH. 225, 25) um J)at rebu rikir tivar, hve 
J)eir Hlorrifta hamar um soetti (I^r. 14) fra dgglingr at |>vi, ef 
|)8er vildi helm meft hildingum ])a nott fara (H. H. 1, 17) kant 
f orsja til J)ess, hvernug reisa skal ])essa rabagerS (OH. 32, 26). 

254. Adjektiviske bissetninger. 
Adjektiviske bissetninger er relativssetninger. 

I F. S. findes ingen relative pronomener. Den rela- 
tive tilknytning sker ved en partikel, aim. er (om en, sem ocr 
at som rel. part, se nedenfor). 

Ved denne part, betegnes et udsagn at staa i forhold til 
en forud naevnt gjenstand saaledes, at gjenstanden bestemmes 
derved. Hvilket forhold, der finder sted mellem gjenstanden 
og udsagnet, udtrykker partiklen ikke; det kan alene fremgaa 
af saminenha3ngen. 

Men idet den gjenstand, der bestemmes ved det tilknyt- 
tede udsagn, i aim. er at taenke enten som udsagnets subjekt, 
^ller (nsermere, fjernere) objekt eller hensynsbetegnelse, 
^ller den staar i saadan forbindelse dermed, der angives ved 
prsep., kan relativpartiklen siges at reprsesentere disse for- 
.skjellige sa^tningsforholde. 

255. a) Relativet som subjekt: 

1 borginni var liQfftingi sa er O&inn var kalla5r (Hkr. 4, 
27) I)er rjufit dom alls her jar |)ann er gorr var a nppsala{)ingi 
(Hkr. 318, 6) stefndi til sin oUum hQfSingjum J)eim er varu i 
riki bans (Hkr. 153, 23) af hafinu gengr langr hafsbotn til 
landnoriirs, er heitir Svartahaf (Hkr. 4, 6) Visburr atti bod, ^r 
D6maldi het (Hkr. 14, 1 2) okr skaltu grata baSa, er h^r sitjum 
feigir a mQrum (Hamd. 10) orSstirr deyr aldrigi hveim er s^r 
i^odan getr (Hav. 76). 
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b) som objekt (ved verber, som styrer akk., dativ, 
genitiv) : 

kringla heimsins su er mannf olkit byggir (Hkr. 4,3) Fjglnir 
var sa nefndr er son var Tngvifreys |)ess er Sviar hafa blotat 
lengi siiian (Hkr. 1, 18) eptir tolu sona sinna |)eira er hann 
bl6ta5i til 06ins (Hkr. 23, 6) hann a |)ann einn son er hann 
ann litit (Hkr. 132, 27) sendit menn y8ra |)a er per truit (Hkr. 
318, 32) alt l)at er hann beiddist (Hkr. 202, 8) kvaS ek fyr 
asiim J^az mik hvatti hugr (Lok. 64) eptir fornum kvasSum er 
menn hafa haft til skemtanar ser (Hkr. 1, 9) Eirikr ok Gunn- 
hildr attu son, er Haraldr konungr jos vatni (Hkr. 81, 11) 
kva5 })a Qngva konu i heiminura er honum |)oetti ser jafnraeSi 
i at eiga (Forn. Sud. 1, 30). 

c) som hensynsbetegnelse: 

opt {)u gaft |)eim, er J)u gefa skyldira, enum slsevurum 
sigr (Lok. 22) einn var mer SigurSr Qllum betri, er broeSr 
minir at bana ur6u (Gu8. hv. 10) konu |)a, er |)eir hQfSu enga 
set jafnvsena (Hkr. 72, 25). 

d) styret af prsep. : 

})at er hattr skalda at lofa J)ann mest er |)a eru {)eir 
fyrir (Hkr. 2, 17) |)eir hofu ok kendu i|)r6ttir J)£er er menn 
hafa lengi sifian me5 farit (Hkr. 7, 26) OSinn atti skip |)at er 
SkiOiblac^nir het, er hann for a yfir hQf stor (Hkr. 8, 18) 08inn 
sa er heidnir menn hQfSn lengi a truat (Hkr. 181, 12) sendi 
])a or5 9?)rum hgfbingjum |)eim, er honum var liSs at van 
(Hkr. 97, 10) j)essir konungar, er nti var fra sagt (Hkr. 22, 14) 
dottir Dags konungs hins rika, er Dgglingar eru fra komnir 
(Hkr. 18, 35) toku dyrr allar a skala |)eim er huskarlar svafu 
i (Hkr. 45, 24) Ogvaldr, er boerinn ok nesit er vi8 kent (Hkr. 
180, 20). 

Ayifn, Prsep. kan udelades i relativsaetningen, naar den 
samme prsep. staar i hovedudsagnet til det subst., som relativ- 
saetningen besteramer. 

Sigvatr skald segir frd jjessarri orrostu i |)vi kvaeSi, er hann 
taldi orrostur Olafs konungs (hvori Hkr. 220, 25) sumt })at er 
finnst i langfeSgatali |)vi, er konungar hafa rakit kyn sitt (Hkr. 
1,7) 8i8an gekk Arinbj^rn a brott ok lit um dyrr |)8Br, er ganga 
matti upp a husit (ud igjennem den dor, hvorigjennem Eg. 221, 
12) a {)vi landi er ek liggja veit faesta feiknstafi (Grim. 12). 

17 — M. Nygaard: Norron syntax. 
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266. Sjeldnere findes der et andet forhold mellem gjen- 
standen og det bestemmende udsagn, saa at gjenstanden tsenkes 

a) i sammenhsengsforhold til et substantivisk begreb i 
udsagnet — hvorved relativpartiklen kommer til at reprsesen- 
tere en (eiendoms- eller objektiv) genitiv. 

sja ma8r, er ver segjum nti fra jartegnuna, atti marga 
laerisveina (Heilag. I 184, 17 om hvis jertegn) boer er sa inn 
J)ri8i, er bliS regin silfri {)9ktu sali (hvis sale Gr. 6) a berki 
skal |}8er rista ok a baSmi viSar J)eiin er Itita austr limar 
(Sigrd. 11) spjot |)at er alnar var Igng fjgSrin ok jami vafit 
skaptit (Laxd. 208, 12) hann er sva vitr, at engi spyrr hann 
})eira hluta, er eigi kann hann orlausn (SE. 47, 23) hafdi hann 
|)a saman komit {)vi liSi, er honum var van (Hkr. 61, 29). 

b) i sammenligningsforhold til et led i udsagnet, saa 
at relativet reprsesenterer 2det sammenligningsled . 

hvat sxL grind heitir, er meS goSum saat menn it meira 
forafi (Fjglsv. 9) hvar namtu {)essi in hnoefilegu or8, er ek 
heyrc^a aldri in hnoefiligri (Harb. 43). 

e) i instrumentalt forhold til udsagnet eller at bevirke, 
at det udsagte finder (kan finde) sted. 

sa |)vengr, er mu5rinn Loka var saman rifjaSr, heitir 
Vartari (hvormed SE. 71, 10) or spenum hennar rennr mJQSr 
sa, er hon fjllir skapker hvem dag (SE. 24, 25) baS hann 
heilla ra5a, ef til vseri {)au, er hann matti riki na (Hkr. 130, 
26) hefna ni5s |)ess, er allir Islendingar hQfSu hann niddan 
(Hkr. 151, 13) hann kunni J)au lj65, er upp laukst fyrir honum 
jgriin (Hkr. 9, 2) ba5 hann Sifjar ver s6r foera hver |)anns 
ek Qllum yl y8r of heita (Hjm. 3) 08inn tok hQfuSit ok 
smurJ^i urtum })eim er eigi matti funa (som bevirkede at Hkr. 
6, 8) settr |)eim steinum, er honum mattu eigi jam granda 
(Forn. Suc^. 61, 27) varft f)ar af mjgi^r sa, er hverr, er af 
drekkr, verc^r skald e6a froec^amaSr (SE. 47, 29) ok laust |)at 
hit fyrsta hogg, er haussinn brotnac^i i sman mola (SE. 27, 1) 
hefir hon |)ar um n^kkur or8 {)au, er Kjartan matti skilja, at 
Guirun let ser ugetit at |)essu (Laxd. 142, 5) |)a er |)6r nu 
litit fyrir at vinna {)at, er ek man aldri ifa, at J)u s6r kon- 
ungsson (Forn. Suc^. 80, 3) fa honum |)at fgruneyti, er hann 
komist ]}aiigat i f ri^i (OH. 144, 39) at gera {)ar fyrir J)at ra8, 
or |)eir venM eigi uppnaemir fyrir konungi (Hkr. 188, 9) at 
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lata J)ann ver5a fund okkarii jarls er um skipti meS oss (Hkr. 
327, 1) at samtengja go.Sa menn ok ilia {)eiri samtengingu, er 
illir menn msetti batna af samvistu gob'ra (Horn. 113, 15). 

d) at vsere denslags eller af den beskaffenhed, at 
det udsagte finder sted. 

i J)ann tima varu margir vikingar J)eir er einn hQfSingi 
re6 f jrir mQrgu li?Ji ok herskipum (Fsk. 20, 20) hvilik er sja 
skirn, er sa er skimarbrunni hreinni, er skirSr er? (hvordan er 
denne daab, som er af den beskaffenhed, at den, som d0bes, 
er renere end daabsvandet Horn. 90, 16) gull vissak ekki a 
GnitaheiSi |)at er vi6 settima annat slikt (Akv. 6) at taka {)ann 
raSakost i Noregi, er engi mun slikr a Island! (Laxd. 160, 15). 

267. Relativet kan ogsaa knyttes til et stedsadverbium 
og maadesadverbiura. 

|)eir hrseddust, at uvinir mundu leita liksins J)ar, er var 
(OH. 225, 31) ferr livatlega |)angat til, er byskup hvilir (Heilag. 
I 49, 23) hvars hatr vex me8 hildings sonum, |)at ma ek bceta 
bratt (Hav. 153) lifa mun J)at eptir a landi hverju {)eira f)ra- 
mseli, livargi er |)j65 heyrir (Am. 105) huggizk iS, horskar! 
hvegi er |)at ggrvist (Am*. 35). 

I forb. med tidsadverbier danner relativet tidskonjunk- 
tioner; se nedenfor. 

Anm. 1. Paa samme maade som til paastedsadverbier knyt- 
tes stnndom relativpartiklen til subst., som betegner sted, i be- 
tydningen «hvor». 

re\h hann |)ar til, er hann kora naer borg J)eirri, er konungr 
sat (Eg. 167, 18) sa v^llr, er finnask vlgi at Surtr ok in svasii 
go?i (Vaf{). 17) sa liolmr, er blanda hjgrlegi Surtr ok aesir saman 
(Fafn. 14) })etta er fjarri h9fniim |)eim e5a kaupst95um, er lit- 
lendir menn skulu "hafa fric^ (Laxd. 65, 16) cfr. eigi var lengra 
a milium landsins ok |)ess er (o: det sted hvor) skipit flaut 
(Laxd. 68, 8). 

Ligeledes kan den knyttes til subst., som betegner tid, i 
betydn., «da». 

9llum lengri var sii bin eina nott, er ek la stirir a stram 
<Sol. 47) en ek em |)6 nu a |>eim manacM, er ek em vanr at 
kasta ellibelginum (Forn. Su5. 27, 39). 

Anm. 2. I sporgende bissetninger findes stundom er over- 
fledig indsat efter det sporgende pron. eller adv., idet udtrykket 
er dannet i analogi med relativsaetninger. 

sest um, hvat er a5rir goc^ir kaupmenn hafas-t at (Kgs. 7, 18; 
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men var. hvat abrir etc. 7, 2) vissu menn eigi, hvat er undir 
bjo |)essi fer5, e5r hvat J)eir mundu fyriraetlast i brQgSum 
(Flat. II 127, 33) vissi engi maSr, hverrar settar er hann var 
(Horn. 166, 32) nii seg mer, hverr er {)u vilt m^r vera f minni 
3urft (Barl. 58, 13) |)ar nsBst var frd fvi sagt, hveim hsBtti er 
lann var8 erkibyskiip (Thorn. 118, 7) er honum verbr kunnigt, 
me8r hviliku of held i er |)essir fara (Thorn. 167, 5) haf J)u nj6sii 
af, iiaer er })eir kouia til boejarins (Nj. 3, 34) eigi er kannigt, 
hversu viifleyg er var roeSa vill gerast (Kgs. 24, 23) spurdi hann 
at, hvart er |)essi kona ma hjdlpast eba eigi (Barl. 92, 18). 

258, a) Viser relativet hen til de pers. pron. ek, I)u og 
repraeseiiterer subjektsforhold, gjentages af og til pronomenet 
i relativssetningen. 

ek em brauSi lifanda, er nifir ste ek af himni (Hom. 68, 
21) Sigurfir ek heiti; Sigmundr het minn fabir, er hefk |)ik 
vapnum vegit (Fafn. 4) hverjum ertu, sveinn! um boriim, er 
[)u a Fafni rautt |)inn inn frana mseki (Fafn. 1) segSu pat, 
hiriir! er J)u a haugi sitr (Sk. 11) oerr ertu, Loki! er J)u y8ra 
telr Ijota leiSstafi (Lok. 29). 

b) Stundom indssettes ogsaa ellers i relativssetningen et 
pers. ell. paapeg. pron., der ved sin kasusform nserniere an- 
giver det forhold, som relativet reprsesenterer. 

gretu bgrn Huna nema ein Gubrun, er hon seva gret 
broebr sina, berharSa (Akv. 38) |)6tti sa einn meS fullu heita 
mega ssekonungr, er hann (= den alene, som) svaf aldri undir 
sotkum asi (Hkr. 28, 21) sa smyr hgfuS sitt viSsmJQrvi, er hami 
birtir hug sinn i ast guJ^s (Horn. 110, 19) troll! er J)ik bita 
eigi jam (= du trold, som Isl. s. II 364, 18) hvat er J)at it 
litla, er ek |}at l^ggra sek (Lok. 44) skyldu |)eir gQrva nymseli 
|)au 9II i l^gum, es |)eim litisk J)au betri en en fomu iQg (Isl. 
s. T 17, 11) at margir mundi |)eir kristnir, er eigi mundu ])eir 
jafnhcittagobir sem Kjartan (Laxd. 149, 20) taki sa arf, er 
skilgetinn er fa5ir hans (N. L. I 205, 3 = hvis fader) upp 
mun maf)r risa or Gyiinga folki, er allar |)j6(!iir munu hafa 
on mikla til nafiis hans (Hom. 94, 34 = til hvis navn) |)a er 
|)6 miklu skyldara at gyfga gu5 |)ann, er s61 ok tungl ok oil 
skei>na i)j6iiar bobor^i hans (=^ hvis bud Heilag. II 230, 37) 
eigi I)arf sii nia^r |)aiin eib at vinna er honum var unguiu 
treisi gotit {^^ som der i hans ungdom etc. Grg. I 
192, 11). 
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Dette kan isser synes nedvendigt i den sidste af to side- 
ordnede relativsaetninger og navnlig, naar forholdet i denne 
er anderledes end i den forste. 

|)a J)j6na samir drottni varum at hafa, er eigi saurgisk i 
einigri likams uhreinsu, heldr skini {)eir i hreinlifi (Horn. 34, 
12) f)eim einum manni, er syndum hafSi lengi fjlgt ok laetr 
hann af J)eim Qllum (Horn. 97^ 31) ssell er maSr sa er avalt 
er hrseddr ok J)eim er gefit avalt at hafa gu5s hrsezlu fyrir 
augum (qui — et cui Horn. 26, 19) hvart se mseta ngkkut J)at 
er menn hali, ok ver5r J)vi hin fQlva gjgr fegin (FjqIsv. 29) 
|)at er enn of |)ann er |)u ilia triiir, ok J)er er grunr at hans 
ge6i (og om hvis sind Hav. 46) nefndu |)inn, fala! fgSur! niu 
r^stum er |)u skjldir ne5ar vera ok vaxi |)er a babmi barr 
(H. Hj. 16). 

c) Stundom drages ind i relativssetningen en adjektivisk 
bestemmelse, der horer til det begreb, som relativet viser 
hen til. 

var |)ar allskonar drykkr, er beztan matti fa (af alle slags 
den bedste drik, som man kunde faa Hkr. 311, 32) dufa sitr 
opt i limum yfir V9tnum, at hon megi sja skugga i vatni |)ess, 
er at henni ferr ogurlegt i lopti (skyggen af det skraekind- 
jagende som Hom. 92, 1) heimti til sin {)ann lltla stuf, er 
eptir st6& tungunnar (den lille stump, som stod igjen af tun- 
gen = den lille stump af tungen, som etc. Hom. 154, .7). 

259. Stundom knyttes bestemmende til et subst. begreb 
ved relativet en sfetningsforbindelse, som bestaar af en hoved- 
ssetning og en dertil foiet at-S8etning. 

engi mundi {)at J)ora at segja sjalfum honum |)au verk 
hans, er allir |jeir er heyrJii vissi at hegomi vaeri ok skr9k 
(Hkr. 2, 18) sjam ver engi ra5 til, |)au er vist se at duga 
myni (OH. 88, 3) |)at er mannsfotr sa, er ek hygg at engi 
skal her i kaupstaSnum Ijotari vera (Hkr. 300, 16) {)at er hon 
hugSi at {)eir skyldu eigi mega (SE. 46, 37) {)at undr, er ek 
munda eigi trria at vera msetti (SE. 34, 20) jarl J)ann skal 
nefna til sggunnar, er eigi ma missa at tilkomi (Fom. Su&. 8, 20). 

260. Som det sees af exemplerne i det frgd., foies rela- 
tivet ikke gjeme umiddelbart til det subst., som det viser hen 
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paa, men knyttes heist til et paapegende pron., der ssettes til 
substantivet og retter sig efter dette. 

I F. S. er det en meget sjelden f orekommende 
Tin0iagtighed, at demon strati vet ved attraktion retter sig 
efter det forhold, som reprsesenteres af relativet. 
(Anderledes derimod i L. S. se.264 a). 

J)ar mun Hg^broddr Helga finna i flota miSjum, sa er 
opt hefir 9mu sadda (H. H. 1, 35) mal er dverga i Dvalins 
liSi Ijona kindum til Lofars telja, |)eir er sottu etc. (V9I. 14) 
drap hann ina gldnu jgtna systur, hin er bruSfjar of be8it 
hafSi (t>r. 32). 

efr. sa er roegir sik sjalfan i syndum sinum, {)ann man 
dJQfullinn eigi roegja (Hom. 19, 4) sa er segir lygivitni i gegn 
nangi sinum, slokna man likn hans a hinum efsta degi (Horn. 
39, 8), se nominativ 84 Anm. 1. 

261. I det senere sprog udelades stundom efter demon- 
strativet et relativ, der reprsesenterer subjekts- eller objekts- 
forhold. 

|)a komu hlaupandi dyr mgrg |)au skorpiones heita (Alex. 
168, 4) reiSiverk |)au J)u unnit hefir, boat J)u eigi illu yfir 
(Sol. 26) ef ek skal maerrar meyjar biSja QSrum til handa 
J)eirrar ek unna vel (Sig. 1, 36). 

Cfr. iideladelse af relafcivpartiklen ved tidsadverbier, se 
nedenfor. 

262. Som relativpartikel bruges ogsaa en. Denne, der 
synes at vsere en (ostlandsk) norsk dialektform, forekommer 
navnlig i visse dele af de norske love (se N. L. V side 157) 
og i norske diplomer. 

I)8er era |)riar guisifjar en allar eru jamdyrar frsendsemi 
(N. L. I 350, 21) hverr en eigi gerir, gjaldi |)r]a aura(N. L. I 
363, 4) I)au helgu orfi en i bokinni varu (D. N. II 99 Pr.) til 
minnis ok frasagnar jarteina {)eirra en hinn 'helgi Olafr kon- 
ungr ger5i I)a vi(> hann (Hom 151, 25) at hann myndi veita 
henni [)a boen, en hon bsebi fyrsta (Hom. 145, 5) hann by5r 
fa^m miskunniir siniiar ^llum J)eim en hann elska (Hom. 141,5) 
iigjarn maftr syrgir nieir sinn skaia en hann fagni 48r af |)vi 
en hann hefir fengit (Alex. 145, 11) bcendr skulu gera biskupi 



I 
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reiSskjota, ejk hvem en sqSuU e5a sell hefir a komit (N. L. 
I 363, 2) a |)vi ari en liSnir vara fra burS vars herra J)U8- 
hundrat^ vetra, II hundruS vetra, VIII tigr vetra(D.N. 181, 5). 

263. Sammenligningspartiklen sem bruges i det senere 
sprog ikke sjelden som relativ. Denne brug sjnes at optraede 
tidligere i Norge end paa Island. 

Som relativ bruges sem navnlig efter udtryk, som faar 
betjdning af lighed, samt efter stedsadverbier og nbestemte 
proii. og adv., men ogsaa i andre tilfaelde. 

eptir |)vi sem Eyvindr segir (Fsk. 23, 12) eptir |)i sem i 
skilvisum bokum finnst skrifat (Stj. 67, 15) hann sotti J)ar 
mest at sem merki Hakonar konungs foni (Fsk. 24, 10) skaltu, 
er |)u kemr heim, lata gora bus |)ar sem eigi hafi fyrr verit, 
})at er |)er se skapligt at sofa i (Jomsv. 55, 23) {)at er manns- 
ins nattvira at fara })angat sem mykils er haska van (Kgs. 
50, 8) sva at {)etta erendi komist fram viS Sviakonung, hverngi 
veg sem hann vill svara (OH. 54, 11) hvargi sem menn verba 
staddir heimsins (Heilag. II 45, 14) glgSum er betra, en se 
glupnanda, hvat sem at hendi komr (Fafn. 31) baSu almatkan 
gub, at hann gaefi salum })eirra eilifa hvild paradisar sajlu, 
hverjum daufta sem {)au doei (Flat. I 243, 22). 

lilfum likir J)ykkja allir })eir sem eiga hverfan hug (Sol. 
31) allar ognir fser |)u eigi vitat |)8er sem helgengnir hafa(Sol. 
r)S) gengu lit |)eir sem gloggsynastir varu (Fsk. 21, 3) umfram 
<)11 r)nnur hof |)au sem eru (Kgs. 49, 28) sa brcxMr sem eptir 
lifM (Mar. 1142, IH) J)eir GySingar sem user vtiru, heyrJiu 
hljominn (Post. 21, 18) yfir ])at hiis, sem Krists herisveinar 
varu inni (Post. 21, 13) or |)eim sta5 sem hon haf(M setit 
(Mar. 1143, 24) a tanganum nessins sem I^orr haf(M a land 
komit (Eb. 7. 4) fra {)eim tima sem ek gekk fyrir Pharaonem 
(Stj. 265, ()). 

264. I L. S. foles der ofte traug til (i lighed med det 
latinske rel. pron.) at kunne udtrykke ved kasusformer det 
forhold, som rehitivet reprsesenterer, og man soger da at hja?lpe 
sig paa forskjellig maade. 

a) Til rekitivpartiklen (aim. f oran samme) foies det paap. 
pron. sa i den kasus, som relativudsagnet kra?ver. 
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sja fribr er haldandi meS goSum ok varSveitandi bo8or5 
gii8s, en eigi me8 illgJQmum ok usiSsQnnim, {)eir er friS hafa 
meSal sin i syndum sinum (Horn. 9, 7) fyrirheit liknar, |)a er 
ver hpfum af gii8i, veki tar iSranar i hjartanu (Horn. 18, 10 
qnam habemus) vegsama |)ii f98ur |)inn ok moSur J)ina, at |)ii 
sert langaerr yfir JQrSinni, |)a er gu8 mun gefa {)er (Stj. 301, 
14) ok olust f)a6an of mannkindir, |)eini er bygbin var gefiD 
iindir MiSgardi (SE. 6, 28) i J)orpi n9kkuru er ein kurteis 
kona, til {)eirrar er Heinrekr konungr venr sinar ferSir (Thorn. 
8, 7) hvat er rettara en elska gu8 ok varSveita boSorS bans, 
fyrir J)ann er ver erum skapabir (Horn. 57, 8 per quern creati 
sumus) fjorir em hsettir hugrenningar, af |)eim er vi6 koemsk 
hugr rettlats manns (Horn. 18, 2 quibus cogitatio compungitur). 

XJdtryk som: fara eptir |)eim me8 hunda, er J)eir varu 
vanir at spyrja {)a upp, er nndan kvamust (Flat. II 384, 9) 
kan ogsaa findes i F. S. (se 258 b). Men til L. S. herer: ssell 
er su bygghlaSa, er af |)eirri seSsk hungr |)urf anda (unde Horn. 
29, 8) engi er hserri speki en sti, er i |)eirri skilr nia5r ok 
hra^Sisk gui (qua deus intelligitur Horn. 57, 6) sex eru helms 
aldrar, |}eir er a f)eim er nauSsyn at vinna g68 verk (Horn. 
86, 3). 

b) Som relativ bruges de sporgende pron. hveim, hvat, 
hverr, hvilikr dels uden, dels almindeligere med tilfoiet 
relativpartikel. 

nu vil ek segja jbr einn atburS, af hveim Bretar ger&u 
eitt strengleikslj6(^ (Str. 36, 2) hann gaf sik fyrr sjalfan undir 
sanna gu6s hlyini me8 Qnb ok likam, hvat skinn l]6si bjartara 
i |)essum miraculis (Post. 483, 15) hyggi |)er at falsligum 
spam^nnum, hverir til yiar koma i sauJ^aklaebom (Flat. I 324, 
19) af {)essarri hans haleitri hugsan hitnar bans hjarta, gefandi 
heita eldliga gneista heilagra hugrenninga tit af ser, af hveim 
er (quo) |)at tendrast nu meS honum noglega, sem a8r truist 
tynt vera (Thorn. 19, 16) J)etta sama or8 var ok upphaf, i 
hverja ok fyrir hvat er gu8 skapaSi allan heiminn (Stj. 4, 28) 
beti' er, at ek bera hann (o: krossinn), undir hvers vernd ok 
varbveizlu er ek man uruggr vera (Thorn. 101, 11) hjartans 
beiskleiki, myrkr ok dalig deyning, hvilikir er helvitis harmar 
ok sarleikar eru (Stj. 51, 10). 
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Paa samme maade bruges hvar og hvaSan relativisk 
(ikke sjelden som latinsk «forbindende» relativ). 

J)vi urc^u peir eptir orSum englanna heilagir feSr margra 
sona i eilifri dyriS, hvar varr herra Jesus Kristr lifir ok rikir 
(Mar. 193, 1) en J^oat f)essi borg Agenna vseri meS sterkum 
murum, var {)ar engi afli til in6tst98u, hvar fyrir Agulandus 
vinnr hana (Kim. 150, 6) segir f)a8an koma |)a tiheyriligan 
kirkjunnar skaiia, hvaban er friSr ok fagnaSr vsentist at koma 
myndi (Thorn. 167, 10) af J)essu kallast hann, sem hann er, 
varr herra, hvac^an af er David segir i psabninum(Stj. 1, 13). 

265. Adverbielle bissetninger 

bestemmer prsedikatet paa samme maade som et adver- 
bium eller et adverbielt udtryk, idet de angiver handlingens 
tid, aarsag, betingelse, hensigt, folge o. 1. 

At adverbielle bissetninger er substantiviske eller adjek- 
tiviske sa^tninger i visse stillinger og anvendelser, er i det 
norrone sprog i mange tilfselde ganske tydeligt. 

Saaledes er hensigtsssetninger indledede med til J)ess 
at (fyrir {)vi at, af {)vi at, J)vi at) og aarsagsdaetninger 
med fyrir {)vi at, af j^vi at, me5 |)vi at, |)vi at sam.ttids- 
saitninger med til |)ess at «indtil» eg. substantiviske 
ssetn. efter 253, a. 

Folgessetninger med sva at, indrommende saetnin- 
ger med |)6 at er dannede i analogi med de subst. sa3tn. 
249, a. 

Tidssfetninger med |)a er (mi sem) «da, naar>\ |)egar 
er (|)egar sem) «saasnart som», me 8 an er «medens», si 8 an 
er (siz) «efterat» er adjektiviske saetn., der er foiede be- 
stemmende til dem.-adv. ; ligesaa ssetninger med {)ar er ({)ar 
sem) i betydn. «paa samme tid, som»; «i det tilfselde, at» ; 
saasom»; «uagtet» efr. 257^. 

Anm. 1. Ved en forkortning kan at og er (sem, en) uden 

at vsere knyttet til et dem. udtryk bruges til at indlede en adv. 

bisaetning. 

a) Saaledes betegner at ofte hensigten (= til |)ess at): 
rannsakac^u varning J)iiin, at eigi ver5i fyrir spJQllum (Kgs. 

7, 4) |)au miin ek jjer gefa fri5 at kaupa, at {)u J)^r Frey kve5ir 

lileic^astan lifa (Sk. 19); 

* Der tindes ogsaa pegar on, sidan en cfr. 262. 
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stundom aarsagen (= fyrir |)vl at; |)vi at): J)at var eigi 
undarligt, at Ari vaeri sannfrodr at fornum tidendam, at hann 
hafdi numit at gQmlum mQnuam ok vitrum (Hkr. 3, 23 cfr. OH. 
2, 5: |)vl var eigi undarligt, at hann vaeri sannfroSr, at etc.) 
)at ma sja, at hann er mikill fyrir s^r, at hann dtti hirSmenn 
)a er mikinn mdtt hafa (SE. 35, 9) vesQl skepna em ek, at ek 
skal biSa gu8s reibi (Hom. 195, 3) leggit til at betra hag, at 
ySarr hluti man goSr af fenu (Mork. 53, 19) |)u ert skaad at 
meiri, at |)u getr eigi sott tva menn viS tvennar tylftir manna 
(Flat. I 129, 8) cfr. tak til at heldr, J)viat |)ar skal lif J)itt vi8 
liggja (Heilag. II 288, 28) gangit nii fram at betr, |)viat ek 
hefi heitit til sigrs oss i, |)8er bddar systr PorgerSi ok Irpu (Jomsv. 
73, 33); 

stundom en indrommelse (= |)6 at) : erat hera at borgnara, 
at hoena beri skjold (Mork. 173, 9) slika svivirSing ok skQmm 
sem Kjartan hefir ySr gort, |)a sofi J)6r eigi at minna, at hann 
rf8i h^r hja garSi vib annan mann (Laxd. 186, 12). 

b) er betegner «da» (om tiden = J)a er): 

Olafr konungr for, er varaSi, ut til saevar (Hkr. 293, 10); 

«naar» (om tiden): 

l^essa takns minning gerum ver ok, er ver stgndnm i kirkju 
meb logandum kertum a {)es8um degi (Hom. 99, 19); 

«naar»,. «i det tilfselde at» (= |)ar er og saaledes, at det 
veksler med e f) : 

{)a er sizt van, at alt verfti senn fyrir tjonum, er i m^rgum 
stQ^um er fe senn (Kgs. 13, 25; cfr. 13, 9: ef 1 mprgum st^dnm 
etc.) er {)u komr aptr til herbergis {)ins, |)a rannsaka5u varning 
\)iun (Kgs. 7, 20; men 7, 3: ef {)u koemr aptr til herbergis etc.) 
fair einir munu lengi lastalausir lifa, er eigi varast |)es8a hluti 
(Kgs. 10, 4; men 10, 26: ef eigi varast etc.); 

«da"», «saasom» (=^~ |)ar er): 

lat sva vera, er alt er a |)inum domi (Hkr. 645, 23) |)u ert 
ma^r at verri, er {)u hefir {)etta maelt (Nj. 109, 44) hverju viltu 
boeta mer son minn, er Hrafn son J)inn sveik hann 1 tryg6um 
(Gunl. 272, 9). 

c) en (se 262) kan betegne «da» (om tiden = J)d en): 
{)eir varu i hja, en upp var lesit (D. N. I 93 Fr.) en hann 

kemr aptr, |)a era byrg(^ oil borgarhli^ ramliga (Forn. Sa&. 66,8); 

«naar» (om tiden): 

vetrardag en sol setz (N. L. I 348, 20); 

«naar> , «i det tilfselde at» : 

skal Por^r eiga kost at liika meiri veriaura a hverju ^ri, en 
hann hefir til (D.N. I 271, 25) sva se m6r gu8 hoUr, sem ek 
satt sogir, gramr, en ek lygr (N.L. II31, 18) saelar vaBri sdlurnar, 
en {)a)r vissi fyrir, hvat enn g65i maftr tekr upp fyrir sfna til- 
stundan (Alex. 114, 14) baS {)eim (!) ut ganga, en |)eir v»ri 
heldr go^ra manna synir en putusynir (D. N. I 129, 19 Fr.). 
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d) sem betegner i det senere sprog ofte «da» (om tiden). 

ok sem keisarinn er viss vorSinD, hvat herra pdfinn hefir 
syslat, talar hann me5 harri rgddu (Kim. 222, 29) sem liSnir 
varu V tigir daga, varu allir Krists Iserisveinar 1 einu herbergi 
luktir (Post. 21, 8) sem hann s4 hana, reif hann klaeSi sin 
(Stj. 407, 6). 

Aiim. 2 Omvendt kan i de naevnte udtryk stundom er og 
at udelades^. 

a) Ofte bruges {)egar, meSan, si5an = J)egar er o. s. v. 
I det senere sprog ogsaa J)a = J)d er; J)ar = {)ar er. 

ferr nii til Arna, |)d konungr er J)ar at veizlu (Flat. Ill 
352, 17) himna gu6 ba8 hann hjalpa ser, {)d hann veginn vak- 
na5i (Sol. 6) {)ar })u hefir oss heim sotta, vil ek vera tjonabar- 
ma&r yiarra fj9lskylda (Mork. 157, 29). 

b) I det senere sprog findes sva, J)6, |)vl = svd at o. s. v. 
stemmit af, sva litit falli |)ar ofan (Mork. 71, 1) ber |)u 

minnis 9I miniim gesti, svd hann 9II muni orS at tina (Hyndl. 
45) vsengi })eir skoku, sva vl5a J)6tti mer springa haiiftr ok 
himinn (Sol. 54) Sverri studdi hvdrki f^ n^ frsendr, J)6 hann koemi 
ungr ok einmana inn i landit (Flat. II 534, 14) livinum J)inum 
trii(^ii aldregi, J)6 J)er fagrt mseli fyrir (Sol. 19) ei er nii til fallit 
at fara a skicium, |)vi nii er snjalaust ok svell6tt (Flat. Ill 408, 
24) vsentir mik, at ver sniium aptr h^8an, |)vi nii hgfum v^r 
vart erendi (Didr. 12, 14). 



Sammenstedende og blandede analogier. 

266. a) Ikke sjelden ssettes en adv. tidsbisaetning med 
er i betydn. «da», «naar», hvor der ogsaa Ininde bruges en 
subst. at-ssetning. 

hann mundi {)at, er Pangbrandr prestr skirfti hann |)reve- 
tran (Hkr. 3, 6) hon sa augum sinum a, er drottinn varr var 
krossfestr (Hom. 169,21) i |)vi vildi drottinn syna enn litillseti 
sitt, er hann let fra valu6um mQnnum berask (Hom. 99, 30) 
{)at er sic^an k^UuS Anasott er maSr deyr verklauss af elli 
(Hkr. 23, 18) hlcegligt mer {)at |)ikkir, er J)u {)inn harm tinir, 
go Jin m ek |)at |)akka, er {)er gengst ilia (Am. 57) en |)at |)6tti 
oss at, er |)eir varu sva fj^lorc^ir (Nj. 92, 42) ein veldr {)u, 
Signin! er Helgi er hariTid9gg sleginn (H. H. 2, 45). 

(Cfr. |)rifsamleg ugle5i er, J)a er hugr syndugs hryggvisk 
af syndum sinum (Hom. 53, 10) og vort: han huskede, da T. 



^ Ligesom en aim. udeludes efter (k^t. 
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debte ham — han saa paa, da — det kaldes siden Aanasot, 
naar en der — det er din skyld, naar^) 

b) I adskillige tilfselde kan uden forskjel ssettes en adjek- 
tivisk saetning med er og en folgessetning med at (cfr. vort: 
«ingen saadan mand, som» og «ingen saadan mand, at»). 

engi er sa ma8r i husi {)inu, er {)ori nefna |)ik (Horn. 
192, 32) engi man sa vera, at refsingalaust komist a brant 
(OH. 53, 35) er n^kkiirr sa maSr a {)ingi, er J)at knnni at 
segja? (OH. 139, 36) vil ek ok |)at vita, hvart nakkvarr er sa 
her, at oss vili eigi veita at {)essu mali (Nj. 124, 11) ek hefi 
hvergi {)ess komit, er ek hafa slika tign set sem me8 per 
(OH. 66, 3) I)u matt engi veg {)ess hverfa, at gu8s miskunn 
se eigi fyri |)er (Hom. 196, 1) fyrSa engi var sva froSr mn 
skapaSr, er aSr heyrbi Solarljofts s^gu (Sol. 83) engi var sva 
djarfr, at |)0r8i konung at spjrja mals um J)etta (OH. 77,34). 

267, Da nn desuden adjektiviske ssetninger med er og 
substantiviske med at har den ydre lighed, at begge gjeme 
knyttes til et foregaaende dem. pron., bliver f0lgen, at de to 
partikler blandes samraen, saa at er kan indlede en substan- 
tivisk saetning og at en adjektivisk. 

a) er indledende subst. saetning: 

hvert (ra5) er J)at? J)at er ek mun fara heim fyrst (var. 
at N]. Ill, 16) gliklegt |)ykki mer, er konungr mun vilja vera 
rikari (Mork. 138, 28) fannst |)at a I qIIu, er (var. at) hon 
{)6ttist vargefin (Nj. 10, 8) hitt er nndr, er ass ragr er h^r 
inn of kominn (Lok. 33) |)at kann ek i5 atjanda, er ek aeva 
kennig mey ne manns konu (Hav. 163) hann olli fyrst |)vi, er 
Baldr var veginn (SE. 39, 21) ek {)vi raeft, er |)u ri5a serat 
Baldr (Lok. 28) iSrumk ek mjgk, er honum er gipt d6ttir 
Magnus konungs (Mork. 85, 24) megub er nti vel biSa J)ess, 
er eldrinn vinnr |)a (Nj. 129, 108) uni ek |)6 vel vi8 alt saman 
ok })at, er Danir skulu eigi vera uhraeddir fyrir oss (Mork. 
53, 20) I)at 9funda6i keisara mjgk, er |)at var mselt, er Rggn- 
valdr kynni framar ij)r6ttir en hann sjalfr (Forh. Su8. 8, 1). 



^ Lignende forbindclser er : hitki hann fi5r, Jott Jeir um hann fir lesi 
(Hiiv. 24; han merker ikke, om etc. omtr. ^— at) bregSu eigi mer, J)6tt ek 
vajrak i vikingu (Heir. 3; du skal ikke bebreide mig, om jeg var etc. 
omtr. at). 
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b) at indledende adjektivisk ssetning: 

|)eir allir, at |)au tISendi heyrSu (Flat. I 405, 29) {)at at 
auk, at mest er (Flat. I 36, 4) bi8 ek {)ik, at J)u segir mer, 
hvart \)u unnir j)eiri konu ngkkut, at |)ii nefndir fyrir liknesk- 
-junni (Flat. I 408, 19) en {)eir GuSrtinu lejndu |)vi, at lion 
heldr vita halfu skyldi (Oddr. 27) J)vi em ek h^r hroSugr, at 
drekka Hropts megir allir 9I saman (Lok. 45) |)etta var i boi^ 
|)eiri i Frakklandi, at Paris lieitir (Mar. 1061, 6) her er maSr, 
at ek vil, at [)u takir vi5 (Laxd. 295, 20) |)a er ek kem heim, 
|)a skaltu foera mer {)ann son, at ek se jamsannr faSir, sem 
|)u ert mo^ir (Forn. Su5. 4, 6). 

268. Paa samme maade findes i adverbielle ssetninger: 

a) til {3 ess er, til {)ess en, |)ar til er (--^ til |)ess at, 
|)ar til at «indtil»); fra f)vi er (= fra {)vi at «fra den tid af, 
da»); i f)vi er (— medens); eptir |) at er (= «efterat»); 
stundom ogsaa eptir er (=- «efterat»), fyrir er (== «f0r»), 
fyrir {)vi er (=- fyrir J)vi at). 

Kari hljop, til |)ess er liann kom at loek einum (Nj. 129, 
141) til I)ess en hinum leiSist (N. L. I 361, 28) I)ar til er til 
profs kemr (N. L. IV 332, 22) illu heilli samkabir J)u, fra I)vi 
er |)ii vart alin, [)at alt (Hom. 190, 33) en i J)vi er allar stoSu 
kyrrar, J)a kallaSi Ksei rseSismaJ^r a unnustu sina (M^tt. 16, 
11) eptir J)at er borcl)vers eru S9g5 (N. L. II 411, 2) eptir er 
menn eru a braut farnir {Grg. 1 10, 24) laugardaginn fyrir er 
menn ganga i VII vikna f9stu um morgininn eptir (N. L. I 
377, 3) kvezt engis njota mega, fyrir |)vi er hann vissi eigi, 
hvat orSit var af Markvarcii (Forn. Su6. 26, 55) 1. 

b) {)a at, {)egar at, siSan at, meSan at (— ^ |)a er o. s.v.). 
{)a at ek em andaSr, |)a vil ek mer lata grgf grafa i eld- 

husdyrum (Laxd. 47, 18) hygg ek nu, at gripimir se betr niSr 

komnir en |)a at Helgi hef?ii f)a (Laxd. 305, 19) eigi mundi 

lion |)a meir hvata g^ngunni, at hon hrseddist bana sinn (SE. 

T, 34) ])a sagbi hann sva sic^an, at andlit konungsins var sva 

^agrt ok roiii i kinnum sem J)a at hann svaefi (OH. 219, 35) 

l>egar at haustabi (Grett. 81, 6) legg |)u til, meSan at ek 



* Cfr. |)ess er ( sva at, se 129, Anm. 3, d): hann vaegSi i 9IIU 
^yrir {)eim fraendiim, pess er hann minka5i sik i engu (Laxd. 200, 6). 
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boeti at hanum (Grett. 114, 2) siSan at harm farm, at mot- 
stQSumenn efldust (Flat. II 316, 4)^ 

269. Stundom knjttes et udsagn med en forb. konj. (aim. 
ok, sjelden en) paa en losere maade sideordnet til et frgd. 
udsagn, istedenfor at underordnes dette som bissetning. 

I ubehjselpelig eller mindre koncis og omhyggelig stil kan 
paa denne maade ndtrykket blive temmelig paafaldende, og 
den forb. konj. faa ndseende af relativpartikel eller bisset- 
ningskonj.^ 

GeirrQC^r konungr atti |)a son tin vetra gamlan, ok het 
Agnarr (Gr. indledn.) seg5u mer |)at, Freyr! ok ek vilja vita 
(Sk. 3) gaf Porgeirr Halli gullliring ok skarlatsskikkju, en 
Kari silfrmen, ok varu a gullkrossar |)rir (Nj. 147,47) undrumk 
ek |)at, es f)u skalt nekkvers virSa orS J)essa manns ens tivitra 
ok ens lygnasta fiskimanns, ok uitarlegr es at bimingi ok at 
kyni (Post. 206, 23). 

SigurSr gengr at moti meS sitt sverS, ok Gramr heitir, 
ok dregr or sliSrum (Didr. 204, 4) ek vildi gjama at drepinn 
vaeri Pi5rekr konungr ok Petlier bans br66ir, ok (var. er) nu 
herja a mitt riki (Didr. 284, 1) leiSir J)a si8an fram i sta5inn 
ok lit at einn boi^arliSi, ok sterkliga var Isest meS stormn 
jarngrindum (Post. 683, 5). 

ok |)orir |)u enn at msela i gegn honum, ok ser |)u hann 
nu til himna fara (Post. 310, 20 og du ser ham ^^ da du dog 
ser) hvat skulum vi8 gera viS kastala J)enna, er vi6 li9fum 
unninn, ok ver fgrum i brott (var. er ver «naar vi» Didr. 104, 
14) var hann opt vanr at koma til steinhallar hennar, er af 
virkium var ger, ok hon sat at saumum sinum(Fom. Su8.60, 
30) su er grein i milli kristinna manna ok heiSinna spekinga, 
ok kristnar boekr ok helgir kennife&r bjofia etc. (var. at Post. 
250, 3) i annan stafii vissu |)eir ok trtifiiu, ok J)at mundi alt 
eptir gangast, er hann sag5i {)eim fyrir (^^ at; Post. 413, 21) 
})at bar saman ok Gu5riin er komin gegnt rekkju |)eiri, at 



^ Ved blandet analog! siges ogsaa ii5r er, d5r at: Jat er «tlan min, 
at eigi mini langt l{5a, a5r at Olafr sjiilfr mun bera ser vitni, hverr mabt 
hann er (Fm. XI 247, 4). 

*^ Tildels foreligger der vistnok ogsaa feilskrift i texten. 
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Kjartan var vanr at liggja i (Laxd. 172, 9) ver5r |)a sva 
inikit mannfall, en engi fser talt (= at ingen Mork. 80, 13). 

270. Stundom knyttes efterssetningen (hovedssetningen) 
til forssetningen (bissetningen) med den f orb. konj. ok. Denne 
sprogbmg sjnes fortrinsvis at forekomme i islandske skrifter^. 

ef sa maSr Isetr i dom nefnast, er nu var fra skiliSr, ok 
verSr hann utlagr urn J)at III mQrkum (Grrg. I 38, 20) er 
hjartblofi Fafnis kom a tnngu honnm, ok skildi hann fugls 
r^dd (Fafn. 31 pros.; cfr. V9IS. 123, 12: }^a skildi hann) en 
hvart er [)eir tQluciu her til fleira e8a fsera, ok keypti hann 
Porgils fjrir niQrk gulls (Flat. I 80, 16) er hann sat annan 
dag a domstoli, ok let hann J)angat leiba Paulum (Post. 
231, 27). 

Sjelden bruges en paa samme maade: 

nu er Hermogenes batt |)ik, Filetus ! e n (saa) J)u leys hann 
(Post. 525, 22) en {)ar er {)u leitar eptir |)vi, viS hvat er |)eir 
lifa a l)vi landi, me5 |jvi at |)eir hafa ekki sa8, en viS fleira 
lifa menn en vi5 brau5 eitt (Kgs. 52, 6) en er |)u drakt af 
horninu, ok |)6tti per seint liSa, en J)at veit trua min, at f)a 
varS {)at undr etc. (SE. 34, 20). 

Aiini. Aim. knyttes efterssetningen til forssetningen med J) 4. 

ef allir hlutir i heiminum grata hann, J)a skal hann fara til 
asa aptr (SE. 38, 39) {)6at ek sja liskygn, |)a er {)6 sjalf hQnd 
hollust (OH. 157, 31) fyrir |)vi at |)eir vara ungir ok bernskir, 
J)d setti hann til g^fga menn ok vitra at rafia landi me(*i |)eim 
(OH. 8, 36) Abr I)eir foru heiman, ])A falu |)eir gullit (SE. 76, 8) 
er biiit var netit, {)a fara fesir til arinnar (SE. 39, 40) |)ar sem 
jor^in er |)iJi, {)a verniir hon sya landit, at j^rc^in gefr af s6r 
goi gTQs (Kgs. 54, 29). 

\)'A kan ogsaa bruges henvisende til et frgd. led i samme 
saetning og knytte dette til den senere del af udsagnet. 

en lic^s |)eirra [)a var sva mikill munr, at konungrinn haf5i 
XV langskip, en hertoginn eigi fleiri en V ein (Horn. 151, 1) en 
foringi fyrir {)vi lic^i |) a var nefndr Kalfr Arnasonr (Hom. 149, 6) 
en i tunnum {)eim hinum miklum |)a var {)ar botn skamt fra 



' «I norske retskilder er denne sprogbrug meget sjelden; — desto 

regelmaessigere ])enyttes denne vending i de seldste isl. love; men ved op- 

^else af lovsteder fra dissc i den folgende norsk-islandske lovgivning, er 

ok i det langt overveiende antal tilfielde blevet erstattet med pa.* (N. F.. 

V side 486 ned.). 
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hinum botni (Hkr. 401, 20) en eptir {)etta alt J) a fasta&i sj^lfr 
Jesus Kristr, drottinn vdrr (Horn. 107, 3) nottina nsestu eptir 
|)egar |)d J)6ttist hann sja i svefninum mann einn (Horn. 159,34). 

Navnlig ssettes ofte, naar et udsagn er delt ved en indskudt 
bissetning, |) a efter denne for at knytte den sidste del af hoved- 
saetningen sammen med den ferste. 

en |)eir aSrir, er upp st68u, |)a vaettu s^r enskis annars 
(Horn. 152, 4) alt pat, sem J)angat kemr af 98rum Igndnm, J) a 
er J)ar dyrt (Kgs. 50, 15) hinn hviti bjgrninn, er d Grcenalandi 
er, J) a ferr hann mest i hafi lit d isum (Kgs. 51, 8) J)eir menn, 
er liti verSa staddir, J) a megu J)eir vel fara lei5ar sinnar (Kgs. 
55, 13). 



IndikatiY og konjunktiv i bissetninger^ 

Substantiviske bissetninger. 

271. Konjunktiv ssettes i at-saetninger efter verber 
og talemaader, som betegner 

a) strseben, omsorg (strsebe efter, sorge for o. 1.); 

b) vilje (ville, onske, bestemme, tillade, forbyde o. 1.); 

c) indvirkning paa en anden for at faa ham til 
en handling (bede, befale, tilskynde, raade, tvinge o. 1.). 

Saaledes kosta, kostgsefa bestrsebe sig for, drive paa; 
freista fors0ge; gaeta, geyma give agt paa; hyggja at 
give agt paa, betsenke; fyrir sja drage omsorg for; sja vib, 
varast tage sig i agt for, tage vare paa; hsetta til driste 
sig til, udssette sig for o. 1.; 

vilja ville; oeskja, vilnast onske; aetla, setj a bestemme; 
skilja til tilfoie som bestemmelse; leyfa tillade; veita ind- 
r0mme; nenna finde sig i; banna forbyde; standa i m6ti 
forhindre; letja fraraade, forhindre o. 1.; 

biSja bede; beiba, bei^ast forlange; bjoSa befale; 
oggja, fysa tilskynde; raSa raade til; nau&ga tvinge o. 1. 
samt alle verber med betydning af udsagn eller tilkjende- 
givelse, naar der betegnes udsagn eller tilkjendegivelse om, 
at noget skal ske; f. ex. segja, maela, kalla (raabe), vitra 
(tilkjendegive), minna (minde om), kenna (Isere) o. 1. 



^ Cfr. M. Nygaard: Om brugen af konjunktiv i oldnorsk, Arkiv f. nord. 
tilologi I— III, hvor der ftndes en vidtleftigere samling af exempler. 
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Fremdeles: er vili, boen, ra8 — leggja hug a — lei5a at 
huga — gef a lof til — senda orS — binda fastmaelum — skil- 
dagi, bo8or5, gimd — vera fuss, akafr, vandr (noieregnende) 
— raer er mikit um (det er mig magtpaaliggende) o. 1. 

Efter hovedverbum i nut id (prses. ell. perf.) samt f rem- 
tid ssettes i at-ssetningen praes. konj., efter fort id saettes 
imp erf. (meget sjelden praes. som en slags mellemform mellem 
direkte og indirekte tale) ; efter historisk prsesens ssettes baade 
prses. og imperf. 
a) Prses. konj. 

kostum ver, at engi tihreinsa saurgi oss (Horn. 70, 14) er 

sa til f jrst at gera menn til Sviakonungs ok freista, at ver 

komimk i ssett vi8 hann (OH. 85, 9) skulu ver geyma |)ess, at 

engi komist i braut (Nj. 128, 56) se5u vi6, at |)er verSi eigi 

mein at reffii minu (OH. 158, 3) J)at skulum vi6 varast mest, 

at hann geti hana litit (Fom. Su8. 54, 33) er mer litit um at 

ha^tta til lengr, at |)it sitizk sva user (Laxd. 137, 6) nu er sa 

okkarr vinr mestr, er til |)ess heldr, at vi6 sem sem sattastir 

(Mork. 216, 36) ger {)u eigi pat, at t)u vekir Jm (Nj. 77, 35 

vogt dig for at). 

vil ek, at |)er broe5r farit J)essa ferS (OH. 88, 24) vilnumk 

ek ])ess nii, at ek vi6 VQlund doema (Vkv. 31) leyfa muntu 

oss, at ver bjo^im honum hesta at (Nj. 58, 37) J)a muntu vilja 

veita mer, at ek ra8a hefndinni (OH. 175, 37) eigi nenni ek, 

at \m ser ambattarsonr kallafiir lengr (Laxd. 60, 13) {)olum eigi 

[)at, at sa se granni varr, er eigi luti undir oss (Horn. 192, 

17) {)egar {jessi stund li(>r af, {)a mun ek ekki letja, at oss 

lendi saman (Laxd. 280, 2) eigi munu {)it vilja rsena mik 

loo^um, at ek gef a tolf aura sjni minum (Laxd. 90, 13 d. e. 

hindre mig i min lovlige ret til). 

{)ess vil ek bic^ja {)ik, at |)u gefir mer a diski hQfuS 
Johannis baptistse (Hom. 145, 10) ek byS yfir i hlydni fyrir 
Ku6s sakir. at {)er ssettizt vi8 Erling (OH. 119, 35) r8e8 ek 
l^at, at ver vindini segl vart (OH. 140, 37) skal ek nauSga 
i>eiin til, at {)eir segi mer hit sanna (Nj. 88, 128). 

segir hann fyiur sinum, at hann fai honum li^ (Jomsv. 
''<« 1) mi mseli ek [)at um, at [m verdir hvers manns nifiingr, 
^'^ |m hefnir eigi Asbjarnar (OH. 124, 38) minnum ver yftr, 
'^t sa er gofir er, likisk Stephano (Hom. 75, 12) boftar austan- 

IH - M. XyKaard: Norron syntax. 
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vindi me6 sendum geislum, at hann biiist moti komanda hatid 
um morgininn eptir (Kgs. 16, 14). 

er |)at minn vili, at sva gori ver allir (OH. 146, 33) su 
er boen min, attu latir okkr hvarki skiljast lifs ne dauSa (OH. 
208, 15) hitt er nu rab, at J)u takir vapn J)in (Jomsv. 66, 9) 
si8an vil ek gefa lof til, at J)ti farir yfir land mitt (OH. 200, 
13) vil ek heldr |)at til leggja vi8 J)ik, at J)ti hafir fpSurarf 
okkam (Mork. 36, 8) ok J)arf inaSr jafnan leiSa at huga, at 
hann se |)ar vel, sem J)a er hann staddr (Kgs. 6, 11) sendif^r, 
er mer er nii mikit um at fram komi (Mork. 174, 34) era 
konungi or8 gor, ^t hann leggi til heilraebi (Mork. 70, 27). 

b) Imperf. konj. 

let konungr taka J)aii 9II herbergi ok gseta, at engi ma5r 
koemist a braut (OH. 62, 35) vildi Kalfr ok synir Erlings, at 
|)eir foeri 9IIU li8i inn til boejarins ok leti J)a skeika at skgpubu, 
en torbergr vildi, at fyrst vseri me8 vsegS at farit(OH.146,6) 
setluSu at banna Olafi, at hann foeri tit (OH. 18, 4) J)6tt 
Danir stoe&i i moti, at ek vsera konungr yfir J)eim, J)a 
standa J)eir Ktt nu fyr konum sinum eSa fjarhlutum (Mork. 
56, 13). 

ba5 Egil, at I)eir foeri til at leysa folkit (OH. 168, 34) 
beiddi, at hann boetti fjarhlutum fyrir J)a, ok vseri |)a kyrt 
(Jomsv. 65, 21) eggjuSu h9f8ing3ar Magnus konung, at hann 
hyrfi aptr (Mork. 147, 38) re8u vinir hans honum, at hann 
berbist eigi vi6 |)ik (Nj. 22, 66). 

J)a maelti hon, at |)eir segSi konungi, at hon mun ganga 
meb honum (Jomsv. 55, 32) austrvegs konungum var vitrat, at 
Jeir fynni eigi Herodem, er |)eir aptr foeri (Horn. 96, 1). 

pat var margra manna ra5, at byskup leti lik konungs 
grafa ni6r i J9r6 (OH. 229, 6) ASils konungr sendi bo8 Hrolfi 
kraka, at hann kvsemi til liSveizlu vi6 hann (SE. 82, 5) niJ9^ 
heyrSa ek |)at roett, at allir mundu {)ess ftisir vera, at frior 
yrSi (OH. 57, 10) konungr var vandr at, at hlytt vseri vel 
(Mork. 73, 6). 

c) Prses. konj. efter fort id. 

hann sendi ok menu norSr i trandheim til Sveins son^^ 
sins, at hann safni li5i um trandheim (Jomsv. 71, 29) seno^ 
Sveinn konungr or8 Sigvalda, at |)eir koemi i Danm^rK' 
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eir sendu {)aii or8, at konungr lati btia veizluna (Jomsv. 

9, 29)'. . 

Anm. Det udtryk, hvoraf den konjunktiviske at-ssetning er 
fhaengig, kan vsere underforstaaet eller blot antydet i sammen- 
sengen. 

hverja boen viltu af m6r J)iggja? hann svarar:^ J)a, at J)u 
ytir Hroerek konung til Groenlands (OH. 75, 14). 

Saaledes foies til udtryk, som indeholder opfordring, bud 
ller onske, en naermere forklaring med |)at er, at og konj. 

krossfestum ver likami vara ok hJQrtu, |)at er at v^r moeSim 
old vart i meinlsetum (Horn. 115, 23) skulum v^r varSveita 
ndlega skur^arskirn — {)at er at v^r sniSim af oss iQstu likams 
Horn. 86, 11) v^r eigum sva at gera, sem v^r maelum me8 
lessum orfium, |)at er at v6r s^m miskunnsamir meSal vdr sjdlfra 
Horn. 198, 10) verSi vili {)inn sva d JQrSu sem 1 himnum, |)at 
T d {)a lund, at hann gseti var, er a J9r5u erum skapaiir, sva 
lem hann gaetir engla sinna a himnum (Hom. 197, 5). 

Paa denne maade kan ogsaa en at-ssetning, som forklarer 
it subst., som ikke betegner bud eller opfordring, saettes i konj., 
fordi en saadan betydning fremgaar af sammenhsengeu. 

hofsemi er hattr alls lifs, at maSr el ski ekki of mJQk, ne 
lafi at hatri, heldr stilli hann allar ymisar girndir |)essa lifs 
temperantia est totius vitae modus, ne quid nimis homo vel 
amet etc. Hom. 57, 1). 

272. Efter verber og talemaader, som betegner en ind- 
virkning paa en anden for at faa ham til en hand- 
ling (bede, befale, tilskjnde, raade o. 1.; sige, tilkjendegive, 
at noget skal ske) samt «bestemme, beslutte» og enkelt- 
vis efter andre af de i 271 nsevnte verber og udtryk, saettes 
i at-ssetningen ogsaa hjselpeverbet skulu. Dette sker hyp- 
pig efter et hovedverbum i fortid, sjeldnere efter 
iiutid. 

Efter fortid i hovedsaetningen bruges regelmsessig imperf. 
af skulu, efter nutid bruges praes. (efter hist, praes. baade 
inaperf. og praes.). Dog kan efter fortidigt hovedverbum ogsaa 
ssettes praes. af skulu. 

* Her er altsaa forst imperf. efter historisk prajsens, derpaa praes. 
^fter fortid. — Naar det heder Hom. 147, 34: setti bann l9g mauna a 
milium, l)au er ylir alt land hafa siSan haldin ver it, at rikir menu 
rani eigi hiiia, er fat(ekri eru, heldr rii&i hverr sinu, sem rett er, ok uni 
Fi. er gu5 hefir let honiim — er prseseusformen sat i tilslutning til per- 
'^mm\ i den forudgaaeiide relativsajtning. 
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Hjselpeverbet ssettes baade i indikativ og kon* 
junktiv, men almindeligst bruges indikativ^ 

a) Hovedssetningen fortidig. 

Imperf. ind. af skulu: 

ba6 jarl, at J)eir torgnyr skyldu ganga i malstofu (OH. 
66, 37) beiddi, at |)eir skyldu vig honum taka (OH. 36, 11) 
bau8 J)eim siSan, at J)eir skyldu telja r^tta tru fyrir mQiuiuni 
(Horn. 125, 21) J)a eggjaSi SigurSr syr, at J)eir skyldu leggja 
at jarli (OH. 41, 28) mselti, at btiandi ok heimamenn bans 
skyldu kasta a hafrstQkurnar beinunum (SE. 28, 13) setti haiin 
J)a pat i iQgum, at til J)ess J)ings skyldu soekja Upplendingar 
(OH. 110, 32) J)er varut allir akafir, at ver skyldum 6laf 
hefja upp yfir hgfuS oss (OH. 60, 35). 

jarl fysti J)ess, at torkell skyldi fara til Noregs (OH. 94, 
14) var sva aetlat, at hann skyldi foera kvseSit konungi (OH. 
143, G) J)eir er fyrir sa, at J)ar skyldi engan hlut at skorta 
J)ann er veizlu msetti pry8a (OH. 83, 25). 

Imperf. konj. af skulu: 

|)au or8 baS Asta at vit skyldim bera J)er (OH. 31, 1) 
kQlluSu akafliga, at hinir skyldi inn fara (OH. 152, 14). 

Prses. ind. af skulu: 

|)a kalladi J^rmunrekr, at J)a skal berja grjoti (SE. 77, 
33) mailti vid pa, at peir skulu fylla belginn af rauSu fulli 
(SE. 72, 31) var pat raSit, at peir skulu leggja ber sinum upp 
undir bryggjurnar (OH. 20, 11). 

Pra3s. konj. af skulu: 

peir Karli sendu pau orS i moti, at torir skyli hafa 
halfan prifyja tog manna, sva sem peir bafa (OH. 133, 34) 
kallaii a pa Bua ok Vagn, at peir skyli flyja (Jomsv. 74, 13). 

b) Hovedssetningen i bistorisk prsesens. 

bi6r, at peir skyldu koma bonum til mals vi8 hana (OH. 
5(), 27) sendir konungr orftsending, at jarl skyldi koma austr 
a konungs fund (OH. 94, 24) konungr rsefir bonum pau rao, 
at hann skal nii fyrst lata kyrt vera (Jomsv. 65, 17.) hann 
beitr nii a lic^it, at peir skyli reka af bQudum petta illpy<^^ 
(Mork. 132, 30). 



^ Da skulu i imi>orf. er enslydonde i eutal af ind. og konj., kan "* 
hor intet bostenit sigcs om modus; men i flertal af imperf. anvendes i»* * 
nlijic hyppij^ere ond konj. 
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c) Hovedssetningen nutidig, 

|)at er guSs iQg, at ma5r skal hjalpa aumum niQiinum 
9llum (Horn. 123, 18) gii5 sjalfr bau8 a |)eiiTi fyrri sefi ok 
sva mselir hann nu vi8 oss, at hverr kristinna manna skal 
me& g68um hug gefa til guSs J)akka hinn tiunda hint alls 
avaxtar (Horn. 188, 30). 

Anm. 1. Stundora udelades at: 

a) altid umiddelbart efter sammenligningspartiklen en 
(cfr. infinitiv 222). 

vil ek ekki annat, Karli! en ])u farir til min til vetrvistar 
(OH. 156, 14) jarl spyrr, hvers hann beiddist. Konungr svarar: 
enskis annars en |)er farit or landi ok gefit sva upp riki ySart 
(OH. 29, 12). 

b) ofte i den anden eller felgende af flere sideordnede at- 
saetninger eller i en at-ssetning, der sideordnes med en af hoved- 
verbet afhsengig inf. (cfr. 184, Anna.). 

bi6 hann, at it skipit maldaga annan, ok siti dottir hans 
l^ryd vetr i festum (Nj. 2, 72) Kniitr konungr ba8 |)au or5 segja 
jarli, at hann samnaiii her ok skipum ok foeri si6an til fundar 
vi8 konung; en si5an roeddi |)eir una saettir sinar (OH. 163,13) 
varS {)at at ssett, at Halfdan skyldi halda riki qUu |)vi, er a8r 
hafSi hann haft; skyldi hann ok Idta lihaett vi8 Eirik br65ur 
sinn (OH. 6, 24) annat rd8 vil ek,hafa at setja hina sk36tustu 
hesta undir {)rj4 vaska drengi, ok riSi J)eir sena hvatlegast ok 
segi lifii v^ru (Hkr. 617, 30) vill J)u veita naQnnuna vdruna tveinar 
J9r8, er dauSir eru, ok se h^r heygSir? (Nj. 77, 122). 

c) enkeltvis ellers. 

ef {)u vill, annars kvsen v^lit {)ik i trygS (Sigrdr. 12). 
Anm. 2. Undertiden findes efter de omtalte verber naunu 
som hjselpeverbum istedenfor skulu (cfr. 177, Anm. 2, c). 

Sigmundr biSr {)a, at peir mundu hjdlpa s^r (Flat. I 554, 
32) Porlakr beiddi Prand eptir skiptit, at hann naundi hafa 
heimabdlit (Flat. I 123, 14) vekr Sigmundr til vi8 Hdkon jarl, at 
hann mundi efla hann (Flat. I 137, 7) attstmaSr kom enn d tal 
vi8 Gunnar, at hann myndi litan fara (Nj. 28, 17; var. skyldi). 
Anm. 3. Efter verber, som betegner strseben, vilje og ind- 
virkning, saettes ogsaa inf. og ved verberne «opfordre, befale, 
torbyde» o. 1. saettes da personen overensstemmende med verbets 
atyrelse i akkusativ eller dativ (cfr. 206, 207). 

kostit svd keppa (Am. 58) beiddisk Reginn at hafa f98urarf 

sinn (Sig. 2,11 pros.) iQg bu5u at foera lamb ok diifu eda turtura 

^il altara (Hom. 99, 27) sendimenn bd8u prest fara me8 s^r til 

^U88 (OH. 144, 5) J>6rir beiddi Karla selja s^r menit (OH. 136, 

11) bgnnuSu mQunum at eiga kaup vi8 J)es8a menu (Nj. 100, 30). 
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Efter vilja ok biSja ssettes ogsaa (isaer i poesi) akk. med 

inf. (cfr. 217, d). . . 

seggi vil ek alia i sal ganga (Sig. 3, 44) J)aiin bd5u fylki 
frsegstan verSa (H. H. 1, 2). 

273. Konjunktiv bniges i at-ssetninger efter J)urfa 
behove, |)9rf, nauSsyn er der er trang, nodvendighed for, 
samt kostr vilkaar, betingelse. 

J)Tirfum ver J)ess mJQk, at {)ii leggir hamingju {)ma a 
J)essa f^r (OH. 53, 15) munu ver annars J)urfa — en J)ess at 
hverr foeri sik undan at taka upp vandann (OH. 214, 7) J)u 
|)arft hins heldr, at boett se um me8 J)er (Nj. 41, 16). 

OSS er mikii |)9rf, at ver kallim opt til gu5s af Qllmn hug 
(Horn. 65, 29) nau5syn er, at hverr kristinn ma8r haldi ser 
fra J)essum ilm (Horn. 87, 16) nauSsyn berr nti til, at bam 
petta fai skirn (OH. 123, 1). 

er hinn kostr, at ek set] a |)aiiii mann yfir Orkney] ar, sem 
ek vil (OH. 97, 26) her eru nii kostir tveir a meS oss, ann- 
attveggja at per takit nti vi8 kristni eSa haldit bardaga i dag 
vi6 mik, ok beri J)eir sigr (udeladt at, cfr. 272, Anm. 1, b) 
af 98mm, er sa gu8 vill, er.ver truum a (OH. 109, 38) er sa 
einn til, at |)etta orJitak falli ni8r sem skjotast (Nj. 12, 104) 
cfr. hitt mun fyrst til, at J)u kve^ir |)at, er |)u hefir ort um 
mik (OH. 143, 13). 

Anm. Efter kostr bruges ogsaa skulu i bissetningen, eller 
der betegnes ved ind. af munu (vilja) som et faktum, hvad 
en agter (vil) gjore. 

Eraclius gerSi {)ann kost hinum heibna konungi, at |)eir 
sky Id u tveir berjask (Horn. 175, l) geri ek |)^r tvd kosti, at ek 
mun segja til |)in, e5a vit nj6tim baSir jafnt |)ess, er b^r er 
(Nj. 87, 129) mi er sd einn kostr, at ek vil bj68a J)6r til mln 
vi6 XII menu, ok s^r (udeladt at) J)u dsamt vi8 konu |)fna, en 
li8 J)itt s^ annarsstaSar; |)a er sd kostr, at J)ii J)iggir at m^r 
bii III at gJ9f, ok skaltu J)6 skyldr landvarnar me8 m^r; hinn 
er enn J}ri6i kostr, at |)u skalt fara a fund Asmundar Bjam- 
arsonar (Mork. 86, 15). 

274. Konjunktiv ssettes i at-ssetninger efter verber og; 
talemaader, som betegner mening, formodning, haab, tro, 
tvil, frygt. Saadanne er: setla, hyggja, geta, nema (have 
en vis opfatning), virSa, gruna (mik grunar), mik varir, mer 



i 
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{)ykkir, mer lizt, mer synist, mer finnst, trua, vsenta, vsetta, 
treysta, treystast — efast, ifa — ^gg^^ ottast, oast, hraeSast, 
8e8rast o. 1. ; 

fremdeles: er hu^bob, van, vir&ing manna, grunr a, if — 
er vsenna (vsenst), Kkt, gliklegt, eigi ra&it, tisynt — mer hfbr 
(kemr) i hug, draga likendi til — er hattung, ha3tt (der er 
fare for) — varr, ahyggjusamr, hrseddr o. 1. 

a) Efter et hovedverbum i prses. (perf.) bruges prses. 
konj. om det nntidige, perf. om det fuldendte, imperf. 
(tildels perf.)i om det forbigangne. 

Prses. konj. 

{)at setla ek nii, at hann beri heldr lagt hQkuskeggit (OH. 
109, 9) {)at hyggjum ver, at hann kunni fugls rQddu (Mork. 
128, 24) eigi skulnm ver {)af mal sva nema, at eigi se Krist 
nafn fullheilagt (Hom. 196, 12) sva virSi ek, at mer se nu 
eigi hvatvisi I at svara (Mork. 175, 3) 9II of rQk fira vQrumk 
at vitir (Alv. 9) sva lizt mer a |)ik, at J)u ser giptuva3nligr 
mafir (Mork. 4, 22) eigi finnst mer, at J)u litir rett a {)etta 
mal (M^tt. 27, 9) {)6tt konungr sja se g68r maSr, sem ek trui 
vel at se, {)a man |)at fara heban fra sem her til (OH. 126,33) 
far ma6r va3ttir mik at fra |)vi kunni segja (SE. 27, 28) ifar 
j)u nakkvat um |jat, at |)u hafir rett at ma3la i ydarri deilu 
(OH. 196, 9) ek hitt oumk, at h6r uti se minn brofiurbani 
(Sk. 16) {)at uggi ek, at |)u ser sarr (Vigagl. 3, 79)^. 

er J)at meb van, at ekki megi jafnast einn NorSmaSr vi6 
Uppsala konung (OH. 87, 19) er |)at vsenna, at farinn se at 
hamingju (Hkr. 618, 32) ek hefi hina skilning, at engi se 
{)eira maki (Nj.92, 24) hattung er ^Srum a J)a, at lofgjamliga 
se Yif) ma3lt (Mork. 38, 32) SQgur J)8er, er sagftar eru, ])a er 
{)at hsett, at eigi skilist Qllum a einn veg (OH. 2, 35). 
•Perf. konj. om det fuldendte: 

flestra allra hluta J)eira, aetla ek, at ver hafim nu getit 
(Kgs. 45, 3) allir aJ^rir, hygg ek, at a braut se farnir (OH. 
88, X] grunar {)ik ekki {)at, jarl! at her hafi mi sva til borit, 
at [m munir heJian ifni hvarki fa sigi* ne lisigr (OH. 29, 8). 



' Cfr. om brugcn af ])erf. og imperfektum 172 fgg. 

'' Cfr. er eigi j)at, at \m vilir svikja mik? (Hkr. 168, 28 er det ikke 
saa. at? jeg er bange for, at du vil etc.) er eigi I)at, at {)d a?tlir at taka 
af mt'-r hrossin? (Laxd. 130, 4). 
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Imperf. eller perf. konj. cm det forbigangne: 

setlar |)u, at Gunnarr riSi vafrlogann? (SE. 75, 31) |)at 
vsetti ek, at |)er gengi til {)essa engi uvingan vi8 mik (Mork. 
87, 32) hygg ek, at heti Hreimr ok Fjosnir (E. 12). 

|)ess geta menn, at J)ar hafi verit Loki (SE. 39, 18) oss 
hefir verit grunr a um morS |)au ok illvirki, at sendimeim 
miiiir hafi |)ar verit myrSir (OH. 140, 5). 

b) Efter et hovedverbum i fortid bruges imperf. konj. 
om det samtidige, plusq. om det (i forhold til hovedhandlin- 
gen) fuldendte eller forbigangne. 

hugSu fafroSir menn, at |)at vseri J)j65g9tur (Kgs. 1, 10) 
var |)at ok virSing manna, at I>roendir hef5i mestan styrk |)a 
i Noregi (OH. 232, 16) syndist iQgmQnnum, at Eysteinn 
konungr hefbi iQgin at msela i Jessu (Mork. 179, 10) {)at var 
triia i forneskju, at menn vseri endrbomir (H. H. 2, 51 pros.). 

S9g8u konungi, at meiri van, at 6lafr konungr hefdi J)ar 
um siglt (OH. 170, 37) menn setluSu, at jarl vseri tyndr (OH, 
193, 11). 

Anm. Undertiden ssettes der indikativ i disse tilfselde; der- 
ved betegnes da egentlig, at det, som er gjenstand for ens for- 
modning o. s. v., er noget virkelig stedfindende. 

bygg nu svd fyrir hag J)£num, at |)ar liggr vi8 lif |)itt (Nj. 
73, 8) sva skaltu til aetla, at mikit er i fang tekizt (OH. 33, 10) 
|)vi eru allir skyldir at triia, at 1?6tt er radtkastr (SE. 27, 32) 
mik grunar |)at, at |)eir menn eru sumir, er enskis |)ykkir um 
vert, |)6at klokkur heyri (Horn. 104, 10). 

aetlak, at eigi sotti Gunnarr hann a GnitaheiSi (SE. 75, 34) 

skulum ver triia, at drottinn sjdlfr Jesus Kristr f6r f gegn Qnd 

moSur sinnar (Hom. 173, 12) varu J)eir margir, er |)d kgllu^u 

3ess van, at |)eir Sigur5r varu sQunu sagSir (OH. 141, 7) kom 

lonum i hug, at sva sem haukrinn var lifleygr ok fjaSrlauss, at 

sva var riki hans lifoert (SE. 77, 8). 

Navnlig ssettes indikativ efter et benegtet tvilsudtryk. 

er ekki ifauda, at user er {)a heilagr audi hJQrtum vdrum 
(Hom. 18, 14) skuhit er nu ekki efa ySr, at ek skal triir Kdra 
i Qllum radum (Nj. 131, 66). 

Enkeltvis findes da afvekslende ind. og konj. uden forskjel 
i betydningen. 

J)at syndisk mer, at lik eitt li folgit undir giilu klsedi, ok 
sdlan var 6r farin. Sva syndisk m6r, at hon vseri npkkvi^ ok 
1 barns liki ok veinadi ser mJQk ok var su bin auma groen sem 
graslaukr (Hom. 190, 3). 



i 
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c) Ogsaa det f or hovedhandlingen fremtidige kan efter 
et hovedverbum i nutid udtrykkes i prses. konj.; dette sker 
isaer efter vsenta, van er o. 1. samt frygtsverber. 

{;ess va^nti ek, hvart er friSr er betri e8a verri, at ek sja 
nser jQr staddr (OH. 208, 18) mer er van, at ek hsetta eigi 
til fleiri fundanna varra (OH. 119, 33) |)6 ek hins get, ef it 
Gjmir finnizk, at ykkr vega tiSi (Sk. 24) eigi trui ek honum, 
at hann vinnL leikinn (SE. 31, 33) if er mer a J)vi, at ek aptr 
koma (H. Hj. 33) ha3tt er, ef upp kemr, at eigi falli niSr 
(Mork. 99, 15) er eigi raSit, at oss fari sva (Nj. 58, 32) oumk 
ek of Hugin, at hann aptr ne komit (Gr. 20) fyri hvi hrseSisk 
\m eigi, at allr brennir {)u ei ok ei (Horn. 36, 9) em ek um 
{)at hrseddr, at pa soeki |)ik heim reiSin (Mork. 40, 20) hrsezla 
gerir mann varan ok ahyggjusaman, at eigi geri hann a miss 
(Horn. 27, 4). 

d) Hyppigere betegnes dog det fremtidige efter nutid 
i hovedssetningen ved prsesens af den futuriske omskriv- 
ning med munu; dette hjselpeverbum ssettes da overensstem- 
mende med hovedreglen i aim. i konj., men stundom ogsaa 
i indikativ. 

Pra3S. konj. af munu: 

vsenti ek, at {)a myni bratt {)ynnast fylking J)eira (OH. 
205, 20) er gob van a, at sja maSr muni verSa mikil kenpa 
(Jomsv. 68, 4) {)at uggi ek, at ek muna eigi geta J)essa konu 
(Jomsv. 59, 29) eigi getr |)u aUnaer, at ek muna skruSklseSi a 
mik lata koma (Mork. 39, 33) hygg ek, at margr myni |)a 
lauss vi6 flokkinn, ef hann ser heim reyk eSa loga til husa 
sinna (OH. 205, 16) a^tlar {)u, at betri foeri muni gefast vi8 
Olaf en sva sem mi er (OH. 213, 30) J)at er hugboS mitt, at 
ek muna eigi taka fleiri sottir (Jomsv. 68, 9). 

Pra3S. ind. af munu: 

J)ess vsenti ek, at gu8 mun leiSretta ska5a J)inn (OH. 
203, 15) muntu |)vi trua, at hann mun eigi Ijuga nu it fyrsta 
sinn (SE. 27, 37) mattu sva setla, at vandskipaSr mun |)er 
vera stafninn i stad bans (Mork. 47, 35) |)at lizt mer, at ek 
man hafa {)ik at trunaftarmanni |)ar fyrir vestan hafit(OH. 99, 
23) eigi J)urfta ek |)a hluti hraeSask, er nu hrseSumk ek, J)at 
at min upprisning man vera hvarki g68 n^ fpgr (Hom. 
194, 11). 
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e) Efter hovedverbum i fort id betegnes det fremtidige 
ved imperf. af munu (konj. eller ind.)^. 

var J)ess van, at fylkingar myndi bregSast f herggngunni 
(OH. 215, 17) J)eir hraeddust mjgk, at uvinir konungs myndi 
fara ok rannsaka htisit (OH. 225, 2). 

setlabi hann Jat, ef hann kvsemi sjaKr til, at margir 
myndu |)a enn honum liSsinna (OH. 196, 17) J)eir hrseddust, 
at uvinir mundti leita Kksins J)ar, er var, ef {)eir ssei |)es8i 
merki (OH. 225, 31). 

hugSi J)at hverr ma&r, at hvei't bein myndi i sundr bresta 
(Hom. 158, 1) J)6 haf5ak Jat setlat, at myndak aldregi mma 
vaningja vel (Sk. 37) 6tta8isk hann, at hann mundi inn ganga 
(Agr. 25, 24) gmna5i hana {)at meir, at hann mundi eigi efna 
orb sin vi8 Noregs konung (OH. 78, 3). 

Anm. Med bibetydning af nodvendighed eller pligt eller for 
at udtrykke en forsikring bruges i de ovenfor naevnte tilfselde 
stundom skulu om det fremtidige istedenfor munu. 

hygg ek, at se skyli meiSs kvistu md (Gr. 34) vsentum v^r, 
at sva skal enn fara (OH. 54, 3) hyggr, at eigi skal |)urfa at 
liita optar at sinni i hornit (SE. 32, 10) setla ek |)at, at ver 
skylim ekki viS a5ra meta at skipta hgggum vi8 Olaf, ef v6r 
komumk i foeri um J)at (OH. 214, 1). 

275. Med den nsevnte \)rug af munu for at betegne det 
fremtidige er ikke at forveksle, at i at-ssetninger efter ver- 
ber med betydning af formodning, haab, frygt o. 1., og hvis 
handling er samtidig eller forbigangen i forhold til 
hovedhandlingen, bruges munu som mod alt hjaelpeverbum 
til betegnelse af det formodede (cfr. 177, Anm. 2, d). 
Hjselpeverbet ssettes i dette tilfaelde baade i indik. og konj. 

a) Efter hovedverbum i nut id (fremtid). 

Ind. af munu: 

trui ek |)vi, at torir mun oss vera tivin (OH. 149, 28) 
veit ek eigi, hvart hann hyggr, at Sel{)6rir man i hverjum 
holmi fyrir vera (OH. 115, 31) meS meira krapti en m6r lizt 
at {)ii mant vera (OH. 45, 29) er van, at |)er munut mikils 
vi8 |)urfa (Mork. 157, 31) nti vaenir mik, at vald lands |)e8sa 
mun komit undir oss (Konung. 99, 3). 

^ I imperf. ental af munu er konj. og ind. enslydende; i flertal 
synes i dette tilfielde begge modi at forekonime omtr. lige hyppig. 
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Konj. af munu: 

hyggjum ver, at svik muni vera (OH. 95, 9) er J)ess van, 
at langt myni i milli vera litilmennsku minnar ok ahuga fess 
ens mikla, er {)u mant nu hafa (OH. 32, 34) J)at {)ykki mer 
likara, at |)r8elar minir muni eiga korn (OH. 114, 34) mik 
grunar, at sa muni vera ma&rinn (Mork. 63, 22) sva Kzt mer, 
at nii muni tveir kostir (Nj. 55, 29) mik uggir, at her muni 
eigi gsefumenn i hlut eiga (Nj. 118, 45)^ J)at hygg ek, at 
hverr sa peningr, er illr er i norSreyjum, at her myni kominn 
(OH. 157, 14) |)ess er mer van, at |)u mynir mik heyrt hafa 
nefndan (OH. 155, 22) get ek, at hon muni solgit hafa 
}Trmling uQkkvern litinn ok mun sa hafa J)r6azk i kvibi henni 
(Mork. 70, 34). 

b) Efter hovedverbum i fortid. 

Ind. af munu: 

grunaQi konung, at J)eir, er slikt re8u honum, at J)eir 
myndu hollari Knuti konungi en honum (OH. 170, 2) setlaSi 
hann, at hans menn mundu vera ilia staddir (Konung. 113,13) 
hinir hugfiu, at vera mundu margir menn a skoginum (Konung. 
3(), 2). 

bau8 konungi {)at helzt i hug, at |)ar mundi vera kominn 
Olafr Tryggvason (OH. 195, 36) lezt liklegra l)ykkja, at I)ar 
myndi verit hafa Harekr or I>j6ttu (OH. 171, 1) setluSu menn, 
at hann myndi sik sjalfr brent hafa (Nj. 132, 49). 

Konj. af munu. 

setlaii hann, at felagar hans mundi gert hafa til spotts 
(OH. 231, 32) {)eir t^ldust undan, er ek hugJia, at vel myndi 
hafa yibr skipazt (OH. 155, 20). 

Anm. 1. Sjelden udelades at efter verber med betydning 
af formodning etc. 

vsetti ek hans asja, ok hann muni slna gsezlu lata yfir m^r 
vera (Mork. 170, 25) s^kudolgar, hygg ek, aiSla muni kallaSir 
fra kv^him (Sol. 24). 

Stundom felger en hovedssetning istedenfor en objektsssBtning 
med a t. 

vsenti ek : ef ver berum ut Por or hofi vdru, |)a man gufl 
hans braina (OH. 10(), 24) |)viat sva megum v^r til ffitla: })6at 



* Cfr. er eigi J)at, at |)u munir vera eigi seinni en hestrinn ? (Mork. 
190, 14; er det ikke saa at et<^.? - — mener du ikke, at du er). 
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Olafr konimgr hafi eigi li8 mikit hjd her ^eim, er v^r hgfam, 
J)d er |)ar eruggr oddvitinn (OH. 214, 8). 

An7n. 2. Om akk. med inf. efter meningsverber, se 217, b. 

Anm. 3. Efter verber «at synes* ssettes hyppigere end at 
en sammenligningsssetning med sem, se 308. 

276. Efter verber og talemaader, som betegner ndsagn, 
ssettes en ssetning med at i konjunktiv, naar den talende 
vil have ssetningens indhold opfattet som et citat af en 
andens ord uden nogen hentydning til, om den omtalte hand- 
ling virkelig finder (har fundet, vil finde) sted. 

a) Efter et hovedverbnm i praes. (fut.) el. perf. bmges 
prses. konj. om det nutidige (samtidige), perf. konj. om det 
i nutiden fuldendte, perf. eller imperf. konj. om det for- 
bigangne^; om det fremtidige bmges omskrivningen med 
praes. af munu (eller skulu med betydning af nodvendighed, 
pligt eller forsikring). 

telr hann, at sakar se til fess (OH. 155, 15) opt roeSir 
|)u um, at J)er se forvitni mikil a at sja hann AsbJQm selsbana 
(OH. 124, 17) segit honum sva, at ek se sjukr ok at bana 
kominn, ok ek vilja fyrir eins finna hann, ok lif hans liggi 
vi8 (Jomsv. 68, 33) |)at er ia,lm8eli, at menn sjoSi |)au ra8, er 
{)eir hafa lengi i hug ser (Hom. 119, 33). 

|)at munu J)a sumir menn msela, at ek flyja {)a8an fyri 
hrsezlu sakir (Nj. 109, 77) mimt fu J)at eiga til at segja nsest, 
er it finnizt, at or se gratraust or skapi hans (Nj. 53, 46). 

sva er mer sagt, at J)at se si8r a Islandi, at buendr s6 
skyldir a haustum at gefa hiiskQrlum sinum slagasanS (OH. 
208, 35) sem mselt er of |)a menn, at J)eir hafi hendr g68ar 
(OH. 197, 5). 

er J)at SQgn manna, at flestir konungar hafi |)at varazt 
siftan (OH. 121, 11) er J)at alsagt, at ei hafi ein sokn ranst- 
ligri verit (Jomsv. 73, 11) hefir Jmt verit mal manna, at 
Erlingr Skjalgsson hafi verit maSr g^fgastr ok rikastr i Noregi 
J)eira, er eigi baeri tignamafn meira (OH. 184, 24). 

{)at er margra manna S9gn, at Bui hafi orSit at ormi 
(Jomsv. 77, 27) hverr, segir J)u, at hann hafi vegit (Nj. 98,91) 
svii segja helgar boekr, at Petrus postoli hafi fyrstr manna 



^ Cfr. forresten om brugen af perf. og imperf ektum 172 fgg. 
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messTi sungit i Antiochia (Horn. 202, 23) sva er m^r sagt, at 
AsbJQm frsenda minn hafi s6tt gloepska mikil (OH. 119, 19) 
{)viat Kalfr er kent, at hann hafi unnit a Olafi konungi (Flat. 
Ill 260, 25). 

sumir segja, at hann vaeri finskr at sett (OH. 71, 13) segja 
menn, at hann lysti af honum hpfuSit (SE. 36, 20) J)6 visar 
torkell hamarskald sva til, at Magnus konungr setti gma 
(Mork. 145, 7). 

mer hefir kent verit a unga aldri, at moSu* min vseri 
frjalsborin i allar halfur ok J)at meb, at Erlingr a Sola vaeri 
nu ggfgastr hennar frsenda (OH. 114, 21) heyrt hefi ek, at 
\)er hafit kvisat i milli ySvar, at ek vsera ekki litill maSr vexti 
(SE. 30, 20). 

ef sva er, sem |)ii segir, at ver mynim ekki fa komkaupin 
(OH. 114, 4) af {)vi er sva i bokum sagt, at i enda heims 
{)essa skyli Mykael berjast a mot ok i gegn Antikristi (Horn. 
176, 33). 

b) Efter et hovedverbnm i fort id bruges imp erf. konj. 
om det, som er samtidigt med hovedhandlingen (eller 
fortidigt i forhold til nutiden); plusq. konj. om det i 
forhold til hovedhandlingen forbigangne; om det frem- 
tidige bruges omskrivning med imp erf. af munu (skulu). 

t9ldu J)at flestir, at usiglanda vseri (OH. 138, 17) |)eir 
Sighvatr mseltu sin i milli, at nauftsyn vseri til, at konungrinn 
vissi J)essi tiSendi sem brafiast (OH. 72, 23) hon sag8i mer, at 
{)u vserir beztr Iseknir her i staSnum (OH. 196, 34) allir duldu, 
at ne eitt vissi til Hrapps (Nj. 88, 107) t^orgeirr nefndi ser 
vatta, at Gunnarr ryfi sa3tt a {)eim fe6gum (Nj. 68, 10). 

sag6i sva Skanikell, at |)u hefSir gratit (Nj. 54, 10) ein 
kona ma^lti, at hann hefdi gengit til nakkvars me& })au svQrtu 
augu (OH. 81, 21) hann hrosaSi J)vi, at hann hef5i veitt 
Giinnari banasar (Nj. 77, 137) |)eir duldu, at {)eir hefM keypt 
(Mork. 106, 4) var sii bans s^gn, at hann hefbi framit skirslu 
um fa(>emi sitt viSi rac^ V byskupa, en vinir Haralds SQgSu, at 
[)at vseri svik ok lygi Dana (Mork. 206, 5) |)at vitni bar 
honum sjalfr drottinn Jesus Kristr, at engi vseri betri fra 
karli ok konu borinn en Johannes baptiste (Horn. 144, 20). 

sogc!)u j)eir, at Danir myndi ekki J)ora at |)eim at leggja, 
|)6tt {)eir Isegi fyrir me(> 116 mikit (OH. 169, 34) mseltu J)at 
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babir, at engir hlutir skyldi J)eir til ver8a, at eigi semdi |)eir 
sjalfir (Nj. 45, 108) sor konungr J)e8S, at hann mjndi veita 
henni J)a been, er Hon baebi fyrsta (Horn. 145, 5) fekk hann 
|)au svQT boenar sinnar af helgum anda, at hann myndi eigi 
deyja, fyrr en hann sse Krist (Horn. 100, 16). 

277. Efter udsagnsverber (og lignende ndtrjk) ssettes 
ligeledes at-sa^tningen i konj., naar ssetningens indhold be- 
tegnes som ikke stedfindende. 

er fess eigi getit, at sesirnir bseSi J)a heila hittast (SE. 
30, 29) torr svarar, at eigi mnn hann Jat segja, at eigi hafi 
hann mikla usoemd farit i {)eira viSskiptum (SE. 33, 37) ekki 
er |)ess getit, at |)eir vseri settstorir menn (OH. 71, 1) |)at 
nia3li ek eigi, at ek vilja eigi giptast HQsknldi (Nj. 97, 36) 
eigi var su sgk vi8 rettfundin, at hann vseri hnoggr fjar vi8 
sina menn (OH. 190, 26) annat skal satt at segja me8 Nor8- 
m^nnum en |)at, at Tosti jarl fari fra Haraldi konungi 
SigurSarsyni (Hkr. 619, 20). 

278. Derimod ssettes efter udsagnsverber (og lignende 
udtryk) at-ssetningen i indikativ, naar den talende vil have 
ssetningens indhold betegnet som noget, der virkelig finder 
(vil finde) sted eller som et historisk faktum. 

a) Hovedverbet prses. (fut.) ell. perf. 

|)at skalt J)ii eiga til at segja, at ek em eigi J)r8ell (Nj. 
17, 16) bofiiar {)at ^llum, at fa nalgast hvildarstund eptir 
daglegt erfi&i (Kgs. 16, 19) ver lysum jfir fvi, at v6r g^fgum 
helga J)renning (Hom. 205, 29). 

|)at ma segja, at engi hefir sa set ogurligar sjonir, er 
eigi matti J)at sja (SE. 36, 12) sva er at segja, at engi knut 
fekk hann leyst (SE. 29, 31) {)at viU Kalfr nti sverja y8r, at 
hann vann eigi a Olafi konungi (Flat. Ill 260, 31) sva er 
ritat um veldi bans, at hann kom til sins eigins (Hom. 68, 30). 

segit Iserisveinum bans, at hann man koma fyrir y8r i 
Galileam (Hom. 116, 21) sagt er, at rettlatir menn munu sva 
bjartir vera i upprisu sinni sem sol rennandi upp i hei5i 
(Hom. 207, 20) segSu honum, at ek skal fa 0xar syni bans 
(OH. 234, 10) J)vi vil ek at visu heita fyr mina hgnd, at austr 
J)angat skal ek koma fyr hvitadaga (Mork. 5, 31). 
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b) Hovedverbet i fortid. 

spgfju {)eir torkatli, at J)eir fundu J)ar J)rennar satir (OH. 
95, 8) sifiar um vetrinn var konungi sagt, at Inn|)roBndr hQfSu 
fjolment a Mserini, ok varu J)ar blot stor at miSjum vetri, 
blotuSu |)eir |)a til frit)iar ok vetrar goSs (OH. 103, 15) hon 
sagSi, at allir skntu at Baldri (SE. 37, 2). 

Anm. Er hovedsaetningen historisk prsesens, felger i bi- 
saetningen dels tidsformer (i ind. ell. konj.) som efter nutid, dels 
som efter fortid. 

segir, at hann vill fiislega J)iggja af J)eim J)at, er haiin |)arf 
til ferSar sinnar (OH. 197, 30) segir, at jarl hefir honum J)vi 
heitit, at hann skal fylgja honum a fund Svidkonungs (OH. 65, 
31) Sighvatr segir sva, at jarl vaeri enn mesti vin konungs (OH. 
83, 3) segir sva, at Kniitr myndi enga menn |)angat senda me8 
{)eim erendum, er honum e8a bans monnum myndi gagn 1 vera 
(OH. 131, 3). 



279. a) Ofte Andes dog — naviilig efter fortid (hist. 
prsesens) — indikativ, hvor den neiagtige betegnelse (efter 276) 
krsever konjunktiv. 

Olvir svaraSi ok sagSi, at boendr vara usannir at |)essi 
S9k (OH. 103, 25) biiandamugrinn oepti ok kaUaSi, at feir 
vildu hann til konungs taka (OH. 8, 14) sagSi |)a Hymir, at 
{)eir varu komnir a {)a3r vaztir, er hann var vanr at sitja (SE. 
35, 35) Erlingr svarar, at |)at var eigi vel til borit fyri {)a 
sok, at konungr bannac^i komsQlur (OH. 114, 17) tjalfi segir, 
at hann mun freista at renna skeiS n9kkur (SE. 31, 17) sva 
er sagt, at sa einn konungr hvilir a Islandi (OH. 76, 16) sva 
ei* sagt fra ey J)eiri, at hon er heilsQm ok ekki sottul ok 
seinna eldask menn {)ar (Kgs. 39, 1). 

b) Ikke sjelden findes derfor i sideordnede ssetninger af 
deniie art indikativ og konj. forbundne, isser saaledes, at konj. 
sa'ttes i Iste led og ind. i de folgende (hvori da gjerne ogsaa 
at udelades, cfr. 280 Anm. 2). 

er {)at sumra manna s^gn, at Sviar yr6i varir vi6 {)a, er 
J)eir Olafr hofc!)u lit grafit fitna ok vatnit fell ut, ok sva at 
Sviar foeri {)a til me(^ her- manns ok setluftu at banna Olafi, 
at hann fa^ri lit (OH. 18, 2) sva er sagt, at Einarr hafi verit 
allra manna sterkastr ok beztr bogmaSr, er verit hafi i Noregi, 
ok var han^skeyti bans unifram alia menn a6ra (OH. 24, 12) 
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sva er sagt, at hann biti a hrosslifr, ok sva at hann bra 
dtiki um ok belt eigi bera (Agr. 11, 23). 

Cfr. |)at er mselt um |)a ey, at dJ9flar hafi jafninikit 
veldi yfir helmingi eyjar |)eirar sem i sjalfu helviti — en sva 
er fra sagt, at yfir |)eiin helmingi eyjarinnar, sem kirkjan 
stendr i, |)a haf a dj^flar eigi |)ar vald yfir (Kgs. 39, 14 fgg.) 
konungi var sva sagt, at Jar varu minni 9II signu8 asum at 
fomum si8; |)at fylg8i ok |)eiri SQgn, at |)ar vseri drepin naut 
ok hross en roSnir stallar af bloSi (OH. 102, 32). 

280. Det er idetheletaget eiendommeligt for det gamle 
sprog, at talen med lethed gaar over fra det indirekte til det 
direkte udtryk, og at derved opstaar forskjellige mellemformer, 
hvori begge udtryksmaader er blandede. Naar efter 279 i at- 
ssetninger findes indikativ af f ortid efter hovedsaetn. i for- 
tid, bar saaledes udtrykket den indirekte tales tid(og person), 
men den direkte tales modus. 

Efter for ti dig hovedssetning (hist, prses.) bruges ogsaa 

a) ofte nutids-indikati V (den direkte tales tid og 
modus, den indirektes person); 

b) sjelden nutids-konjunktiv (den direkte tales tid, 
den indirektes modus og person). 

Fremdeles gaar c) i talens leb byppig udtrykket over til 
den fuldstsendige direkte tale (altsaa ogsaa i person), 

og endelig d) er det ikke ualmindeligt, at efter et udsagns- 
verbum ssettes at antydende et indirekte udsagn, men talen 
folger i fuldstsendig direkte form. 

a) {)a mselti Skrymir til tors, at hann vill leggjast niftr 
at sofna (SE. 29, 27) Olafr konungr sendi bo8 um varit vestr 
uni Agc^ir, at konungr vill hvartki kom ne malt |)a8an a braut 
lata flytja (OH. Ill, 3) {)a ma4ti hon, at |)eir segSi konungi, 
at hon mun ganga meS honum (Jomsv. 55, 32) sagSi m9nnum 
sinuni, at {)essi fer6 er |)eim or5in hagleg (Mork. 53, 16) sagfii 
henni, at [)eirar sottar bic^r engi mac^r boetr, nema meS boenum 
ok tostum fill [)egit (Horn. 102, 13) segir, at |)etta er g6J 
i|)r6tt (SE. 31, 19) AsbJ9rn svarar, at hann vill f)ami kost 
(OH. 114, 3G) hon svarar, at I)at var honum heg6mamal, ok 
hann er ti^r sva vol kvangaSr, at honum er fullrse8i I (OH. 
14, 1). 
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b) hon sagfii, at Baldr hafi Jjar ribit um Gjallarbrti (Sn. 
. I 178, 14 var.). 

c) torir segir, at hann hefSi ekki huga leitt of men |)at, 
1 \)6tt ver hefSim n9kkut men, J)a mun Jjat heima liggja i 
jarkey (OH. 148, 24) sag6i feSr sinnm h^rS tidendi, at |)eir 
)f6u hitt konung, ok attum bardaga vib hann (OH. 107, 12) 
mn segir, at hann vseri merktr eptir Por, ok hefir hann 
imar i hendi, mikill er hann vexti (OH. 108, 13) Haraldi 
)nungi var sagt, at {)ar var komit bjarndjri, ok a islenzkr 
abr (Mork. 61, 21). 

d) hann svarar, at ek skal rida til Heljar (SE. 38, 27) 
mn svarar, segir, at Asta er gob kona, en ekki er hon sva 
orborin, sem ek em (OH. 14, 2) sidan lykr Sveinn konungr 
3p sa^ttargorc^inni, ok ferr |)a8an at, at |)u, Bui! skalt laus 
ta tignarkl8e?)i jarls, en gullkistur skaltu hafa baSar (Jomsv. 
), 14). 

Aiuri. 1. 1 en af iidsagnsverbum afhaengig at-saetning kan 
jaelpeverbet munu bruges cm det formodede (se 177, Anm. 2,d). 

segja {)eir sva, er slikii vilja fylgja, at skipit myni hafa 
kit i svelginn (OH. 193, 7) alroemt er, at HallgerSr muni stolit 
if a (Nj. 49, 54) |)ess gdtii |)6 margir menn, at hann myndi 
)rroenn vera (Hom. 166, 34). 

Anm. 2. Stundom udelades at efter udsagnsverbum i 2den 
I folgende af flere sideordnede ssetninger. 

segir, at Jja skipti straumum, ok mal vseri at sigla (OH. 136, 
■)) sag6i hon, at Hec^inn vaeri buinu at berjast, ok setti HQgni 
: honum ongrar V3eg5ar van (SE. 89, 20). 

Enkeltvis ellers. 

[)ar sem sumir segja, hann s^ heygc^r (Isl. s. I 36, 20). 

Anm. S. Om akk. med inf. efter udsagnsverber, se 217, c. 

tiSl. Konjunktiv ssettes i at-ssetninger efter udtryk, 
)m betegner 

a) det kau ha^nde, er muligt, kan saa vsere; 

b) det er langt fra, mangier me get (noget) paa, er 
a3r ved. 

a) vera kann j)at, at |m ser aittstoerri en hon (OH. 14,4) 
^ra kann {)a, at ek hafa mselt ekki varliga (OH. 114, 8) vera 
ann, at [)ar komi, at |m ra5ir fyri skipunum (OH. 04, 0) ])6at 
li vilir {jetta eigi, \)(\. kann vera, at bratt vandrseSi liggi a 
er, ok j)urfir {)ii eigi lengi at biba (Mork. 5, 6). 



r.» — M. Nygaard : Norrou syntax. 
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vera ma |)at, at I)er se nii boena mest J)9rf (OH. 206, 
31) vera ma J)at, at konungs menn hafi vel fram. gengit (OH. 
222, 7) ma, at hana liendi eigi slik ugipta i annat sinn (Nj. 
13, 28). 

verSr at |)vi, at |m svarir (Hom. 24, 11 forte dicis) 
ver(^r at {)vi, at nQkkurr mseli sva i hiigrenningu (Hom. 76, 22). 

Amn. 1. Sjelden indikativ i slige ssetninger. 

kann J)6 vera, at Proendir skulu svikja hann (Flat. Ill 
2H2, 5) vera raa J)a enn, at eigi eigum ver kyrrsetu i sumar, 
ef kynit hans digrbeins er komit i landit (Flat. Ill 264, 19) 
verbr at {jvi, at n^kkurir spyrja (Hom. 83, 24, hvor udg. retter 
til spyri). 

A7im. 2. Forskjelligt herfra er, at naar der efter ndtryk 
«det haender, indtrseffer» betegnes et (indtraadt eller oftere ind- 
tr^dende) faktum, saettes indikativ. 

kann ok J)at vera, at hann drepr iSuglega mikinn fjolda af 
J)eim (Kgs. 27, 20) bar sva at einu sinni, at J)eir h^fSu b^8ir 
saman unninn sigr mikinn (Hom. 150, 23) barsk svd at, at 
konungr n9kkurr var ok |)angat kominn (Hom. 167, 26). 

b) er |)at allfjarri, at er set jafnaSarmenn minir fyrir 

settar sakir (OH. 150, 8) |)at man fjarri fara, at ek lata laust 

})at riki (OH. 58, 4) er biiit vi8, at J)u hafir {)a ekki djrsins 

(Mork. 62, 16) ekki kann ek J)er ra5a radin; hitt mun nserr 

fara, at ek kunna raSa Halla heilrsec^i (Mork. 96, 19) mun 

her J)6 mikit a vanta, at vel se (Nj. 36, 70) me8 |)vi at nu 

skortir nakkvat a, at eptir Iggunum se leitat, |)a kenni ek 

Eysteini konungi V9ldin (Mork. 180, 28) var nu viS sjalft, at 

{)8er hefc^i sundr gnagat (Barl. 56, 17). 

Anm. 1. Her bruges ogsaa i at-ssetningen omskrivning med 
munu «v8ere i begreb med», baade i indikativ og konj. 

var |)ii vi6 sjalft, at enskir menn mundu flyja (Hkr. 621, 3) 
var \\h sjalft, at J)eir mundn dnikna (Mork. 205, 30) var |)^ sva 
ns6r, at allr J)ingheimr mundi berjast (Nj. 104, 25) J)d var biiit, 
at hann mundi J)egar lata hamarinn skjalla honum (SE. 35, 26) 
sag(>i, at nil lagSi user, at alt mundi linytast (SE. 70, 12) eitt 
sinni {)a ek segl at y8r Islendingum, ok bj6sk |)^ til, at m^r 
myndi [)at verc^a at skaQa (Mork. 73, 29) var |)d vi8. sjalft, at 
J)eir myndi (Hkr. mundu) upp ganga a })at skipit (OH. 40, 19) 
var J)a vi(!i sjalft, at J)eir myndi berjast (Nj. 137, 25) var vi5 
sjalft, at allir mundi berjast fyrir {)inar sakar (VqIs. 103, 3). 

Anm. 2. Heraf kommer brugen af biiit (biiit vi8) ell. bii6 
med konj. med eller (hyppigere) uden at i betydningen: «det 
kan vaere at; maaske; kan haBnde». 
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buit, at litt komi oss nu fe at haldi (Mork. 7, 17) ekki skal 
[)at nafn eun |)akka yhi\ herra! buit viS, at se enn torn til J3ess 
(Mork. 84, 5) buS ek lata annars viti at varnadi (Nj. 37, 22) 
bi'ii^ sva se til setlat, at skamt skyli okkar i meSal (Nj. 77, 3), 

tI82. I alle andre end de 271 — 281 omhandlede at-S9Rt- 
ninger sa?ttes i aim. indikativ (forsaavidt de ikke er led af 
en indirekte 'tale e. 1., hvorom nedenfor). 

Saaledes ssettes indikativ efter verber og talemaader, 
soni betegner sansning, kundskab, erfaring, erkjen- 
delse (f. ex. sja, heyra, kenna, finna, vita, skilja, merkja, ga, 
ver(^a varr vic^, kanna, fregna, spyrja, minnast, muna). 

se ek, at |)er }:)ykkir mikit fyrir at greiSa feit (OH. 149, 
9) {)a heyrir l^orr, at Skrymir hrytr ok sefr fast (SE. 29, 40) 
[)ti er konungr kendi, at |)at var banasar (Agr. 16, 20) J)egar 
fann hann, at hann hafc^i telgt a drottinsdegi (Horn. 156, 28) 
[)eir vissu um sibir, at Jesus var gu5s sonr (Horn. 113, 3) 
skildi |)at, at hann sjalfr hugOii at Qbm (OH. 197, 13) J)at er 
merkjanda, at fyrr var boSit at gyrSa lendar (Horn. 121, 12) 
<,^ci^i eigi, at drottinsdagr st68 a |)eim degi (Horn. 156, 21) 
|)eir ur(^u bratt vii^r varir, at J^ar var fyrir samnaSr (OH. 88, 
32) konnii(5iust |)eir vi(), at J)at var sannmseli (OH. 232, 19) 
fjandr bans ok livinir fragu J)at, at hann var i land aptr 
kominn (Horn. 149, 4) J)au tif^endi spur(^ust a Upplgnd, at 
Preen dir h9f(^u ser konung tekit slikan at 9IIU, sem Haraldr 
enn harfagri var (OH. 8, 17) minnumk opt, at ver erum or 
moldu skapacMr ok skulum 1 mold fara (Horn. 80, 16) mun ])u 
|)at, Berg|)6ra! at vit skulum eigi skildar (Nj. 35, 28). 

Anin. 1. Nu og da forekommer dog konj. efter disse ver- 
ber, idet udtrykket opfattes som indeholdende udsagn eller 
f o r ni e u i n g. 

mi spyrjum ver hitt (^^ er oss sagt), at Noregs konungr 
a^tli at hcrja a hendr oss (OH. 162, 7). 

alllitt sei })at a (^- man har vanskelig for at tro), at |)u 
eigir f^iur jiins at hefna a Gunnari (Nj. 72, 29) nu brytr J)u 
ok tynir skipinu; litt ser j)at {)d a, at |)u hafir fundit Svein 
konung (Mork. 64, 13) finni ])er n9kkut, at mer hafi brugSit 
\'\h |)essa syslu (Jomsv. 75, 23) fanst J)at ekki i tali J)eira, at 
|)ar hef^i n^kkur mis[)ykkja i meSal verit (Nj. 33, 42) ])at 
konnu(^u |)eir af, at Bjarmar ssei |)a ekki (OH. 135, 38) hvat er 
til merkja um, at |)ar vseri betra en annarssta&ar (Mork. 128, 20; 
hvad bevis har I for den formeniug, at) eigi ma ek |)at vita, 
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( ^ jeg kan ikke holde ud at tsenke paa), at ek hafa h^r mikinn 
soma ine8 y5r, en moSir min troSi stafkarls stig lit a Islandi 
(Mork. 63, 35) eigi veit ek vist (= jeg skulde ikke tro), at lands- 
buinu gegni |)etta veri^ eSa s^ lihallkvsemra, en |)6tt |)u brytjabir 
bliimenn fyrir enn raga karl (Mork. 187, 30) |)a mun hann sl5r 
vita (-^ ban vil ikke have nogen formodning om), at ek hafa 
dvalizt eptir (Mork 108, 15) eigi veit ek, at |)at s^ auSfengit 
(Forn. Su8. 4, 2) ef J)eir vitu nii |)at I)egar, at rangt hafi (var. 
hefir) verit til buit mdlit (Nj. 121, 17) vissi ok eigi Porfinnr 
jarl, at Brusi hefbi upp gefit sitt riki (OH. 97, 14). 

Bibetydningen af formening bevirker ogsaa, at der i at- 
saetningen kan bruges hjselpeverbet munu (se 177, Anm. 2, d). 

fanst J)at bratt, at landfolkit myndi vera smiit frd einur6inni 
vi8 konung (OH. 177, 23) sa konungr |)at, at Porfinnr myndi 
J)ykkjast styrk eiga af Skota konungi, J)ptt hann brygSist 1 |)es8n 
sattmali (OH. 98, 11) |)at vissu triinaSarmenn, at Olafr konangr 
mundi vera faSir barnsins (OH. 122, 30) |)at skil ek d orSfari 
|)inu, at ei man logit til m68ernis J)ins (Jomsv. 61, 11). 

Anm. 2. Konjunktiv saettes altid i disse at-saetninger, 
naar udsagnet betegnes som ikke stedfindende. 

hefir konungr eigi rett spurt, at ek eiga meira rd8 en aSrir 
(OH. 126, 19) kann ek eigi sjd, at ek |)urfa |)ar til at koma 
(Mork. 173, 20) Erlingr varbist sva priifiilega, at engi maSr vissi 
doemi til, at einn maSr hefbi stabit sva lengi fyr jafnmargra 
manna atsokn (OH. 183, 25). 

Anm. 8. Om akk. med inf. efter endel af de naevnte verber 
se 217, a. 



283. a) I indikativ ssettes en at-ssetning, naar der ud- 
siges en dom eller bemerkning om, eller der overhovedet 
i talen henvises til et forhold eller en omstsendighed, der be- 
teg'nes som virkelig stedfindende. 

satt er |)at, at mjok er nibrfallit riki Haralds ens har- 
fagra (OH. 33, 37) aubsa^tt er |)at, at |)u mant vilja af h^nd- 
um raba kvabningar minar (OH. 15, 25) J)at er titt, at gjof 
skal fylgja nafnfesti (SE. 81, 33) |)at var maklegt, at likam- 
legt Ijos sloknabi, J)a er andlegt Ijos do (Hom. 114, 25) |)at 
var mor^um kunnt, at |)eir kunnu ekki mal nema hebreskn 
eina (Horn. 129, 14) |)at er upphaf j)essa mals, at pkuf)6rr 
tor nieb hafra sina ok reib (SE. 28, 5) |)at var si8r {)eira, |)a 
er [)eir lygbust til svefns, at liverr hafSi hjalm a h^fSi en 
skjold yfir ser (OH. 231, 25) |)at er arnar o81i, at hann flj'gr 
liierra en abrir fuglar (Hom. 79, 25) honum fylgSi sfdan su 
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iiattura, at hina iiiundu hverja nott drupu af honum VIII 
iifuUhriiitrar jafnhQfgir (SE. 38, 18) gorSu J)eir S8ett vid Erling 
Skjalgsson, ok var bundin meh J)vi, at Aslakr son Erlings fekk 
Gunnhildar dottur Sveins jarls (OH. 29, 31) |)ess naut vi8 i 
I^randheimi, at meim attu mikil forn kom (OH. 102, 27) en 
j)at ben' til J)ess, at islenzkir menn baru higat til landa J)essar 
frasagnir (OH. 3, 14) era doemi til |)ess, at nifilit hefir bitit 
enn rikari menn, en ])u ert (Mork. 99, 18) |)at er jbr at 
niarki, at |)er munut finna barn vaft i reifum (Horn. 67, 30). 

b) Naar derimod den talende vil have ssetningens indhold 
betegnet som noget, ban alene tsenker sig eller forud- 
s le 1 1 e r, sa'ttes k o n j u n k t i v . 

Paa denne maade findes ofte konj. i at-ssetninger efter 
upers. verber som samir, stoSar, var^ar o. 1. og udtryk 
dannede af vera med et snbst. ell. adj. (adv.) (er so mi, 
varkunn o. 1. ; er vel, betra, bezt, verra, rett, makligt, 
usdMut, undarligt o. 1.). 

ba^ta man J)at {)eira fer6, at {)u f arir meS J)eim (OH. 53, 18 ; 
forskjelligt fra: at |)u f err; omtr. = om du farer) eigi vinnr 
niamii |)orf, at liann geri eigi ilt, nema hann geri gott (Horn. 
3, 12) enga })okk kann ek fyrir J)at, at J)u f arir i braut (Mork. 
Sf). 13) vil ek gefa [)er guUbring ok knnna J)9kk, at J)U I)iggir 
(Laxd. 30(), n>) eigi er pat jafnssetti, at broSir J)inn geri um 
iXj. 12, 113) eigi er j)at stettarrof, at hverr hafi iQg vi5 annan 
(Nj. 70, 2S) ekki mun oss |)etta duga, at hann komi bogannm 
\i{^ (Nj.63, 14) hversu ma [)at saman fara, at \ni riMr drottins- 
<lag lieiman, en komir annan dag vikunnar a I^rihyrningsluilsa 
(Xj. 124, 5;')) me^ j)vl at [)u ert einka son minn, |)a llkar mer 
vel, at |)u komir opt til mins fundar (Kgs. 4. 6) synist mer 
vA keypt, at hann se i sta8 I^orkels leira (Jomsv. 77, 3) ^ 

ekki samir [)at, at ek fara optar (Mork. 70, 5) samir [^at, 
at |)er la tit nafnbotina fram kom a, ok eigi hljoti lion |)a 
iiviri^ing af mer at eiga utiginn mann (Mork. H4, 19) ekki 
stoi^ar, at ver komim fatprii^ir til ens vtra kirkjudags, ef ver 
nnpkjum ena i(^ri kirkjiihelgi (Hom. 130, 2S) hvat mun var^a, 



' vfv. li;mn iiiun ok |»vi at eins hlasa, at vk \mrU\ li5s \ib iForn.SinV 
17. <> ok Juo() \)\\ at liann triii \)\\ eigi, |»:i ina*l |u'i var. vi\ cf hann truir 
[mt <'igi Forn. Su(^. (JT. M . 
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at ver hejrim? (Mork. 149, 8) er J)at meiri soini ba&um ykkr, 
at J)u ei^r })ess konungs dottur, at eigi se skattgildr (Jomsv. 
69, 17) er J)at ngkkur varkunn, at |m verSir oss eigi at lidi, 
en hitt er varkiinnarlaust, at ])u bregdir oss brigzluin (Nj. 
139, 73) |)at er va litil, at ver siSim (OH. 5, 19) vel er nti, at 
heim sjiuist spott ok svivirSing til sjalfs |)ins (M9tt. 17, 30) 
[m er betr, at her s^ fatt til talat (Nj. 12, 105) hvat er mer 
verra, at ek trua a hvita Krist en a annat gu8 (OH. 204, 8) 
hvargi sem mabr er staddr, |)a er J) at rett, at hann biSi ser 
goSs (Horn. 05, 13) sva sem makligt er, at madr gjaldi sitt 
eigin fyrir {)at, er hann tekr annars eigin (Horn. 109, 23) 
usoemt er, at likamr foeJ^isk ok klsebisk itarlega, en hinn i5ri 
maSr se upruSr ok missi sinnar foezln (Horn. 135, 26) eigi er 
nu nndarligt, at {)ii hafir vel bitizt, er merrin er me8 J)er 
(Mork. 81, 5) eigi kjnligt, at mart ilt gengi yfir i Jeiri qM, 
er slik verk varu gor (Mork. 103, 19) |)vi at ekki er |)er felt 
at ganga i greipr m^nnum Haralds konungs, ok beri sva til, 
at |)er verSi at |)vi uli6 e5a ^Srum (Mork. 40, 18) betra J>ikki 
mer at eiga heldr einn gripinn ok tef li vit eigi (Fom. Snb. 5, 
11) er mer leitt, at konungr kvii oss her ok drepi (Jomsv. 
62, 21). 

Anm. Stundom gjer clet kun lideu forskjel for meuingen, 
cm der bniges konj. eller ind. i disse saetninger. 

er maklegt, at v6r raoeSum i fgstum ok i meinlsetum |)ann 
hinn sama likam (Horn. 108, 2) men: J)a er maklegt, at ver 
fastim daga ok nsetr (Horn. 109, 2). 

c) Konjunktiv sajttes ligeledes, naar det, hvorom en 
bemerkning udsiges, eller hvortil der i talen hen vises, betegnes 
som ikke stedfindende. 

skal oss aldregi henda su skgmm, at ver latim konunginn 
eigi vita j)essi svik (OH. 72, 36) fa do^mi munu til, at sKk 
prj^i ec^a meiri ok fekostnair komi saman i eitt hus (Mork. 
1, 17) eigi sknlu {)eir J)urfa at hlseja at |)vi landsmenn, at ek 
renna fra vapnum minum (Flat. Ill 2()5, 31) I)at skal verfta 
aldri, at [m skylir sja konung varn (Mork. 41, 22) eigi skal 
bie^i vera, at ek rac^a uliklega drauminn, enn se seint til 
(Mork. 170, 16) eigi er nu |)at, sem ma4t er, at \m latir J>er 
annars viti at varnac^i (Nj. 13, 2i)) hefir mik aldri {)at hent. 
at ek hafa kugat fQc^ur niinn (Nj. 120, 38) var^ |)at aldri, at 
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J)eir fengi fori a honum (Nj. 87, 141) eigi var5 |)at audit, at 
konungr I)8egi seglit at J)er (Mork. 74, 32). 

A7un. Naar der til et i konj. udtrykt udsagn feies en for- 
klarende bemerkniiig ved |)at er at, saettes ogsaa deniie i konj. 

engi ma ssell vera, nema gufi siti yfir hjarta hans, {)at er 
at hann byggvi i hiigskoti hans (Horn. 180, 28). 

284. Sporgende bissetninger 

indledes med sporgende pronomener eller partikler (ef «om», 
hvart, hvar, live, liversu etc.). 

285. Konjunktiv saettes i sporgende bisa^tninger efter 
verber og udtryk, som betegner: « prove, forsoge, undc^rsoge, 
raadslaa cm, overveie, betsenke, anstille gisning oin, se til oin» 
o. 1.; f . ex. freista, liajtta, rey na, kosta (prove) — skynja, 
leita, njosna — hugleiSa, hugsa, liyggja at (overveie, 
betsenke), vera liugsjukr — raSa raadslaa om — rac^a ud- 
tyde — ifa, gruna — vita, sja (i betydn. «se til, under- 
soge, faa rede paa»). 

skal ek freista, ef ek mega ])ik drepa (Hkr. 622, 29) [ra. 
skal freista, livarr fleira viti (Vaf{). 9) |)ar skal |)6 til ha^tta, 
bvcirt meira megi gipta var (Mork. 161, 28) munum nil verSa 
at reyna, hve til takist (Mork. 158, 24) hon hafSi {jetta gort 
til raunar, hvert rad Sigurdr konungr toeki (Mork. 165, 12) 
kostar hinn lielgi g\y) kristins manns hvers, hvart hann se 
einarc^r i trii guds eda eigi (Horn. 199, 7) skynjac^i, hvart 
fuUsteikt va^ri (Fafn. 31 pros.) uppi ok nifliri leitac^a ek oedra 
vegar, hvar iner vaeri greiSastar g^tur (Sol. 52) |)a hafc^i hann 
niiMt fyrir ser at leita til, ef sauian msetti bera fundi J)eira 
Mi(>gar?)sornis (SE. 35, 4) leitaJji, hversu hann glatadi honum 
(Horn. 41, 4) ek man ganga upp a eyna a njosn, hvat titt se 
i eyjunni (OH. 116, 11) h^fSingjar I Noregi heldu njosnum 
austr til Svi|)j6(^ar ok sudr til Danmarkar, ef Olafr konungr 
kva^mi austan or Gardariki (OH. 199, 18) hugleiddi marga 
vega, hvat til hjalpar vieri (OH. 246, 34) um ])at gsettusk, 
hverr hefi^i lopt alt hevi blandit (Vyl. 25) hyggi (hverr) at, ef 
hann finni i sinu lifi nokkum hlut J)enna (Horn. 180, 1) varu 
uni j)at mjok hugsjukir, hvemig |)eir fengi til gsett, at eigi 
ivcvhi livinir konungs at misfara meS likinu (OH. 225, 25) um 
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|)at re8u rikir tivar, hvl vseri Baldri ballir draumar (Vegt. 1 
um |)at rebu rikir tivar, hve |)eir HlorriSa hamar um soetti 
hr. l4) ra8 J)ii, hvat Jat vseri (Am. 22) |)a var a hvQrfun 
hugr minn um J)at, hvart ek skylda vega (Big. 3, 37) (sknln 
ver) sja, hvat J)eir taki (var. taka) til raSs (Nj.- 128, 8) se nu 
seggir, hve sja hverr velli (Gu8. 3, 9) hitt vil ek fyrst vita, ef 
J)u froSr ser (Vaf|). 6) vitit, ef 6r finnit nakkvat af sauSum 
(Nj. 16, 4) var engi kvenna mnnr i |)vi gorr ok engi grein, 
hvers kona hver vseri e5a systir eSa d6ttir (Agr. 24, 13 = der 
spurgtes ikke efter; det undersogtes ikke). 

Som exempleme viser, bniges prses. konj. om nutid og 
imperf. om fortid; hvad 3et fremtidige angaar, betegnes 
dette i regelen ikke efter disse verber, men der ssettes prses. 
konj. efter hoveds^tn. i nutid, imperf. efter fortid. Dog 
siges ogsaa: ASalra&r konungr var mjgk hugsjukr um, hvemig 
hann skyldi vinna borgina (OH. 20, 7) leitabi ra8s vi8 f)a, 
hvernug feir skyldi koma of an bryggjunum (OH. 20, 9). 

Anm, 1. Sjelden saettes indikativ i spargessetninger efter 
disse verber ^ 

munu {)eir reyiia, hvart hann gengr gratandi undan |)eim 
(Nj. 54, 31) kosti mun ek ySr gera, at ver skulum reyna, hvdr 
betri er triian (Nj. 103, 13) |)eir fara um 9II h^f innan ok leita, 
ef |)eir mega (!) skip finna (Kgs. 28, 22) er |)^r eigi forvitni ^, 
hversii to^r likar sagan? (Mork. 73, 9) haf |)ii nj6sn af, n»r er 
|)eir koma til boejarins (Nj. 3, 34) hgffiu |)eir nj6sn af, hvat tftt 
var um hans mal (OH. 120, 14) leitabi hann raSa vi8 hgfJiingja, 
hvat J)eir skyldu upp taka (OH. 169, 12) Hel sagbi, at f)at skyldi 
svd reyna, hvart Baldr var sva astssell, sem sagt er (SE. 38, 39) 
hann vildi vita, hvart hann var 1 brynju (OH. 74, 18) kalla 
munu ver a hana ok vita, hversu henni llzt (var. h'tist) madrinn 
(Nj. 97, 26). 

Blanding af indikativ og konj. 

m'cii)T man reynask af bardogum guSs, hverjum hug hann 
g e r i r goJi verk, e(>a hverri styrkt hann standisk freistni (Hom. 
13, 15) fyrir [)vi mA dj9fullinn kosta hvers manns, hv^rt hann 
megi hverfa oss fra guc^s tru efia eigi, ec^a hvart v^r unnum 
gu(M sva vel i hug varum, sem ver maekim i or&um vdrum, e5a 
vor hafini ai^ra flaer^ undir (Hom. 199, 2) cfr. s^st um, hvat 
ai^rir goMr kaupmenn hafast at, ei)R^ ngkkurr nyr varningr 



* Hftrr cndcl af clem vvitii, sja o. 1.) siuttcs, iiaar de har en anden be- 
ty(lnin<r. indikativ i sporKesiutn.; se 288, ]>. 
- Merk udcladelsen af sporKepartiklcn. 
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komi sa til hopjar, er J)er se nauSsynligr at kaiipa (Kgs. 

7, 1). 

A7}m. 2. Efter disse verber bruges ogsaa i den spergende 
bissetning raiinu til at betegne tvil eller lavished. 

leitac^i, hvart hann myndi mega niftr leggjast (OH. 224, 22) 
nil ifaSi hann nm fyr [)a s^k, hvart J)at myndi vera vitrlegt raS 
(OH. 195, 23) varu {)ar margar getur a, hvat af skipum |)eim 
myndi or^it (OH. 129, 27) griinaSi hann, hvart Jjetta raS mundi 
framgengt verc^a (OH. 89, 12) gerSist mgrgura mgnnnm forvitni 
a, hverja setlan konungr myndi hafa (OH. 77, 31). 

286. Konjunktiv ssettes fremdeles efter verber og ud- 
tryk, som betyder at «sp0rge» (spyrja, fregna, fretta, 
leita, leic^a at spurningum o. L). 

hann spyrr, hvat m()nnmn J)eir se (OH. 201, 32) spyrr, 
hvart laufsblac^ n(^kkut felli i h^fuc^ honum, e6a hvart {)eir 
lief^i J)a matazt ok se bunir til rekkna (SE. 29, 36) spurfti 
Olafr konungr, ef foert vseri J)ar a land upp or dalnum (OH. 
ISO, 24) Njall spur()i, hvart hann setti a gllum J)eim, eSa setti 
f vrinienn (nierk ordstillingen i 2det led) einir at svara mal- 
inii (Nj. 70, 23) spur^i, hverr sa vseri me6 asum, er eignast 
vildi allar astir hennar ok hylli, ok vili hann^ riSa a Hel- 
veg (SE. 37, 27) fra df)glingi' at {)vi, ef J)8er vildi heim meS 
liildingiini {)a nott fara (H. H. 1, 1()) fretti Atli, hvert famir 
viuri sveinar hans leika (Am. 79) nvi mec^ {)vi at |ni leitar, 
hvat stafruf e^a grundvollr se til spektarnams, {)a • er |)etta 
eitt satt upphaf (Kgs. o. If)) hann leiddi at spurningum, ef 
nit'nn vissi n^kkut til feri^ar Knuts ens rika ((JH. 159, 10) 
hann vekr bratt j)at mal, ef SigricV vili giptast lumum (OH. 
13, 37) Porkell segir (^= sporger), hve gott hann hyg^^i til at 
deyja (Jomsv. 70, 29). 

An))i. 1. Efter vorberne «at sporge>^ brugos i bissetningen 
munu ikke blot i botvdn. agto, have i sinde» og for at nd- 
trykke det fremtidi^e, men ogsaa om samtidige eller forbigangno 
handlingor for at bote<rn(' tvil eller uvished. 

Ulafr konungr spurM mals ()nund koniing, hvorn styrk hann 
myndi veita honum at scpkja land sitt (OH. 200, 7) sa»kir hann 
at, ef greifinn myni rotta vilja mal hans (Mork. 148, 30). 

spur^u menn hann eptir, hverju {)at mundi gogna (OH. 231, 
35 spuri^i, hvat lii^i |)at mundi vera (Hkr. bl7, 15) spur^i j)ii 



Mcrk ii(U*la(l«'ls<'n nf spoiVcpartiklrn. 
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Porgeir at tifiendiim, hvat titt vseri Jjar i landi, e&a hvart sam- 
nabr iiQkkurr myndi |)ar vera gorr i moti honum (OH. 203, 5). 

Amn. 2. Ikke sjelden bruges dog i de sporgende bissetninger 
efter verberne «at sp0rge» indikativ, idet den direkte tales 
form beholdes, dels saaledes, at man blot har dennes maade, 
dels saa, at man baade har den direkte tales tid og maade. 

jarl spyrr, fyrir hvi hann for svd (OH. 99, 2) Finnr spurSi, 
hvat i tunnum |)eim var; Pprir sagSi, at |)ar la i drykkr bans 
(OH. 148. 31) hann spurdi Ymi, hvat |)eir skyldu hafa at beitam 
(SE. 35, 28) konungr spur6i, hvert nafn bans vaeri e8a kynferS, 
eba hvar hann var landsmaSr (OH. 211, 17) frettir konungr 
eptir, hvernug farit hefir (Mork. 43, 21) J)at er J)u leitar eptir 
vexti solar, hversn liana ma skilvisligast markat fa, J)a faer |)at 
varla sva glogt sagt (Kgs. 20, 12) |)a spurSi konungr Ingigerdi, 
hverr sa mac^r er i bans riki, er hon vill kjosa til fylgSar vi5 
sik (OH. 84, 13). 

287. Efter udsagnsverber ssettes sporgende bissetnin- 
ger (1 lighed med at-ssetninger) ofte i konjunktiv, men 
ligesaa ofte bruges indikativ. 

J)at var einn dag, at menn konungs roeddu sin i milli 
um vebr, hvart vaeri sunnan eSa iitsynningr, e8a hvart })at 
vec^r vseri segltoegt eSa eigi fyr JaSar (OH. 138, 15) konungr 
segir bratt, er hon hafdi lokit mali sinu, hver hon vseri 
(Jomsv. 00, 35) nii attu margir menn hlut i at rceSa um, hve 
I)at hef5i farit (Mork. 182, 37). 

sem. skaldit segir, hversu fegnir menn ur5u honum, er 
hann kom heim i land (Mork. 166, 5) SQgSu konungi, hvat 
{)eir h()fc)u fundit (Jomsv. 55, 7) mun ek jia segja sendimonn- 
uni, hvart {)u skalt vitja {)essa rafiahags eSa eigi (Jomsv. 55, 
27) ritac^i hann sician fra l9gS9gum9mmm, hversu lengi hverr 
haf(M l9g sagt (OH. 1, 4). 

segir si()an {)eim Jarizleifi konungi ok Magniisi, hvat at 
er syst i landinu, hverir vi8 fe hafa tekit mefi vingan ok til 
trausts megi aitla af Magnusi konungs syni (Mork. 6, 20). 

Anm. 1. Ogsaa efter udsagnsverber ssettes munu i den 
sporgende bisaetn. for at betegne formodning eller uvished. 

ran^a I)eir sin i milli, hvat undir man biia orSsendingunni 
(OH. 138, 30) roeddu sin i milli, hvat [)ar myndi inni vera i J)vi 
hiisi (OH. 224, 39) kser^u l)at mal sin i milli, hvat Svlakonungr 
myndi til taka (OH. 85, 1). 

Amn. 2. Efter bic^ja findes stundom en sporgessBtuing med 
e f istedonfor en at-saetning. 
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« 

ba?) haiin Eirik konung, ef hann vildi fara meS Danaher til 
Noregs (Mork. 209, 22) sagSi, at hann hafSi drapu ort tim hann 
ok ba^, ef hann myndi hlyfia (Mork. 189, 11). 

A}nn. 3. Ved meningsverber kau forekomme en branding 
af sporgende bissetning og at-ssetning i konj, 

hvat setlar [)u, hverr til hafi gefit (Nj. 123, 79). 

X 

288. a) I alle andre tilfa^lde ssettes indikativ i den 
sporgende bissetning. 

eigi er kunnigt, hversu viSfleyg er var roeSa vill gerast 
(Kgs. 24, 23) eigi I)ykki mer skipta, i hvarum fiokki ek em 
(OH. 204, 5) Jjotti mQnnum eigi {)at mi8r fra likendum, hvernig 
skjott ruddi samna(^inn (OH. 220, IG) eigi ma i hjarta koma, 
hversu mikla dyrS gu8 hefir biiit a mot vinum sinum (Horn. 
63, 32). 

b) Navnlig ssettes indikativ efter verber og udtryk, soni 
betegner iagttagelse, kundskab, erfaring, erkjendelse, 
t ilk jendegiv else. 

sa hann, i hvert efni komit var (OH. 89, 1) muntu sja 

mega, hvern jmrc^ {)u hefir drukkit a ssenum (SE. 34,23) sky gn 

{)ii vandliga at, hversu I)eir fara me6 sinum kaupum (Kgs. <), 

21) austr littu mi, Hrimgerdr! ef |)ik lostna hefir Helgi 

helstofum (H. Hj. 29) jier megut heyra, hvat bok segir (Hom. 

188, 2i)) her mun ek standa ok hly6a, ef n9kkur orlausn fsest 

j)essa mals (SE. 27,39) kann vel marka, hversu J)verr eha> ferr 

ukyrrleikr sjoar (Kgs. 10, 7) veit ek eigi J)at, J)6tt minn frsendi 

se konungr yfir landi, hvart batna skal vi8 |)at minn rettr 

luikkvat (OH. 34, 25) fuUgorla veifc gub sjalfr, hversu hverj- 

um manni man at fara i kostan hverri (Hom. 199, 9) vissi 

engi mac^r, hverrar settar er hann var (Hom. 1G6, 32) skildi, 

hvat ig()iurnar S9g(^u (SE. 74, 16) hann kunni mesta skyn, 

hversu mikil aftaka var i frafalli Baldrs (SE. 37, 25) finna 

j)eir i helli nokkurum hvar gygr sat (SE. 39, 12) skulu ver at 

hyggja, hvat {)eir taka til ra6s (Nj. 128, 12) mimitisk hann, 

hvat spanienn hofiu fyrir spat (Hom. 60, 14) drottinn sjalfr 

skyr(>i [)at, hversu ver skulum b^rnum likjask (Hom. 83, 27) 

ek nmn visa [)er til, hvar hann stendr (SE. 37, 14). 

AmiL 1. Stundom ssettes i den sporgende bisaetniug efter 
disse' verber konjunktiv, dels fordi det styrende ver bum op- 
fattes med en bibetydning af «at prove, unders0ge» (cfr. vita, 
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sja, kyggja at se 285), dels i L. S. ved paavirkning af latinsk 
sprogbrug. 

i {)eim ma maSr lita sik sjdlfan svd sem 1 ngkkurri skngg- 
8j6, hvilikr hann se, e6a hvert hann fysisk (Horn. 7 , 9) audveld- 
liga kennisk i orSum dr6ttins, hv6 mikill s6 kraptr saSr litillsBtis 
(Horn. 15, 1) i l^eiri er skiljanda, hvat manni se geranda (Horn. 
5t), 11). 

Anm. 2. I deu sporgende bissetning kan findes potential 
eller hypothetisk (imperf.) kouj. eller dubitativ (praes.) konj. 
8p0rges8etningen kan desnden staa i konj., fordi den udsiges som 
led af en fremmed forestilling. 

vitum ver biiendr, hvat rettast vaeri landaskipti at fornu 
(vilde vaere OH. 47, 37) |)vi nsest foerbi hann i umroeSu vi8 |)d, 
hve mikil makindi J)eim vseri (vilde vaere) hingat at soekja 
{)arfindi, ok hv6 erfiSlegt |)eim var austr at soekja (Mork. 166, 
21) hann vissi |)at vilgi gerla, hvat honum vseri vinna soemst 
(Sig. 3, 13). 

seg()u {)at it t61fta, hvi |)u tiva r^k 9II, Vaf|)ru8nir! vitir 
(Vafj). 42) segSu m^r |)at, FjglsviSr! hvart s6 manna ngkknt 
{)at er megi inn koma, me8an sokndjarfir sofa (FJ9I8V. 15). 

|)eim niQnnum J)6tti lisynt, hverr friSr gefinn vseri varnadi 
{)eira manna, er af landi braut fcBri meS konungi (OH. 188, 31). 

Anm. H. Undertiden ssettes en sporgessetning elliptisk i konj. 
med ef i betydn. «oni maaske* (for at prove, undersoge om). 

ok biSr |)6 enn, ef nQkkvat megi |)at finnast i hans b^ggum, 
er honum vseri til sakagiptar (Mork. 106, 30) stefndi |)a hverr i 
brott ok leita5i helm, ef hann msetti finna hyski sitt (OH. 121, 
3^0 skipuc^ust umhverfis husin, ef nakkvarar vseri laundyrr a 
(Nj. 128, 59) bu^u |)eir heim Hggna, ef hann J)^ heldr foeri 
(^Am. 7) muntu raer, Freyja! fjac^rhams Ija, ef ek minn hamar 
msettak hitta (Pr. 3; imperf. konj. paa dette sted er 
potential). 

A d j e k t i V i s k e b i s se t n i n <2^ e r (relativssetninger). 

289. Eelativsyetninger sa^ttes i indikativ, naar de foies 
til et substantivisk ord for at udtrykke en bestemmelse ved 
en (Mikelt eller enkelte <2:j enstande. 

sviiibeyt^t hefi ek mi J)ann, er rikastr er meS Svium (SE. 
(So, 11) ek kenda o^orla \yd sta^i, er ek haffta fyrr komit ok 
set, jafngreinileti^a sii ek [)a sta^i, er ek hefi eigi fyrr s^t (OH. 
202, 2X) <^iet |)ess fjiir vandlega, er helgir menn eigu meft 
|)er ok t*o»r |)at jafnan tryg<^iiga til [)eira sta5a, er J)at var til 
^^ot\t fyr ondver^u (K^^s. 13, 20) hvat sii grind heitir, er med 
goi^uni saat nienn it meira forai) (Fjolsv. 9). 



— 301 — 

hvat seni at var gert, sakaOi liann ekki (SE. 36, 37) |)urfa 
kaupmenn J)etta glogt at marka i hQfuin liver jum sem })eir 
verSa staddir (Kgs. 23, 18). 

290. I relativssetninger, der karakteriserer det substan- 
tiviske ord som betegnelse for en art eller klasse («saadan 
som»), ssettes konjunktiv i regelen efter en negtende, 
spergende eller opfordrende hovedssetning. 

a) Hovedssetningen negtende: 

veit ek eigi |)eira manna van her, er traust myni til bera 
at brjota orb konungs (OH. 114, 18) |)ar kom ek aldregi fyrr, 
er ek vsera eigi hlutgengr vi8 adra menn (OH. 202, 10) ek 
hefi hvergi {)ess komit, er ek haf a ' slika tign set sem mefi J)er 
(OH. 66, 3) mi se ek |)ik enga gJQf haf a til at gefa mer at 
nafnfesti, J)a er mer se J)a3gileg (SE. 81, 34) engi er sa maSr 
i husi })inu, er {)ori nefna |)ik (Horn. 192, 32) enda veit ek 
enga J)a hefnd, er maSr fremi minnr sjalfan sik a (Kgs. 9, 25 ; 
var. fremr) mi er sva ilia, at ek hefi ekki vapn, |)at er nytt 
se (Hkr. 622, 28) fatt mun J)at vera, er eigi mnni fram komast, 
ef I)er vilit fjlgja (Mork. 179, 27) gull vissak ekki a Gnita- 
hei()i, })at er vit settima annat slikt (Akv. 6). 

Anm. Indikativ i saadanne ssetninger: 

eigi er sa mer makligr, er eigi tekr kross sinn ok fylgir 
mer (Horn. 141, 24). 

Cfr. engi er her sa inni, er skjotara skal eta mat sinn en 
ek (SE. 31, 7) eigi se ek |)ann mann her inni, er eigi mun 
h'tilraei^i i {)ykkja at fast vi?) {)ik (SE. 33, 14) enda veit ek engan 
j)ann visan meistara er jafngofian vilja mun haf a til at laera mik 
(Kgs. 14, 32) — hvor der er blanding af to udtryksmaader : 
ontri skal skjotara eta etc. og: engi er her sa inni, er eti etc.; 
engi meistari mun hafa etc. og: veit ek engan |)ann m., er 
hafi etc. 

Frem deles: ekki hafa her komit {)eir menn, er m^r {jykkir 
fothvatari en sva (SE. 31, 29), hvor ssetningens modus er for- 
andret j^aa grund af indskudt mer |)ykkir). 

b) Hoveds9etningen sporgende: 

er nr)kkurr sa nvabr a Inngi, er {)at kunni at segja, hverr 
valdi er verks j^essa? (OH. 139, 36) hvar veiztu {)ann konung, 
er sva mikla veii^i hafi fengit a sva litilli stiindu? (OH. 78, 
1 9) mi berr sva til, at ver komim eigi fram Groenlandsf er^inni, 
hvern veg skal ek skiljast vi^ konung |)enna |)ess, er y5r 
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iniini lika? (OH. 75, 26) era nakkvarir J)eir menn i landi, er 
fyri reicM |)iimi se orfinir? (Mork. 169, 31) hefir |)ik dreymt 
nakkvat |)at er [)er fai ahyggju? (Mork. 169, 33). 

A)im. Indikativ i saadarine ssetninger: 

h versa ma sa miskunnar vsetta af gu8i, er eigi er mi- 
skunnsamr vi6 annan (Horn. 10, 13). Cfr. hvat ser |)u |)ess, er 
[)er J)ykkir mec^ undarligu m6ti vera? (Nj. 41, 44) se a) Anm. 

c) Hovedsaitningen opfordrende: 

hafc^u tvau hundruS vaSmala eSa J)rju meS |)er a skip, 
[)au er til seglbota se fallin (Kgs. 11, 16) gersk eigi |)eim likr, 
er J>at I)ykki usoemd vera, at annarr segir e8a kennir |)eim 
{)a hluti, er J)eim vseri mikit gagn i, ef |)eir nsemi (Kgs. 11, 
11) mar geftu nier J)a J)ann er mik um myrkvan beri visan 
vafrloga, ok J)at sverJ) er sjalft vegisk vi8 j^tna sett (Sk. 8) 
skaltu, er J)u kemr heiin, lata gora bus {)ar, sem eigi hafi 
fyrr verit, J)at er J)er se skapligt at sofa i (Jomsv. 55, 23) latit 
hana |)ar undir, er drjupi smain ok smam 1 munn henni, en 
hon nai engiim dryknum (Mork. 71, 6). 



291. Ogsaa udenfor de anforte tilfa^lde saittes gjerne den 
generaliserende relativssetning i konjunktiv, men her findes 
ikke sjelden indikativ. Dette er ligesom de ovenanforte und- 
tagelsestilfelde njermest begimndet i den lethed, hvormed tan- 
ken springer fra det generelle til det individnelle, en omstsen- 
dighed, som ofte ogsaa gjor det vanskeligt at afgjere, cm i 
et givet tilfselde begrebet er opfattet som betegnelse for en 
enkelt eller enkelte gjenstande eller for en art eller klasse. 

a) Konjunktiv. 

skal ek {)ik gipta n9kkurum {)eim h^fSingja, er mer se 
eigandi vinatta \ib (OH. 78, 26) mi man ek eiga |)ann a baugi 
at lata |)ann verc^a fund okkarn jarls, er um skipti meb oss, 
en [)ann kost annan at fara lengra i brott |)anneg, at (= er) 
ekki se lians vald yfir (OH. 94, 11) enn eru n^kkurir abrir 
lilutir })a l^eir, er ek mega sva gera, at yc^r se liSsemd at (OH. 
156, 19) skal ek gora f)er |)at uQkkut illbyli, er meira s6 vert 
(Jomsv. 61, 15) er Jjer sjalfratt at leggja til raS ^slu er dngi 
(Nj. 77, 46) ef nakkvarr hlutr gerist sii i Iggvgm J)eira, er ek 
|)urfa til soknar at liafa, {)a kys ek sokn undir mik (Nj. 142, 
362) j)a J)j(Sna samir drottni varum at hafa, er eigi saurgisk i 
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eiiii<2:ri likams iibreinsu, heldr skini |)eir i hreinlifi ok bindendi 
(Hoiii. 34, 10) drottinn varr atti at taka likam meS ^eiri 
ineyju, er sva vseri hreinlif (Horn. 171, 28) ratar gorliga racH 
SitJfur()ar, ef ek skal maerrar meyjar bic^ja Qftrum til handa, 
{)eirar ek unna vel (Sig. 1, 36) fara eptir jafnbratt meh hunda 
[yd tva. er }}vi varu vanir at spjrja |)a er undan hlypisk (Horn. 
lol^ 14) vil ek forvitnast, ef yfir synist n^kkurir hlutir fleiri 
i |)essar7'i ey, Jjeir seni minningai' s e verftir til umroec^u ok 
iindarligir inuiiu J)ykkja (Kgs. 34, 15). 

b) Indikativ. 

er sa nii bleycMiuai^r, er eigi bersk nu sem djarfligast (OH. 
215, 23) mar ek J)er J)aiiii gef, er |)ik um myrkvan berr visan 
vat'rloga, ok |)at sverc^, er sjalft inun vegask (Sk. 9 ; cfr. Sk. H) 
sannliga er sa sa41, er rett triiir ok vel lifir (Horn. 4, 4) meiri 
er mer fagnac^r ok minum englum a einuin syndugum marnii 
j)eiin er siiyst til truar af Qllum hug ok hjarta — heldr en a 
uiu ok niu tigum manna {)eira er sva goc^ir eru, at eigi J)urfu 
skriptar (Horn. 213, 20). 

An))i. 1. Konjunktiv ssettes fordetmeste, naar relativsaBtnin- 
gen indskraenker et almindeligt udsagu til en vis art eller klasse. 

var hann allra maiina vsenstr, er menn heffti set (OH. 28, 
30 Tosti hot ma5r i Svijjjoc^, er einn var rikastr ok g^fgastr i 
landinu, J)eira er eigi bseri tignarnafn (OH. 11, 26) Guftbraudr 
atti son einn, [)ann er her se getit (OH. 106, 13) {)ar fengu 
j)eir mest herfaug i oinum stac^ |)ess, er J)eir toeki i ferSinni 
iMork. 162, 20). 

A)i)n 2. Bestaar relativssetningen af et komplex af to saet- 
ninger, kau konjiinktiven i tilfselde sa^ttes i bcgge disse eller 
ahMie i den, hvori hovedtanken ligger. 

sjam ver engi rai^ til, J)aii er vist se, at diiga myni i^OH. 
88. 3) myndi hann eigi |)ora at segja |)au verk haus, er bajcii 
sjalfr hof^inginn ok allir J)eir, er heyrftu, vissu, at hann hefi^i 
hvergi nser verit (OH. 3, 5). 

Anm. 'i. Stundom naermer en general] serende relativsaetning 
i konjunktiv sig i betydning til en hensigtsssetni ng. 

haf(^u jafnan n^kkura skilamenn i hja, |)a er vattar se, 
hversu {)vi kaupi var keyx^t ( som kan vsere vidner Kgs. 6, 25) 
})a(^ hann Sifjar ver ser fcera hver, |)anns ek 9llum yl yc^r of 
heita (Hym. 3) fa honum {)at fQruneyti, er hann komist |)angat 
1 fri(^i (OH. 144, 40) varfthaldsengill er sendr hverjum manni 
til fulltings, [)a er hann er skfrSr, sa er manninn efli til goc^ra 
hluta ok hlifi vi(^ illu (Hom. 183, 17) hann syndi sik til |)ess 
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hafa komit i heim at samtengja goSa menn ok ilia J)eiri sam- 
tengingu, er illir menn msetti batna af samvistu g68ra ok hverfa 
fra illsku, en peim yrSi at dfallsd6mi sja samtenging, er eigi 
vildi batna (Horn. 113, 13). 

Adverbielle bissetninger. 

292. Hensigtsssetninger, der indledes med at, til 
|)ess at, sva at, sjelden fyrir J)vi at, af |)vi at, J)vi at^ 
saettes i konjunktiv. Efter nutid (fremtid) i hovedssetningen 
bruges prsesens konj., efter fortid imp erf. 

a) Efter nutid (fremtid). 

rannsakaSu varning J)inn, at hann verSi eigi siban fyrir 
spellum (Kgs. 7, 21) hvatki er eigi er lofat, er hirSisins at 
banna, at eigi ver8i I)at, en ly5sins er at heyra, at eigi geri 
hann pat (Horn. 10, 1) sva lizt mer um raSagorS J)essa, sem 
ver munim J)urfa ramliga at gera samband vart, at engi 
skJQplist i einurSinni viS annan (OH. 61, 24) J)au mun ek 
I)er gefa friS at kaupa, at f)u |)er Erey kveSir uleibastan lifa 
(Sk. 19) hvat viltu til vinna, at ek lata |)ik fara a braut? 
(OH. 29, 11) skulu ver frsendr J)inir veita J)er styrk, til J)e8S 
at {)u komir aldrigi siSan i slikt 9ng|)veiti (OH. 120, 28) er 
settr hinn visi ma6r at styra hinum tivisa, til |)ess at hann 
lati af uvisu (Horn. 198, 27) er hverjum manni mikil {)9rf at 
varask vi8 })eim syndum, sva at gu5 banni eigi sal |)eira 
himinriki a domsdegi (Horn. 64, 29) skylt er at veita, sva at 
skati inn ungi foc^urleifS hafi (Hyndl. 9) nemum ver litillseti, 
fyrir \)vi at ver megim nalgask til guc^s (Horn. 15, 9) fyrir J)vi 
hrseSisk doemandi guc^s do ma, at eigi fyrirdoemisk hann af 
gu5i, ef hann fyrirdocmir saklausan (Horn. 37, 9) af |)vi fyrir- 
gefi mai'^r stundlega skuld, at hann oi^lisk at taka eilift gott 
(Hom. 10, 9). 

b) Efter fortid: 

um na^tr [ni var s(5n btianda i fjotri meci honum, at hann 
hljopist eigi fni honum (OH. 246, 32) en J)rja hans manna 
let hann halda vori) um husit, at ei vseri meS svikum nm 
setit (Jonisv. 55, 30) hafc^i fengit honum })r3u skip, at hann 
hefndi foc^ur sins (Mork. 86, 33) bu^u \ib |)egnnm banga 



^ svii at iiidleder ogsaa folgestctn. i betyiln. tsaa at*; fyrir l)vi at, 
af [)vi at, j)vi at er o^saa aarsagspartiklcr. 
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rau(^a, at |)eir eigi til Atla seg&i (Oddr. 26) let hann tjalda 
undir sv^rtum tj^lduin, til ^ess at ^a vseri siSr skirdraept (OH. 
156, 29) drottinn tok til [)ess likamlega skur8arskirn a sik, at 
hann gerbi hana andliga yfir oss (Horn. 86, 18) stilti sva 
origanum, at mer yr5i at virSing (Mork. 191, 7) foru ver af 
j)vi einu i moti, at eigi troeSit er akra vara (Mork. 140, 10) 
|)vi let ek litt yfir ykkr, at engi orSreiS vseri a gor, at it lifSit, 
ok msetti [)it fa riki ykkur (Mork. 68, 3). 

A7nri. 1. Foran si5r kan i poesi at udelades i betydn. «for- 
at ikke» : lat lilfs f95ur sitja sumbli at, siSr oss Loki kve5i lasta- 
st9fum (Egis hollu i (Lok. 10) mar ok maeki gef ek |)6r mins 
fjar, siJir j)u asiim 9fiind una gjaldir (Lok. 12). 

Anm. 2. Efter hovedverbum i fortid kan i hensigtssaetaiu- 
^en folge praes. konj., idet oiemedet for en fortidig handling 
kan vsere at frembringe et resultat i nutiden. 

ek skyr6a skipan |)essa mals s6r hverjum npphofum, til {)ess 
at min mal megi aui!)velliga festask i minningu ySarrar goSfysi 
(Horn. 2, 8). 

Anm. H. Efter hovedverbum i nutid kan i hensigssaetningen 
folge potential imperf. konj. (cfr. 188, Anm. 1). 

[)vi eigum ver at halda {)essa tiS me5 hreinum hlutum, at 
ver maettim {)9kk ok lof veita varum drottni (Hom. 62, 12). 

Anm. 4. Stundom bruges i hensigtssaetningen skulu som 
modalt hjaelpeverbiim; i aim. saettes da dette i konj., sjelden i 
i n dika t iv. 

|)vi man hann jartegn viS j)ik gert hafa, at J)u skylir hans 
miskunnar njota ok he5an lauss verSa (OH. 247, 35) binda vi5 
sva {)ungt, at eigi skyli undir mega fara (SE. 40, 5) til {)ess 
vitrask englar synilega stundum, at ver skylim triia lisynilegum 
krapti [)eira, {)viat til [)ess gerask allar synilegar jarteinir, at ver 
tr liim lisynilegam (Hom. 182, 15) [)at er mer mikil huggan, at ek hefi 
til |)ess leif t eptir mik stor au('!i(Bfi, at rettrson minn skyli eptir mik 
njota (Kgs. 5, 1) [)a tok Skaii eitrorm ok festi upp yfir hann, 
sva at eitrit skyldi drjupa or orminum i andlit honum (SE. 40, 
22) gaf honum tva aura silfrs, til |)ess at hann skyldi hringja 
til helgar, jafnskjott sem konungs bor5 foru upp (OH. 118 25) 
af \)vi vitru(!lusk forSum synilega varShaldsenglar helgum feSrum 
ok spamQnnum, at ver skylim (se Anm. 2) {)vi trua, at oss 
fylgja ok var(^haldsenglar (Hom. 183, 27) sa hinn gobi akr jar- 
tegnir {)eira manna brjost, er hyggja at gQrla, meSan {)eir heyra 
talt fyrir ser, at [)eir skyldi (se Anm. 3) {)at hafa ok halda 
HHom. 103, 21). 

af hvivetna er mac^r faer med r^ttu, |)ar af skal hann gera 
tiund til gucHs {)akka, til {)ess at |)eir niu hlutir skulu vel 

20 — M. Nygaard : Norrou syntax. 
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Kifask, er eptir eru (Horn. 189, 23) hann gerSi oss or jgrSn, til 
)ess at ver skyldum {)aDn hlut fylla hirainrikis, er |)eir tcemdu 
(Horn. 98, 7). 

Anm. o. Ogsaa verbet mega kan bruges i hensigtssaetnin- 
ger som modalt hjaelpeverbum ligesom vort «kunne». Dette fin 
des Davnlig hyppig i visse skrifter f. ex. «G1. norsk Homiliebog» 
og «Kongespeilet». I mange tilfaelde vil man vistnok knnne 
fastholde ordets oprindelige betydn. «vaere istand til», men ofte 
er denne saaledes svaekket, at udtrj^kket ikke bliver vaesentlig 
modificeret ved tilfeielsen. 

diifa sitr opt i limum yfir vQtnum, at hon megi sjd skugga 
1 vatni {)es8, er at henni ferr (Horn. 91, 34) gera {)eir J)6 til |)ess 
eins allan lifriS kristnum m^nnum, at |)eir megi {)d skilja fra 
Kristi (Horn. 82, 21) til {)ess er kyrie eleison sungit, at heyih 
megi verSa af gu6i been kennimanns (Horn. 206, 13) {)^ hlanpa 
|)eir upp, til J)ess at J)eir megi J)eim pa skjotara niSr sekkva 
(Kgs. 28, 23) hann leiftir fram sitt afspringi til |)ess at gndverSu 
vari, at hann megi njota kyrrar veSrattii um sumarit (Kgs. 17, 
26) |)enna dag bau8 Bonifacius pdfi allri kristhi at halda'bdti6- 
legan — til {)ess at i {)essu hdtiSarhaldi maetti hreinsask alt {)at, 
er mannleg tiroekt saurgaSi (Hom. 184, 30) {)essa skirn tok hann 
at marki trii sinnar, at i J)vi marki maetti greinask alt kyn bans 
(Hom. 84, 20). 



293. Folgessetninger (indledede med at, sva at) 
ssettes i konjunktiv, 

a) naar hovedssetningen er negtende: 
nil verSum ver eigi })eir settlerar, at Emundr J)iirfi oss 
raS at kenna (OH. 89, 7) setla boendr eigi sva hnept til j61a- 
veizlu sinnar, at eigi ver5i stor afhlaup (OH. 103, 27) er sa 
engi minn frsendi, at gangi i |)etta mal (Nj. 21, 19) hafa j)eir 
Noregsmenn aldri sva ilt af mer, at eigi se J)eir verra verfiir 
(Mork. 4, 9) eigi nmn sva mannfatt vera, at eigi komi J)at j)6 
upp, er mselt vercir (Mork. 39, 17) eigi ma ma5r fela eld i 
skauti sinu, sva at eigi brenni klfiec^i hans, e8a ganga yfir 
gla^Sr, sva at eigi brenni iljar bans (Hom. 33, 6) erat sva 
mai^r bar, at {)ik af besti taki, ne sva Qflugr, at |)ik neSan 
skjoti (Vkv. 37) engi var sva djarfr, at {)0r8i konung at spyrja 
mals um |)etta (OH. 77, 34) eigi var sa leikr, at nakkvarr 
{)yrfti vi(^ liann at keppa (Nj. 19, IS) bvergi komu |)eir sva 
naT J)eim ec^a vapn J)eira, at mein yrc^i at (OH. 135, 38) engi 
kniit fekk hann leyst ok engi tilarendann hreyft, sva at {)a. 
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Yseri lausari en a5r (SE. 29, 31) eigi vissa ek vanir J)ess lends 
manns i Noregi, at IH lend a menn |)jrfti i moti a5ra en oss 
(Mork. 137, 3) liefi ek ok aldri sva reitt vapn at manni, at 
eigi hafi vi5 komit (Nj. 120, 57). 

Ajim. Enkeltvis indikativ: 

aldregi for ikorninn sva, at eigi- sa Atti hann (OH. 85, 32) 
veit ek eigi Jieira manna vanir, at eigi vikja eptir varum vin- 
mseliim (Mork. 168, 6) engi maSr annarr lifir svd, at hann 
syndgast ei^i (Horn. 195, 7). 

b) naar hovedssetningen er sporgende: 

hvart hefir E^orr hvergi sva farit, at hann hafi hitt fyrir 

ser sva rikt ec^a ramt, at honum hafi ofrefli i verit? (SE. 27, 

26) hvart eru |)eir broet^r sva nser, at ^eir megi heyra mal 

mitt? (Nj. 24, 21) hversu veifci ek ySr ^ess at malum, at y8r 

se skapf elligast ? (Nj.124, 5) hverr er sva harSr e8a illskufullr, 

at eigi hneSisk e5a ognisk eba skelfisk {)essi saryr&i? (Hom. 

211, 34) — vil ek ok ])at vita, hvart nakkvarr er sa her, at 

oss vili eigi veita at {)essu mall (Nj. 124, 11). 

Anm. Enkeltvis indikativ: 

man nu solin vera svd ha, at Asbjgrn vin ybarr man nii 
mega hanga? (OH. 1 18, 5). 

e) naar hovedssetningen indeholder en opfordring 
(^udtrykt i imperativ, opfordr. konj. eller ved skulu)^. 

mseldu sva, at ek heyra einn (OH. 59, 6) skerSu til jam- 
sins, sva at vel megi na mefi t^nginni (OH. 223, 19) vendu 
f)ik jafnan sem vakrastan mattn, ok \)6 sva, at eigi spilli 
heilsu |)inni (Kgs. 8, 32) st9ndum eigi sva |)r9ngt, lagsmabr! 
at eigi nai Sighvatr skald rumi sinn (OH. 206, 26) gerum 
sva, at gu5i liki vel (Hom. 64, 17) vapnist menn nu, ok biii 
hverr sik ok sitt nim, sva at allir sem J)a bunir, er ek Iset 
blasa til brautl^gunnar (OH. 38, 28) sva lysi Ijos ybart fyri 
m9nnum, at {^eir se verk ySur g68 ok dyrki fgftur ybvam 
(Horn. 46, 13) ver^it ma5r sva tryggr, at ^essu trui qIIu (Hav. 
89) stefna skal malinu sva, at ek heyra a (Nj. 22, 78) {)er 
skulut rada, konungr! ok raJ)a sva, at ver skilimk sattir (OH. 
119, 27) ver skyldum mei^ sva myklu kostgsefi leita at skilja 



* Efter opfordreiide hovedsiutn. lader det sig stundom ikke med be- 
stemthed afgjere, om sva at indleder folgessetii. eller hensigtsssetn. 
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ok fylla 9II boSorS gu8s, at ekki se eptir liskilat e8a ugroett. 
{)a er drottinn kemr a domsdegi (Horn. 120, 24) ^ 

d) efter udtryk, som betegner «v8erdig, skikket, pas- 
sende til» : 

|)ykki mer Njall makligr vera, at ek unna honum |)e8sa 
(Nj.122, 33) margir eru J)ess vinir rninir makligir, at ek leggja 
til |)at, sem heilt er (Nj. 21, 32) vil ek kjosa mann {)aim or 
Sviaveldi, er mer |)ykkir bezt fallinn til at fari me8 mer (OH. 
84, 8) iK^kkurn verSleik liQf&u til ^ess, at ^eir vseri |)a9aii 
ieystir (Horn. 116, 7). 

e) naar folgesaetningen er foiet til en bet in gels ess sei- 
ning eller en ssetning med J)6at («selv om, om ogsaa»): 

hitt mun oss {)ungt falla, ef ver berjumk til nioe5i, sra 
at menn ver8i fyrir |)vi uvigir (OH. 210, 2) ef sa er nakkvarr 
fyrir titan iQgrettu, at eigi nai inn at ganga e5a J)ykki8t 
borinn vera niali, |)a skal hann verja lyriti, sva at heyri i 
l^grettu (Nj. 97, 105) ef hinn veg ferr, at J)eir hrokkvi fyrir, 
|)a er |)at setlan min, at J)eir muni setla at renna til vigis i 
Almannagja (Nj. 139, 112) ef f)u tekr eitt epli ok hengir vi5 
logann sjalf an sva na^r, at eplit ver&i heitt, {)a mun |)at naliga 
skyggja annan helming hussins (Kgs. 21, 12) ef ver lifum sva 
hreinliga, at ver sem verSir at kallask gu8s mysteri (Horn. 
135, 17) nema mer banni hel, eSa sja ek heptr, sva at ek 
mega eigi fram koma (OH. 54, 7) leitabu {)innar soemdar, j)6at 
si5ar vercii, nema hinn bj68i sva attu ser vel soemdr (Kgs. 
12, 21). 

|)6at sva ilia verSi, at |)u brjotir ski pit ok tynir fenu, 
eigi ertu felauss (Mork. 64, 19) en |)6at siSan taki sva dagr 
at lysa, at eigi megi stj^rnur sja, |)a er |)at {)6 i flestum stgSum 
{)eim, at eigi ma sol sja til dec. Kal. Febr. (Kgs. 22, 10). 

Anm. 1. Felgesaetningen kan da ogsaa staa i konj., n^^'' 
den foies til en tidssaetning, der i betydning naermer sig ^^ 
en betingelsesssetning. 

J)rifsamleg iigleJ)ii er, {3d er hugr syndugs hryggvisk af syna* 
um slnum ok sva hryggvisk bann, at hann leiti skriptagQ^g^ 
(Horn. 53, 10) {)vi bl6c^i ri5um ver hvarntveggja durastaf, {)^ ^^ 



^ Udeladt at: ber j)ii minnis^l minura gesti, svd hann 9II muni on) 
at tlna pessar roibn (Hyndl. 46) stemmit af, svd litit falli far ofan, ^^ 
I)(^r erut (Mork. 71, 1). 



J 
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r tQkum sva hold ok bl6& vdrs drottins me8 munni likarns, at 
r elskim af Qllum hug takn pinslar hans (Horn. 118, 23). 

Cfr. ogsaa: nii berr sva til (= ef sva berr til), at v6r 
m i m eigi fram GroenlandsferSinni, hvern veg skal ek skiljast 
) kunung l^enna |)ess, er y&r muni lika? (OH. 75, 26). 

Anni. 2. I falgessetningen kan ssettes hypothetisk (po- 
ntial) konj. 

ekki eru |)eir enn sva uaer oss, at eigi vaeri betr, at ek 
e5a sofit (OH. 210, 38). 

Den kan ligeledes (som andre bissetninger) staa i konj., naar 
n udsiges som led af en i en bissetning i konj., eller akk. 
?d inf. (simpel inf.) udtrykt tanke eller som citat af en andens 
e eller tanke. 

grunar {}ik ekki J)at, jarl ! at her hafi nii sva til borit, at 

munir hei^an ifra hvarki fa sigr ne lisigr? (OH. 29, 8) 
Sttinn varr te oss, til })ess at ver megim sva dyrka |)essa 
Igu \vS bans, at hann sendi oss sinn hinn helga anda (Hom. 
7, 11) sic^an kunnu Jieir atburSir at verba, at |)essar aeSar e8a 
Inr veri^i fullar af vindura svd mj^k, at |)ser |)oli eigi umbrot 
ndsins (Kgs. 34, 20 Krania-udgaven) f)6tti mer ufrobligt at fara 
a aptr, at eigi hef^a ek s^t y5r (OH. 56, 12) oss er J)ess 
u5syn at heyra me5 Jjeim ahuga gu8s jarteinir, at v^r leitim 
kknt eptir at likja (Hom. 116, 26). 

294. Konjanktiv ssettes endelig efter sva at i ind- 
Tsenkende betydn. «forsaavidt». 

hann var hagastr mai^r, sva at menn viti i forniim sggum 
kv. 1 pros.) aldri atta ek skylt viS mann |)enna, sva at ek 
ta (Mork. 99, 35) haf(3i aldri verit |)i»g jafnfJQlment a8r, 
a at menn myndi (Nj. 137, 30) })at hat'5i hvergi til landa 
)mit, sva at spurt vseri (OH. 129, 24) mseltu {)at siSast, sva 
i menn lieyrbi (Nj. 129, 91). 

295. T alle andre tilfselde ssettes folgessetningen i indi- 
itiv. 

seof honum })at, at bann er sva ma6r, at mer er mest 
•Tvitni a at bitta (OH. 154, 19) {)a heyrir I^orr, at Skrymir 
7tr ok sefr fast, sva at dunar i skoginum (SE. 29, 40) sva 
^ rist ok i nmum fak, at sa gengr gumi ok mselir vi8 mik 
lav. 157) ek skal sja fyri J)inu rafti, sva at {)ik skal ekki 
Lka (OH. 104, 14) Hrolfr var sva mikill ma8r, at engi hestr 
latti bera hann ((JH. 23, 29) gerSi })ar hiis ok IV dyrr, at 
3-1111 raatti sja or husiiiu i allar attir (SE. 39, 26) sva var 
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stilt, at Sighvatr skald hlaut (OH. 238, 36) goldit var honmu 
J)etta, sva at hann mun lengi kennast (SE. 39, 23)^. 

296. Indrommende bissetninger. 
Konjunktiv foies til den indr0nimende konj. {)6at (J)6- 

at, J)6tt)^ i betydn. «omend, om ogsaa, selv om». Om nutid 
(fremtid) bruges prses. (perf.) konj., om fortid imperf. (plusqv.). 

betra er |)er at vera goSum, |)6at hann se illr (Horn. 44, 
10) J)6at hann deji i mgrgum syndum, J)a lifir hann i tru 
sinni (Horn. 22, 11) hitki hann fi8r, |)6tt |)eir um hann far 
lesi, ef hann meS snotrum sitr (Hav. 24) |)6at |)u verSir reiSr, 
|)a mseldu fatt ok engi brseSimseli (Kgs. 9, 5) |)6tt |)ar liggi 
vi6 reiSi Sviakonungs, |)a vil ek miklu heldr til J)ess hsBtta 
(OH. 54, 12) veit ek eigi f)at, J)6tt minn frsendi se konnngr 
yfir landi, hvart batna skal vi6 |)at minn rettr nakkvat (OH. 
34, 25) aldregi skal her kom frjosa, J)6at frjosi fyrir ofan bee 
ok neSan (OH. 188, 7) si5 muntu, Helgi! hringum raSa, ef |)ii 
?e |)egir, |)6ttu harSan hug gjaldir (H. Hj. 6). 

|)6tt rikra manna synir gorbi friSbrot, |)a let hann ongu 

gbru vi5 koma, en letu lif e8a limar (OH. 190, 4) huldu me5 

viSum, sva at eigi matti sja, |)6tt menn koemi i htisit (OH. 

224, 13) eggjabi mj^k at soekja til trandheims ok berjast vi5 

Hakon jarl, J)6at lifts munr vseri mikill (OH. 185, 26) {)6 

matti varla vinnast, at J)u gsefir alt fyrir gu8s sakar (Horn. 

191, 30). 

Aiim. En indrommende saetn. i imperf. (plusqv.) konj. kan 
vsere forsaetning i et hypothetisk udsagn; se 197. 

297. Efter 1)6 at ssettes ogsaa konjunktiv i betydningen 
«endskJ0nt, uagtet», hvor en modsaitning angives mellem 
hovedudsagnet og noget andet, som virkelig finder (fandt) sted. 

{)6tt ek sja liskygn, {)a er 1)6 sjalf h^nd hollust (OH. 15T, 
31) J)6tt hon se konungsbarn, {)a er amb6tt m68ir henna"* 
(OH. 87, 17) ekki I)arf Sighvat at sneiSa, J)6tt hanns^jigi 

^ Som lie nsigtssju tiling l)or opfattes : skal ek sva fe til leggja. ^t 
v6r J)ykki sicniile^a ^Nj. 97, 24) o. 1. 

- Stnndom (naviilig i senere tider) briiges 1)6 — {)6at: enda veit ck 
<»nga hefnd, Jx) gori inargir, er ma5r freiiir niinnr sjalf an sik a (Kgs. ^» *'' 
8verri studdi hvj'irki fe lie fra'iidr, \)6 hann kcvnii ungr ok einmanft ^"^ 
pllum ukunnigr inn i landit (^Flat. II 534, 14) cfr. 265, Anm. 2, b. 
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her (OH. 206, 29) |)6at ek hafa heldr konungsmaSr verit en 
kaupmaSr, |)a vil ek |)a i8n eigi fyrir |)er lasta (Kgs. 5, 31) 
sigr h^fum ver {)6 enn fengit, at Hakon hafi eigi vi8 verit 
(Mork. 82, 32). 

hann helt teknuin hsetti, f)6tt hann hefSi |)a minni veizlur 
(OH. 27, 29) {)6at nau5syn ^oetti til, at konungrinn vissi sem 
fyrst, hvat titt var, |)a |)or8i engi at vekja hann (OH. 72, 28) 
{)6at gu8 veitti henni |)essa hluti, J)a mat hon sik eigi mikils 
(Horn. 169, 14) sa aumi ma8r fekk eigi skirslum fjrir sik 
komit, {)6at hann bseSi |)a illu menn (Horn. 157, 12).^ 

Anm. 1. Undertiden svaekkes betydningen af J) 6 at saaledes, 
at det ikke bliver vsesentlig forskjelligt fra ef. 

en bokin er sva gor, at |)6 mun froSleikr i {)ykkja ok 
skemtan, en {)6 mikit gagn, at |)at se vel nuinit ok gsett eptir 
J)vi er ritat er i bokinni (Kgs. 2, 21). 

Anm. 2. Stundom bruges |)6at, hvor der ogsaa kunde 
saettes at efter 283, b. 

vel likar mer, J)6tt {)er skapit J)eim slikt viti, sem y5r likar 
(Laxd. 193, 22) engi er })at frami, J)6ttu takir hross i brott, 
en Porleikr liggi i rekkju sinni ok sofi (Laxd. 129, 14). 

Omvendt ogsaa at for |)6at. 

erat hera at borgnara, at hoena beri skJQld (Mork. 173, 9) 
er })at ok h'kara um fg^Jur minn ok a8ra h^fSingja — at J)eir 
se eigi at strangari i at gera {)ian vilja, at ek sjd i y8ni valdi 1 
g6(5um kostiim (Laxd. 153, 15) slika svivir5ing ok skgrnrn, sem 
Kjartan hefir y8r gort, |)a sofi {)er eigi at minna, a t hann ri8i 
her hja gar5i vi(^ annan mann (Laxd. 186, 12)cfr. 265, Anm. 1, a. 

298. Aarsagssa3tninger 
saettes i aim. i indikativ; de indledes med {)vi at, af |)vi 



^ Indikativ efter {)6at tindes saa sjelden, at hvor saadant forekoiD- 
rner, maa det nierraest regnes for en feil i texten (f. ex. litti Einarr stor- 
iniklar eignir ok belt sik p6 vegaamliga, at hann hafdi ongar konungs 
Veizlur OH. lo8, 32; eigi skulum ver J)at mal svd nema, at eigi se Christ 
nafn fullhoilagt, l)6at ver bi5jum eigi Horn. 196, 12). Alligevel er det 
vistnok sandsynligt, at konj. egentlig alene horer hjemrae i saetninger, hvor 
f>6at betyder < oinend, oni ogsaa, selv om», medens indikativ fra ferst af 
liar vairet ))ru«;t om dot virkelig stedfindende. Efterhaanden er da ved 
itnalogi konj. tra^nj^t ind ogsaa 1 sidste tilfajlde, dels fordi det ofte gjor 
HdfMi forskjel, oin udsagnet betegnes som en antagelse eller et faktum, dels 
fordi man ogsaa med et bestemt faktum for eie kan foretrsekke ved en 
rhetorisk vendintj: at give ndtrvkket form af en antagelse. 
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at, me8 J)vi at, fyrir J)vi at (sjelden blot at) «fordi», {)ar 
er «saasoin»^, alls (alls er) «da, saasom». 

|)vi var hann kallaSr bloSox, at mabrinn var ofstopamaSr (Agr. 
9, 5) nemi J)er at mer, |)vi at ek em mjukljndr ok litillatr i bjarta 
(Horn. 58, 1) fyrir J)vi at J)eir varu ungir ok bemskir, J)a setti 
bann til gQf ga menn ok vitra at raSa landi me8 {)eim (OH. 8, 36) 
af J)vi tok Petr postoli |)egar likn af drottni varum, at bann 
gret sarliga gloep J)reniiar neitingar (Horn. 22, 5) me8 |)vi at 
bann do sonarlauss, |)a tok dottursonr bans arf ok riki (Psk. 
1, 8) ves^l skepna em ek, at ek skal bi?ia gu8s reiSi (Hom. 
195, 3) leggit til at betra bug, at (da, siden) ybarr bluti mun 
goSr af fenu (Mork. 53, 19) kostum ver, at engi tibreinsa 
saurgi oss, |)ar er ver erum gorvir jafningjar engla (Hom. 70, 
15) synist |)eim |)at rabligast at snua aptr, alls {)eir mattu 
ekki sinum vilja fram koma (Laxd. 299, 25). 

299. Konjunktiv saettes i aarsagsssetninger efter et 
negtende udtryk («ikke af den grund, at»), naar noget af vises 
som aarsag, idet det betegnes som ikke stedfindende. 

ekki b^fum ver fyrir |)a sgk baft liSsamnaS, at ver mynim 
lifrib y6r bjoba, konungr! beldr berr bitt til, at ver viljum 
y8r, konungr ! fyrst bj68a vara J)j6nustu (OH. 146, 17) ekki 
eru af |)vi okkrir faleikar, at mer se astlaust vi8 |)ik (Mork. 
85, 14) ekki spyrr {)u J)essa af |)vi er (var. at) eigi vitir J)u 
J)at a&r (Nj. 145, 113) ok er J)at eigi, at ek se brsedd fyrir 
bonum, beldr fyrir |)vi at ber er mikill fJQldi rikra kvenna» 
(MQtt. 17, 1) ver bverfum oss i austr, |)a er ver biSjum fyrvr 
oss, |)vi at })a5an risa 9II bimintungl upp, en eigi fyrir |)vi ai. 
gu8 se beldr i austr a bimnum en i vestr (Hom. 195, iO) 
Hakon jarl reb eigi fyrir J)vi einn fyr Noregi, at bann £e^kzJ\ 
eptir {)a at taka, er najst bgfSu aclir fyrir bonum konung"^!^ 
verit, nema fyrir styrks sakar ok megins, ok at bann var v'^tr 
maSr (Agr. 28, 1) sja bati5 kallask a bokum breinsun Man— le, 
eigi af J)vi at Maria vsDri ubrein eptir bur8, ne bon |)yrfti a^ 
breinsask e8a sonr bennar fyrir fomir, beldr af |)vi at izm^on 
let ser soma fyrir litillseti at fylla ^au boborS (Hom. 99, S). 

^ far er betydcr ogsaa «uagtet, da dog» : setlar hann, at hann ha:#5af 
ser vog veraldar tignar, J)ar er hann mii ekki gott hafa 4n gabs misk.'*-^''" 
;Honi. 54, 9) fyrir hvi sa hann Krist standa, |)ar er almennileg trA ^'^^ 
j:itir hann sitja til hoegri handar gu5s f95ur? (Horn. 74, 24). 
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300. Tidsssetninger. 

I indikativ saettes tidsssetninger, der indledes med |)a 
er, er «da, naar», til |)ess er (at), unz «indtil», ^egar (er) 
«saasnart soni», meiian «medens», siSan (er, at) «efterat», fra 
{)vi er «fra den tid, da». 

ein sat hon uti, |)a er inn aldni kom (V9I. 28) J)a riSnm 
ver lambs bl66i umdura hiiss vars, er ver gerum pinslarmark 
Krist i enni varu (Horn. 118, 32) {)essa takns minning gerum 
ver ok, er ver stQndum i kirkju meS logandnm kertam (Hom. 
99, 20) me5 sama hsetti })verr |)at, til J)ess er {)at er aftalt ok 
annat kemr (Kgs. 19, 28) tefldu i tuni, teitir varu, unz |)rjar 
kvamu |)ursa meyjar amatkar mj^k or j^tunheimum (V9I. 8) 
har(!inar Yib eld, unz |)at ver5r hart sem steinn (Hom. 119,11) 
{)egar er hon var hrcerJi, |)a sleri a u|)efjani ok jldu (Agr. 6, 
24) sat hja henni nott ok dag naliga, meban |)au lifSu ba^cii, 
ok III vetr, si()an hon var dau8 (Agr. 6, 5) svaf ek mjgk 
sjaldan, si6ans J^eir fellu (Am. 81) illu heilli samkafiir |)u, fra 
l)vi er [m vart alin, })at alt, er |)u hefir nu glatat a einum 
degi (Hom. 190, 33). 

301. Efter a5r og fjrr en «f0rend» ssettes baade indi- 
kativ og konjunktiv. 

302. Indikativ ssettes 

a) naar hovedssetningen er negtende («ikke forend*). 

skil ek eigi, a5r en ek hejri gorr skilat fyrir mer (Kgs. 
14, 13) lat \m enga menn vita, a5r \m ferr (Nj. (JO, 25) h^nd 
um {)va?r, ne hQfud kembir, a6r a bal um berr Baldrs andskota 
(Tegt. 11) er munut fatt msela e8a gera, aSr en yfir munu 
vandraeSi af standa (Nj. 59, 22) munka ek ganga, a5r gumnar 
vakna (H. Hj. 23) konungr letti eigi ferSinni, a6r hann kom 
ut a StiklarstaSi (OH. 208, 27) engi na5i himinrikis innggngu, 
u.5r sii lausn kom (Hom. 85, 2) eigi li8u langar stundir, abr 
Baraldr konungr spyrr, hvar HreiSarr er niSr kominn (Mork. 
-42, 10) aldri bau5 hann manni til matar, a8r en mobr ok 
nie^nlitill gestr gangandi af gQtu kom (Sol. 2). 

{)ar ser eigi, fyrr en at er komit (Nj. 61, 20) ekki likar 
OSS, fyrr en {^eir broe5r eru allir drepnir (Nj. 124, 7) fari 
^ngir, fyrr en allr ferr flotinn (OH. 38, 30) hefi ek svarit ei8a 
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at skiljast eigi vi8 {)es8i mal, fjrr en yfir lykr (Nj. 117, 14) 

hestrinn vildi eigi fram ^nga, f jrr en SigurSr steig a bak 

honum (Fafn. 44 pros.) letti konungr eigi, fjrr en HeiSmQrk 

var alkristnu8 (OH. 110, 12) lykr eigi ferS sinni, fyrr en hann 

kom a HrutsstaSi (Nj. 17, 40). 

Anm. Sjelden konjunktiv i dette tilfselde: 

eigi enda J)eir sakar, aSr en fullr se sjoSr |)eira (Horn. 38, 9). 

b) i aim. naar der ved en tilfoiet tidsbestemmelse 
angives, at noget fandt sted en vis tid for noget andet. 

|)eir dv^ldust J)ar nQkkurar nsetr, a8r jarl bar upp erindi 
sin (OH. 66, 36) hitt er al{)y5u SQgn, at Olafr vseri XV vetr 
konungr yfir Noregi, a8r hann fell (OH. 188, 17) vara skamma 
stund i boenum, abr SigurSr konungr let blasa til mots (Mork. 
176, 39) dvaldist Brusi J)a siSan litla liriS, a8r hann f6r i 
brott (OH. 99, 30) var ok stundin skQmm, aSr Ulfr jarl lagdi 
at meS sinu liSi (OH. 164, 36) J)at var vetri fyrr en kristni 

r 

var i Igg tekin a Islandi (OH. 1, 18). 

Anm. Konjunktiv 1 dette tilfselde: 

|)at var X vetr, er hann barSisk aSr til lands, en hann yr8i 
allvaldskonungr at Noregi (Agr. 3, 5) J)at var meir en CC vetra 
Xllroeb, er Island var bygt, d8r menn toeki ber sggur at rita 
(OH. 2, 38) var lengi, abr en hann gseti vakit hann (Nj. 133, 3) 
orofi vetra, aSr vaeri j^rS skgpiiS, J)d var Bergelmir borinn (VafJ). 
2, 9). 



303. Konjunktiv ssettes, naar hovedssetningen inde- 
holder en positiv opfordring (i imperativ, konjunktiv eller 
udtrykt ved skulu). 

heittu mer, abr en ek segja (Mork. 105, 16) gakk |)ii at 
finna konung, abr |)u farir (Nj. 4, 7) segSu mer |)at, Skirnir! 
iWr J)u verpir s^Mi af mar, ok J)u stigir feti framar (Sk. 40) 
{)ii skalt, Hundingr! gefa svinum so8, khr sofa gangir (H. H. 
2, 39) [)at skaltu alt a morgin gjalda, fyrr en lokit s^ hamessu 
(Mork. 184, 25) gattir allar, aSr gangi fram, um skoSask skyli 
(Hav. \\ 

Anm. Forrosten saettes selvfolgelig konj. i de nedenfor 314 
fgg. omtalte tilfaelde. 

vildu eigi fyrr a braut fara, en {)eir vissi, hvat J)ar r^dist 
af (OH. 120, 15) j)eir bropc^r sggc^u, at engi var nauSsyn 4 J)vl, 
fyrr en menn ka»mi heini i bygS (OH. 13(i, 33). 
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304. I a He andre tilfselde ssettes uden nogen be- 
stemt forskjel dels indikativ, dels (oftere) konjunktiv 
efter aSr og fyrr en. 

hvart setlar {)u aptr at koma, a8r menn ri8a til |)ings? 
(Nj. 6, 68) nser munu vit gangast ver5a, a8r en Ijkr (Nj. 116, 
19) mikit fe Iset ek annat, a8r mer J)jkkir betra at missa 
sverOsins (Laxd. 103, 16) goldin skulu J)er J)essi or5, a5r |)u 
ferr heim (Nj. 91, 92) a8r en |)eir broeSr skiljask, J)a mselti 
SigurSr konungr (Mork. 157, 8) ijrr en tiSum var lokit, J)a sa 
hon ba5um augum bans helga skrin (Horn. 166, 24) sattir |)eir 
varu, fjrr en |)eir oeddusk fyr einni konu (Sol. 11) hann hafSi 
fostrat Hakon, a8r torir af Steig tok viS honum (Hkr. 642, 4) 
a5r hann reiS heiman, mselti hann (Nj. 36, 2) gerbi ok myrkt 
um kveldit, a8r en lokit var gllum manndrapum (Hkr. 622, 15). 

orindi min vil ek 9II vita, a8r ek ri8a heim heSan (Sk. 38) 
f jrr vil ek kjssa konung tilifSan, en {)u bl65ugri brynju kastir 
(H. H. 2, 44) grytuker er blautr leir, a8r {)at komi til elds 
(Hom. 119, 10) {jetta mun |)er verSa til hinnar mestu soemdar, 
a8r |)essu I)ingi se lokit (Nj. 50, 54) a8r en |)au fari, gorir 
Hakon til ok drepr armann konungs (Mork. 85, 19) belt tit 
eptir Prandheimi, fyrr en Sveinn konungr vaeri biiinn (OH. 
233, 19) Porbergr bafSi spurt alt um farar Steins, fyrr en 
hann kcemi heim (OH. 144, 23) aSr f)eir foeri braut, J)a l9g6u 
})eir eld i kornhl^Su mikla, er {)ar var (OH. 152, 29) a8r hann 
foeri heiman, talari Unnr vic"^ hann (Nj. 6, 6(5) hvat maelti 
05inn, a5r a bal stigi, sjalfr i eyra syni? (Vaf|). 54). 

305. Sammenligningsssetninger indledes med 
sem ell en. 

300. sem bruges efter adjektiver og adverbier (adverbiale 
udtryk), som betegner maade, grad eller lighed (sva, J)ann veg, 
jafnt, {)vi — ved komp. «saameget, desto» — slikr, samr, jafn. 
likr o. 1.). 

sva sem likamr fcec^isk af likamlegum foezlum, sva fceSisk 
ondin af gu^legum malum (Hom. 8, 2) Sveinn gorir nu sva, sem 
fostri bans lagc^i til (Jomsv. 61, 11) J)ann veg sem farit haf(M 
(Jomsv. 69,33) jafnt er, sem |)er synist: af er fotrinn (Nj. 63, 
06) hverjum synisk |)vi sic^r guc!is gata l)r9ng, sem hann elskar 



— 316 — 

gu5 f ramar (Horn. 134, 10) mun ek forSa fjgrvi minu fyr slikam, 
sem |)u ert (Harb. 12) komr i samt lag, sem fjrr hafSi verit 
um skemtun hans ok gleSi (Mork. 168, 33) jafiidigr sem hann 
er langr (Kgs. 29, 11)^ 

Anm. Efter maades- og lighedsudtryk ssettes stundom ok 
istedenfor sem. 

a |)a mynd ok |)ii fekt af Hakoni jarli (Flat. I 364, 35) 
raefi JQfnum skildaga ok Hrolfr kraki gerSi (Flat. II 137, 17) 
user at vexti ok ek em (Forn. Su8. 29, 7) var |)er ni^kkut sagt likt 
fra lit ok vexti {)ess steins, ok |)^r |)ykkir sja vera? (Forn. Su8. 
69, 25). 



] 



^ Som soeregne anvendelser af sammenligningsssctiiinger merkes: 

a) sva sem kan bruges nu'd tldsbetydning: «saratidig som», «idet». 
gakk til hans at morni, sva sem hann gengr til vatns, ok statt rett 

li arbakkanum i gegn honum, sva sem hann gengr lit af sinni h9ll (Stj. 
267, 31) en sva sem lei6 preSikanin, svd syfjaSi broSurinu smdm ok smdm 
Heilag. II 419, 2) jafnfram |)essu vitraSist gu5s andi enn Petro, svd sem 
hann sko5a6i, hvat synin mundi merkja (Post. 43, 16) sem liSnir vjlni V 
tigir daga fra iipprisudegi drottins, ok sva sem til tekr sii hdti5, er pente- 
costes heitir, vdru allir Krists Iserisveinar I einii herbergi luktir (Post. 21,8); 
cfr. sem som tidskonj. 

b) svd sem, s 1 i k r sem kan brnges med betydning af modssetning 
eller aarsag («uagtet» — <saasom») ligesom vort «saa — 8om» ; «saa- 
dan — som». 

svd sem hon er sterk, {)d mun hon brotna (SE. 8, 24) svd sem 9nnur 
goSin eru mdttug, J)d I)j6na honum 9II (SE. 13, 28) svd sterkr sem hann 
er, {)d md eigi sjd hann (SE. 13, 5) at svd margar sem era greinir tungn- 
anna i ver9ldinni, {id Jnkkjast. allar J)j65ir ])urfa at breyta nafni hans til 
sinnar tungu (SE. 14, 21) svd fagrt ok kostgott sem hitt var, . er 
hann haf(M d5r farit, svd mikit gceddi {)etta d (Forn. Su6. 71, 46.. 
margir undra {)at um svd vitran maun, sem {)u ert, hvi svd lengi 
skal dvelja at eiga bardaga vi6 kristna menu, svd fdliSa sem j)eir eru 
(Klm. 225, 22) svd gott sem {)eir pottust Karli eiga aptr at launa fyrir f9r 
sina, J)d I)ykkjast I)eir skyldir til at gera n9kkut fyrir hans or6 (Flat. Ill 
260, 37) svd grimliga sem feir bjoggu vi6 f95ur hans, {)d grunar mik svd 
mJ9k um, hversu J)eir munu unna honum rikis (Flat. Ill 261, 30) matscljan 
roeddi um, at pat var undr mikit, slikr ma6r sem Egill haf5i verit, at 
hann skyldi liggja fyrir fotum I)eim (Eg. 317, 1) {)at vil ek nii vita, broftir! 
hvat ek skal {)ar eiga, sem pii ert, slikt sem nu hefi ek at gert (Gisl. 
35, 21) ei samir per nii at fara frd mer, til sliks iifri5ar sem nii horfir 
her i Englaiuli (Gunl. 242, 6) \)6 erum ver hr^eddir um, hversu Noregsmenn 
oni tnMr vi5 Magnus, slfk raun sem d5r helir d or5it vi6 f9(5ur hans (Flat. 
Ill 261, 22). Om ordstillingen cfr. 367, h\ 
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307. Indikativ bruges i en sammenligningsssetning med 
sem, naar haudlingen betegnes som virkelig, eller der uden 
hensjn til noget foreliggende tilffelde alene angives, at en 
handlings maade eller grad afhsenger af en anden handlings 
maade eller grad. 

Derimod ssettes konjunktiv, naar udsagnet skal beteg- 
nes som noget, der' ikke er virkeligt, men alene ssettes og 
antages til sammenligning («ligesom om»). Efter hovedsaetning 
i nutidssettes prses. (perf.) konj., efter fortid ssettes imperf. 

i g9gnum [mt ma sja, sva sem ekki se fyrir (Hom. 171, 
20) sva drupir DaninQrk, sem daufir se Knutr son minn 
(Jomsv. 58, 10) lat, sem \m munir (= har isinde) hafa oxi i 
hof(^i honum (Nj. 185, 31) sva er friSr kvenna J)eira er flatt 
hvggja, sem aki jo ubryddum a isi halum (Hav. 90) hvi ertu 
|)ann veg yfirlits, sem |m ser at bana kominn"? (Jomsv. 75, 12)^ 

heyr^u j)eir brest ok dett, sem nakkvat felli (OH. 72, 3) 
Dalaguribrandr liefir ma(^r heitit, er sva var, sem konungr 
va'ri yfir D^lum (OH. 106, 7) skreicH Arnljotr |)a sva hart, 
sem hann fcjeri lauss (OH. 153, 22) J)at let hann eigi, sem 
liann vissi, hverr J)vi bef(^i ssert (Nj. 112, 37) sva mjukr ok 
lettr var honum |)egar fotrinn bsefti at ri&a ok renna, sem 
lionum hef(^i enskis va3tta verit at grandi e5a at meini or5it 
(Hom IGS, {)) sva var minn Sigurfir hja sonum Gjiika, sem 
vteri geirlaukr or grasi vaxinn (Gnf^. 1, 18) J)a hraut vifi inn 
I'l^ginkunngi, sem bjorn hryti (Hamd. 25) j)a nam sta^ar straumr- 
iuu upp fra f)eim ok {^riitnai^i, |)vilikast sem fjall stoec^i sva 
hiitt (Stj. 354, 1()). 

Herhon horer ogsaa udtrykket sva sem segi, sem segi 
- saa at sige: at j)eir mieltu froefti sin sva sem segi me?> 
inyrkum on^um (Str. 2, 7) ok ferr sem samt segi (det gaar 
saaatsige i et tra^k Forn. Sub. 15, 48). 

Annt. 1. Undertiden indeholder sammenligningssaetningen et 
fiildstamdigt hypothetisk iidsagn. 

silvan hafi^i vaxit har bans ok negl })vi naest sem |)a myndi, 
ef hann hof(M h'fs verit her i heimi alia |)a stand, slc)ian er hann 
foil OH. 229, !()). 



' l)anni^ or l)itt lyiuli, sem {)u mnnir vera eigi smdra manna (Jomsv. 
<31. 30 er eii ))lan(lin^ af to forskjelligo udtryk: ])u raunt vera o. s. v. 
(lu er nok; og J)aiinig er J)itt lyndi, sem I)i\ ser eigi o. s. v. 
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Paavirkning fra den bypothetiske udtryksmaade er det ogsaa, 
naar der enkeltvis i sammenligningssaBtDingen efter natid i 
hovedsaetn. findes fort id (pliisqv.) konj. 

ok groer (holminn) J)ar viS annat land, svd sem hann hefSi 
jafnan J)ar vi& verit (Kgs. 22, 33; Krania-udg.). 

Anm. 2. Stundom findes et blandet udtryk af tids- og 
sammenligningssaetning. 

skar bar bans ok negl, J)viat bvarttveggja ox, svd sem 
|)a er at bann vaeri lifandi ma6r i J)es8um beimi (OH. 230, 10) 
foru meb alvaepni, sem J) a at J)eir skyldi til bardaga btiast 
(OH. 157, 1). 

Anm. S. En sammenligningssaetning i konj. kan bruges til 
at betegne en subjektiv grund. 

lat eigi J)u brfeSa |)ik urn buning veraldligrar atferSar, sva 
sem |)u megir eigi inn ganga me8 |)eira buningi i dyr8 bimnesks 
lifs (Horn. 59, 3) nii gef ek mgnnunum friS og farsaeld, |)a lofa 
|)eir mik; en ef ek kippi fra J)eim, J)d lasta |)eir mik, sva sem 
natturan bafi mer staSfesti gefit, ef ek bafa vilda (Alex. 23, 24 
«6om om» = «fordi de mener, at»). 

308. Efter verber «at syiies» bruges ofte en saminenlig- 
ningsssetning med sem og konj. i samme betydning som en 
substantivssetning med at. 

sva synist mer, sem minna se karp |)itt (OH. 109, 10} 
veit ek, at sva man |)ykkja, ef utanlands kemr sja fras9gn, 
sem ek hafa mJQk sagt fra islenzknm m9nnum (OH. 3, 12) 
honum |)ikkir, sem ek eiga eina hgndina (Mork. 70, 12) sva 
lizt mer, Eriingr! sem eigi se J)er verra at taka af m6r jafn- 
miklar veizlur (OH. 47, 2) nu lizt mer sva, sem v6r mynim 
(futur.) vinna ekki til soemdar me6 eigi meira her, en nu h^fu 
ver (OH. 165, 37). 

sva syndist, sem dust ryki or hreinbjalfanum (OH. 218, 
21) syndist nser, sem hon vseri dau6 (Mork. 71, 33) syndist 
nu Qllum, sem Loki heibi latit leikinn (SE. 31, 15) mer |)6tti, 
sem herrinn heti Jomsvikingar (Jomsv. 71, 27) |)6tti honum 
sva sjalfum, sem draumr hefSi verit (Horn. 158, 7) var |)a 
fyrst a J)annig virt, sem Olafr konungr hefbi sva miklar 
Ifeknishendr (OH. 197, 4) efr. sa hann, sem yfir honum sceti 
pukinn (Mar. 1143, 1 = syndist honum sem)^. 



^ Merk: mer {)()tti, sem vit Sveinn konungr fyndimk ok heldim 
li einni h9nk ok togaSim, ok dro hann af mer h^ukina (Mork. 77, 18). 
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Amn. Ligesom tilfaeldet er i at-ssetninger, der er afhsengige 
af raeningsverber, kan i en saadan sammenligningssaetning efter 
verber «at synes» bruges en omskrivning med munu, der ud- 
trykker det formodede. Hjaelpeverbet saettes da i almindelighed 
i konjunktiv, men stundom findes ogsaa indikativ; cfr. 177, 
Anm. 2, d. 

man sva {)ykkja |)eim, er Ipndum rsebr, sem lifridar myni 
af {)er van vera (OH. 97, 30) sva lizt mer, sem |)essi tQT myni 
vera heiman gor, at |)er munut mi |)ykkjast hafa hdlf rdd vi6 
mik e5a meir (OH. 146, 13) skipit syndist |)eim gratt ok brdS- 
laust, ok sem skipit myndi skinit af s61u (OH. 170, 33) konungr 
segir, at honum leizt sva, sem i sllkum mgunum myndi vera 
crob fylg^ (OH. 201, 35) |)a er honum |)6tti, sem skamt mundi 
at bi5a (Jomsv. 76, 3) sja enn virbiligi mabr, er m^r virSist, 
sem vera muni foringi ySarr (Mork. 44, 30). 

sva lizt mer, ef |)etta storrajSi skal fram fara, sem v^r 
Uppsviar munum vera skulu fyrir (OH. 89, 3) lizt honum sva, 
sem alllitill munr mun vera (SE. 32, 13). 

309. Ogsaa efter nogle udtryk, som betyder « erf are » 
(navnlig em spyrst sva til), kan ssettes en ssetning med sem 
og konj. i samme betydning som en konjunktivisk at-ssetning. 

spnrc^ist honum sva til, sem ekki vseri kristnihaldit, |)egar 
er norc^r sotti a Halogaland (OH. 100, 33) spurSist honum 
.sva til, sem vic^ast myndi mikit a skorta, at vel vseri (OH. 
44, 27) sva spyrsk mer til, sem i ongan sta6 mynim ver |)ann 
hafa komit, at jafnmikil nauSsyn myni til at halda (Mork. 
161, 23) frettist honum sva til, sem ekki vseri kristnihaldit i 
(Fm. TV 231, 1). 

310. Efter komparativ samt annarr indledes sammen- 
ligningssEetningen med en, og indikativ ssettes, hvor sa^tningens 
indhold udsiges som faktisk eller virkeligt. 

meiri muntu vera, en mer lizt |)u (SE. 31, 2) |)6at hann 
se }'ngri, en i Iggum varum er mselt (Jomsv. 68, 4) sa stJQmu 
eina Ijosari, en hann haffti fyrr sena (Hom. 60, 13) J)at var6 
annan veg, en jarl haffii aetlat (OH. 97, 12) engi var betri 
buna(^r i heiminum, en J)eim var gefinn (Mytt. 3, 23) aldri 
var betri brinai^r i heiminum, heldr en {)8er hgfdu buit sinn 
likama mei^ (Mutt. 12, 7) i. 

* at luleladt cftor en se 272, Anm. 1: bar ei^i betr at, en um konu {)^ 
llaiit ok for ferli«;t uorcian (Horn. 166,5) 8t(')6 eigi til minna geig8, en borgin 
9II nivnili uj)]) ^^an^^a ^var nicr ved Hom. 168, 1) let hann engn 96rn vi5 
konia, en letu lit" <*(^a liniar OH. 190, 6). 
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311. Derimod staar efter komparativ en ssetning med 
en i konjunktiv, naar der angives, at en gjenstand har en 
egenskab, eller noget finder sted i saa hoi grad, at en hand- 
ling eller tilstand derved udelukkes (storre end ^ for stor 
til, at noget kan finde sted). 

eru menn |)essir verri viSfangs, en ver faim' viS |)eim set 
{Jomsv. 76, 23) ertu ok myklu vitrari mabr, en J)u munir vilja 
at urejndum SQkum eflast moti komingi (Mork. 140, 6) myklu 
mun ykkar {)6 meiri mun, en ek mega orSum sva til skipa, 
sem vert er (Mork. 1, 23) var alt lif hennar helgara, en menn 
megi eptir likja eSa fra segja (Horn. 168, 31) fastara hefir 
Gunnarr stabit, en hann hafi fallit fyrir or5um einum (Nj. 
59, 64) hann veitir oss opt framar, en ver kunnim bi83a(Hom. 
100, 26) ormar fleiri liggja und aski Yggdrasils, en |)at of 
hyggi hverr lisviSra a pa (Gr. 34) askr Yggdrasils drygir erfiSi 
meira, en menn of viti (Gr. 35). 

Anm. 1. Stundom indsaBttes her efter komp. overfledig 
h e Id r. 

miklu er Olafr Svfakonungr ma&r skapstoerri, heldr en fyrir 
honum sjalfum megi |)SBr roeSur hafa, er honum s4 im6ti skapi 
(OH. 5B, 36) |)eir svQruSu ok sggSu miklu fleiri kirkjur vera 
|)ar, heldr en |)eir vissi, hverjum manni hver |)eira vseri helgnd 
(OH. 244, 11). 

Anm. 2. I enkelte af de naevnte exempler kunde der ogsaa 
ssettes indikativ med noget forandret betydning; saaledes Horn. 
100, 26; Gr. 34; 35. Det sidste sted maa overssettes: «Y's ask 
lider mere plage, end folk kan skj0nne» ; hvis der stod indika- 
tiv (en menn vitu), var det at oversaette: «mere plage end folk 
skj0nner». (Cfr. SE. 32, 24: muntu nii eigi sparast til eins 
drykkjar meira, en {)er mun hagr d vera, «mere end du vil 
vsBre tjent med» ; forskjellig fra: en |)^r munir etc. «mere end 
du vil kunne vaere tjent med»). 

Dette at ind. og konj. saaledes kan veksle, har til felge, at 
der stundom unoiagtig ssettes konj., hvor tankeforholdet krsBver 
ind., eller det dog synes naturligere at bruge denne modus. 

hafdi nu Olafr konungr kyrrsetu ok b6glifi ok allir bans 
menn meira, en fyrr heffti verit 1 Noregi (Mork. 125, 21; cfr. 
Mork. 125, 26: liofust mJQk drykkjur ok skytningar 1 kaupst^dam 
myklu meir, en fyrr hafSi verit) eldhiis meira ok betra, en menn 
bef8i fyrr s6t (Laxd. 98, 20) hon toksk meira k hendr gu8i at 
|)j6na, en bo^orft vseri til (Hom. 168, 32) |)at er g68r vili at 
gera lystandi alia gofta bluti [)a er maSr ma, ok vilja fleira gott 
gera, en hann megi (Hom. 70, 25) vaetti ek m^r |)a3an af meiri 
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miskunnar af gubi sjalfum, en ek sja verSr (Agr. 17, 19) miklu 
agjBtari konur ok rikari hafa fyrr tekit vi8 nlQttlinum, en ek se 
(M9tt. 16, 31). 

hann byi^r ser fyribua dyrlegri foezhir, en beidi nauSsyn 
likams ei^a tignar bans, e5a banu tekr meira i ati e6a i drykk 
fyri girnd ustillingar sinnar, en stobi heilsu bans (Horn. 49, 7) 
ond heiinar var sarari vi5 dau8a drottins, en engi mabr megi 
kenna a sinnm likam (Horn. 170, 1) ef J)u a sj6 kemr meira, en 
menn viti (Grog. 1]) seg5u gerr, en ek spyrja (Sig. 1, 8)^. 

312. Konj. ssettes videre efter heldr en og fyrr en 
for at betegne det, som S0ges afvserget eller undgaaet. 

Englismenn skulu eiga liinnar snQrpustu hri8ar van, heldr 
en ver berirn hinn Isegra hint (Hkr. 617, 34) i veltanda vatni 
(skuhi) lysask valbaugar, heldr en a hQndum gull skini Hiina 
b9rnum (Akv. 27) heldr en eigi vilir J)u til hans hneigjast, J)a 
vill hann gefa J)er j^riSjung rikis sins alls me6 ser (Hkr. 619, 
8) vil ek miklu heldr |)ola dauSa af |)eim, en ek gera {)eim 
nakkvat mein (Nj. 109, 43) |)eir skyldu alls hugar gubi |)akka 
fyrir })at, er hann sendir })eim stundlegt meinlseti, heldr en 
hann lati [)a hafa eilifar kvalar annars heims (Horn. 103, 8)-. 

skal Rin mi ra5a guUinu, fyrr en Hynir beri J)at a hQnd- 
um ser (V9IS. 177, 20) fyrr man hann J)vi afla, en ek foera 
honum hc^fuS mitt (OH. 181, 23) fyrr skulu Englismenn eiga 
van har5rar orrostu af oss, en ver flyim (Mork. 115, 37). 

vilda ek heldr leita hans raSagorSar, en ek toeki |)at rab 
me(^ skjotu aliti, er honum syndist eigi (Kgs. 1, 19). 

313. Konj. ssettes endelig ved en, heldr en isser efter 
en negtelse i betydningen: «(ikke) mere end om», hvor sset- 
ningens indhold udsiges som noget, der ikke er virkeligt, men 
antages til sammenligning (prses. efter hovedssetn. i nutid, 
imperf. efter fortid). 



* I udtryk som: svelgjandi eldr sjau hlutiim heitari, en a ver^ldu 
mej^i hinn heitasta gera (Horn. 62, 24) er to udtryksmaader sammenblan- 
dede: for hod til, at man kan gjore en saadan i verden», og «syv gange 
hedere end den hedestc, som man kan etc.*. Ligesaa : J)i\ ert ma^r mikln 
yngri, en ver liafim i l9g tekna (Jomsv. 67, 19) blanding af: tfor nng til, 
at vi kan optage dig» og «yngre end de, som vi har optaget*. 

* Men ilnoiagtig analog! Hom. 90, 19: hvlllk er skirn groe5ara vdrs, er 
i J)eiri hreinsask V9tn, heldr en I)au hreinsi. 
21 — M. Nygaard: Norron syntax. 
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{)eir menn eru sumir, er enskis J)ykkir um vert, J)6at 
klokkur heyri, heldr en kraka skrsekti, eda hundr gauli (Horn. 
104, 11) |)a belt eigi heldr, en |)eir hrokkti talknskiSi (Jomsv. 
73, 14) Flosi for at engu odara, en hann vseri heima (Nj. 136, 
41) sva segir hann, at Sigurfir brask eigi heldr vi6, en J)eir 
drsepi a stokk eba stein (Mork. 221, 27) verk |)ykkja |)in verri 
myklu, en J)u kyrr sitir (Hym. 19) hy gg ek, at J)a se betr 
komit feit, heldr en frsendr Vigdisar skelli hrgmmum yfir 
(Laxd. 45, 19). 

Anm. 1. I saadanne sammenligningsudtryk, hvor andet 
sammenligningsled er subjekt for verbet vera (der isaafald i det 
almindelige sprog i regelen udelades), ssettes delte verbum i det 
seldre digtersprog i konj., navnlig i almindelige udsagn, der ikke 
gjaelder noget enkelt foreliggende tilfselde. 

bvrfti betri berrat maSr brautu at, en 86 mannvit mikit 
(Hdv. 10) blindr er betri, en brendr s6 (Hav. 71) alt er betra, 
en se brig&iim at vera (Hav. 124) cfr. Hav. 145; H. H. 1, 45; 
Fafn. 30; 31; Sigrdr. 26; 31; Akv. 7. 

Anm. 2. Da efter en gjerne udelades at, er konj. efter en 
oftere at forklare overensstemmende med reglerne for substan- 
tiviske at-ssetninger eller felgessetninger. 

vil ek ekki annat, Karli! en (end at) {)u farir til mfn til 
vetrvistar (OH. 156, 14) vildu J)4 ok Svlar ekki heyra annat, 
en iindir Sviakonung hyrfi alt land |)at, er Id fyrir austan Kjglu 
(OH. 142, 30) eigi hfh ek honum J)etta meb minna kappi, eu 
ISigvaldi berist xib oss, ef hann er liragr karlmaSr (Jomsv. 67,27) 
annat skal satt vera at segja me6 NorSmgnnum, en Tosti jarl 
fopri fni Haraldi konungi ok i fjanda flokk bans (Mork. 117, 17) 
ga8u eigi aiinars, en J)eir berftist a sl^ttum velli (Hkr. 213, 10). 

er {)at ok myklu makligra, en vi8 P6r6r settim saman(Mork. 
172, 30 «end at» d. e. end det vilde vsere at). 

enda voit ek enga {)a hefnd, er ma5r fremi minnr sjalfan 
sik a, en hann deili (end at, se 283, b) ilium orbum viS annan, 
[)6at hann eigi usaett at skipta vid hann (Kgs. 9, 25). 

hvat se heldr {)a, en (end at) ek gora konungi eigi skapraan 
f hervist minni (Mork. 141, 24). 

setit eigi hserra oddana, en (end at) gegni mi5jum manni 
i^Mork. 116, 7) vissi [)at, at annan veg hafdi gefiztOlafi Try ggvasyni^ 
[)ii er hann var fali5r, er hann lagdi til orrostu, |)ar er herr 
mikill var fyrir, en Danir |)0rdi {ja eigi at berjast (OH. 169, 3(> 
anderledes end at = ikke saaledes at). 

Anm. S. Af og til findes unoiagtig konj. for ind. efter 
annarr en. 

sva sem sja svoinn — hyggr eigi annat en hann mslu 
sva mega |)^r eigi inn ganga i riki himna, nema |)4r verftit 



i 
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meinlaiisir sem *reinn sjd (Horn. 83, 34) syndi hann gu8d6m i 
J)vi, er hann sneri skepnu sinni i annat, en aSr vseri (Horn. 97, 12). 



Bi ssetniiiger, der er udsagte som en andens tale 
eller tanke eller er feiede bestemmende til en infi- 
nitiv, akk. med inf. eller saetning i konjunktiv. 

314. Udenfor de i det frgd. angivne tilfselde ssettes 
konjunktiv i alleslags bisaetninger, naar den talende (for- 
fatteren) vil have deres indhold betegnet som sagt eller 
tsenkt af en anden (i aim. den, der er subjekt for hoved- 
ssetningens handling). 

hann het {)eim sinni vinattu fuUkominni, ef hann yrSi 
einvaldskonungr (OH. 35, 4) Kalfr hafSi ok heitit at f ara i 
moti MagDiisi konungssjni, |)egar hann spyr8i til fer5a bans, 
er hann vseri austan a leiS (Flat. Ill 261, 15) kallabi til 
hjalpar ser, ef nakkvat vseri |)ess i loptinu, at bonum myndi 
duga (OH. 154, 5) sendi or5 |)eim mgnnum, er J)at vildi hafa 
til fefangs ser at afla hlutskiptis ok hafa upptektir |)i]er, er 
livinir konungs sseti yfir (OH. 201, 9) SigurSr Hranason |)akk- 
ac^i konungi, er hann na8i saettum, hvergi raun er a yrSi, 
hversu mikit gull hann setti (Mork. 184, 32) Hrutr fekk 
Hoskuldi i hendr fjarvarbveizlu sina vestr J)ar, meSan hann 
va?ri litan (Nj. 2, 90) l^gSu vi5 sekt, ef nakkvarr gengi or 
(Xj. 75, 74) en hvar sem {^eir kva;mi vi5, {)a heimilaSi jarl 
|)eim slikt, er jjeir Jjyrfti at hafa (Nj. 82, 49) jarl bau5 9llum 
Lrrifi, {)eim er eigi vildi verja hann (Nj. 89, 19) handsalaJ^i 
Xjall fyrir alia sonu sina ok Kara mag sinn J)at, sem {)essir 
tolf menu doemdi (Nj. 122, 49). 

hann treystist ilia l^roendum um truleik, ef jarlinn ka^mi 
aptr i land (OH. 42, 29) hann birftir J)a litt, hvat yfir hann 
gekk, ef hann foeri sjalfra&i (OH. 151, 7) setlafti {)a til fundar 
vih konung, er hann gengi til kirkju um kveldit (Mork. (53, 12) 
var \)6 biiinn \ih {)essu 9IIU ai^r, ef til I)yrfti at taka (Mork. 
141, 2G) ok er seinkac^ist, at strandbQggin koemi, J)a sendi 
hann eptir menn sina (Mork. 154, 4)^. 



' Konj. kan o^saa siettes 0111 dot, som den talende vil have betegnet 
soiii sagt eller tienkt af ham selv paa en anden tid: ek hefi keypt ^t 
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liaf6i torir einn forrab libs |)e8S ok sva gflun |)a alia, er 
fengist i ferbinni (OH. 134, 3; saaledes var nemlig aftalen) 
var bans \ya, van norbr (d. e. man ventede ham), |)egar er 
bjr gsefi (OH. 26, 29). 

315. Paa denne maade saettes konj. i bissetninger, som 
f0ies til en infinitiv eller akk. med inf., der er afhsengig af 
verber med betjdning af a) men in g eller formodning, b) 
udsagn, c) vilje og bestrsebelse, samt d) til infinitiv, 
der angiver hensigt, naar bisaetningen udsiges som en be- 
standdel af den i infinitiven udtrykte forestilling. 

a) |)a hugsabi Porr J)at, ef hann kvsemi sva i foeri, at sla 
hann it {)ribja hQgg (SE. 30, 8) torfinni |)6tti J)at rettast 
(sc. vera), at lialfar eyjar hefbi hvarr |)eira (OH. 96, 1) man 
mobur |)inni |)at J)ykkja soemilegt, at ek hafa engar kvadningar 
vib |)ik, {)8er er |)er |)ikki imoti skapi (OH. 15, 25) rabligra 
aetla ek vera, at ek leysa til min (Mork. 44, 2). 

b) bubu at veita honum slikt traust, sem |)eir hefbi fQiig 
a (OH. 156, 10) het til J)es8 helga manns huss at gefa tiund 
af 9IIU {)vi herfangi, er J)eir hlyti, ef |)eir fengi sigr (OH. 
242, 8) kobu |)at vera et mesta happarab, ef framgengt msetti 
verba (OH. 59, 18) kvab |)at maklegt, at Eggnvaldr vseri 
rekinn or rikinu (OH. 68, 10) lezk mibla myndu honum allar 
eyjar fyrir Skotlandi, J)8er er hann msetti fara i milli ok 
meginlands stjomfostu skipi (Mork. 146, 9) sagbi |)a vera sva 
fJ9lkunnga, at JQrbin spryngi i sundr undir hesti hans ok 
toeki hestinn (Nj. 104, 5). 

c) segja bab hann ser, ef |)eir fyndi Krist (Horn. 95, 16) 
babu |)eir menn vera {)a vakra ok skjota at ganga i fy Iking, 
er lubrar kvsebi vib ok herblastr koemi upp (OH. 215, 14) gera 
vil ek fesaitt sva mikla, at engi mabr hafi dyrri verit h^r a 
landi en HQskuldr (Nj. 123, 9) vildi hann berjast, ef m^nnum 
I)oetti |)eir nQkkur fpng a hafa (OH. 240, 33) I)eir vildu gera 
I)at, er henni {)oetti verst (SE. 77, 24). 

d) snma sendi hann upp til vatsins at taka r6brarskip J)au, 
er I^eir fengi (OH. 62, 24) |)a setti GuSbrandr til Asvart 

{)er lidveizlu, meban vit v£erim uppi bd6ir (Nj. 67, 9) l)viat ek treystiUDBt 
eigi til hirOar leita, fyrr en ek bef5a set annarra manna 8i5u i5r (Kgs. 
6, 28). 
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verkstjora sinn at ganga me8 henni, hvert er hon foeri (Nj. 
87, 72) sendi hann Hauk habrok ok aSra kappa sina at drepa 
haiin, ef |)eir fyndi hann (Eb. 4, 22). 

316. Konjunktiv ssettes ligeledes i bissetninger, der ud- 
siges som bestanddel af en konjunktivisk at-ssetning, der 
foies til verber, som udtrykker a) mening eller formodning, 
b) udsagn, c) vilje eller bestrsebelse, fremdeles d) af en 
sammenligningsssetning efter meningsverber, e) af en 
sporgende bissetning i konj., samt f) af hensigtssaet- 



ninger. 



a) byr5ingr sa, er ek hefi att, setla ek, at nu gorist sva 
forn, at funi undir brac^inu (OH. 139, 11) er |)at mitt hugbob 
urn |)enna mann Olaf, at au8na bans ok hamingja myni raSa, 
liVtirt hann skyli riki fa e6a eigi (OH. 34, 31) aetlaSir {)u, ef J)u 
ga?fir })eim ylmusu, attu vserir reent fe |)inu (Horn. 63, 4) hug5i 
j)at hverr ma5r, at hvert bein myndi i snndr bresta, J)egar er 
nibr koemi (Horn. 158, 2) alt folkit, er i var landinu, triiSi 
|)vi, at sa konungr, er {)ar saeti a |)eim stab, skyldi jafnan 
doema retta doma (Kgs. 42, \iS). 

b) sva er sagt, at Einarr hafi verit allra manna sterkastr 
ok beztr bogmabr, er verit hafi i Noregi (OH. 24, 12) segir 
sva, at HQrbakniitr son [)eira vildi boeta qUu J)vi, er konungr 
vildi, ef hann hefbi [)at gort, er konungi |)CBtti moti skapi 
(OH. 1(52, 28) Gormr konungr hafbi {)ess heit strengt, at hann 
skyldi deyja, ef hann spyrbi fall Knuts sonar sins, ok sva sa 
er honum segcM (Jomsv. 58, 11) sor konungr {)ess, at hann 
myndi veita henni |)a been, er hon bseSi fyrsta (Horn. 145, 5). 

c) J)at vil ek, at [)u bibir, me5an ek bjarga brokum minuni 
(Jomsv. 76, 11) hinn er annarr kostr, at hann komi Sveini 
konungi hingat, sva at {)u eigir bans vald (Jomsv. 68, 27) {)at 
skaltu ok vist hugleiba, at aldri gangi sa dagr yfir I)ik, at 
eigi nemir \m nrjkkorn hlut j)ann er {)er se gagn i (Kgs. 11, 9) 
austrvegs konungum var vitrat, at I)eir fynni eigi Herodem, 
nr j)eir aptr f(eri (Horn. Of), 1). 

Anm. Konj. ssettes ogsaa i deu underordnede bissetning, 
naar der i at-saetniiigen efter disse verber er brugt hjsBlpevcrbet 
skulu, uanseet om dette staar i indikativ eller i konj. 

ma?lti hann |)at, at J)er skyldut J)essa ferb eigi undir hofub 



— 326 — 

leggjast, ef ybr |)(Btti nokkuru var6a um hans vindttu (OH. 127, 
16) hon lag8i ra8 fyrir |)a, at |)a er |)eir kvsemi til jQrmunreks 
konnngs, at |)eir skyldu ganga at honum sofanda (SE. 77, 16) 
Leifr maelti vi8 f^runauta sina, at |)eir skyldi fara varliga, er 
J)eir koemi i biibina (OH. 156, 38). 

d) I)eim enum fsereyskum virSust sva or5 konnngs, sem 
o;ranr myndi a vera, hvemig |)eira mal myndi snnast, ef {)eir 
vildi eigi undir |)at alt ganga, sem konungr beiddi J)a (OH. 
128, 11). 

e) spur&i at, ef nakkvarir vseri J)eir menn a |)inginu, er 
sakir |)8er settist viS, er |)at vildi, at hann ssetti i milli {)eira 
(OH. 121, 23) var J)at mal fyrst at rifja a |)inginu, hvart 
Magnus konungr ma^tti nakkvat mal setja meS sva mikilli 
freku, at {)au mal setti lengr at haldast, en hans lif vseri 
(Mork. 182, 11) ek mun senda orb ok vita, ef hann vili gjalda 
fe fyrir sonu sina, sva at J)u ser haldinn af (Jomsv. 65, 18) 
ver hc)f um att opt um at roeSa, hvart maSr vissi ngkkvat, ef 
hann vajri allskjott hQggvinn, J)a er hQfuSit vseri af (Jomsv. 
75, 35). 

f ) er eigi nau5syn at forvitnast |)ess nafn, eSr hvat manna 
sa var, er saman setti ok rita let I)essa bok, at eigi beri sva 
at, at nQkkurr hafni {)vi, sem til nytsemdar ma |)ar i finnast 
(Kgs. 3, 3). 



317. Er bisa)tningens indhold at opfatte som en til fot- 
klaring indskudt faktisk oplysning eller idethele som en be- 
merkning, der er vapsentlig uafhsengig af den i infinitiven ell^'' 
den koiijunktiviske sietning udtrykte forestilling, saettes indi' 
kativ. 

|)a nuelti boroddr, at hann skyldi kasta reipinu yfir bi^'^ 
|)aini, (T var i hrisinu (OH. 152, 23) nu munt |)u vilja, at ^'^ 
efiKi \ih [)ik, Hrutr! {)at sem ek het jyer (Nj. 3, 104) tx^ 
('i<^uiii vor |)ess at bii^ja, at hans riki se yfir oss ok haldi o^ 
sva, at ver inogiin koma til J)ess rikis, er Kristr het ^llu^ 
[nmn inonnuiu, er lians bo5or8 gey ma vel (Hom. 196, 21) ^'^ 
lH\vri |)at alj)yi>u vitni, at varla fai vitrari mann i |)es8u land^* 
en |)('r (M'lit til allrar speki, |)viat til yi^arrar orlausnar stund^ 
allir |)oir, er vandamalum eigu at skipta (Kgs. 4, 11). 
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mykla miskunn veitt (Horn. 161, 17) sva kom malinu, at j)a 
var raSa leitat, hvart hann hef 8i haft feit an leyfi J)eira, er 
attu (Mork. 182, 36). 

e) |)a babu |)eir |)ess, at ek skylda alia okkra roeb'u skrifa 
ok i bok setja, at eigi yr&i sti roefta sva skjott me8 tjonum, 
sem ver J)9gnu5um (Kgs. 2, 12). 

319. Som folge af, at sprogbrugen i de nsevnte bisaet- 
ninger tilsteder at ssette indikativ, hvor konjunktiv kunde 
bruges eller egentlig var at vente, vil der ikke sjelden fore- 
komme blandede udtryk: a) dels saaledes, at begge modi 
veksler i de underordnede ssetninger ; b) dels saaledes, at kon- 
junktiv bruges, uagtet der i den at-ssetning (sporgende bisset- 
ning), som den underordnede ssetning bestemmer, er sat indi- 
kativ. Endelig kan c) udtrykket tildels gaa fuldstsendig over 
i den direkte tales form. 

a) kvab ser vel koma, at |)a gyldist |)at, sem eptir var 
skipverftsins (Mork. 50, 4) ba8 hann eigi |)at fyrir setlast, er 
honum var i hug, at skiljast sva at sinni vi8 Olaf konung, 
at |)eir vaeri eigi sattir, sva sem hann var |)a kominn i hendr 
konungi (OH. 98, 1) gaf gu5 honum iQg |)au, er hann banft 
Gybingum at halda alt til J)ess, er sa koemi sjalfr at skipta 
l^gunum, er J)au haf5i gefit (Horn. 106, 16) mselti, at hon 
vildi eigi bera i hQfuS ser J)at vatn, er rynni or hari GuSrunu, 
l)viat hon atti buanda hugaSan betr (SE. 75, 23) skyldi 
Eyvindr gefa |)eim mark, ef Haraldr konungr kcemi ok 
jjottist hann liSs |)urfa (Mork. 42, 17) sag5i, at honum I)6tti 
allusannligt at doema Sigur8 sekjan J)ess malsins, er Magnus 
konungr hafii veitt honum fyri sina hQud ok ongir hefJi 
rofit l)ar til (Mork. 183, 5). 

b) S9g5u, at {)eir vildu |)at alt hafa, sera Kalfr ssei ra6 
fyrir {)eim (OH. 214, 29) menu svQruSu, at {)ess varu fusir, 
ef fef^ng Isegi bryn fyrir (OH. 134, 27) hann mselti ok sagSi 
sva, at hann mun eigi eptir, ef Ragnhildr f oeri a braut 
(OH. 144, 34) Helgi svarar, at {)eir mundu verjast, me6a» 
[)eir nnetti (Nj. 89, 18) I)eir segja, at {)at var alls ekki, a* 
fotr styddist vi6 h^nd (SE. 77, 22). 

c) spunM konungr mi, hverju gegndi, er hann kom efngo. 
sinni, ok svivircMr sva mik ok min bo6 (Jomsv. 57, 13) P 
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r^i Sigvaldi konungi, at hann hefbi beSit til handa honum 
ttur Burizleifs konungs, er Gunnhildr het, su er vsenst er, 
mer er f^stnuC systir hennar, er Astribr heitir (Jomsv. 
, 13). 

320. Det er i det frgd. paapeget, at i at-ssetninger after 
mings-, udsagns- og viljesverber at stundoin udelades, navn- 
• i den anden og folgende af flere sideordnede ssetninger af 
nne art (cfr. 272, Anm. 1; 275, Anm. 1; 280, Anm. 2). 

Heraf udvikler sig den sprogbrug, at stundom indhol- 
t af et udsagn, en mening eller forestilling udtryk- 
s i (tilsyneladende) hovedssetninger i konjunktiv (aim. 
perf . og plusqnamperf., sjelden prses. og perf . ; er ssetningen 
turisk bruges mundi ell. myndi) — og at paa samme maade 
dlioldet af en befaling, forskrift, opfordring an- 
v^es indirekte i (tilsyneladende) hovedssetninger i imperf. 
elden prses.) konjunktiv eller med imperf. konjunktiv 
ler indikativ (sjelden prses. konj.) af hjselpeverbet skulu. 

Det er dog i regelen kun en enkelt eller et par ssetnin- 
T, som udtrykkes saaledes; hvor det gjselder en Isengere 
mmenhseng, gaar man enten over i den direkte taleform, 
ier et styrende hovedverbum indskydes med visse mellemrum. 
isa'tningerne til saadanne udsagn ssettes overensstemmende 
ed de ovenfor angivne regler regelmsessig i konj., men ogsaa 
te i indikativ. 

a) segir, at liann })6ttist |)at spurt liafa, at me8 Gu6mundi 
r rausn mest a Islandi; ok vseri hann honum til handa 
ndr (OH. 7(), G) sagc^i, at |)a var miftnott; ok enn vseri mal 
sofa (SE. 30, 7) bac) hann hylja; en at Q^rum kosti vseri 
kit ssett J)eira (SE. 73, 14) baft Begin fara braut; en at 
irum kosti mundi hann fara sem Hrei8marr (SE. 73, 29) 
^a(^ konuug hafa njosn af um menn |)a, er land vildu svikja 
idan honum; ok va3ri |)a i boeinn komnir ok hefdi haft 
irbergi i hiisum Grims ens gra (Mork. 6, 1) sagJ^i, hversu 
kr konungr hann var, ok hversu hann haf6i naliga alt undir 
k lagt, ok hversu vic^a hann haf5i farit; ok |)eim vseri sliks 
in, ef [)eir skipai^ist eigi vi5 ok leysti af hendi fe ok send- 
gar mec^ so'ind (Mork. 175, 24). 

grunacM hann, at [)eir varu sumir, er annat myndu um 
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msela, en synast myndi raSligast; ok myndi |)a eigi raSit, 
hvart allir myndi honum r^tta skuld gjalda um trygSina (OH. 
169, 30) hvat er J)at drauma, er ek hugSumk fyr dag litln 
ValhQll rySja fyr vegnu folki? vektak einherja, bseSak npp 
risa (Eiriksm. 1) hugSak mer, Gunnarr! grimt i svefni, svalt 
alt i sal; settak sseing kalda, en |)u, gramr! riSir glaums 
andvani (Br. 16) konur hugSak dauSar koma i nott hingat; 
vaBrit vart bunar, vildi |)ik kjosa, bySi J)er braSliga til 
bekkja sinna (Am. 28) cfr. Am. 15; 22; 26; Gu5'. 2, 42^ 

b) |)a bau6 konungr Halla med ser at vera; ok nemi 
menn kvseSit (Mork. 100, 27) mer hefir stillir stefnt til eyrar; 
{)riggja natfca skylak |)ar koma (H. HJ.-33) eptir |)at var 
gort um malit ok a kveSit um fegJQld, ok skyldi alt greitt 
|)egar |)ar a I)ingi; en Gunnarr skyldi fara litan ok Kolskeggr 
ok vera f brautu J)rja vetr, en ef Gunnarr foeri eigi utan, ok 
msetti hann komast, |)a skyldi hann drsepr fyri frsendum 
bins vegna (Nj. 74, 14 fgg.) Mosi var ok gorr titan ok allir 
brennumenn, ok skyldu eigi fara samsumars, nema |)eir vildi 
(Nj. 145, 274) er hann kom til Jonakrs, J)a var Svanhildr seld 
honum i hendr; s k y 1 d i hann f oera hana J9rmunreki(SE. 76,39). 

Anm. Sjelden forekommer sporgsmaal paa denne maade 
i indirekte form. 

konungr vnr5 viS styggr ok raselti um ngkkurum ordum, 
sagSi, at J)eir mundu vera menn storlatir, e8a hvat {)eir mundii 
fyri setlast (Eg. 14, 1). 

321. Ogsaa naar bissetninger foies bestemmende til 
andre slags konjunktiviske ssetninger end de ovenfor nsevnte, 
kan de seettes i konjunktiv, hvis de udsiges som led af den 
i den konjunktiviske ssetning udtrykte forestilling. 



^ Forcstilliiigen (drommt'ii) kan ogsaa reforeres i forttellende hoved- 
sictningor i indikativ: geirhugftak staiida i g9gnum Jnk mi5jan; emjnon 
ulfar li eiidiini bAbum (Am. 24) I)ar Jottumst ek .^jd varga mJ9k marga, ok 
sottu ])eii- allir at mer — {)ii [)6tti mer {)eir .scckja at 9llura megin, en ek 
vyr^iimst; ek skaut alia [ni er fremstir vara — tok ek I)a 8ver5it ok 
vji ek nwh annarri lieiidi ete. (Nj. 62, 25 fgg.). I taleus l0b kan derfor 
fortsjettos med indikativ efter konjunktiviske sietninger: bj^m hu|sJ^ 
her imi koininn, br.vti upp stokka, hristi sva hramma, at ver hnedd 
vrMm, munn oss myrg hefc^i, sva at ver muettim ekki, I>arvar ols. ^T^vumVi^ 
|)eygi sva litil ^.\ni. 17\ 
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kann vera, a&r dagr se, at Hroerekr hafi fengit ser J)at 
fylgsiii, at hann verfii siban ekki au5fundinn (OH. 72, 33) 
J)a ma enn vera, ef gu8 vill, at ver faim sva mikinn metnab, 
at ver I)errini oss a miSjum duk (Mork. 81, 29). 

{)at let hann eigi, sem hann vissi, hverr J)vi hefSi ssert 
(Nj. 112, 37) vil ek mikln heldr til |)ess hsetta, en hitt spyrist, 
at |)ii leggist undir hpfub orSsending Olafs konnngs (OH. 
o4, 13). 

|)6tt sva hafi verit, at npkkurr hlutr hafi sva verit ramr 
eba sterkr, at Porr hafi eigi sigr fengit a unnit, J)a er eigi 
sky It at segja fra (SE. 27, 29) {)6at sva verSi optar, at ek 
eiga vald a lifi {)inu, |)a skal ek |)ik aldri drepa (Nj. 151,68) 
[)at skal verba aldri, |)6at ek vita, at lif mitt liggi vib (Nj. 
77, 45) mi {)6tt sva se, at |)u hafir J)etta mal J)er i fang 
tekit, I)a skal {)at eigi fyri ])vi at heldr nibr falla (Mork. 
180, 39) ^ 

Tidsforiiiernes briig 1 MsaBtninger. 

S22. I bissetninger bruges tidsformerne af indikativ 
idethele med samme betydning som i hovedssetninger, idet bi- 
syetniugens handling ligesaavel som hovedssetningens anskues 
fra den talendes tid (se 169 fgg. og de der anforte exempler). 

328. I konjunktiviske bissetninger har i de fleste 
tilfa^lde tidsformerne samme betydning som i indikativ. 

hygg ek, at |)u Ijiigir (Harb. 49) opt roebir {)u um, at |)er 
8e forvitni mikil a at sja hann Asbjgrn selsbana (OH. 124, 17) 
j^^akk {)ess at fregna, hveim enn frobi se ofreibr afi (Sk. 1) 
|)ott ek sja liskygn, |)a er |)6 sjalf h^nd hoUust (OH. 157, 31) 
ekki spyrr j)u ])essa, af |)vi er eigi vitir J)u |)at abr (Nj. 145, 
113) frettir koniingr eptir, ef Hreibarr se {)ar (Mork. 42, 29) 
liefir [)ik dreymt nakkvat, {)at er |)er fai ahyggju? (Mork. 
1<)9, 33) mi gatut {)er [)ess, at norbr fra oss vaxi sol skjotari 
(Kgs. 20, 30). 

sumir segja, at hann vseri finskr at sett (OH. 71, 13) sva 
<T sagt, at hann biti a hrosslifr, ok sva at hann bra diiki 

' ()m ])is;utiiin<:er til sictiiinojer i potential o% hypotlietisk konjiniktiv 
se 188, Aiim. -2 (>«r IDS, Anin. 
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um ok beit eigi bera (Agr. 11, 21) setlar |)u, at Gunnarr riSi 
vafrlogann (SE. 75, 31) breg8u eigi mer, |)6tt ek vserak i vik- 
ingu (Heir. 3) var |)at ok virSing manna, at troendr hetbi 
mestan styrk |)a i Noregi (OH. 232, 16) spur&i Olafr konnngr, 
ef foert vseri {)ar a land upp or dalnum (OH. 186,24) I>orgeirr 
nefndi ser vatta, at Gunnarr ryfi ssett a |)eim feSgum (Nj. 
68, 10). 

flestra allra hluta |)eira, eetla ek, at ver hafina nii getit 
(Kgs. 45, 3) er |)at ok spgn manna, at fles-tir konungar hafi 
|)at varazt si8an (OH. 121, 11) ek hefi hvergi |)ess komit, er 
ek hafa slika tign set sem meb J)er (OH. 66, 3) hvart hefir 
Porr hvergi sva farit, at hann hafi hitt fjrir ser sva rikt e8a 
ramt, at honnm hafi ofrefli i verit (SE. 27, 26) |)es8 geta 
menn, at {)ar hafi verit Loki (SE. 39, 18) eigi heii ek fyri |)vi 
farra orha hans getit, at eigi hafa ek mart heyrt kent honum, 
at hann hafi mselt vic^ J)a (Mork. 221, 24). 

hann hrosaSi |)vi, at hann hefSi veitt Gunnari banasar 
(Nj. 77, 137) menn setluSu, at jarl vseri tyndr (OH. 193, 11) 
|)6tti honum sjalfum, sem draumr hefSi verit (Hom. 158, 7). 

setlar {)u, at betri foeri muni gefast viJ^ Olaf, en sva sem 
nu er (OH. 213, 30) ef sva er, buandi! sem |)u segir, at ver 
mynim ekki fa kornkaupin (OH. 114, 4) veit ek eigi |)eira 
manna van her, er traust myni til bera at brjota or6 konungs 
(OH. 114, 1^) nu lizt mer sva, sem ver mynim vinna ekki til 
soemftar me6 eigi meira her, en nu hQfu ver (OH. 165, 37). 

Anin. Efter hovedverbum i fortid paavirkes stundom bi- 
ssBtningens tid af hovedsaetningens, saaledes at der ssettes imperf. 
koiij., hvor der efter den almindelige regel skulde staa praBsens. 

|jer gtitut fyrr i y&arri roeSu, at Gregorius hefSi ritat i 
dialogo, at i Sikiley vajri (= er) pislarstaSir (Kgs. 32, 19) heyrt 
hefi ek, at [)6r hafit kvisat i milli ySvar, at ek vaera ekki litill 
mac^r vexti (SE. 30, 20) hon sag8i ni6r, 'at |)u vserir beztr 
Iseknir her i sta(^num (OH. 196, 34). 

324. Ligesom i sideordnede ssetninger eller ssetningsled 
fiere pra3dikater kan forbindes i samme tidsform, naar de til- 
horer samme tidstrin, uagtet handlingerne ikke er samtidige, 
idet i virkeligheden den ene folger efter den anden (f. ex. pa 
st6(^ l^orr upp ok het a lagsmenn sina, ok leituSust fyrir ok 
fundu afhus til hoegri handar i mibjum skalanum ok geng^ 
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[)anneg SE. 29, 3; {)a stendr hann upp ok gengr til hans, 
reic^ir hamarinn titt ok hart ok lystr of an a mi5jan hvirfil 
honuin SE. 30, 1), saaledes findes stundom i bissetningen 
samme tid som i hovedssetningen, uagtet dens handling er 
forbigangen i forhold til hovedssetningens, naar handlingerne 
folger nmiddelbart efter hinanden, eller det idethele sjnes 
iifornodent at fremhseve tidsforskjellen; se 176, Anm. 1. 
Navnlig sker dette 

a) jevnlig i tidsssetninger, betingelsesssetninger og 
relative saetninger med lignende betjdning, naar der tales om 
almindelige forholde eller saadant, som altid eller gj en- 
tag ne gange (ofte, sjelden) finder eller fandt sted. 

[)a er liorskr ok Jj^gull kemr heimisgarSa til, sjaldan verJir 
viti vr>rum (Hav. (>) |)viat fera veit, er fleira drekkr, sins til 
gec^s gumi (Hav. 12) hann sjaldan sitr, er hann slikt um fregn 
(Vol. 20) lisnotr ma5r ef eignask getr fe eba fljobs munuc^, 
metna^r honiim {jroask (Hav. 79) tre tekr at hniga, ef hoggr 
tag iindan (Am. 73) orSstirr dejr aldregi, hveim er ser goSan 
getr (Hav. 76) hvervetna leita menn eptir fenu, |)ar sem J)eir 
spyrja, at fefongin eru (Kgs. 50, 12). 

ef gpfgir menn komu til konungs, var |)eim vel skipat 
(Hkr. 258, 5) hoeg varat hjaldri, hvars hon hendr festi (Am. 
49) Hei(M haiia hetu, hvars til husa kom (V9I. 22). 

b) ofte i tidsssetninger efter «da, saasnartsom». 
sofnniu allir, er i seeing kvamu (Br. 12) ociir {)a urJiu, er 

j)at orJ) heyrfiu (Am. 44) er kom at dagan, |)a gekk torr ut 
(SE. 29, 8) er Ai^alsteinn konungr spurfii J)at, safna5i hann 
li<3i ok for i mot Eiriki, ok er |)eir hittust, varu borin sattmal 
milli {)eira (Eg. 213, 14) er hon hejrir J)etta, verSr hon vi(^ 
S-neyp ok kastar af ser skikkjunni (Fid. I 216, 8). 



325. Ved brugen af tidsformeme i biss&tninger er end- 
videre folgende eiendommeligheder at merke. 

a) Naar hoveds^tningen er fremtidig (udtrykt i futu- 
I'um, futurisk prsesens, imper. o. s. v.), ssettes tidsssetninger, 
betingelsessaetninger og relative ssetninger, som tilhorer samme 
tidstrin, i pra^sens. 

uppi mun, mec^an (^\d lifir, nafn |)itt vera (Sig. 1, 23) 
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rau8u guUi hjgg ek mik raSa mmiu, sva lengi sem ek lifi 
(Sig. 2, 9) haltu sva til vinstra vegsins, unz J)u hittir Verland 
(Harb. 5G) j)e8si arfasata mun vera tekin ok kveyktr viS eldr, 
{)a er Njall bondi er (= bliver) inni brendr (Nj. 124, 127) 
skalt {)ii jafnan {)essu sseti halda, {)a er \)vi ert i bo8i minu 
(Nj. 3, 87). 

sift mundu Helgi! hringum ra8a, ef {)ii se |)egir (H. Hj. 6) 
irmn J)etta endast, ef ek ri8 hvatliga (Nj. 124, 59) sva segja 
{)eir, at eigi mun eyin sott ver8a, ef fyrir em XX karlar e8a 
XXX (Flat. I 144, 4) {)viat mer lizt sva, ef |)eir standa uti 
fyrir, sem ver munim |)a aldri sotta geta (Nj. 128, 13). 

i hverri orrostu er |)u ert staddr, {)a mun vera annat- 
hvart, at Jm munt Ufa eSa deyja (Konung. 50, 30) cfr. 171,b. 

A)nn. 1. I andre bisaBtninger ssettes aim. futurum om det 
fremtidige after fremtidig hovedsaetning. 

|)at afrafii munii ver gjalda, at margr mun eigi kunna fra 
at segja, hvarir sigrast (Nj. 128, 18) J)at mun ok verSa {)vigit 
lengra, at Atli mun Qndu tyna (Sig. 3, 60) eigi munu y6t J)at 
gera, {)viat fast mun annat til eldkveykna, ef J)ess ver8r auSit 
(Nj. 124, 130) svd skaltu, Atli! augum fjarri, sem munt menjum 
verc^a (Akv. 26) skulut er {)at mi hugsa, at svd mikit eptirmal 
mun her verc^a um brennu J)essa, at margan mun |)at gera 
hofu()lausan (Nj. 130, 58). 

Sjeldnere pra^sens: 

segc^u j)at hiriir! hve ek at andspilli komumk ens unga 
mans (8k. 11) nii haf {)u njosn af, user er J)eir koma til boejarins 
iXj. 8, 34). 

Anm. 2. Er hovedsaetningen nutidig (praes. ell. perf.), ud- 
trykkes det fremtidige i bisaetningen aim. ved futurum. 

{)at kann ek ot sjaiitjanda, at mik mun seint firrask it 
manunga man (Hav. 1()2) sagt hefir {)u oss })a s^gu, er oss mun 
oigi setugri(> bj6^a (Nj. 130, 53) sva hefik studdan, at hann 
standa mun ae, mec^an pld lifir (Fjglsv. 12) cfr. 177, a, slutu. 

Sjeldnere praesens : 

mi er |)at set, at v6r fam |)d aldri meS vdpnum sdtta (Nj. 
128, 76) ek slaj eldi of iviSju, svd at |)u eigi kemst d braut 
ho(>an (Hyndl. 48) sva ek rist ok 1 ninum fak, at sii gengr gumi 
ok majlir vi(^ mik (Hav. 157) hv^ sa vyllr heitir, er finnask vlgi 
at Surtr ok en svasu goJ) (Vaf|). 17). 

b) Naar hovedsaetningen er fremtidig, ssettes i de under 
a) uievnte bistetninger prsesens om det fremtidige ogsaa. 
om bisietningens handling maa vsere fuldendt eUer forbi- 
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gang en i forhold til hovedssetningens, naar handlingeme 
felger umiddelbart efter hinanden, eller det synes ufomedent 
at fremhseve deres indbyrdes tidsforhold. 

en nu er |)u kemr til sjavarins, |)a muntu sja mega (SE. 
34, 23) er Muspells synir riSa MyrkviS yfir, veizta |)u |)a, hve 
{)u vegr (Lok. 42) h^nd um |)v8er, ne hgfub kembir, abr a 
bal um berr Baldrs andskota (Vegt. 11). 

lilfi hsera hygg ek |)ik oepa munu, ef |)u hlytr af hamri 
h^gg (Harb. 47) mik munu sesir argan kalla, ef ek bindask 
Iset bru5arlini (tr. 17) er skulut engu fyrir tyna nema lifinu, 
ef er segit uQkkurum fra (Nj. 3, 97) bygg ek, at margr myni 
[vd lauss vi5 flokkinn, ef hann ser heim reyk e8a loga til husa 
sinna (OH. 205, 16). 

|)at r£cb ek {)er it niunda, at {)u nam bjargir, hvars |)u a 
foldu finnr (Sigrd. 33) ver skulum ok allir hafa handtak at 
j)vi, at sa skal liverr hafa fyrigort fe ok fJQrvi, er or {)essu 
iiuili gengr, fyrr enn yfir lykr (Nj. 124, 17). 

Oplysende er i saa maade overssettelser fra latin: 

a hverjum degi er syndugr snysk, lif man hann lifa (Hom. 
22, 19 in quaeunque die eonversus fuerit — vita vivet) ef |)er 
fyrirgefit m^nnum gloepi |)eira, {)a man faSir ySarr himneskr 
fyrirgefa y5r syndir yfiirar (Hom. 11, 19 si dimiseritis — dimittet) 
sa er stac^fastr er alt til enda, sa man heill verba (qui perse- 
veraverit usque in finem, hie salvus erit Hom. 47, 7) {)at 
megum ver vita at s^nnu, at hverr sem einn man taka slika 
likn af gubi, sem hann gefr nangi sinum (Hom. 12, 14 talem 
indulgentiam accepturus est — qualem dederit). 

c) Men til en fremtidig hovedssetning foies en bisset- 
ning i perfektum, naar et forhold udtrykkelig skal betegnes 
som indtraadt eller en virksomhed som afsluttet paa hoved- 
tandlingens tid. 

hvat verbr {)a eptir, er brendr er himinn ok jgrb? (SE. 
43, 19) |)egar er Olafr er drepinn, |)a veit ek af forspam, at 
rikit hverfr undir livini hans (OH. 70, 23) eybast munu 
^esjoSarnir, um pat er pessir eru boettir (Nj. 72, GO) hvat mun 
fyrst gorask til farnabar, [)a er or garSi emk genginn {)inumy 
\Sig. 1, 8) |)a er menu ri8a til l)ing8, ok allir menu eru 
^idnir or d^lum, |)eir er riSa setla, })a skaltu risa or rekkju 
j. 7, 69) hvaban komr sol a inn sletta himin, |)a er J)essa 



i 
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hefir Fenrir farit? (VafJ). 46) hann skal standa, |)a er baeiii 
himinn ok J9r5 hefir farizt (SE. 12, 28) kem ek eigi, aSr ek 
hefnt hefik HJ9rvar8s sonar (H. Hj. 43) reiSiverk |)aii ^i 
vunnit hefir, boet |)u eigi illu yfir (Sol. 26) cfr. at kveldi skal 
dag ley fa, konu, er brend er, mseki, erreyndr er, mey, er 
gefin er, is, er yfir kemr, 9I, er drukkit er (Hav. 80). 



326. a) Ef ter fortidigt ho vedverbum bruges i bissetningen 
regelmsessig sammenssetning med imperf. af munu (skulu) 
for at betegne det, som er fremtidigt fra fortidens 
standpunkt. 

Hafgrimr sag5i, at J)e3sa inundi hefnt verSa (Flat. I 127, 
5) |)a er drottinn flyJii undan ufriSi Herodis, J)a syndi hann 
|)at, at helgir menn myndu opt verfia a braut reknir (Horn. 
83, 9) |)6ttist |)at engi mafir vita, hvarir |)ar mundu efri verSa 
(Konung. 60, 25). 

Dog sa)ttes ikke sjelden prsesens af munu, nagtet 
hovedssetningen er f ortid. 

})6ttust eigi sja, hvart |)eir munu alt |)at silfr fa (Flat. I 
123, 35). 

b) Bissetninger, navnlig lidsssetninger, betingelsesssetnin- 
ger og relative sietninger, der foies bestemmende til en saa- 
dan underordnet ssetning med munda (sky Id a) og tilherer 
samme tidstrin, saettes aim. i imperfektum (eller plusq. cfr. 
325, e). 

let, at {)eir mundi semja |)etta mal meb ser, |)a er {)eir 
Haldorr fyndist (Mork. 47, 2) het {)vi, at Einarr skyldi vera 
mestr ok gQfgastr utiginna manna i Noregi, me8an hans vald 
sto^fii yfir (OH. 179, 31) hugSi |)at hverr maSr, at hvert bein 
myndi i sundr bresta, {)egar er ni8r koemi (Hom. 158, 2) J)eir 
hra)ddust, at livinir mundu leita liksins, J)ar er var, ef J)eir 
sa3i })essi merki (OH. 225, 31) sagSi sva, at alt myndi {)a upp 
brenna, nema hann byrgi mefi boenum sinum bseSi kirkjuimi 
ok 9(>rum husum (Hom. 158, 18) sor konungr {)ess, at hann 
myndi veita henni })a been, er hon bseii fyrsta (Hom. 145, 5) 
dvergrinn mselti, at sa baugr skyldi vera hverjum h^fu^sbani, 
er atti (SE. 73, 4) s^gSu |)eir, at Danir myndi ekki {)ora at 
[)eim at leggja, })6tt J)eir Isegi fyrir me5 liS mikit (OH. 169, 34) 
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mseltu |)at bafiir, at engir hlutir skyldi |)eir til verSa, at eigi 
semdi })eir sjalfir (Nj. 45, 103). 

Paa samme maade ssettes imperf. (plusq.) i bissetninger 
om det fremtidige, som foies til inf. eller akk. ined inf., der 
er at'hsengig af hovedverbum i fortid. 

|)a hugsabi torr |)at, ef ha,nn kvsemi sva i foeri, at sla 
hann it })ri(^ja li^gg (SE. 30, 8) bubu at veita honum slikt 
traust, sem J)eir hefdi fgng a (OH. 156, 10) het til |)ess helga 
inanns huss at gefa tiund af 9IIU |)vi herfangi, er |)eir hlyti, 
ef Jjeir fengi sigr (OH. 242, 8) lezt mega CBxla ser fe af 
bauginnm, ef hann heldi (SE. 73, 1) kobust {)etta segja myndu 
Porami si5ar urn ferc^ir sinar, |)a er {)eir hefSi raSit fyrir ser 
ok vib vini sina (OH. 127, 18). 

I analogi dermed siges da ogsaa: 

hann het {)eim sinni vinattu fullkominni, ef hann yrSi 
einvaldskonungr (OH. 35, 4) hann treystist ilia Proendnm um 
tnileik, ef jarlinn koemi aptr i land (OH. 42, 29) var hans 
|)a van norSr [o: man ventede, at han vilde komme nordover), 
|)egar er byr gsefi (OH. 26, 29) setlaSi |)a til fundar vi8 
konung, er hann gengi til kirkju um kveldit (Mork. 63, 12) 
l9g8u vid sekt, ef nakkvarr gengi or (Nj. 75, 74) o. 1. 



327. I visse arter af kon junktiviske bissetninger, 
hvor det tydelig frenigaar af det logiske forhold eller af 
8ammenha3ngen, at bisaetningens handling folger i tid efter 
hovedssetningens, betegnes ikke ved tidsformen, at handlingen 
er fremtidig, men der ssettes prsesens konj. efter hoved- 
ssetning i nutid (fremtid), imperf. efter fortid. 

Dette er tilfselde 

a) i at-saitninger efter verber og talemaader, som ud- 
trykker stra3ben, omsorg, vilje og indvirkning paa en 
anden (se 271) — 

efter {)urfa, {)9rf, naufiisyn er o. 1. (se 273) — 
samt i hensigtsssetninger (se 292). 

b) ofte i at-sa3tninger efter vsenta, van er o. 1. samt 
frygtsverber (se 274, c) og 

i sporgende bisaetninger efter «pr0ve, unders0ge, over- 
veie> o. 1. (se 2S5). 

'12 — M. Nygaard : Norron syntax. 
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Anm. Underordnede saetninger, som bestemmer de i a) og 
h) naevnte saetninger, og hvis handling tilhorer det samme (frem- 
tidige) tidstrin, saettes da overensstemmende med reglerne i det 
frgd. i praes. (perf.) efter praesens og i imperf. (plusq.) efter 
fortid. 

jiat vil ek, at |)u biSir, meSan ek bjarga brokum mfnnm 
(Jomsv. 76, 11) hinn er annarr kostr, at hann komi Sveiui 
konungi hingat, sva at {)u eigir bans vald (Jomsv. 68, 27). 

ba^u hann {jess, at hann h^tisk hinum helga Olafi konungi 
ok gaefisk til embaettismanns i bans dyrbarhiisi, ef hann koemi 
honum meS gu8s fulltingi 6t |)eiri prisund (Horn. 159, 29) anstr- 
vegs konungum var vitrat, at |)eir fynni eigi Herodem, er {)eir 
aptr f(pri (Horn. 96, 1). 



Brugen af det reflexive pronomen. 

328, Det reflexive pronomen (sin, ser, sik og det der- 
til liorende possessivum sinn) viser hen til nomen af 3dje 
pers. i ental eller flertal. 



329. Det reflexive pronomen staar i et underordnet 
sajtningsled visende hen til ssetningens subjekt. 

hann nefndi sik Olaf, en Tryggva Olafsson f98ur sinn 
(Hkr. 128, 19) skilja l)eir |)a roeSu sina (Hkr. 131, 3) jarl 
fekk honum son sinn til gislingar (Hkr. 165, 16) sidan kom 
borir ser i tal vi^ Ola (Hki\ 164, 16) |)a heitr hon honmn 
{)essu til litlausnar ser (Hkr. 171, 21) tok hendi sinni ni8r 
undir mi^jan kvi(!>inn (SE. 33, 5) var hann kallaftr Olafr eptir 
fy^urfo^ur sinum (Hkr. 124, 14) leitu5u {)eir ser til nattstaSar 
ok fundu fyrir ser skala nokkurn (SE. 28, 39). 

Anm. Derimod kan ikke, naar der i saetningen er flere 
su})jekter, det reflexive pronomen briiges i et af de senere sub- 
jektsiidtryk visende hen paa et af de ferst naevnte subjekter. 

dvaldist Astru^r {)ar ok son hennar Olafr (Hkr. 126, 35) 
[)a lot skirast Sigiirc^r svr ok Asta kona bans ok Olafr son 
honnar (Hkr. 178, 7) at buandi ok heimamenn bans skyldu 
kasla i\ liafrstokurnar beinunum (SE. 28, 13). 

Mork ogsaa ndtryk sora: hanii sagJ^i ok J)d |3essa atburfti 
urn fenMr j)oira Hakonar Jarls (Hkr. 169, 14 d. e. bans 



og H.'s). 
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330. Det reflexive pronomen kan ogsaa vise hen til 
objektet eller hensynsbetegnelsen i ssetningen, naar det 
staar i et dermed ikke sideordnet ssetningsled, der 
folger (heist iimiddelbart) efter objektet eller hensynsbeteg- 
nelsen . 

hann spurii |)a eptir ibrottum sinum (o: deres OH. 174, 
33) Olafr konungr |)akka5i henni vel orb sin (Hkr. 239, 13) 
SigurJir jarl gaf upp Orknejingum 68ul sin (Flat. I 224, 24) 
hvat vill hann pa bjoSa Haraldi konungi SigurSarsyni fjri 
sitt starf? (Hkr. 619, 14) ulfinum {)6tti ser |)at ekki ofrefli 
(SE. 19, 9) })a ma3lti Utgarfialoki til f>6rs ok spyrr, hvernig 
honnm |)ikkir fer6 sin orSin (SE. 33, 35) |)a J)6tti |)eim, er 
fiisir varu fararinnar ok bannat var, surskapr mikill haf5r vib 
sik, ok |)6tti (sc. {)eim) seta sin ill ok ufrelsi (Hkr. 390, 29) 
Yibr hann heim vi6 sva buit ok |)ykkir (sc. honum) eigi sin 
f^r gob (Forn. Su8. 36, 8) K 

Anm. 1. Sjelden henviser det refl. pron. paa denne maade 
til et nomen, der staar i et andet forhold end objekt eller 
hensynsbetegnelse. 

{)at er mer sagt, at |)u gripir fyrir mgnnum g65s 8itt(Grett. 
125, 15) at eigi falli sva ni5r allr hans ^ttbogi, at bans iiafn 
maist af sinu hiisi (Stj. 426, 14). 

Almiudelig siges : tok af J)eim 1 saett bgrn |)eira (SE. 28, 30). 

Aiim. 2. Det reflex, pron. bruges ikke til at vise hen paa 
objektet eller hensynsbetegnelsen i et dermed sideordnet sset- 
uingsled. 

Porr bau5 til matar meS ser buandanum ok konu hans 
ok b^rniim {)eira (SE. 28, 11). 

331. Naar det refl. pron. viser hen paa de ubestemte 
pronomener hverr og hvarr, stilles det ofte for an disse, 
men isaafald afsvsekkes dets betydning til kun at vsere 
distributiv eller inddelende^. 

varu |)at einkamal |)eira hQfSingja, at sinn J)ri5jung 
^oregs skyldi eignast hverr {)eira (Hkr. 209, 12) |)eir KolbJQm 



^ Cfr. cr \)(v j!;etit eigi launat sin till9g slikum mannfylum (Laxd. 
199, IG; licnsynsl)eti'<i;nelsen stillet efter reflexive!). 

^ Paa sedviinliti; iiiaiule og med sedvanlij; betydn. siges: setti I)at 1 
l9giim, at lians ;ett manna skyldi hverr taka koniingdom eptir sinn f^^nr 
OH. 4, 26; ski pa f)a hvarirtveggjii sinu \\h\ til atl^gu ^Hkr. 166, 33). 
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baftir hljopu \}i f yrir hK>rS. ok a sitt bor5 hvarr (Hkr. 215, 20) 
iir^ir ivftir $^n$^ inn i landit, sinnm megin lands hTarr (Hkr. 
144, 10) ^erf^u menn |iat ra<5, at f>eir skrldn rera badir samt 
a veizlunum, ok sinu sinni at hvars bnom {Hkr. 681. 14) nn 
skilja jmu talit ok Jiykkir n^kknt sinn Teg hTam (Laxd. 80. 
]\} Hiriri nialmr var i hverjnm fjorSungi kersins (Fom. Soft. 
71*, ]) Hinij ^uUhring hafdi hann a hvarri hendi (Fom. Sufi. 
oT. 25) ^ott or at hafa II hvaptana ok sitt i hvarnni (Fom. 
Hui). ypU, ^53^ cfr. hann var jafnan sinn vetr hvart med 
Hj'jkoiii koriungi eSa at bui sinu (Laxd. 19, 16). 

Aftm, J. Merk: hann sa {)rju hasseti, ok hvert upp hi 
9<Vii, ok satu Jirir menn, sinn 1 hverju (SE. 2, 20) en paa- 
fii\(Uin<\ii omstilling for hverr i sinu (= «hver i 8it» ell. <eii 
i hvort//). 

Anm. ^^. 80 r hverr (s^r hvarr) faar saaledes betydD. 
'liver for si/^, hver enkelt, hver isaer». 

\)ii berr HiivarSr i brott V9r5una ok ser hvern stein (Gisl. 
117, 14) \m Hkiilum v<C»r undan hlaupa ser hverr varr (Flat. I 
551, 11) kalla(^i Moyses J)d s^rhverjar settirnar {)agat til (Stj. 
2H(), ;U')) Hiirhverjum heru5um varu s6rhverir feSr ok forverendr 
ijf fruM fTitfiur (Heilag. I 532, 12). 

IW2. Ved brut^en af det refl. pron. i et ssetningsled, 
<1(M' lioror til en infinitiv, er at merke: 

a) Kr iiiHiiitiven subjekt, viser reflexivet hen til det 
I<»<;isk(» subjokt for infinitivens handling. 

ali |)jit or Hiirt var ok ungt ok |)eim |)6tti ilt at flytja 
<'])tir sor (Hkr. 715, 2\)) IV)rir klakka sagbi konungi, at pat 
cilia var lioiuim rac!! at lata enga njosn fara fyrir ser (Hkr. 
\in\ 2:5). 

lldsij^es iiiHnitivens handling i almindelighed, kan reflex- 
ivot luMivis(» til (l(»t i tanken liggende ubestemte subjekt. 

Fiiiiir svarar, at honum |)6tti ilt ofkvseni slikt at J)ora 
<M^i fvrir konu sinni at halda einQrft vib lanardrottin sinn 
(Hkr. iVX), !?()) konimgr segir, at J)etta mun kallat ilt verk at 
svikja tostrson sinn (Hki*. 1;V2, 15). 

h) Mr inlinitivon objekt, viser reflexivet hen paa hoved- 
verbois subjekt. 

IV>rr liugbi at vtn'ja sik (SE. 29, 7) i |)eim ma maSr lita 
sik sjjilfan (Honi. 7, JO \yX let hann jarl kalla til tals vi8 sik 
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(Hkr. 165, 8) tok Olafr |)a at fysast mj^k at fara til settleifSar 
sinnar (Hkr. 164, 34). 

sendimenn biSja enn konung at fa ser styrk ngkkurn at 
hafa sveininn brott me6 ser (Hkr. 127, 17) beiddi konung 
taka vifi frsendsemi sinni (Hkr. 721, 6) veitti honum at taka 
af sinni eign slikt, er hann vildi (Hkr. 743, 24) hann lagSi a 
byskup at gjalda ser 15 merkr gulls (Hkr. 710, 22). 

Men efter «bede, tilskynde, byde, tillade» o. s. v. (se 207) 
kan reflexivet ogsaa hen vise til hovedverbets personsobjekt (i 
akk. ell. dativ), der er det logiske subjekt for infinitivens 
handling. 

ba5 hann menn sina vapna sik (Hkr. 180, 4) Ymir ba5 
hann fa ser sjalfan beitur (SE. 35, 29) Olafr ba8 hann hafa 
kyr sinar (Hkr. 150, 25) kva8 sik vera J)ann Finninn, er kon- 
ungr hafbi jatat at setja gamma sinn |)ar annan veg brekkunn- 
ar (Hkr. 66, 25) vildi varr drottinn kenna salunni moti at 
standa sinum girndum (Heilag. II 356, 17). 

Isaafald kan det blive nodvendigt at bruge pers. (demonst.) 
pron. for at vise hen til hovedverbets subjekt. 

{)a skal hann beiSa go5a |)a er goSorS hafa i })vi {)ingi at 
fa honum |)ri(^jung8mann sinn (c: godemes Grag. I 50, 7). 
Ogsaa ellers kan tydelighed krseve, at henvisning til 
hovedverbets subjekt sker ved pers. pron. 

{)a berr konungr upp sin erindi ok bySr J)eim at taka viS 
skim eptir bo5i hans (Hkr. 174, 32). 

c) Udtrykker infinitiv hensigt, viser reflexivet hen paa 
hovedverbets subjekt. 

hann for i hernaS at fa ser fjar ok lic^i sinu (Hkr. 199,1) 
ger8i fra ser menn inn i Raumsdal at fa ser liS ok skip (Hkr. 
T83, 13) oexti hon gldrykkjur at erf a broedr sina (Am. 75). 

Men efter «at tage, sende, ssette, give» o. s. v. (se 213) 
kan reflexivet ogsaa hen vise til det logiske subjekt for infini- 
tivens handling. 

toku Proendir hann |)ar til konungs at hafa fQ&urleifS 
sina (Hkr. 758, 8) hann gaf mgnnum |)ar toptir til at gera 
ser })ar hus (Hkr. 184, 26). 

Stundom ssettes for tydeligheds skyld pers. (demonst.) 
pron. henvisende til hovedverbets subjekt. 



r 

t 
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SigriSr sag8i |)at, at sva skyldi hon leiba smakonungnm 
at fara af gbruin iQndum til {)es8 at bi&ja hennar (Hkr. 
162, 24). 

333. I akk. med inf. kan reflexivet vise tilbage ikke 
alene paa ssetningens eget subjekt, men ogsaa paa subjek- 
tet for det styrende verbum. 

Olafr sa langskipin eptir firSinum fara ok roa imoti ser 
(Hkr. 168, 1) tQldu Olaf konung hafa veitt ser |)essi fullrse^i 
(Mork. 65, 25) sagSi sinar farar eigi slettar (sc. vera Hkr. 
195, 3) tisnotr ma8r bjggr s^r alia vera viShlsejendr vini 
(Hav. 24) hann hug&i mik til lijalpar ser of koma mnndu 
(Oddr. 29). 

Derfor ssettes hovedverbet i reflexiv form, naar subjektet 
i akk. med inf. er det samme som for hovedverbet, og i L. S. 
bniges i dette tilfselde sik som subjekt (se 151). 

lezt mega CBxla ser fe af bauginnm (SE. 72, 40) veiti 
mai3r vesluni {)at, er gu& het sik myndu gjalda (Hom. 30, 4)^. 

334. I alle andre underordnede ssetninger (i konj. 
eller i ind.) forekommer kun undtagelsesvis refl. pron. 
henvisende til hovedssetningens subjekt. 

Almindelig bruges her pers. (dem.) pron. 

a) {)a hugsabi torr |)at — ef hann kvsemi sva i foeri at 
sla hann it })ri(ija hggg — at aldri skyldi hann sja sik siSan 
(SE. 30, 9) I)a maelti UtgarSaloki til I>6rs ok spyrr, hvemig 
honum })ikkir ferii sin orbin, eSa hvart hann hefir hitt rikara 
mann nykkurn en sik (SE. 33, 36) Sigmundr bi5r J)a, at |)eir 
mundu hjalpa ser (d: ham Flat. I 554, 32). 

b) hann vill [)ess beiSast, at J)eir gefi honum ey e8a 
litsker, er liggr fyrir Eyjafir5i (OH. 126, 12) ba8 konungr 
j)ess, at |)eir skyldu hann vita lata, ef J)au tiSendi gorSist i 
hmdinn, or honum bajri nau&syn til at vita (OH. 189, 13) 
vekr Sigmundr til vi6 Hakon jarl, at hann mundi efla hann 
(Flat. I 137, 7) I)a sendi konungr bo8 i Noreg Hakoni jarli. 



' Mork i nom. med inf. : I>otti Ingjaldi Hallr litt vilja sik semja i 
si(> dujrandi manna, en Ilalli I)6tti Ingjaldr litt vilja sitt (o: Halls) «*^ 
liefja til I)roska (Laxd. 34, 6^ 



i 
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at harm skyldi koma til hans (Hkr. 143, 2) tgldu |)eir, at 
Olafr konungr enn helgi hefSi gefit |)eim rettarboetr (Mork. 
65, 22) S9g5u {)eir, at Danir myndi ekki |)ora at {)eim at 
leggja (OH. 169, 34) spiir(!)i FJQlnir broeSr sina, hvat |)eir 
setlafii honum af fe (Jomsv. 59, 5) hann vekr bratt J)at mal, 
ef Sigri5r vili giptast honum (OH. 13, 37) |)vi man hann 
jartegn vi5 \)ik gert hafa, at |)u skylir hans misknnnar njota 
(OH. 247, 35) hetu |)vl til hans, ef hann hylpi |)eim, at lata 
gera kirkju (Horn. 152, 12) setlaSi hann J)at, ef hann kvsemi 
sjalfr til, at margir myndu {)a enn honum liSsinna (OH. 196, 
17) hann fann |)at, at landit var |)a svikit undan honum 
(OH. 181, 30) Hakon konungr kendi, at sar hans var banvsen- 
ligt (Fsk. 26, 8) segir jarl, at honum J)6ttu |)etta vera bisn 
mikil (Jomsv. 56, 33) sa hann sverSit, hvar la a vellinum langt 
fra honum (OH. 231, 30). 



Ordenes og ssetningernes stilling. 

Ordstilling^ 

335. I F. S. folger ordstillingen faste regler, som dog 
tilsteder adskillig afveksling og bevsegelighed. Sprogfolelsen 
krsever en bestemt orden i ssetningsledenes rsekkefolge, og af- 
vigelser derfra merkes altid som paafaldende. Saadanne kan 
indtrsede af lydlige aarsager (tyngden i ordenes lydstof, 
alliteration o. L). Men den omsta3ndighed, at opmerksom- 
heden uvilkaarlig henledes paa ord, der faar en usedvanlig 
plads, benyttes navnlig inden visse grsenser i stor udstrsekning 
til at betegne, hvad der onskes udhsevet som mere betyd- 
ningsfuldt. 

Denne forening af regelbundethed og frihed giver den 
folkelige prosa et behageligt prseg af levende tale. I L. S. 
g'jor indblandingen af fremmedartede udtryksmaader ikke sjel- 
den ogsaa ordstillingen stivere. I poesi foraarsager vers- 
formen jevnlig storre eller mindre afvigelser fra ordenes natur- 
lige stilling. I den kunstigere skaldedigtning er ordstillingen 
vsesentlig betiiiget af metrum og rim. 



' Cfr. M. Nygaard, Verbets stilling i sa^tningen i det norrene sprog 
'Arkiv f. nord. filologi XVJ side 209—241). 
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Ssetningsledenes rsekkefelge er idethele den samme i 
hovedssetninger og bissetninger. Egenheder, som vedkommer 
bissetningeme, omhandles nedenfor. 

336. Ssetningens hovedled grupperer sig, naar ikke sser- 
lige hensyn gjor sig gjseldende, regelmsessig efter felgende 
schema : 

a) subjekt + verbum. 

b) subjekt -|- verbum -\- prsedikatsord. 

c) subj. + verb. + objekt (i akk., dat., gen.). 

d) subj. + verb. + obj. + objektsprsedikat. 

e) subj. -\- verb. -\- obj. + fjemere objekt (i dat. ell. gen.). 

f) subj. + verb. -|- hensynsbetegnelse + prsedikatsord. 

g) subj. 4" verb. + hensynsbetegnelse + objekt. 
konungr mselti. 

Halfdan hvitbeinn var konungr rikr (Hkr. 38, 6) ma5r 
het Sveinki Steinarsson (Hkr. 642, 2) hann var skjotastr a 
fcetr (OH. 117, 23) Ejjolfr BQlverksson var lagibr ugildr fyrir 
uj9fnu8 Sinn (Nj. 145, 286). 

Amljotr haffii hQggspjot mikit (Hkr. 407, 9) margir a8rir 
rikismenn fylgSu honum (Hkr. 205, 6) Asmundr fysti |)ess 
raSs (Hkr. 367, 3). 

konungr gerSi hann hirSmann sinn (Gunl. 11, 16) konungr 
lagfii Qlvi ugildan (Hkr. 341, 14). 

J)eir fletta hann klseSum ok gripum (Flat. I 555, 1) J)eir 
biftja Suttung ser lifsgriiia (SE. 48, 6) (konungr) krafSi boendr 
ser viflrtgku (Hkr. 245, 1) margir hans menu iQttu hann })ess 
(Hkr. 162, 12). 

{)etta J)6tti Ingibjgrgu ok Bimi hit mesta snjallrsedi (Hkr. 
273, 20) Hrappr var flestum m^nnum ekki skapf eldr (Laxd. 24,6) 
vin er honum beec^i drykkr ok matr (SE. 24, 2). 

Steinu gaf meyjunni fingrguU (Hkr. 394, 14) Ragnhildr 
het Steini vinattu sinni (Hkr. 394, 15) HreiSmarr unni {)eim 
enskis pennings af gullinu (SE. 73, 24). 

An))L Med udeladt ubestemt subjekt (og i subjektl08e 
sfetiiiii<;!;('r): 

kevrir skipit vostr fyrir Skiilmarnes (Laxd. 124, 8) fal {)a 

syn 1 niilli |)eira (OH. 18*2, 25) sneri I)a mannfalli 1 118 Kirjdla 

K^r. .tt>, 9) skaut [m bondum skelk i bringu (Laxd. 146, 14) 
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Dagr var \)A enn eigi kominn me5 sitt li8, ok misti |)ess 
fylkingararmsins (OH. 209, 3) ok bar yfirh9fnina aptr af herSum 
honum (OH. 73, 34) ok sleit svd finginu (OH. 140, 29) ok 
syndist nii ^llum, sem Loki hefSi latit leikinn (SE. 31, 15). 

Som det sees, bruges i disse udtryk den regelmaessige stil- 
ling navnlig efter ok (og hvor ok er udeladt; cfr. 338 e og f). 

Ellers saettes ved udeladt ubestemt subjekt (og i subjektlose 
saetninger) aim. et underordnet saetningsled eller en adverbiel be- 
stemmelse foran verbet (omvendt ordstilling, se nedenfor). 

mer gaf |)a syn (OH. 202, 24) mart berr nu fyrir angu m^r 
(Nj. 69, 14) |)egar bra kld5a a hvarmana (OH. 224, 26) |)a5an 
af tok verk allan or kverkiinum (OH. 197, 2) en nu mun reyna, 
er |)eir renna it {)ri5ja skeiSit (SE. 31, 34). 

337. I adskillige tilfselde ssettes dog verbet 
foran subjektet. 



338. I udsigende hovedssetninger sker dette: 

a) Meget ofte, naar subjektet er pers. pron. af 
Iste og 2den person. Oprindelig har formodentlig disse 
pron. regelmsessig vseret snffigerede eller satte enklitisk efter 
verbalformen. I den aim. prosa er det regel, at de staar 
foran, naar subjektet fremliseves i modssetning tilandre; ellers 
saettes de uden vsesentlig forskjel dels efter, dels (sjeldnere) 
foran. 

ek mun eptir vera, en Jakob fari (Hkr. 319, 2) hann 
mselti til Kalfs: {)u skalt fara ine6 mer a StiklastaSi (Hkr. 
525, 15) SigurSr svarar: Vit skulum nii leika fyrst, en [)u, 
Islendingr! leita til lands (Hkr. 695, 3). 

kenni ek, at {)u ert Asa-torr (SE. 29, 15) attu engis 
annars af van, en \m munt her deyja skulu; mattir {)ii J)at 
vita aftr, at |)u mundir enga ssett af mer fa (Eg. 218, 17) 
vaentu ver, herra ! at heiian af muni skipast mal Egils a betri 
leiS (Eg. 219, IG) hafi {)it verit her um hrifii me8 mer ok verit 
vel si&adir; hafi })it vel jafnan dugat (Eg. 67, 17). 

ek mun enn annat sinn verja borg mina meh })vilikum 
velum (SE. 34, 35) {)u hefir flutt mal Egils me5 akafa miklum 
(Eg. 224, 16) Gunnhildr mselti: Ver viljum ekki lof hans heyra 
(Eg. 219, 7) |)er skulut bera kvebju mina Grimi syni minum 
(Eg. 87, 23). 
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b) Naar subjektet er en infinitiv eller en hel 
ssetning; her iolges nemlig med hensyn til ordstillingen ana- 
logien med ssetn. med udeladt ubestemt subjekt (se 336, Anm.). 

er gott felag at eiga vi8 konung (Eg. 54, 7) er mer leitt, 
at konungr kvii oss her (Jomsv. 62, 21) foru J)a um nottina, 
ok var8 |)eim seint at koma liSinu or boenum (Hkr. 789, 3). 

Denne ordstilling kan beholdes, saaat verbet stilles ferst, 
om der som subjekt tilfoies |)at (hitt). 

var Jat lifshaski at hlaupa a sseinn (SE. 40, 10) er {)at 
mitt raS, at ver leggim oss ekki a trunaci {)e8sa bonda (Hkr. 
518, 23) er hitt boen min ok vili, at |)er farit at heimboSi til 
min (Eg. 47, 4) er sii been Kveldtilfs, at |)u takir vi8 torolfi 
vegsamliga (Eg. 22, 10) |)iki mer J)at miklu skipta, at J)eim 
se vel til haga haldit (Eg. 297, 18). 

Men dette pronominale subjekt ssettes dog ofte foran 
verbet, isser naar der ligger eftertryk paa subjektet. 

|)at {)6tti fgdur minum vegr at deyja i konungdomi meS 
soemd (Eg. 8, 11) |)at er mer litit starf at reka |)etta erindi 
{Eg. 216, 11) {)at leiddist HallaSi at sitja i eyjunum (Hkr. 
68, 25) |)at samir eigi, at lendir menn lati skip fyrir J)er 
(Mork. 49, 3) su er been nun, at |)u latir okkr hvarki skiljast 
lifs ne dau5a (Hkr. 477, 26). 

e) Stundom, naar verbet skal sserlig udhseves. 

})a mselti sa er bundinn var: Lifa enn uQkkurir Joms- 
vikingar (Fsk. 52, 10) Har segir: lifir hann of allar aldir ok 
stjornar qUu riki sinu (SE. 2, 39) konungr mselti: Vandast 
nu getan (Hkr. 673, 5) })a mselti hann: Veitti nu hQndin 
foetinum (SE. 77, 27). 

Paa denne maade gjentages nu og da sporgsmaalets 
verbum med eftertryk i begyndelsen af svaret. 

haf(M hann nakkvat vapna? segir Flosi. HafSi hann 
sver(>it Fj^rsvafni, segir Geirmundr (Nj. 130, 45) hvat setla 
meun, at Sigmundi Brestissyni muni hafa at bana orSit? 
sag(>i liann. ^tla sumir, at Jjer munit hafa fundit [)a i 
fjorunni ok drepit |)a (Flat. I 556, 8) j)a spurdi hann eptir, 
of setr nokkur vix^ri i dalnum. En Brusi segir: Eru setr, 
er hoita Gm^Tiingar (o: der er ganske vist Hkr. 450, 7). 

Navnlig stilles verbet ikke sjelden foran i de sammen- 
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satte verbalf ormer, saaledes at infinitiven eller parti- 
eipiet ssettes forst. 

taka mundi {)a ex })in til hans (Hkr. 525, 27) {)urfa 
inuntu, I^jalfi ! at leggja {)ik meir fram (SE 31, 27) svinbejgt hefi 
ek nil |)aTin, er rikastr er me8 Svium (SE. 83, 11) felt hefir 
lion })a menn, er mer hafa litizt eigi usterkligri, en Porr er 
(SE. 33, 17) hugsat hefi ek nQkkut fyrir um komkaupin |)in 
(Hkr. 354, 14). 

d) Altid i «omvendt ordstilling» (se 343). 

e) Naar en ho vedssetning knyttes til et foregaa- 
ende sideordnet udsagn med ok. 

Magnus konungr for um haustit alt austr til landsenda, 
ok var hann til konungs tekinn um alt land, ok var8 alt 
landsfolk |jvi fegit, er Magnus var konungr orSinn (Hkr. 518, 
34) Sigur5r konungr het ferS sinni, ok gerSu konungar stefnu- 
lag sitt 1 Eyrarsundi (Hkr. 685, 6) eigi hljotu ver me&alorSa- 
skak af honum Moerakarli, ok va^ri hann launa f jrir verSr 
(OH. 157, 34). 

Amn. Efter ok kan subjektet stilles foran verbet, naar der 
ligger eftertryk derpaa. 

Porolfr var sarr mjok en BarJir meir, ok engi var lisarr a 
konungsskipinu fyrir framan siglu (Eg. 25, 16) en er hann sagfii 
t'lsunum draumana, {)a baru |)eir saman ra8 sin, ok var J)at gert 
at bei(^a gri5a Baldri fyrir allskonar haska, ok Frigg t6k 
svardaga til |)ess, at eira skyldu Baldri eldr og vatn (SE. 36, 32). 

Ellers er den ordstilling sjelden. 

{)eira sat innast Au()nn illskselda; hann var elztr {)eii:a, ok 
hann haf(^i verit skald Halfdanar svarta (Eg. 21, 13) eptir |)at 
tok Sigurc^r konungr vel vi6 fraendsemi Haralds, en Magnus son 
hans u|jokka5ist mjr)k vi5 hann, ok margir hgfdingjar sneru 
eptir honum (Hkr. 092, 28) era mi konungi or6 gor, at hann 
leggi til heilrseii, ok hann kemr ok litr yfir raSit hennar 
(Mork. 70, 28) hann grenjar illilega, ok slefa renn or munni 
hans (SE. 20, 33;. 

Grunden til, at efter ok verbet ssettes foran subjektet, maa 
rimeligvis soges deri, at paa den tid, da de regler for ordstillin- 
gen udviklede sig, som senere blev gjaeldende i det norrone 
sprog, var ok endnu et betonet adverbium ^ «videre, fremdeles, 
de8uden», hvorefter der kraevedes omvendt ordstilling. Forholdet 
er da det samme som ved en da (opr. en J) 6 «og paa den 
anden side, og desuden, og tilmed»), der efterhaanden gaar over 
til betydn. «oo^» eller <men ,samt ved heldr, der fra at betyde 
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"heller, mere, meget mere o. l.» bliver til '>^tvertimod» og tilsidst 
til adversativ partikel «men». Eft^r disse ord benyttes altid 
omvendt stilling. 

Hallger5r var feng89m ok storlynd, enda kallaSi hon til 
alls {)e88, er aSrir dttu i n^nd (Nj. 11, 14) ok Idta |>eir s^r J)at 
eigi einhlftt, heldr hafa |)eir undir sik tekit eigur allra v^r frsnda 
rOH. 32, 5)^ 

f) Naar en hovedssetning (idet ok udelades) foies 
asyndetisk til det frgd., saaledes at det folgende nd- 
sagn slutter sig dertil som umiddelbar f ortsjettelse 
uden nogen vaeseiitlig pause i foredraget^ 

Hakon for norSr til I>randlieims ; var hann |>ar til kon- 
ungs tekinn; varu {)eir Eirikr um vetrinn baSir konmigar i 
Noregi. En eptir um varit dro hvarrtveggi her saman; varS 
Hakon miklu fj^lmennri; sa Eirikr J)a engan sinn kost annan 
en flyja land; for hann J)a a brott me8 Gunnhildi konu sina 
ok bf)m |>eira (Eg. 212, 20) fa gipti Eirikr Vagni Ingibjgigu 
dottur torkels leiru ok fekk honum langskip gott me5 qIIudi 
rei^a ok fekk honum skipan til; skildust feir hinir kserstu 
vinir ; f err {ja Vagn heim su8r til Danmerkr ; var8 hann siSan 
aga3tr mafir, ok er mart stormenni fra honum komit (Hkr. 
160, 29). 

y\mn. Det udsagn, som en saetning med foranstillet verbum 
saaledes shitter sig til, kan vsBre skilt fra denne ved en mellem- 



' Derimod 0])fatte(lcs en alene som en tonlos forbindelsespartikel, og 
af den ^rund bruges dereftcr den norm ale stilling (subjektet foran 
vcrbet). 

silvan tyhiftu danskir h9f6ingjar lan^ar t9lnr ok Knjallar, en boendr 
svpriiftu ok t9lu6u i mot; R9g(!iii margir, at l)eir vildi fylgja Sveini kon- 
imjici ok ]>orja8t me6 hcmiim, en siimir iieittu (Hkr. 618, 11) {>ann vetr 
foni meiin milli 6lafs konnngs ok Sigriciiir drottningar, ok hof 6lafr 
konniigr [mr iipp Ixuior^ sitt vi6 Sigri^i dnittning, en hon tok J)vi likliga 
Hkr. 177, 12\ 

rndtagt'lser herfra er meget sjeldne. 

Il("iri lilntir iir5ii I)eir i skiptiim {)eira bra»5ra, er [mt fannst d, at 
liviirr dro sik fram ok sitt miil, ok vildi hvarr vera 9dnim meiri, en helct 
\)o fri^r inilli |)rira, me(\ui \)v'\r lif(Vi (Hkr. ()88, 27, hvor verbet er stillet 
foran for at udlnvvcs; cfr. <*} konnngr nrddi f:itt um ^esn ti6endi fyrir 
in9nninn. vi\ fannst l)at a, at hann mnndi trunad a festa f^essa ordrreda 
l!g. IJ7, 10, livor stillingen er som anfort (jvenfor under b). 

- Cfr. M. Nygaard, Verbets stilling o. s. v., Arkiv XVI side 226 fg. 
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komniende parenthetisk indskydelse eller et (direkte eller indirekte) 
referat af ens tale. 

K-AUr svarar: «Ekki tok ox min til hans»; gekk hann 
|3a i brott ok til bests sins (Hkr. 525, 28) atti konungr J)a [)ing 
ok tal vi5 boendr ok bar |)d upp erendi sin; sagSi sv^: at hann 
vill halda til mots vi8 Magnus konung, son Olafs konungs, ok 
halda vib hann orrostu, ef bcBndr vilja fylgja honum; mselti 
konungr heldr skarat (Hkr. 517, 33). 

Naar en persons ord forst anfores paa indirekte maade, men 
fortssettes i direkte tale, kan den direkte tale indledes med. en 
ssetning, hvori verbet ssettes foran subjektet. 

konungr segir, at ArinbJQrn hef5i lengi fylgt mJQk mdlum 
Egils; «hefir hann notit |)in at {)vi, er ek hefi latit hann vera 
her i landi» (Eg. 187, 4 -- lengi hefir {3u, Arinbjgrn! mjgk 
fylgt malum Egils; hefir hann etc.)^. 

g) TJdenfor de nsevnte tilfselde kan verbalformerne er, 
var, mun, hefi, hafiia o. 1. ssettes foran subjektet. 

skulu vit broeSr vera bunir ok boSnir til sliks, sem |)er 
vilit okkr til nyta. HafSi faSir okkarr her lengi konungs 
syslu; var5 honum J^at vel i hondum. Er y8r, konungr! 
vandsettir her menn yfir til forraSa (Eg. 36, 15) {)a krafSi 
hann ser hlj68s ok mselti siiian: Hafa bcendr verSleik til |)ess, 
at sva vseri gert (Hkr. 474, 11) bjoSit mgnnum log ok lands- 
rett, drepit nic^r herQrinni — mun hon enn eigi vi8a hafa 
farit yfir landit, {)viat stund hefir skgmm verit — sendit menn 
yira etc. (Hkr. 318, 30) 2. 

h)I ordsprog og lignende udtryk kan verbet stilles 
forst for at frembringe en iorefaldende alliteration. 

lifa or6 lengst eptir hvem (Konung. 50, 23). 

Stundom sker det ogsaa, fordi et vers foresvajver forfat- 
teren; f. ex. vex vi()arteinungr einn fyrir vestan Valh^ll (SE. 
37, 6). 



* Stundom kan det synes mindre naturligt at tsenke Rig ok udeladt; 
f, ex. |)a var5i Sigmundr uppg^nguna, en Jjeir I>6rir ok Einarr hlupu til 
skips peira Prdndar; helt |)ar annarr ma5r festi, en annarr var lit d skipi 
I'Flat. I 561, 20). Men det or at merke, at i det gamle sprog ofte sajtnin- 
^r forbindes med ok, hvor vi nu ikke vilde brage saadan koordi nation ; 
f. ex. 8l5an gera {)eir sva ok fundu J)ar likama Skarphedins, ok hafSi hann 
sta5it upp vi5 gafla6it (Nj. 132, 31) eigi skal t)at, segir Flosi, ok eru slikt 
heimskir menn, sem J)ii ert (Nj. 130, 95). 

* De fleste exempler af denne art vi\ dog knnne forklares efter f) 
eller c) eller b). 
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339, Om viljesssetninger merkes: 

a) Naar pron. tilfoies ved imperativ, bliver det enten 
suffigeret eller sat bagefter verbalf ormen ; foran ssettes det 
kun, naar det sserlig udhseves; cfr. 9a; 183. 

gakk {)u nil a skip |)itt (Eg. 192, 19) takit er y8r mi 
hgfSingja (Nj. 124, 28) fgrum ver a brott (Eg. 191, 24). 

|)a mselti Skrymir til l>6rs, at hann vill leggjast niSr at 
sofna; en |)er takit nestbaggann (SE. 29, 28) en J)u fly eigi, 
J)6tt li8 se g0rt til |)in (Jomsv. 61, 35). 

b) Ved opfordrende konjunktiv ssettes aim. verbet 
foran subjektet, men subjektet kan ssettes forst, naar der 
ligger eftertryk derpaa; cfr. 182. 

hafi {)ik allan trgll; standi menn npp ok drepi hann 
(Mork. 43, 13) ragi gu5 fyrir lifi minu (Hkr. 210, 3) I)er 
elsku5ut dau5a, se J)er glataSir (Hom. 63, 24). 

trQll hafi |)ina vini (Nj. 36, 5) ek mun eptir vera, en 
Jakob fari (Hkr. 319, 2) 9II heipt ok reiSi takisk fra ySr 
(Hom. 43, 9). 

340, I sporgende hovedssetninger ssettes verbet 
foran subjektet, naar sporgsmaalet ikke er betegnet med 
sporgende ord, eller naar det er betegnet med hvart. 

eru n^kkurar konur |)ser her e6a a QSrum l^ndnm, at |)er 
er eptirsja at? (Hkr. 673, 5) setlar J)u at hrseSa mik, Erlingr? 
hefir l^u fyrir |)vi lib mikit? (Hkr. 361, 2) hvart eru aUir 
menn i svefni a boenum? (Eg. 203, 9). 

Anm. Er spargeordet subjekt eller borer det til subjektet. 
ssettes subjektet foran verbet. 

hverr eggjaSi |)ik at maela slikum beryrSum vi8 mik? (Hkr. 
691, 4) hvert nidltak er haft til skaldskapar? (SE. 49, 25). 

Er spergeordet underordnet led i ssetningen, eller herer 
det til prsedikatet eller til et underordnet led, indtraeder, da 
sporgeordet altid maa staa forst, «omvendt ordstilling* (verbet 
foran subjektet). 

hverr var |)essi hinn orSsnjalli mabr? (Hkr. 619, 24) hvernug 
varc^ hann vi5, Asbjgrn? (Hkr. 356, 33) hversu mikla fraendsemi 
att l)u vi(^ Erling? (Hkr. 353, 21) vi6 hvat foeddist kyrin? (SE. 
4, 36) hvac^an af hefir hafizt sii l|)r6tt, er ])6r kallit skdldskapV 
(SE. 47, 16). 

341, I schemaet d— g (336) kan af og til 4de led 
ssettes foran 3die, navnlig naar det er kortere eller har 
lettere lydstof . 



J 
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Baugi kalla5i ilt fjarhald sitt (SE. 48, 25) gorSi varmt 
vatnit (Heila^. II 216, 38) ek ba5 honum fri5ar fpSur minn 
(Forii. Su8. 55, 25) |)etta {)6tti ilt frsendum hvarstveggja feira 
(Isl. s. II 255, 14). 

Saaledes kommer objektet foran hensynsbetegnel- 
sen, naar objektet er et (pers., refl., dem.) pronomen eller 
et adj., og hensynsbetegnelsen et subst., men ikke 
sjelden ogsaa, naar begge led er substanti ver. 

vanir gislu8u hann goSunum (SE. 15, 29) ok gipti hana 
|)eiin manni, er Gleur het (SE. 7, 19) het ek gSru konungs- 
dottur i Svi{)j65u (Herv. 305, 15). 

Steinn gaf gjafir |)eim Ragnhildi ok Eysteiui (Hkr. 394, 
25) en allir peir fQninautar veittu svardaga Olafi konungi 
(Hkr. 372, 30) Olafr konungr sendi or8 vinnm sinum bingat 
til lands (Hkr. 371, 12) Porsteinn Egilsson gipti Helgu, dottur 
sina, {)eim manni, er torkell het (Isl. s. II 274, 6). 

Meget sjelden: ok settn |)6 {)eim staS ok skgpu&u ggngu 
[)eim (SE. 5, 30). 

342. Adverbielle bestemmelser til prsedikatet. 

a) Adverbier saittes efter verbet, aim. mellem 2det og 
3die led i sehemaet (336). Men hvis objektet eller hensyns- 
betegnelsen er (pers., refl., dem.) pron., ssettes adverbiet efter 
disse led (altsaa mellem schemaets 3die og 4de led). 

Egill varc^ ekki snemmbuinn (Eg. 214, 16) hann var J)ar 
logma^r (Hkr. 403, 28) hann var lengi konungr (Hkr. 26, 30). 

[)eir fengu [)ar goSiar viStQkur (Hkr. 403, 29) OSinn bar 
[jeim nmn verst J)enna ska5a (SE. 37, 24) Kimbi retti fram 
hondina (Hkr. 497, 10) |)eir toku upp lik Olafs konnngs (Hkr. 
499, 27) Haraldr konungr bauS tit leiSangri miklum ok dro 
samiin skipaher (Eg. 24, 15) sumir reka ofan hj^rS til strand- 
arhoggs (Hkr. 27, 1) hann brendi ok vifta bygftina (Hkr. 25, 
32) hann sagiM ok |)a [)essa atburbi (Hkr. 169, 13) Freyja belt 
j)a upp blotum (Hkr. 11, 25) {)eir tQluSu lengi einmsnli (Hkr. 
2()6, 25) liann tok til ok batt ramliga menit a hals ser (Hkr. 
17, 24) l^orn-cirr fagnaM vel konungi ok bans mc^nnum (Hkr. 
470, 23) ok kenda gorla [A stadii, er ek haffta fyrr komit ok 
sot (Hkr. 470, 7) OiMnn tok hyfuiiit ok kvafi {)ar yfir galdra 
Hkr. 6.!>) |)eir kdlu^u si(^an 6ttar Vendilkraloi (Hkr. 26, 18). 
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Men : J)eir fluttu hann til lands ok hengSu hann |)ar 

(Hkr. 20, 26) l>6rir eggjaSi hann akaflega J)essar ferSar (Hkr. 

164, 32) Harekr svarar {)vi {)nngliga (Hkr. 402, 8) konungr 

tok J)vi vel (Hkr. 470, 25). 

Der siges dog ogsaa: Ivarr hinn vlbfabmi kom d Skdni ok 
dro J)egar her mikinn saman (Hkr. 35, 30) luktu J)d kistu vand- 
liga (Hkr. 502, 10) |)at likaSi Sviuin ilia (Hkr. 37, 18) Vanir 
fengu |)ar i m6t j[)ann er spakastr var i |)eira flokki (Hkr. 5, 34). 

b) Adverbielle komplem enter ssettes efter verbet og 
i regelen efter den nominale bestemmelse. 

Bestaar komplementet af prsep. med (pers., refl., dem.) 
pron., ssettes det dog gjerne foran et substantivisk ob- 
jekt; temmelig ofte faar ogsaa et komplement, som bestaar 
af prsep. med subst., denne stilling. 

08inn var8 sottdauSr i SviJ)j65 (Hkr. 10, 14) hon bra 

j[)eim i yxna liki ok foerbi |)a fyrir ploginn ok dro landit ut a 

hafit (Hkr. 7,1) sumir jafna henni vi& Blaland hit mikla (Hkr. 

4, 11) I>orm65r hafSi sverg bert i hendi (Hkr. 496, 28) hafSi 

refbi i hendi ok hgtt si8an a hgfbi (Hkr. 412, 34) konungr 

tok |)a i hir5l9g me5 ser (Hkr. 472, 12) OSinn tok ser btistag 

vi5 L9ginn (Hkr. 7, 15) Olafr konungr gaf mer bring |)enna 

i morgin (Hkr. 498, 30). 

Sjeldnere : Eirikr ok Jgrundr broeSr iirSu af verki |)es8U 
frsegir mj^k (Hkr. 21, 1) 65inn lagSi d bdlit gullhring (SE. 38, 
16) hon keodi fyrst me8 dsum seiS (Hkr. 6, 13) Freyr reisti at 
UppsQlum hof mikit (Hkr. 11, 7) hann hafSi mJQk i bird sinni 
allskonar leikara (Hkr. 19, 32) hann bauS til ferSar tv4 sonu 
sina (Hkr. 471, 7) ok bj65a honum til saettar i fgSurgJQld mJQS- 
inn dyra (SE. 48, 6) P6r61fr kastaSi |)a fyrir borS gndvegisslilam 
sinum (Kb. 5, 26) hann h^t FroSa konungi til liSs skatti af 
Sviuin (Hkr. 24, 23) sfSan kserSi hann fyrir konungi skada sinn 
ok uspekt konungsmanna (Hkr. 470, 32). 

a?sir bjoSa fyrir sik fjgrlausn (SE. 72, 28) Atli konungr 

bau5 til sin Gunnari ok Hi^gna (SE. 76, 7) 68inn haf5i me6 

ser h^fuS Mimis (Hkr. 8, 19) hann atti J)a konu, er Alfhildr 

het, ok haf(>i meS henni halfa Vingulmgrk (Hkr. 40, 6) gat 

meb henni sun |)aiin (Fsk. 2, 1) tok af henni annan bang til 

minja (SE. 75, 16) hann lagSi a hvern {)eira ver8 ok lausn 

(Hkr. 231, 28) ok batt vi6 ])i tenghir (Eb. 4, 1) ok fekk hum 

af [)vi ii})okka mikinn (Hkr. 163, 24) Onundr konungr lag6i a 

^at kapp mikit at ry&ja markir (Hkr. 30, 4). 



. J 
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Sjelclnere : Haki konungr lagSi nu iQnd undir sik (Hkr. 
20, 15) |jeir h^fSu Ijos hja ser (Hkr. 168, 27) toku tal sin i 
rnilli (Hkr. 471, 34) hestrinn drap fotum undir honum (Hkr. 
28, 3). 

Anin. 1. En prsep., der staar absolut med iinderforstaaet 
styrelse, faar samrae plads sora et adverbium. 

Fafnir ok Reginn beiddust af n9kkurs i br6(!)urgj9ld (SE. 
73, 24) Pormocir sveifldi til sver5inu (Hkr. 497, 10) hann gengr 
at eldiuum ok rettir at hendr sinar (Flat. 1 556, 28) toku {>eir 
af margar al9gur (Hkr. 674, 9) legg ek [}at a vi8 |)ik (Nj.6, 28) 

Sjeldnere: en sumir nefndu a5ra menn til ekki si6r (Hkr. 
497, 17) Hjalti belt v^rii a ok gekk })egar at finna hann (Hkr. 
278, 31) geri ek })ann kost a (Flat. I 555, 28) a3tla5i ser varla 
hof ura (Mork. 40, 32). 

Stundom saettes prsep. i absolut stilling og dens styrelse 
kommer senere (efter objektet, prasdikatsordet eller et adv.). 

h(^gg {ju af tvaer alnar hverju stortre (Laxd. 273, 10) {:)ikkir 
mr)nnum {)egar mikils um vert vaskleik {)eira ok biining (Forn. 
8u(^. 81, 6) J[)eim Irum |)ykkir um vert skipkvarau J)essa (Laxd. 
66, 6) Snorri bra vi?i skjott or?isending GuSrunar (Laxd. 211, 1). 

Stundom saettes prsep. absolut og bagefter ssettes det fuld- 
staendige komplementsudtryk; se 28 a. 

[)a slo a l)ogn a hQfiiingjana (Fsk. 61, 33). 

Anm. 2. Foies der til verbet baade et adverbium og et 
komplement, ssettes aim. adverbiet ferst. 

{jeir gengu uti um boeinn (Hkr. 500, 6) hann gekk {)egar 
heim til ba\]'arins ok inn i stofu (Hkr. 500, 20) PormoSr settist 
nic!ir i hl9(^unni ok sat {)ar um hri(^ (Hkr. 497, 14) hann eignaft- 
ist riki vi(^a um Saxland (Hkr. 6, 29). 

Sjeldnere: ok festu helluna langt i jor(^ ni5r (SE. 20, 28). 

Anm. S. Naar hensynsbetegnelsen efter meningen nsermest 
slutter sig til en komplementsbestemmelse, ssettes den aim. umid- 
delbart efter denne. 

sveinninn tok upp i kampinn konunginum (Hkr. 285, 15) 
griSungr stakk hornunum i siSu hestinum (Hkr. 25, 7) ok steypt- 
ist hottrinn fj^rir andlit honum (Hkr. 500, 11) ok lagc^i Olafr 
konungr gullraen a hals mer (Hkr. 168, 34) {)a svipti dvergrinn 
undir hQnd ser einum litlum gullbaug (SE. 72, 38). 

c) En adverbiel anvendelse af akk., dativ og genitiv stil- 
les aim. efter den nominale bestemmelse. 

jarl var vinsaill vic^ boendr lengsta stund sevi sinnar(Hkr. 
1G3, 20) Ann var [)a enn konungr at Upps9luin 5 vetr ok 20 
(Hkr. 22, 2V)) Hrani jos hann vatni (Hkr. 1G3, 0) 6ttarr 
svai-ti segir J)at berum ort^um (Hki\ 220, 8) allir menn unnu 
honum hu<^astum (Hkr. r)37, 34) kysti f^J^ur sinn soetum 

'2'-i M. Nvf^'iiurd : Nornni syntax. 
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koHHUiri (Str. 65, 5) jarl sendi {)r8ela sina til Orms feira erenda 
(Hkr. lf)0, 7). 

Sjeldncre: mun ek enn heldr bi8a nQkkura vetr annars 
gjaforfis (Hkr. 175, 18) hann t6k hQDdum Yrsu drottning (Hkr. 
27, 15) ver j)u eigi meir baki lyptinguna, en ek mun verja 
Htafninn CHkr. 210, 22). 

Amn. Som det sees af explr. i det frgd., foranlediges tildels 
afvig(?l8er fra den almindelige ordstilling derved, at man ikke 
gjorne skiller mere end heist nedvendig ord fra hinanden, som 
lilHammen danner staaende ndtryk, som taka liQndum, drepa 
fotiim, taka tal, halda v^rS, gera kost, aetla s^r hof, verja baki o. 1. 

343. Omvendt ordstilling. 

a) Objektet, hensynsbetegnelsen, pra^dikatsordet ligesom 
o^saa et adv. eller en adverbiel bestemmelse kan stilles forst 
i HUitnin^en, naar sa^tningsledet eller bestemmelsen sserlig ud- 
h 10 V e H. 

T (lett(; tilfailde ssettes verbet umiddelbart after det nd- 
liH'vede ord, subjektet efter verbet^ (se 338, d) og saa 
(\i' andro led eller bestemmelser idethele i den ovenfor anfcrte 
ordcjn. 

Omvendt ord^tillinc^ er nieget almindelig. Det gamle 
sprop; ynder idotlH4(\ ikke mindst i direkte tale, en mere 
[)()interet diktion, end vi i aim. benytter i de modeme nor- 
<liske spr()<jf. Navnlig kan merkes, at prsedikatsord og 
net»;telse ot'te iidha3ves paa denne maade. 

fjoni nienn sendi hon fJQgurra vegna i bygSina (Hkr. 
237, 23) Asu dottur sina gipti hann GuSroSi konnngi (Hkr. 
35, 23) fe |)at alt gaf hann liftsmynnum siniim (Hkr. 24, 16) 
|)er kallit Harald heimskan, en nier {)ykkir [m fol (Hkr. 694, 
S) |)a v(^r(^r hann varr vift griftnnginn (Hkr. 25, 5) |)a t-6k 
Loki upp stein (SE. 72, Ui) |)vi most sagfii Bikki |)etta kon- 
nngi (SFi. 77, 3) eptir |)at higJ^i Brynhildr sik sverSi (SE. 76,2) 
nni bans daga var fri(^r giK^r i Svij)365 (Hkr. 29, 32) |)at kveld 
g(»kk hann at briiMdaupi meft Brynhildi (SE. 75, 12) mei 
|)(Mri sjilvarstrondn giitu {)eir lond til bygSar jgtna settum 
(SK. «i, S) |>a beit hann hondina af (SE. 17, 3) skaint pafian 
fra vii^r tjornina hja leirvik nokknm var Haraldr (Hkr. 285, 22). 



' sv:i likit lN»ris vur i ]>rott borit i^Hkr. ^oT, 9' er en ganske nsed- 
viinlijr onlstillinjx. 
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dottir Njar5ar var Freyja (Hkr. 6, 12) vitr inaSr ertu ok 
si6ugr (Hkr. 288, 20) dyrt er drottins orS (Hkr. 300, 33) goS 
inorginveiftr er |)etta (Hkr. 305, 11) ussellig kona er {)etta 
(Hkr. ()91, 23) ulikir dagar varu {)eir, herra! er per sigldut 
meb prj(^i ok fegrS at Noregi (Hkr. 688, 4). 

eigi dynr briiin uiinnr undir einiun |)er, ok eigi hefir |)u 
lit dau5ra manna (SE. 38, 26) eigi skorti j[)ar afenginn mjgb 
(SE. 76, 25) ekki er {)at vart settnafn (Hkr. 366, 3) en hvergi 
komu Bjarmar sva na^r J)eim e8a vapn {)eira, at mein jr8i at 
(Hkr. 383, 4). 

A7im. Stiindom findes den til et kompl. herende prsBp. 
stillet ferst i ssetningen, raedens dens styrelse felger paa den 
sedvanlige plads. 

af hefir |)u mik rAbit brekvisi vi8 |)ik (Laxd. 117, 1) en d 
J)ykki mer vera skiiggi uQkkurr manninura (Forn. Su8. 52, 49) 
vi8 mundir })u leita at ey8a J)es8U (Forn. Su8. 17, 29). 

Ligeledes kan et attributivt adj. soettes ferst for at ud- 
haeves, og det subst., soni det herer til, stilles efter verbet. 

gofiau eigiim v^r konnng (Hkr. 477, 25) g68r er nautr at 
(Hkr. 498, 29) {)eirrar skaltu konu bi5ja (Laxd. 216, 14) engi 
var haDn hermaSr (Hkr. 22, 12). 

Cfr. ogsaa: litln skiptust {)au fleirum or&um vi& (Hkr. 
162, 9). 

b) Onivendt ord stilling bruges ogsaa i efterssetninger; 
fremdeles 

i udtryk som setla ek, vileko. 1., naar de indskydes i 
objektsssetningen ; og i udtryk som «sagde han» o. 1., stillet 
efter eller indskudt i den direkte tale, 

idet nemlig den foranstillede bisa^tning eller direkte tale 
bar samme virkning som foranstillet objekt eller adv. be- 
st em melse. 

a5r konungr koemi af skoginum, let hann marga menn 
(OH. 18, 36) [)6tt ek sja uskygn, J)a er J)6 sjalf hgnd hoUust 
(OH. 157, 31)^ 

* Cfr. sd ma5r er kaui)ma^r skal vera, J)d vercir hann le^gja sik i 
margan lifshdska (Kgs. 6, 8) en sii er |)etta nemr ok j^i^^tir, Jul missir sii 
eijo wannrar spcktar (Kgs. 5, 16). 

Naiir (ler stundom findes udtryk som: ok einn dajc, er konnngr rei<5i i\ 
vei8ar, ok hann var6 einn sinna manna; hann a a einn Hteinn mikinn (for 
sii hann ell. j)5l s. h. Herv. 206, 1); en er Hildi gengr fni sinni hpU, ok 
meb henni ganga t<')lf greifar (for pa ganga m. h. Didr. 216, 9),erdette 
ikke at opfatte anderledes end som inkurie (af forfatteren eller akriveren). 
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fair, setla ek, at |)au bindi sarin, er hann veitti (Eg. 65, 
17) arf minn allan, vil ek, at taki torolfr felagi minn (Eg. 
2(), 9) |)au orSi, ba8 Asta, at vit skyldim bera |)er (OH. 31, 1) 
hefir {)u nQkkura menn hitt i borginni, segir ArinbJQrn, j[)a er 
J)ik muni kent hafa? (Eg. 216, 25) {)okum at skoginum, sagSi 
hann, ok latum hann hlifa a bak oss (Eg. 168, 8). 

c) Stundom rykkes i omvendt ordstilling og idethele, naar 
verbet kommer f0rst (navnlig efter ok og hvor ok er udeladt 
338 e og f), subjektet bort fra sin regelmsessige plads umid- 
delbart efter verbet og ssettes la?ngere tilbage i ssetningen. 
Saaledes : 

Naar pra^dikatet bestaar af uselvsta^ndigt verbum 
med pra^dikatsord, og subjektet er substantiv ell. dem. 
pron., kan prsedikatsord, hensynsbetegnelse og adv. bestem- 
melser stilles for an subjektet, mellem dette og verbet. 

J)a var J)ar konungr Olafr soenski (Hkr. 161, 5) enda er 
miklu meiri hans of si (Isl. s. II 239, 6) ok var {)vi meiri 
liglefii hans (Eg. 214, 9) |)a var fgst stgngin vib kropp amar- 
ins (SE. 45, 32) er |)er kunnig sett hans ok fjareign var (Isl. 
s. II 216, 15) ok urfiu honum fegnir frsendr ok vinir (Isl. s. 
II 238, 14) ok |)6tti honum [)at litilmannligt (Eb. 7, 13) ok 
|)ikkir m^nnum |)at mikit mein (SE. 41, 4) en ulfinum J)6tti 
ser l)at ekki ofrefli (SE. 19, 9). 

Naar prsedikatet er et intransitivt (ell. reflexivformet) 
verbum og subjektet et subst. (dem. pron.), ssettes aim. et 
adv. (ell. en absolut prsep.) og en hensynsbetegnelse mellem 
verbet og subjektet; stundom ogsaa et adverbielt komplement 
eller en anden adverbiel bestemmelse. 

|)ar hljop of an skrifia mikil me8 gi'joti ok leiri; |)ar var5 
fyrir Onundr konungr (Hkr. 31, 13) {)ar reri innan i moti 
Erlendr son Hakonar jarls (Hkr. 167, 32) en fyrir skipunum 
reb [m Erlendr son hans (Hkr. 166, 30) J)a rendu at skip 
Olafs (Hkr. 1()8, 5) |)a kom til Gautvi(^r fostbroSir hans (Hkr. 
30, 27) ok helzt {>6 vinfengi I)eira Froc^a (Hkr. 24, 29) ok 
brunnu |)ar inni 6 konungar (Hkr. 32, 29) var6 |)a orrosta 
mikil (Hkr. 24, 26) sigr |)a saman orrosta (Hkr. 34, 14) foru 
aptr sondimenn (Hkr. 25, 28) ok varb mQnnum mikit gaman 
at |)essu (Isl. s. II 207, 11) fell honum {)a sva spann (Hkr 
35, 1) })a fellust oUum asum orbtok (SE. 37, 18) hlyddi 
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lioniim {)at siSan er hann fekk konungs styrk (Hkr. 
352, 34). 

i {jann tima var yfir DanmQrku fjrst Danr hinu mikillati 
(Hkr. 22, 14) siSan dreif til bans inikit ill|)y5isf61k (Hkr. 24,4) 
|>vi nsest gekk i hQllina kerling ein gQmul (SE. 33, 18) snerust 
til hlySni \ib hann allir menn i Noregi (Hkr. 170, 16) ok 
funnust {)a vi6a i m^rkunum skoglaus iQnd ok bygfinst |)ar j[)a 
stor heru6 (Hkr. 30, 6) J)at sama sumar kemr li5i sinu HJQr- 
varc^r konungr til Svi{)365ar (Hkr. 33, 4) stoJi {}ar langa hri5 
mikil deila milium Ingjalds konungs ok Hggna konungs (Hki\ 
35, 13)^ 

Naar objektet er pron., kan defc saBttes mellem verbet og 
subjektet. 

ekki hryggja mik hot |)in (Isl. s. II 238, 6). 

344. Staar verbet i en af de sammensatte former, 

a) sa3ttes, naar subjektet stilles forst, hjselpeverbet 
paa den plads, som verbet. egentlig skal indtage, og i aim. 
participiet eller infinitiven umiddelbart derefter, 
dog saaledes, at adverbier stilles imellem de to dele af 
verbalformen. 

I^oroddr Snorrason hafdi dvalizt i Noregi (Hkr. 403, 13) 
l>oroddr hafc^i heyrt getit Arnljots (Hkr. 406, 22) M^rSr hafSi 
kvadda Jjingvallarbua niu til sakarinnar (Nj. 144, 90) Olafr 
konunoT liafJ^i sent vingjafar morgum hcpft^ingjum til Islands 
(Hki\ 369, 10) hon ham knytt um sik bheju (Laxd. 209, 14) 
lion er {)okt lysigulli (SE. 38, 22) sa biiandi er nefndr Hreic^- 
marr (SE. 72, 20) ek skal fti honum rau(!)an kyrtil (Hkr. 
367, 23). 

Ffifnir hafc^i l)a tekit hjalm (SE. 73, 30) Agni konungr 
var j)ar brendr (Hkr. 17, 32) {)er hafit her setit i Vikinni einn 
vetr ok 2 sumur (Hkr. 2i)9, 28) {)eir Karli hof^u {)a dregit 
segl sitt ok viiru langt komnir (Hkr. 383, 34) Yngva nafn 
var lengi sic^an haft i bans a^tt fvrir tignarnafn (Hkr. 11, 
14) ek mun eptir vera (Hla*. 319,2) en ek mun {)6 verJJa viss 
bins sanna (Hkr. 339, 23). 

Sjelden: ek mun gefa J)er {)a jarldom (Hkr. 456. 20). 

* 8jcl(ltMi vt'd trans, verlmni: hana t<'»k at herfangi koniinjijr .s:i cr 
He«Mnn luH SK. 89, 10 . 
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Ikke sjelden ssettes dog ogsaa prsedikatsordet og hen- 
synsbetegnelsen imellem for at fremhseves, men sjeldnere 
verbets noininale styrelse eller et komplement eller en anden 
adverbiel bestemmelse. 

J)at eru diar kallaSir e5a drottnar (Hkr. 5, 3) Djggyi var 
fyrstr konnngr kallaftr sinna settmanna, en a8r vara {)eir drott- 
nar kallaSir (Hkr. 16, 5) mart hefir honum harSfoert J)6tt (SE. 
27, 29) hon haffii |)ess heit strengt (SE. 75, 4) fair hafa oss 
slikt foert nm hriS or Noregi (Hkr. 275, 20) Yngvi Alreksson 
var [m enn eitt haust kominn or vikingu til Uppsala (Hkr. 
19, 2) [)er hafit i sumar vakit vi8 mik |)at mal (Hkr. 390,20). 

Anm. Naar en prsep. nied styrelse er knyttet til et verbum 
i sammensat form, ssettes ofte praep. foran participiet eller infioi- 
tiven eg dens styrelse efter. 

hafi [)it vel yfir sl^tt vanhyggjn mina (Isl. s. II 201, 12) 
3at hefir mik til rekit sva langrar ferSar (Laxd. 70, 9) hefir Porgils 
^at til mselt ferftarinnar (Laxd. 224, 21) at Hriitr hefSi |)ungt af 
fengit Kolkatli ok sonum bans (Laxd. 138, 13) hverneg |)eim 
hef5i a litizk konuuginn (Laxd. 150, 10) her er mikit af sagt 
burtreib |)essarra manna (Fern. Su8. 35, 54) var mikit til aflat 
J)essar veizlu (Laxd. 93, 3) kva8 eigi {)ar f(^ til sparat boejar J)e88 
(Laxd. 114, 8) mnnu ver fra hverfa anni (Laxd. 41, 12) hann 
mun honum eigi sakir a gefa {)es8i orSasemi (Laxd. 87, 11) 
barnit var at komit dauJ^a (Hkr. 365, 31). 

Paa samme maade siges, naar komplementet er knyttet til 
en inf. efter mega, vilja, biSja, J)ykkja o. 1. 

eigi ma ek hug minum a koma fleiri |)a hluti (Kgs. 38, 15 
Krania-udg.) vil ek at visu vi5 ganga |)inni frsendsemi (Laxd. 
71, 15) vilda ek til hafa {)essa mals |)itt orSafullting (Laxd. 
157, 21) viSi J)a er eigi vildu undir ganga bans vilja (Laxd. 146, 
24) vil ok nil vi5r skiljast bans mdl (Hkr. 359, 31) at konungr 
mundi vilja til hlyt^a ssetta umleitanar (Hkr. 278, 1) Olafr baft 
hann \ib taka hrossunum (Laxd. 167, 12) mikit |)ykki m^r a 
liggja ofst(i>ki hennar (Laxd. 216, 17). 

b) Naar verbet staar foran subjektet, indtager 
hjielpeverbet liovedpladsen; umiddelbart derefter kommer 
subjektet og saa den anden del af verbet. Adverbier o. s. v. 
kan da koninie nielleni subjektet og den anden del af verbet 
efter lignende regler soni under a). 

[)a var Svanhildr seld honum i Innidr (SE. 76, 39) nu hefi 
ek |)yddan draum [)inn (Isl. s. II 197, 5) ok baffti hann drepit 
mart folk (Hkr. 1<), 24) viini {)eir Alfr ok Yngvi heygSir a 



— 359 — 

Fyrisv^Uuin (Hkr. 19, 17) nu skaltu flytja |)itt kvseSi (Isl. s. 
II 237, 7) gey si niQrg heiti hafi |)er gefit honum (SE. 14, 

16) var hann kallaSr drottinn yfir Svium (Hkr. 11, 4) eigi 
munu vapn e5a vi()ir granda Baldri (SE. 37, 3) skyldi Sgrli ok 
Ham5ir h^ggva af honum hendr ok fcetr (SE. 77, 18). 

ok hefir pat gull aldri siSan fundizt (SE. 76, 9) skaltu nu 
gjalda koiiungi |)at er eptir er (Hkr. 401, 6) ok mun hann 
eigi lengi J)urfa (Eg. 216, 17) mik skal hann fyrir finna (Fsk. 
24, 17). 

J)a skal ek eigi vi8 ])ik skiljast (Hkr. 397, 34) nu skaltu 

minum ra5um fram fara (Isl. s. II 225, 14) {)a var hann [)egar 

h^fSingi gerr (Hkr. 6, 2) um kveldit var FJQlni fylgt til her- 

bergis (Hkr. 12, 13) en eptir gpfga menn skyldi haug gera til 

niinningar (Hkr 9, 23) cfr. i sporgsmaal: hafa allir hlutir eifia 

unnit at eira Baldri? (SE. 37, 5) hefir J)u UQkkura menn hitt 

i borginni? (Eg. 216, 25). 

Sjeldnere: ok varu allir bl6ta5ir ok brendir si6an (Hkr. 10, 
33) verJir |)a J^ruudr konungr ofrliSi borinn (Hkr. 21, 31) ok 
man Erlingi {)6 oerit mart til handa bera (Hkr. 395, 14). 

Ved de med vera sammensatte former ssettes dog ofte 
subjektet (subst. eller dem. pron.) efter participiet og 
kan saaledes komme sidst i ssetningen. 

Frosti er nefndr hgf&ingi {)eira (Hkr. 17, 10) {)ar varu 
settir bautasteinar bans (Hkr. 13, 33) ok var fluttr vamaSr 
])eira til skips (Isl. s. II 212, 7) {)ar var gert ker mikit (Hkr. 
12, 9) mec^ {)vi skulu unnin vera |)rju ni()ingsverk (Herv. 205, 

17) Ynglingar varu sic^an kallac^ir bans settmenn (Hkr. 11, 15) 
af [)eira nafni eru sva kallaftir hinir dyrstu gripir (Hkr. 11,31) 
{)a var })ar fyrir biiin veizla (Hkr. 12, 8) var |)ar J)a ok kominn 
Porir hundr (Hkr. 399, 12) var {)a enn eigi greiddr einn 
|)ric!>jungr fjarins (Hkr. 401, 3) var |)eim I^oroddi unninn goc^r 
beini (Hkr. 406, 10) var {)eim gefinn dagver6r (Hkr. 40(), 28) 
en {)eini var [)a aitlaSr gnogr drykkr (Hkr. 405, 6) en honum 
var fengin leyniliga harpa (SE. 76, 13) af hennar nafni eru 
hnossir kallac^ar |)at er fagrt er (SE. 21, 10) cfr. i sporgsmaal: 
er [)er eigi sagt {)at, at etc. (SE. 8, 10). 

Ved andre sammensatte verbalfomier er denne stillino^ 
sjelden. 

hefir her setit svala ein vi(^ glugginn (Eg. 221, 9) liana 
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bafti att fyrr I^oroddr (Isl. s. II 192, 1) ok hefir fa&an af 
dreifzt fJQlkyngin vi8a ok haldizt lengi (Hlo'. 9, 9) J)vi skal 
fylgja sigr i ornistum (Herv. 205, 10) feim skyldi J)36nostu 
veita ok lotning alt folk (Hkr. 5, 4) {>a mun eigi minna verSa 
mitt erendi (Hkr. 353, 18). 



345. Infinitivens stilling. 

a) Som subjekt sa^ttes infinitiv regelmsessig efter ver- 
bet med dertil borende prsedikatsord og bensynsbetegnel^e; 
cfr. 338, b. 

b) Som objekt faar infinitiv samme stilling som det 
nominale objekt. 

I^orr hugSi at verja sik (SE. 29, 7) bann setlar fa at 
sigla til Englands (Eg. 214, 12) |)a bu8u vinir bans at flytja 
lik bans vestr til Englands ok grafa bann at kirkju (Fsk. 26, 
12) ek mun eigi letja at leggja til orrostu (Hkr. 764, 7) veitti 
bann })eim at vigja Jon Birgisson til erkibyskups (Hkr. 745,5). 

Infinitiv kan da som et an det objekt ssettes ferst i sset- 
ningen for at iidbseves. 

sja ma ek J)ik (Laxd. 148, 7) |)akka viljum ver ySr (Laxd. 
149, 5). 

c) Naar der foruden inf. som objekt er et personsobjekt 
(i akk. eller dativ), sa^ttes aim. personsobjektet foran infinitiven. 

koniingr ba8 bann bliiium or&um at taka viS kristni (Hkr. 
188, 20) beiddi konnng taka vi5 fra?ndsemi sinni (Hkr. 721, G'^ 
lat bann fa af saitt g()?ia (Eg. 217, 20) ok lata kvemstein 
falla i liyfiib henni (SE. 48, 2) boftadi bann oUum mgnnum at 
skirast (Hkr. 173, 9) synja?)i bann bonum at byggja i Jotun- 
lieinium (SE. 2(), 40). 

Naar personsobjektet i akkusativ ved lata er et subst., 
kan det dinj ojjfsaa staa efter infinitiven: 

|)ar let I^orr kuina a ongulinn oxaliofut^it (SE. 36, 3) ef 
lion vill lata fara Baldr beim i Asgar^ (SE. 37, 30). 

<]) r akk. med inf. siettes regelmtiessig subjektet foran inf. 

si'i |)eir borg standa a volliim nokkm'um (SE. 30, 31) opt 
li('ti (»k lievrt vi^r J)at nuela (Hkr. 77;). 5] konungi* svaraM, baft 
gui^ lijal[>a boniim (Hkr. 3()(), 24). 

Af og til koinmer et substantiv soin subjekt efter inf. 
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isser ved en slags omvendt ordstilling, idet et adv. eller iinder- 
ordnet ssetningsled, som horer til den infinitive ssetning, er 
stillet foran, umiddelbart efter det styrende verbum. 

sa |)ar sitja i gndugi Baldr (SE. 38, 35) ArinbJQrn baft 
{)a ganga inn tolf menn (Eg. 217, 8) ek get her hafa verit 
Gunnar (Nj. 23, 77) ok taldi ser leiSast op hennar (SE. 48, 3) 
kvac^ illra svara vera van af honum (SE. 22, 33) kvaft honum 
lieiraila skyldu sina vinattu (Hkr. 276, 2)^. 

e) Til at betegne hensigten ssettes inf. efter hovedverbet 
med de dertil horende bestenimelser (dog stundom sofa ganga, 
sofa f ara ; se 212). 

34(>. Ssetningsled og adverbielle bestemmelser til en in- 
fiiiitiv faar samme stilling til denne som til et finit verbum. 

Eysteinn skyldi festa at gjalda half an fimta tog marka 
gulls (Hkr. 753, 5) viltu selja oss kom? (Hkr. 353, 9) hann 
heitr at gefa {)eim bsefti riki ok fe (Hkr. 799, 10) engi J)or6i 
ki-efja hann orc^a (SE. 22, 29) kref ek l9grettumenn at doema 
Sigurc^ syknan sakarinnar (Hkr. 679, 11) hann vildu go8in 
fram setja ok gera }}ar a balfQr Baldrs (SE. 37, 35) Arinb39m 
bat^ taka upp borcMn (Eg. 216, 19) eigi mun konungr lata at 
eggjast um oil nic^ingsverk J)in (Eg. 219, 10) ok var |)at gert 
at beic^a gri5a Baldri fyrir allskonar haska (SE. 36, 31). 

Ikke sjelden udhseves dog objektet eller en and en bestem- 
melse ved at stilles foran iufinitiven. 

seint er satt at spyrja (Hkr. 354, 2) mattir \m |)at vita 
aiV (Eg. 218, 18) her kann ek gott raft til leggja (Hkr. 707, 23) 
ver viljum ekki lof hans heyra (Eg. 219, 7) um morgininn 
f'ptir vill konungr [)ing hafa (Laxd. 147, 19) Isetr hann kirkju 
irera ok auka nij^k kaupstaftinn (Laxd. 149, 23) i |)essarri 
orrostu var ekki gott blauftum manni motigang at veita (Fsk. 

^ I (If sammcnsatte intinitivfornu^r soettes regelmitsai^ hovedverbet 
efter bjiulpeverbet, men dog ikke sjeblen foran. 

kvazt hafa spurt af et Ijosasta nni hans erindi (Laxd. 161, 17) ok 
{nkkist Kjartan aklri koniit hafa I jafnrakkan sta6 fyrr (Laxd. 144, 24) 
komintrr kvai) l)a vita skyUlu (Laxd. 140, 12) en 1)6 kvaiiii I)eir ultinn slita 
iminiUi fSE. 20, H ; efr. ok liefir [)at niest uhapp verit nnnit nieci j^o6iini 
'►k m^nninn SK. :^7. 17) men ogsaa: nier hetir kent verit a nnga aldri 
Hkr. :^54, :l . 
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25, 32) Eysteinn konungr sag6i J)at vant mal at beiSa hann 
motmseli veita broSur sinum (Hkr. 677, 4) at sesimir bsefti J)a 
heila hittast (SE. 30, 29). 

347. Skal infinitiv styres af prsep. 

a) saettes prajp. umiddelbart foran inf., naar verbet bar 
usammensat form. , 

gerSist Olafi forvitni a at reyiia spadom (Hkr. 148, 2) 
varu fiisir til at herja (Hkr. 801, 14) toku |)eir fegar fyrstir 
undir at jatta |)essu bo8i (Hkr. 172, 29) leitar bann til at 
kynda eld fyrir sjalfu porti kastalaiis (Stj. 402, 13) lifna5i 
enn dauSi ok leitaSi vi6 upp at risa (Heilag. I 557, 25). 

Stundom kan dog prsep. ved en mellemliggende bestem- 
melse skilles fra inf. 

hann tok til hinn fyrsta vetrardag at gera borgina (SE. 
26 y 9) {)6tt mannraun se i ngkkur at fylgja mer (Laxd. 5, 2) 
{)a sendi AUfg^r til guftin at taka bQrnin (SE. 18, 27) |)a 
eggjuSu |)eir til Go|>orm, bro&ur sinn, at drepa Sigurft (SE. 75, 
37) efr. 342 b, Anm. 1 slutn. 

b) Har verbet sammensat form, ssettes i regelen praep. 
umiddelbart foran verbalf ormens andet led og den af 
prsep. afhiengige inf. efter dette; cfr. 344 a, Anm. 

hann hafc^i mikit bann a lagt at rsena innanlands (Hkr. 
()5, 28) hann mun ok lif a leggja at vera |)er tnir (Nj. 70,51) 
ekki happ mun J)er i verSa at hafa meb J)er sverbit (Laxd. 
104, 3) hverja vel sesir mnndu til finna at taka hann i forsin- 
nm (SE. 39, 29) at sa muni eigi einurfii til hafa viS at ganga 
(Laxd. 148, 6) skal ek viS leita at fyrirkoma J)vi raSi (Kgs. 
1S(), 2H) hogligar skulu ver vifi komast at leggja til {)eira(Hkr. 
7()0, 23) skal ek eigi af lata y^r at leiSa a rettan veg (Stj. 
449, 22). 

Men ogsaa: {)eir liofftu verit at 3 samur at gera haug 
einn (Hkr. 52, 33) mun ek nu heima sitja ok lata af at {)j6na 
k(>iiu!it>-um (Eg. 13, 13). 

e) 1 liglied hermed stilles i regelen, naar der til verbet 
er foiet on infinitiv. hvortil der horer en prsep. med infiniti- 
visk styrelse, prie[). foran og styrelscMi efter infinitiven. 

vil ek ekki a girnast at hafa meira af l^ndum (Hkr. 324, 
\i\) liann l^la(^ra(^i tungunni ok vildi vii) leita at msela (Hkr. 
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747, 24) lezt 9iigum til trua at hirSa sina gripi nema Roftbert 
(Forn. Su6. 50, 6). 

Anm. Ogsaa naar prsep. med infinitivisk styrelse er feiet til 
et adjektivisk prsedikatsord, ssettes gjerne praep. foran og infini- 
tiven efter adjektivet. 

{)a em ek eigi til foerr at riba a burt vi8 J)ik (Forn. Su&. 
80, 51) sva lizt mer, sem J)e8s hlutar mun ek jbr spurt hafa, er 
engi er til foerr at segja (SE. 27, 33) J)6tti hann fa vel til feldr 
at stjorna sinu veldi (Forn. Su5. 45, 14) sva fykki m^r, sem 
Porleiki virSisk engi jafnvel til fallinn at vera fyrirmaJSr (Laxd. 
223, 23). 

348. Attributets stilling. 

Adjektiv i positiv som attribut ssettes, naar det staar 
i ubestemt form, regelmsessig efter subst. (navnlig naar der 
til adjektivet er foiet en adverbiel bestemmelse). Foran 
stilles det, naar det skal sterkere betones, sjeldnere ellers. 

a) huskytja nc^kkur litil ok auS (Hkr. 499, 28) {)ar ferr 
nu gub varr me8 Ijosi miklu (Hkr. 347, 16) |)a stefndi Olafr 
konungr [)iiJg f JQlment (Hkr. 349, 4) hann var ma5r st6rau8igr, 
virSingamabr mikill (Hkr. 351, 2(5) kvaSust hafa me6 ser vist 
oerna (SE. 72, 23) {jo sendi hann Abilsi berserki sina tolf (SE. 
82, 9) her eru nu kostir tveir a meS oss (Hkr. 347, 34) varu 
|)a gervir eldar storir fyrir J)eim (SE. 82, 26) J)viat hann hafSi 
bar bseSi mikit ok fagrt (Hkr. 65, 14) j)ar mun Olafr lata 
bring bloSrauftan um hals {)er (Hkr. 169, 2) konungr baft j)a 
taka skirn ok trii retta (Hkr. 471, 32) hf)f6u skip gott ok 
fgruneyti (Eg. 23, 11, hvor et adj. er foiet som attribut til to 
sideordnede subst.). 

b) })ar fylgfti segl stafat me6 vendi (Hkr. 352, 25) fekk 
Hrolfi kraka dyrshorn fuUt af guUi (SE. 82, 38) j)viat lion 
atti buanda hugafian betr (SE. 75, 25) hann atti tva sonu vel 
fmmvaxta (Hkr. 470, 22) langskip gott ok skipat goftum 
drengjum (Eb. 5, 6). 

c) j)ar var konimgsbii, agtetr bo3r (Hkr. 352, 30) sa [)ar 
mikinn her fyrir ser buinn til bardaga (Hkr. 344, 4) segir 
f^dur sinura hyrft tiftendi (Hkr. 344, 15) undarliga hluti hefir 
borit fyrir mik um hrift (Hkr. 470, 1) trua nii a sannan guft 
(Hkr. 345, 16) ser a yftr meft hv^ssuni augum (Hkr. 347, 3) 
fortu illu heilli heiman (Hkr. 344, 23) belt teknum ha^tti um 
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riki sitt (Hkr. 351, 20) J)ar var konun^ fjorar nsetr (Hkr. 
344, 12). 

d) I)a svipti dvergrinn undir hpnd ser einum litlum 
^ullbaug (SE. 72, 38) at J)eir skulu fylla belginn af rauSu 
(^ulli (SE. 72, 31) siSan var |)ing sett a mi&jan |)ingv9ll (Hkr. 
346, 30) ^ 

Anm. 1, vStundom er det attributive adj. ved mellemstillede 
ord skilt fra det subst., som det horer til. 

vseta var a mikil um daginn (Hkr. 345, 12) dreymdi Gu8- 
brand, at rna^r kom til haus Ijoss (Hkr. 344, 27) ma8r er nefndr 
Aslakr Fitjaskalli kynstorr ok rikr (Hkr. 350, 7) ok eru {)a8an 
settir komnar storar (SE. 77, 37) hversu margar vildir {)u kyr 
eigal^ (Hkr. 286, 1) varu J)ar aSr margir menn inni fyrir sdrir 
mjf>k (Hkr. 497, 25) J)at sannar ok Daniel spamaSr, at teri s^ 
onglar sendir i heim (Horn. 181, 21) segir Hildigunnr mer, at 
faleikar se miklir meS yhv (Nj. 109, 72) fari engir, fyrr en allr 
forr flotinn (OH. 38, 30). 

Anm. 2. De samme regler gjselder for adjektiviske (posses., 
dem., nbesterate)^ pronomener. 

moJ^ir mfn er systir bans (Hkr. 353, 21) livar er nu guh 
j)innV (Hkr. 34H, 32) konungrinn setti a kn^ ser Gnthorm, br68ur 
Sinn (Hkr. 285, 9) takit })er gull yc^art ok gersimar (Hkr. 347, 
a2) kom hann til dvergs J)ess, er heitir Andvari (SE. 72, 34) til 
])ess er saga sja, at etc. (SE. 78, 26) hann var8 hraeddr mjQk 
vi6 ogn |)e8sa (Hkr. 344, 32) lauk sva stefnu J)eiri (Hkl-. 351,14) 

beir k6ma at 



ek vil bj65a fe fyrir mann {)enna (Hkr. 357, 16) 
a nokkurri ok gengu me6 anni til fors nykkurs, ok viSi forsinn 
var otr einn (SE. 72, 14) Gubbrandr atti son einn (Hkr. 343, 5) 
ekki er j)at vart aettnafn (Hkr. 366, 3) sva er at segja fra 
minu skapi (Hkr. 472, 1) en sa hestr {)orfti eigi at hlaupa i 
eldinn (^SE. 75, 8) |)at kveld gekk hann at brublaupi meS Bryn- 
hildi (SE. 75, 11) |)a hljopu |eir allir upp ok lutu J)vf skrimsli 
(Hkr. 346, 29) for {)etta bo5 um I)au fylki 9II (Hkr. 349, 20) nu 
rse8 ek |)er j)at at berjast eigi viS {)enna mann (Hkr. 344, 22) {)4 
varu sumir bdMidr komnir (Hkr. 346, 26) sonr |)inn for enga 
sigrfor a mot Olafi konungi (Hkr. 844, 28) Hreiftmarr unni |)eim 
enskis p(Minings af gullinu (SE. 73, 24) vor eigum {)ann gu6, er 
hv(»rn dag ma sja (Hkr. 345, 19). 

• Naar dcr til ot 8iil)st. er foiet 2 attrilnitive adjektiver, stettes gjeme 
det rue foran o«r det andet efter isa?r naar det eiie er litiU ell. mikilT. 

einn litill sveinn ok fat«ekr er nefndr V^)jr«rr ,SK. 81, 25) d Ndatr9nd- 
um er niikill salr nk illr {SK. 43, 29^ mikit Inis ok faprt (SE. 22,23) hann 
var fne^r nla^r ok stora'tta(>r J.axd. 7, o . Men o^rsaa: ma^r vitr ok fi9l- 

kunni«rr SK. J, 18'. 

- Knkelte af disse (^soni engi, hverr- faar da ]>aa grund af sin be- 
tvdnin*'- heist nlads foran. andre '.som n^)kkurr, einn' efter. 
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Porgils Halmuson ok {)eir Grimr fe8gar h^ffiu i sinni varb- 
veizlu lik OUifs koniings (Hkr. 501, 28) segja honum sitt erindi 
(Hkr. 345, 5) Reginn hafSi {3at sverS, er Refill er kalla&r (SE. 
73, 33) |)ar svaf inni ein kona (SE. 74, 33) J)at var eitt sinn, 
at etc. (SE. 75, 21). 

spur5i \yd at, ef n9kkurir vseri |)eir menu a J)inginn (Hkr. 
363, 24). 



349. Adjektiv i positiv som attribut ssettes, naar det 
staar i bestemt form i regelen efter et egennavn, men 
foran fa3llesnavn. 

Olafr enn soenski (OH. 51, 23) Finnr enn skjalgi (OH. 4, 8) 
Hakon jarl inn riki (OH. 1, 13) a Orminum langa (Hkr. 198, 
20) Svil)j6(^ bin mikla (Hkr. 4, 9) Vinland bit g65a (Hkr. 204, 24) 
Bjarkamal bin fornu (Hkr. 477, 10) Olafr digri. Ottarr skald 
svarti. 

{jeir k9llu5u bann inn digra mann (OH. 51, 25) sendi 
bann brant ena gautsku menn (OH. 59, 23) |)ar var 6 kon- 
ungum skipat i binn nyja sal (Hkr. 32, 10) binn bviti bJ9m- 
inn (Kgs. 51, 8) et sama tveld (OH. 14, 10). 

Anm. 1. Sjelden ved stedsnavne adj. foran: fornu Sigtiinir 
(OH. 17, 17); cfr. Groenaland. 

I L. S. sa3ttes ofte epitheta ornantia foran egennavnet: hinn 
saeli Jakobus postoli (Hom. 4, 7) hinn g65i Barlaam (Barl. 199, 
27) binn virJ^ulegi Hakon konungr (Str. 1, 20); cfr. hinn helgi 
Olafr konungr (Hkr. 567, 30). 

Anm. 2. Sjelden ved fsellesnavne adj. efter. 

engi mac^r matti nefna bann annan veg en jarl hinn ilia 
(Hkr. 169, 28) hafit mykla (Kgs. 54, 15) {)d sofnaSi prestriun 
sari (OH. 250, 35) sendimenn gerSzku (OH. 84, 16) sa stoft H 
penninga silfrs vegna (Hkr. 123, 6). 

Se forresten exemplerne 43 fgg. 



350. Adjektiv i koniparativ og superlativ staar som 
attribut i regelen foran subst. 

er sma^rri skip Olafs konungs ruddusk, stukkii menninir 
undan ok gengu upp a bin stoerri skipin (Fsk. 64, 9) bann 
skyldi bafa af 9IIU binn betra hint (Hkr. 29, 20) siftr enna 
tyrri konnnga (OH. 59, 32) a efra aldri (Hkr. 336, 15). 

bann var kalla^r vitrastr maSr i Sviaveldi (OH. 65, 20) 
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liann k9llu ver mestan veiSimann (OH. 85, 24) standa J)ar 
inyklu stcerstir ska&ar af (Kgs. 85, 8). 

a sjau nottum for herboSit fra hinnm synsta vita i hina 
norztii |)ingha (Hkr. 98, 17) Haraldr var enn gerviligsti ma$r 
(OH. 11, 25) Olafr konungr haffti jafnan me8 ser XII ena 
spokustu menu (OH. 86, 37) i nsesta hiis (OH. 115, 30). 

Se foiTesten exempleme 44; 50; 57; 62. 

Anui. Sjelden: J)vlat honum er li68j)9rf meiri (Hkr. 472, 6); 
cfr. en veizliir konuDgs hafSi hann miklu minni en fyrr (Hkr. 
850, 4\ 

hann var ma6r rikastr i vestra Gautlandi (OH. 84, 36) |)ann 
vissa ek mann beztan i heimi (OH. 123, 16) me5 Gu5mundi var 
raiisn mest a Island! (OH. 76, 6). Adj. er her sat efter paa 
grnnd af den tilfoiede bestemmelse, se 348. 

351. Er adj. i bestemt form foiet til et subst., der o^aa 
bestemmes ved dem. eller posses, pron., stilles adj. i aim. 
for an, men ofte ogsaa efter subat. (se 48; 49). 

fyrir J)eim enum digra manni (OH. 58, 5) sa hinn uvitri 
greitt (Horn. 153, 12) sja hinn ungi ma8r (Flat. I 125, 1) {)at 
sama haiist (Hkr. 34, 7) ein kona noiselti, at hann hefSi gengit 
til nakkvars meb J)aii svortu augu (OH. 81, 22) enir fyni 
forellrar varir (OH. 69, 6) Jia bar Asta til bans enn yngsta 
son sinn (OH. 63, 35) birt mer J)itt hitt milda andlit (Barl. 
199, 10) minir gdhyji vinir (Horn. 165, 1). 

fer5 sii en fvrri (OH. 120, 23) hann spurSi, hverr fyrir 
skipi J)vi re&i enu vegliga (OH. 113, 32) J)at var et nsesta 
(OH. 14, 20) hann st66 upp a stein J)ann hinn mikla, er 8t68 
hjti svinaboelinu (Hkr. 168, 23) byrSingssegl vart it foma (OH. 
115, 19) minntist a cBfi sina ena fyrri (OH. 70, 11) 6 lafarSr 
minn goM (Horn. 160, ()) bauJ^ hann ambott sinni feirri [)roenzku 
(Horn. 153, 13). 

352. a) Et substantivisk vajrdighedsnavn eller tilnavn, 
soni foies til et personnavn, ssettes efter dette. 

Olafr konungr. Hakon jarl. Olafr Tryggvasonr. Einarr 
SiK^reyingr. Asbjorn selsbaiii. 

Foransfettes(L. S.): herra, sira, junkherra, f ru, jungf ru. 

herra Hakon; sira Ivent; junkherra Knutr, son H&konar 
jarls ok fni Kristinar; jungfru Ulfhildr. 
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b) Men naar fsellesnavnet er hovedordet, og et egennavn 
foies besteramende dertil, ssettes egennavnet sidst. 

sveinninn Griinr (Eg. 312, 6) skaldin Gizzurr ok Ottarr 
(OH. 55, 6) spjotit Selshefnir; hjalmrinn Hildig^ltr. 

Se 37, Anm. 2; 41, c; 73. 

353. Appositionens stilling. 

Den adjektiviske apposition (se 74) ssettes efter hoved- 
ordet. 

moftiir hans var SigriSr, dottir Saxa i Vik, gQfugs manns 
i I>randheimi (Hkr. 654, 4) sa mabr, er Hrolfr het, Omulfs 
son fiskreka (Eb. 4, 29) sjam ver, vinir y8rir, engi raS til 
(OH. 88, 3) hvi gefr ])xi oss eigi at drekka, felagsmQnnum? 
(OH. 148, 32). 

354. a) Den adverbielle apposition (se 75; 229, Anm. 2; 
233, Anm.; 246, b) ssettes, naar den horer til snbjektet, 
regelmsessig efter verbet (og dertil horende adv.), hvis sub- 
jektet staar forst, men efter subjektet (og det til verbet 
horende adv.), hvis verbet staar forst. 

ek kom her inn oerr mabr (Hkr. 688, 26) Mtispells synir 
hafa einir ser fylking (SE. 41, 29) {)eir komu farandi (Hkr. 
47, 30) J)ar kom man mart fait (Hkr. 171, 8) Ingolfr bjgSi 
f3rrstr landit (Isl. s. I 38, 6) skreiS Arnljotr J^a sva hart, sem 
hann foeri lauss (OH. 153, 22) toku {)eir J)egar fyrstir undir 
at jatta {)essii boc^i (Hkr. 172, 29) Olafr var8 sarr borinn a 
skip ut (Hkr. 148, 31) {)at sverS hefir bezt komit til Noregs 
(Hkr. 80, 17). 

b) Horer den adverbielle apposition til et andet sa3t- 
ningsled, ssettes den regelmsessig efter dette. 

tangbrandr prestr skirSi hann J)revetran (Hkr. 3, 6) hann 

lagdi Sigurft sverfii i gegnum sofanda (SE. 75, 38) hljop a 

|)a uvara (Hkr. 24, 9) J)ann tok hann af Ala dau6um (Hkr. 

27, 32) eptir {^essa hluti sag&a |)a eru J)eir upp festir (Flat. 

I 557, 25) ba(^um {)eim lifandum (Eids. 22). 

Anm. Sjeldnere: henni J)36na {)8er er meyjar andast (6K. 
21, 5) |)eir er aii?)gir eru upp foeddir (OH. 79, 23) skildust nii 
vinir J)eir, sem a()r varu uvinir (OH. 110, 6) komu })ar fljugandi 
hrafnar tveir (Hkr. 145, 32) |)ar fann Bj^rn reknar 9ndvegi8- 
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siilur sinar i einui vik (Laxd. 6, 13) fengu honum gisla tiginna 
manna sonu (Hkr. 616, 20) heldu heilu qIIu (Hkr. 740, 21) toku 
{)ar lit or klaustmnum Magnus SigurSarson af nauSgum munkun- 
um (Hkr. 725, 10) eptir liSna marga vetr (Barl. 202, 3). 

Navnlig merkes, at i udtryk med at saettes det appositive 
adj. eller particip i regelen efter hovedordet, hvis dette er 
pronomen, men f oran, hvis hovedordet er subst. 

|)at mundi eigi vera nema at honum naufigum (Hkr. 66,34) 
at m^r lifanda (Pr. 197, 8) at I^essu gQrvu (Pr. 134, 9) at 
feldum 8 konungum (Hkr. 52, 30) at sva loknum malum (Hkr. 
292, 35) at alit^nu sumri J)essu (Laxd. 12, 13) at uppvesandi 
s61u (Gul. 266) at komandii vetri (Kgs. 17, 29) at lifandi dr6tt- 
ningunni (Hkr. 700, 31) at tyjanda gubi (Horn. 55, 13). 

355. Stilling af genitiv, som bestemmer et snbst/ 
som attribut. 

a) Possessiv, konjunktiv, subjektiv og objektiv 
genitiv ssettes i regelen efter subst.; se 122; 124; 125. 

frsell konungs; son Olafs hvita; a dggum Haralds hins 
harfagra; ferfi Olafs konungs; draumr Halfdanar; stjom 
landsins; forraS mals |)ess. 

For an sa3ttes genitiven, naar den smelter sammen med 
hovedordet til et begreb (uden at der dog er dannet et sam- 
mensat subst.); stundom ogsaa, naar den udhfeves med 
eftertrjk. 

a ungmennis aldri; miSsumars blot; allra Svia {)ing — 
olds hiti (Hkr. (K), 32) gamals manns llki (SE. 1, 23) |)ar var 
allra manna gisting (Laxd. 41, 17) sag5i fra |)eim ufriSi, er 
hann gerSi bseSi i manna aftQkum ok manna meizlum (Hkr. 
281, 11) til hlyc^a s^tta umleitanar (Hkr. 278, 1). 

sii er fleiri manna sggn (Hkr. 725, 11) {)at var a margra 
manna vitor&i (Hkr. 329, 6) |)ess ])Qkk kunna (Hkr. 278, 8) 
hughi hann |)at vera mundu alls lands gsezlu (Hkr. 680, 29) 
er J)6 {)eira mikill munr (Hkr. 330, 9). 

b) Bestanddelenes gen., artens gen., helhedens 
gen. sa3ttes efter subst.; se 128; 129; 130. 

{)ar kemr mikit folk Hrim|)ursa (SE. 38, 15) sendi hann 
kvec^ju allri al{)y5u karla ok kvenna (Hkr. 369, 28)^. 



^ M(Mi : meb galeida her (Hkr. 663, 6\ idet j^en. smelter sammen med 
liovedordet til e t begrel). 
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alin vaSmals (Hkr. 391, 2) fjpldi annarra fugla (Hkr. 152, 
2) iRQTg hundnifi nauta (Hkr. 150, 28). 

meiri hlutr Jomsvikinga (Hkr. 154, 17) J)ri8jungr eyja 
(Hkr. 325, 31). 

Ogsaa naar disse gen, sty res af andre ord end subst., 
ssettes de bagefter. 

mart manna (Hkr. 44, 18) lengi dags (Hkr. 316, 11) einn 
{)eira (Hkr. 10, 1) Uppsala konungar varu oeztir konunga i 
Svi|)j65 (Hkr. 31, 24) ellri I)eira broeSra (Hkr. 366, 31) hvat 
hefir hann unnit framaverka? (SE. 2, 39). 

Helhedens gen. kan dog ssettes foran, naar den nd- 
hseves. 

hQfum ver hans J)a ekki (Hkr. 247, 22) sittu allra konunga 
heilastr (Hkr. 288, 13) PorviSr, broJ^ir minn, er var er vitrastr 
kalla(^r (Hkr. 317, 33) Hl^Sver lifSi I)eira lengst (Hkr. 323, 1), 

c) Beskrivende gen. ssettes foran subst.; se 127. 

alls hattar il)r6tt (Flat. I 89, 8) allskyns illyrmi (Hkr. 67, 
21) I^riggja natta jol (Hkr. 92, 11) ^ 

Amn. Et til et subst. foiet adjektivisk koinplement 
ssettes regelmaessig efter subst. 

forstjori fyrir hirJiinni (Hkr. 48, 27) konungr yfir liSinu 
(Hkr. 219, 32) vanir til lifriSar (Hkr. 235, 31) sloeJiur af pelli 
(Hkr. 293, 2) sex skippund af gulli (Hkr. 669, 4). 

356. Stilling af bestemmelsesord til adjektiver. 

a) Genitiv ssettes (i liglied med 355 a og b) aim. efter 
adjektivet, medmindre den udhseves med eftertryk, eller den 
smelter sammen med adj. til et ord (se 136; 137). 

ker fullt mja(^ar (Hkr. 66, 30) vit erum lausir allra svar- 
daga (Flat. I 232, 25) audbeSinn J^essarrar farar (Eg. 14, 16) 
doema Sigurc) syknan sakarinnar (Hkr. 679, 11) g6<^r vic^rma^lis 
(Hkr. 321, 10). 

Olafr Sviakonungr ok Eirikr jarl varu j)essarrar ferfiar 
albiinir (Hkr. 206, 1) [)ar af verc^r hann margra tiftenda viss 
(SE. 24, 10) [)essa verks sannr (Flat. I 556, 19) ek em I)es8 
lifiiss at lata svsela mik inni (Nj. 128, 36) metnafiiarfullr; 
handarvanr; LattagoSr. 



* U reject?! mivssi^t : ek vilda fji nier h9fdingja ngkkurn at {)j('>na mikilK 
hattar (Forn. Su6. 35, IV. 

24 — M. Nygaard : Norron nyntax. 



— 370 — 

Anm. Paa samme maade siges: hiis fullt af ullu (Hkr. 387, 
25) sekr um goSga (Laxd. 154, 17). Men: ert |)u til |)ess 
skyldr, {)viat |)u ert minn mafir (Hkr. 340, 8). 

b) For an ssettes genitiv (i lighed med 355 c) til adj. 
for at betegne maalet for en udstrsekning (se 138). 

ker mikit margra alna hatt (Hkr. 12, 9) 12 vetra gamall 
(Hkr. 219, 13). 

357. a) En dativ, som bestemmer et adjektiv, ssettes 
aim. ef ter dette, naar den ikke udhseves med eftertryk; dativ 
af pr on omen stcttes dog gjerne for an. 

ertu sjiikr efia reiftr manni n9kkurum? (OH. 52, 24) reiSr 
orc!ium hennar (Hkr. 368, 9) skjldr drottningi (Kgs. 118, 25) 
vertu 9e andvigr andskotanum (Heilag. II 641, 5) er fegit or8it 
hjarta mitt tilkvamu J)inni (Nj. 116, 6) gerSist Porolfr hand- 
genginn konnngi (Eg. 22, 15) |)at er likt feSr ykrum (Hkr. 
286, 4) [m ei-t hoUari Agli en Eiriki konnngi (Eg. 223, 9) 
tryggr vinum ok frsendum (Frs. 23, 28) sekir XV m9rknni 
(Gul. 35, 14). 

{)essi maiir var ekki pSrum Hkr (Hkr. 481, 31) Gy&ingar 
varu i^llum andvigir bsec^i keisaranum ok 95rum (Post. 603, 22). 

ekki iniintu gerast mer handgenginn (Eg. 231, 10) gerSist 
honuni handgenginn (Eb. 38, 16) ef hann vseri per likr i 
skaplyndi (Isl. s. II 217, 3) hann var honum hollr i syslu 
sinni (Frs. 123, 19) hverr mnn mer \m trur, ef faSirinn breg8st? 
(Frs. 90, 17) konungr var(^ J)essu mJ9k reiftr (Flat. I 45, 1) |)ii 
ert |)eim samlendr (Flat. I 286, 25) |)at hefi ek heyrt, at engi 
mac^r va?ri J)er jafnva^nn (Forn. Su(^. 49, 16)^. 

b) Saaledes ogsaa dativ, som betegner «i henseende til» ; 
se 114. 

ma^r hinn likligsti syniim (Hkr. 175, 14) fagr ok gQfug- 
legr alitum (Hkr. 7, 31) mikill vexti (Hkr. 345, 30). 

ef mer reynist Porolfr jafnvel mannaSr, sem haDn er 

synnm fuUdrengiligr (Eg. 22, 14) 9II varu b9rn Olafs konungs 

fri^ synnm ok vel viti borin (Hkr. 303, 30) bezt orSura farin 

(Hkr. 304, 1\ 

Anw. Paa samme maade siges: heill at h9ndiim, en hramr 
at fotum (Hkr. 040, 17) svartr a har (Hkr. 42, 13) illir af mat 



' Men : at hafa rcttindi af jafnborimm 1119111111111 ser (Hkr. 350, 25). 
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(Hkr. 94, 7). Men: {)etta skip var at Qllum hlutum meir 
vandat (Hkr. 198, 18) um allar i{)r6ttir likastr Olafi konungi 
(Hkr. 231, 4). 

c) Som 2det sainmenligningsled og til at betegne 
forskjellen sajttes dativ for an komparativ; se 115 og 112. 

hon var hverri koirn friJ^ari (Hkr. 608, 1) leitar a |)er 
betri menn (Flat. I 127, 22) gangi J)er J)9rfum meir a fang 
vi(^ OSS (Laxd. 178, 11). 

j)at var vetri fyrr en kristni vseri i l^g tekin a Islandi 

(Hkr. 3, ()) Gamli Eiriksson var J)eira n^kkuru ellri (Hkr. 

89, 17). 

A)im. Sjeldeu: fyrr var J)at mQrgiim ^Idum, en jgrS var 
skQpuc) (SE. 3, 19) {)6tt biieudr hafi li5 meira nokkuru (OH. 
209, 28). 

358. Et adverbium, der bestemmer et adjektiv (adv.), 
sa?ttes for an dette, men enkelte (isser mj^k, nQkkut og 
vel, betr, bezt) kan ogsaa staa efter; efter staar sva i 
betydn. «omtrent, temmelig». 

hart^lyndr mJ9k (Tsl. s. II 202, 11) eygcjr mJ9k ok vel 
(Eb. 14, f)) sver5 bans er gott mj^k (SE. 41, 23) munnljotr 
nakkvat (Nj. 25, 31) Lser^r vel (Nj. 25, 35) hon var hserb 
kvenna bezt (Korm. 7, 12) hon atti buanda hiigaSan betr 
(SE. 75, 25) |)ar fann hann hanga n^kkura forna harSla 
(Heilag I 5(), 3) hann man gla^r \\h ver(^a harMa (Porn. Su6. 
79, ()0) tre eitt mikit akafliga (Forn. Su5. 29, 5*5) slikt sva 
raa^lir hann (Alex. 2, 29) fyrir {)vilikum sva m9nnum (Eg. 
308, 21) al[)y5a manna harmaiii mJ9k sva fall Ingolfs (Vatnd. 

<;7, 7). 

Ordstilling i bisa^tninger. 

359. I bisaitninger sa^ttes tilknytningsordet forst og der- 
efter folger saitningens dele idethele i den orden, som bruges 
i hoveds^ptninger, naar ordstillingen ikke er omvendt. 

a) I konj unktionsbi ste tninger: 
konj. -|- subst. -|" verbum -{- ovrige led. 

b) I sporgende bisa3tninger, 

iiaar sporgeordet er en partikel (ef, hvart): 

sporgeord + snbj. -|- verbum -\- ovrige led; 
iiaar sporgeordet er subjekt eller horer til subjektet: 
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Hjf^ri^f'U-d — verbam — erricre led: 
naar Jtf>0iy^/rd^ ^r et andet ssetningsled eller haier til 

i^\f^T^^'\('t\ — «ubj. -p verbum -f- ovrio^e led. 

C) I relativsff'triin^er. 
naar rcAaiivfd repnfcsenterer subjektet: 

r^flaliv -p verbum — ovrigre led: 
fifjar r^rlativet repnf.*.s^;nterer et andet ssetningsled: 

relativ -p subj. -f- verbum -f" ovrige led. 

aj (Verbet i usammensat form), vera kann |)at, at |)u ser 
jirltHiorrri en hon (OH. 14, 4) nu mseli ek |)at um, at |)ii 
ven^ir livers niftinj^, ef |m hefnir eigi Asbjarnar (OH. 124,38) 
tniitul'i (;jj brjota hofuft hennar, a8r en go8in oil ba8n henni 
fri<>ar fSH. ;>8, 4) honnm }>6tti, sem |)eir hefSi J)a engi f9ng 
ai berjasi vifi Olaf (OH. 41, 21 j sva at gu8 banni eigi sal 
jieira hirninriki a donisde^i (Horn. f)4, 30) J)viat eigi er ra5it, 
id \)\\ njoiir iiiiri len^ heftan fra (Mork. 45, 23) nn yr&i |)er 
|)a Hk^rnli^a, ef j)U letir j)etta spjot sva af liQndum, at |)at 
Hid'M J brjoHti Olafi enum digra (OH. 124, 3()) sva at ek fsek 
rjigi leyHi inik (SE. 20, 16) [)at vil ek y8r fyrst segja, at ek 
II nil a liiii^^at til b(i»jar sonu mina tva (OH. 104, 10) |)at mun 
fjnrri f'sirn, at ek lata laust I)at riki (OH. 58, 4) ef |)u fser 
r\^\ \>riUi band sJitit (SE. 20, 13). 

(Vcrbi^t i HanimenHat fomi; se 344 a). tQldn J)eir, at Olafr 
komnigr <'ii lu»lgi lief(M gefit {)eim rettarboetr (Mork. 65, 22) 
segiSu liomnii, at ek skal fa 0xar Sveini syni bans (OH. 234, 
10) liii scTii |)U muiiir hafa oxi i h^ffti honum (Nj. 135, 31) 
(»r g(M> van si, at sja nui8r minii verfta inikil kenpa (Jomsv. 
(IS, 3) |)ni uggi (*k, at ok iimna tngi geta J)essa konu (Jomsv. 
;">*.), 2i>) livggr 1)11, at |)u miniir her draga fram kaupeyri |)inn 
(Mork. 4, S) vera kann |)a, at ek hafa ekki varliga mselt 

(11 kr. :\:u\. 22). 

|)oa< ek liat'a lieldr konungsma^r verit en kaupmadr (Kgs. 
i>, l\\) sag(M nionnuin sinnni, at [)essi fer8 er {)eim or8in hag- 
lig (Mork. ;");5, \i^) hat'M hann |>ar haft langt starf til, a6r en 
landstolk hi»t\M honiini hlv^it or^it (OH. 130, 6) |)au tidendi 
spun^ns< ;i Tpploiid, at hruMidir hof^u ser konung tekit (OH. 
S, IT) niinninnk opt. at ver ennn or moldu skapadir ok 
sknlnni i mold tara (Hmn. 80, 16) hinu munu fair menn 
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trda, at hann myni a farra vetra fresti dauSr vera (OH. 
189, 4)^ 

(Ssetningsled og adv. bestem. til inf. ; se 34G). vera ma, at 
J)ii vilir hefna bans (OH. 191, 3*o) segir, at hann vill fuslega 
I)iggja af J)eim |)at, er hann J)arf til ferSar sinnar (OH. 197, 
30) alUitt ser |)at a, at \m eigir f98ur J)ins at hefna i Gunnari 
(Nj. 72, 29) nu verSum ver eigi J)eir settlerar, at Emundr 
j[)urfi OSS ra5 at kenna (OH. 89, 7) eigi var sa leikr, at nakk- 
varr |)jrfti viii hann at keppa (Nj. 19, 18). 

b) vitit nu, ef J)er fait valhnetr (Mork. 165, 1) kostar hinn 
helgi gub kristins manns hvers, hvart hann se einarSr i trd 
gu8s eSa eigi (Horn. 199, 7) hajtta a, hvart ek geta kaup 
fyrir jbr (Nj. 100, 38) hyggi at, ef hann finni i sinu lifi 
nQkknrn hint {)enna (Horn. 180, 1) nu ifa6i hann um fyr {)a 
sgk, hvart |)at myndi vera vitrlegt ra8 (OH. 195, 23) gruna5i 
hann, hvart I)etta ra8 mundi framgengt verSa (OH. 89, 12) 
freista, ef {)eir msetti koma vggnum yfir ur9ina (OH. 187, 6) 
leitaSi, hvart hann myndi mega niSr leggjast (OH. 224, 22) 
skal ek freista, ef ek mega |)ik drepa (Hkr. 022, 29). 

sagSi, hversu mikill gratr var meS asum (SE. 38, 37) hvi 
spyrr |)u eigi })ess, hversu margar dyrr eru a Valhgll (SE. 
2b ^ 1) J)eim mQnnum {)6tti usynt, hverr friSr gefinn vseri 
varnaM J)eira manna (OH. l&S, 31; se a^). 

sem skaldit segir, hversu fegnir menn uriiu honum (Mork. 



^ I dc sammensatte tidsformer sa^ttcs stundom i)articipiet cller inlinitiv 
foraii hjaelpeverbet. 

fi'i hug5ir, fyrr en gort va;ri, {)viat hvetvitna er liugt, fyrr en gort se 
(Horn. 193, 20) vel er peira sulu, at peir i vorpldu bornir vani (Horn. 60, 2o . 

Naar partieipiet eller infinitiven er en sammensat form, s'ettes gjerne 
hovedledet forst. 

nil |)ykki mer j)at vtent, at fair menn raunu set hafa langski]) meira 
Kon. s. 84, 3) get ek, at hon nuini sol git hafa yrmling npkkvern litinn 
Mork. 70, 34) alro^mt er, at llallger5r muni stolit liafa >Xj. 40, 54) sva 
lizt mer, sem {)ess hlutar mun ek ybv spurt liafa (8E. 27, 31) ek strengi 
[)ess heit, at ek skal rekit hafa A6alnl5 Engla konnng afriki sinu(Jomsv. 
70, 6) er sva ma.'lt i hokinni, at hon hafi send verit Kmanneli (iirkja 
keisara (Kgs. 24, 8) at skipit hafi set verit (OH. 193, r>\ 

Men ogsaa: j)eir K9g5u, at einn mabr skyldi vera borinn af hreinni 
ni<*yjn, ok hann myndi vera kalla5r Jesus (Horn. 60, 15) segja {>eir sv:i» 
at skipit myni hafa rekit i svelginn (OH, 193, 7}; cfr. 345, d^ 
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166, 5) eigi er Jmt logit af jbr frsendum, hversu friSir menn 
Jjer erut sjonum (OH. 29, 1) |)at |)6tti asunum mikit undr, 
hversu stor bJQrg sa hestr dro (SE. 26, 10) hon hafSi J)etta 
gort til raunar, hvert va.b Sigurfir konungr toeki (Mork. 165, 
11) spurSi Fjolnir broefir sina, hvat })eir setlaSi honum af fe 
(Jomsv. 59, 3) njosna, hvers hann yr8i varr fra Sviakonungi 
(OH. 79, 37) J)ess er fyrst leitanda |)a, fyrir hvi nQkkurir 
englar se nefndir a nafn (Horn. 176, 22) ma6r man rejnask 
af bardgguin guSs, hverjum hug haun gerir go^ verk, e8a 
hverri styrkt hann standisk freistni (Horn. 13, 15) veit ek 
eigi, hvaian |)j6fsaugu eru komin i settir varar (Nj. 1, 38) 
rita(^i hann siSan fra I9gs9gum9nnum, hversu lengi hverr 
haf5i l^g sagt (OH. 1, 4) A6alra8r konungr var mJQk hug- 
sjukr um, hvernig hann skyldi vinna borgina (OH. 20, 7) hermbi 
hann opt eptir, hverneg hann haf5i vi8 orftit averkann 
(Laxd. 198, 17; se 344 a, Amn.). 

e) engi er.sa mafir i husi {)inu, er J)ori nefna J)ik (Horn. 
192, 32) stefndi til sin ollura h^fSingjum |)eira er vara i riki 
hans (Hkr. 153, 23) af hafinu gengr langr hafsbotn til land- 
norfirs, er heitir Svartahaf (Hkr. 4, 6) gset J)ess fjar vandliga, 
er helgir menn eigu meb J)er (Kgs. 13, 19) Eirikr ok Gunn- 
hildr attu son, er Haraldr konungr jos vatni (Hkr. 81, 11) 
{)ar kom ek aldregi fyn-, er ek vsera eigi hlutgengr vi5 a8ra 
menn (OH. 202, 10) ek hefi hvergi |)ess komit, er ek hafa 
slika tign set sem me8 l)er (OH. 6(), 3) konu {)a er |)eir hQfSu 
enga set jafnvsena (Hkr. 72, 25). 

A7i))i. Skal relativet styres af prsep., ssettes denne, naar 
verbets form er us am men sat, efter verbet, og hvis der er et 
substantivisk objekt, gjerne foran dette: 

toku dyrr allar a skiila |)eim, er huskarlar svdfu i (Hkr. 45, 
24) 0(^inn jitti skip J)at, er Sku^blaftnir hot, er hann f6r ^ yfir 
hof stor (Hkr. 8, 18) net [)at, er hon veiddi i menn alia {)d, er 
a sse komu (8E. t>l), 5) onda veit ek enga J)d hefnd, er maJir 
fremi minnr sjalfan sik a (Kgs. 9, 24); 

or vorbalformon sammensat, ssettes prsep. i regelen umid- 
delbart foran participiot oiler infinitiven: 

0(^inn sil or hoi^nir monii hof^u longi a tniat (Hkr. 181,12^ 
Ogvaldr or bcorinn ok nesit er vi^ kont (Hkr. 180, 20) J)ar er 
Mimis briinnr, er spokt ok mannvit er i f61git (SE. 10, 13) ok 
sva moldina undan stallaiuim |)ar, er Porr hafbi a setit (Eb. 5, 
23) tiVY [)at jafnan tryggliga til |)eira stac^a, er |)at var til gefit 



— 375 — 

fyr ondverftii (Kgs. 13, 21) mQrg er sii raSagorS hans, er hsetting 
man i |)ykkja (OH. 53, 40) cfr. engar {)ser st6rfja5rar, er |)eir 
megi flaug af taka sem fuglar (Kgs. 27, 28 Krania-udg.). 
Sjeldnere: {^eir h^fciu eigi fyrr i bardQgum verit |)eim er liSi 
vaeri fylgt til /OH. 201, 28) engir hlutir hafa |)eir at borit m^r 
til handa, er Olafr koniingr hafi mer reizt um (OH. 53, 38); 

horer praep. til et (adjektivisk) prsedikatsord, saettes den 
gjerne foran dette: 

])at er Jjit urJJut a sattir (Laxd. 129, 16) hvat i|)r6tta er |)at, 
er |)er felagar })3^kkizt vera vi8 bunir (SE. 31, 3). 

360. Omvendt ordstillin<^ forekommer ogsaa i bisset- 
ninger, men er paa langt nser ikl^e saa almindelig som i 
hovedssetninger. 

361. I konjiinktionsbissetninger (substantiviske og 
adverbielle) er omvendt ordstilling forholdsvis sjelden. Dog 
kan i disse et underordnet sa3tningsled, et adverbium eller en 
adverbiel bestemmelse udhseves ved at stilles nsermest efter 
konjunktionen; isaafald folges samme regler som ved omvendt 
ordstilling i hovedssetninger. Det er navnlig adv. (isa^r neg- 
telser) og hens jnsbetegnelse, som saaledes stilles foran. 

(Verbet i usanimensat form), vseri })at vel, ef eigi gyldi 
betri menn J)innar illsku (Nj. 53, 47) setla boendr eigi sva 
hnept til jolaveizlu sinnar, at eigi verSi stor afhlaup (OH. 
103, 27) ekki spjrr {m Jiessu af I)vi, er eigi vitir |)u I)at a5r 
(Xj. 145, 113) {)6tt {)ar liggi vi() rei(M Sviakonungs (OH. 54, 
12) aSr saman sigi orrosta (Hkr. 621, 21) en J)at veit trua 
niin, at {)a varfi [)at undr (SE. 34, 20) vera ma J)at, at |)er 
se nu bo^na mest J)orf (OH. 206, 31) at GuSiriinu {)jkki mikit 
lat Bolla (Laxd. 210, 13) seg honum |)at, at hann er sva ma6r, 
at mer er mest forvitni a at hitta (OH. 154, 19) megum ver 
skilja |)at, at torba^ttri eru |>a3r syndir (Hom. 113, 8) sva 
drupir Danmork, sem daiit^r se Knutr son minn (Jomsv.r)S, 19) 
sva er at segja, at engi knut fekk hann leyst (SE. 29, 30) 
|)viat hann mcpddi bloSras (Laxd. 122,9) sagiii henni, at ])eirar 
sottar bidr engi umbr bcetr (Hom. 162, 13). 

(Subjektet draget laingere tilbage i saetningen; se 343, c). 
buit vi5, at nu komi mer litt at haldi feit (Flat. Ill 258, 20) 
sag(5ii, at hinn fyrra dag riftu um bruna fimm fylki dauftra 
iiianna (SE. 38, 2b) ok veit eigi, at y^r j)ykki rainna vega 
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min reifti en Signrdar konnngs (Mork. 183, 6) en aldri er sva 
mikill mannfjoldi i YalhoU. at eigi ma {)eim endast flesk 
galtar |)ess, er Sserimnir heitir (SE. 23, 29). 

(Verbet i sammensat form), til |)ess at eigi skjli limar 
hans trena e8a fiina (SE. 11, 37) eigi myndim ver hafa farit 
meb viNr i fyrsta, ef |>a hef5i slikt rcett verit (Mork. 3, 26) 
lilfrinn hngsaiNi. at honum hafdi afl vaxit (SE. 19, 16) gjama 
mundi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, ef honum vseri 
J)at lofat \Kgs. 36, 28 Krania-udg.) ek skal sja fyri |)inu raSi, 
sva at })ik skal ekki saka (OH. 104, 14) sva lizt mer a |)enna 
dregil. sem onga fraegd munak af hljota (SE. 20, 9) J)at hygg 
ek, at nil i kveld rnvni konungrinn hafa oss mQrgum fengit 
karfafotinn (OH. 72, lb). 

Subjektet stillet efter begge led af den sammensatte 
verbalform (se 344, b slutn.): 

Haraldi koniingi var sagt bratt, at |)ar var komit bjam- 
dvri (Mork. 61, 21) |)at fvlgdi ok |)eiri S9gn, at J)ar vseri 
drepin naut ok hross (OH. 102, 33) ef J)eir vitu nti |)at |)egar, 
at rangt hefir verit til biiit malit (Nj. 121, 17) sva er mer 
sagt, at Asbjom frsenda minn hafi sott gloepska mikil (OH. 
Ill), ,19) lezt likligra {jvkkja, at |)ar myndi verit haf a Harekr 
or I^jottu (OH. 171, 1) konungr segir, at honum leizt sva, sem 
i slikum monnum myndi vera goS fylg5 (OH. 201, 35) vsenti 
ek, at j)a myni bratt |)ynnast fylking J)eira (OH. 205, 20). 

Ajim, 1. I subjektlese saetninger eller hvor subjektet er in- 
finitiv, ssettes aim. et underordnet saetningsled eller et adv. mellem 
konjunktiouen og verbet. 

ekki eru af ])vi okkrir faleikar, at m^r se astlaust vid {)ik 
(Mork. 85, 14) ef henni mundi huglettara (SE. 47, 39) meS , 
mjnnum vandrseiium en a horfjiisk um hriS (Laxd. 217, 14) |)at 
er merkjanda, at fyrr var bo^it at gyrSa lendar (Hom. 121, 12) 
j)a er myrkt var credit (SE. 28, 38) ef |)eim vignm er saman 
jafnat (Laxd. 220, 4^ meJDan vi5 drykkju var setit (SE. 45, 7) 
fyrir J)vi at jotninum J)6tti ekki trygt at vera nie8 dsum gri5a- 
laust ^SE. 2i^,^ 13). 

Sjeldnere: en er kom at dagan (SE. 29, 8). 

Merk: er a \\i)r daginn (Laxd. 109, 5) er a lei& vetrinn 
(SE. 26, 15) d. e. i^rsep. foran og dens styrelse efter verbet; cfr. 
342, b, Anm. 1 slutn. 

Har verbet sammensat form og staar umiddelbart efter 
konjunktiouen, ssettes participiet eller infiuitiven ferst. 
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at herjat var i riki bans (SE. 89, 12) en er soSit var (SE. 
28, 9) at reynt er urn I)eima leik (SE. 31, 37). 

A7i)}L 2. 1 konjunktionsssetninger kan stundom objektet 
ssettes foran verbet. 

mik grunar |)at, at J)eir menn eru sumir, er enskis J)ykkir 
um vert, {)6at klokkur heyri (Horn. 104, 10). 



362. I sporgende bissetninger, der indledes med ef og 
hvart eller et sporgende adv., soin horer til prsedikatet, kan 
et underorduet ssetningsled eller en adverbiel bestemmelse 
ssettes umiddelbart efter spergeordet; isaafald bruges omvendt 
ordstilling (d. e. verbet foran subjektet). 

])ar skal {)6 til hsetta, bvart meira megi gipta var (Mork. 
161, 28) var |)a farit at forvitnast, hvart eigi vseri |)j6far inn 
komnir (Eb. 97, 4) Oddr spjrr, hvart hrossum t>orbjamar 
hQfSu stolit utlendir menn (Eb. 21, 25) er |)er eigi forvitni a, 
hversu mer likar sagan? (Mork. 73, 9) spjrr, hvernig honum 
{)ykkir fer5 sin orbin (SE. 33, 35) nu hoefir oss at skynja, 
hvaSan af hvigi se nafn gefit (Horn. 205, 21). 

Anm. 1. Naar subjektet i en sporgende bisajtning er hverr 
ell. hvat, ssettes gjerne et underordnet ssetningsled eller et adv. 
mellem dette og verbet. 

spurSi, hverr h^llina setti (SE. 2, 9) ok spurSu hverr annan, 

hverr {)vi hefJ^i raSit at gipta Freyju i J^tiinheima (SE. 26, 19) 

ok sva, hverir {)at hQfSu gert (SE. 72, 25) ek man ganga upp a 

eyna a njosn, hvat titt se i eyjunni (OH. 116, 11) vitnm ver 

buendr, hvat rettast vseri landaskipti at fornu (OH. 47, 37) i 

)eiri er skiljanda, hvat manni se geranda (Horn. 56, 1 1) varii 

)ar margar getur a, hvat af skipum {)eim myndi orbit (OH. 129, 

27) roeddu sin i milli, hvat }jar myndi inni vera i [)vi hiisi (OH. 

224, 39). 

Anm. 2. I «subjektl0se» udtryk eller naar subjektet er 
infinitiv, stilles gjerne et underordnet ssetningsled eller et adv. 
mellem sporgeordet og verbet. 

spurSi Olafr konungr, ef foert vseri ])ar a land upp or dal- 
num (OH. 186, 24) en {)at er |)ii leitar eptir vexti solar, hversu 
bana ma skilvisligast markat fa (Kgs. .20, 11) fuUgorla veit gu(*i 
sjalfr, hversu hverjuni manni man at fara i kostan hverri (Hom. 
199, 9^ {)6tti mQnnuni eigi |)at mi8r fra Ifkendum, hvernig skjott 
r^ddi samna6inn (OH. 220, 16); cfr. kant forsja til j)ess, hvernug 
re is a skal {)essa rac^agorft (OH. 32, 26; se 361, Anm. 1 
slotn.l 
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363. I relative bissetninger, hvor relativet reprsesente- 
rer et andet ssetningsled end subjektet, kan et underord- 
net ssetningsled eller en adverbiel bestemmelse ssettes umid- 
delbart efter relativet; isaafald bruges omvendt ordstilling 
(d. e. verbet foran subjektet). 

Styres relativet af en prseposition, ssettes denne da efter 
subjektet og ved sanimensatte verbalformer umiddelbart foran 
partieipiet eller infinitiven. 

skal ek Jjik gipta ngkkuriun J)eim ligfiingja, er mer se 
eigandi vinatta vifi (OH. 78, 26) epli J)aii er henni munu 
gripir i J)ykkja (SE. 46, 6) eigi se ek |)ann mann her inni, 
er eigi mun litilrseM i |)ykkja at fast vi8 J)ik (SE. 33, 14) 
engi spyrr hann J)eira hluta, er eigi kann hann orlausn (SE, 
47, 23) ok |)arf macir jafnan leiSa at huga, at hann se |)ar 
vel, sem J)a er hann staddr (Kgs. 6, 11) |)vi at eitt or8 ma 
J)at m'ccla i brsefii, ef maSr gsetir eigi, er siSan vildi hann 
meh guUi keypt hafa at limselt vseri (Kgs. 9, 23). 

Ayim. 1. Naar relativet er subjekt, ssettes gj erne et under- 
ordnet saetningsled (isser praedikatsord og hensynsbetegnelse) eller 
et adv. mellem relativet og verbet — for at udhaeves, eller for 
at mislyd kan undgaaes. Dette sker regelmaessig, naar verbet 
er vera og hafa, samt naar verbalformen er sammensat og 
hjselpeverbet staar foran hoved verbet ^. 

svinbeygt hefi ek nii |)ann, er rikastr er meS Svium (SE. 
83, 11) ekki kykvendi |)at er kvennkent er (Kgs. 25, 2 Krania- 
iidg.) heldr en a uiu ok niutigum manna |)eira er svd g68ir eru 
(Hom. 213, 20) me6 J)eiri meyju, er sv:i vaeri hreinlif (Horn. 171, 
28) brunnr sa, er mj^k er heilagr (SE. 10, 24) ok skalu allir 
menn Ufa J)eir er rett eru sifiaSir (SE. 3, 6) tolf SBsir |)eir er 
doraendr skyldu vera (SE. 45, 8) J)a ver8r |)at er mikil tiSindi 
{jykkja (SE. 41, 3) I)ann vqII er VigriSr heitir (SE. 41, 25) eigi 
veit ek {jau fleiri hvalakyn, er monnum s^ eigi set (Kgs. 28, 37) 
Hengikjoptr er sa nefndr, er Frofia konungi gaf kvernina (SE. 
79, 2) engan leztu eptir J)ik, er J)^r vseri trur (Hom. 193, 1) J)u 
geriMr alldregin J)at, er mer vseri til gagns (Hom. 190, 9) hefir 
l)ik droymt nakkvat |)at, er |)^r fiu iihyggju? (Mork. 169, 33) 
enda veit engan visan meistarann Jjann er jafngocian vilja man 
hafa at la?ra mik (Kgs. 14, 14) veit ek eigi Jjeira manna v4n 
her, er traust niyni til bera at brjota or(^ konungs (OH. 1 14, 18) 



^ Xavnli<^ undgaaes at sietto verhalforincn er efter relativet er; derfor 
siges ogsaa: huiulrinn (larmr, er bund inn er fyrir Gnipahelli (SE. 42, 5) 
vetr sa er kallatir er limbulvetr (SE. 40, :V2 . 
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sa — er orclisnild hefir framar en aSrir (SE. 17, 8) sd svarar, er 
hann leiddi inn, at sa, er i enu nezta hdsaeti sat, var konungr 
(SE. 2, 22) er i tilf9r varu vigs Bolla (Laxd. 220, 11) ok heitir 
sa, er eptir henni ferr, SkQll (SE. 7, 38) |)at segir |)ii, at allir 
[)eir menn, er i orrostu hafa fallit fra upphafi heims, eru nii 
komnir til 05ins i Valh^ll (SE. 23, 22) eru nakkvarir |)eir menn 
1 landi, er fyri reiSi |)inni se or5nir? (Mork. 169, 31)^ skal ek 
gera {)er |)at n^kkut illbyli, er meira se vert (Jomsv. 61, 15) 
engi er her sa inni, er skjotara skal eta mat sinn en ek (SE. 
31, 7) ]jess vfenti ek, at |)u mnnir Jjess eins spyrja, er eigi er 
heimskligt (Kgs. 23, 30) hverr er sa her rikisraanna, er eigi 
muni honuni eiga at hefna storsaka? (OH. 213, 1). 

Avni. 2. I «subjektl0se» udtryk eller naar subjektet er in- 
finitiv, stilles gjerne et underordnet saetningsled eller et adv. 
mellem relativet og verbet. 

J)eir h9ffju eigi fyrr i bardQgum verit J}eim, er licM vaeri 
fylgt til (OH. 201, 28) {)ann sko, er allan aldr hefir verit til 
samnat (SE. 42, 12) n9kkur |)au doemi er slika hluti megi eptir 
marka (Kgs. 33, 21) ])at er l)er se skapligt at sofa i (Jomsv. 
55, 23). 



364. Foruden i de ovenfor nsevnte tilfselde af oinvendt 
ordstilling (se 361; 362; 363) s-dettes ogsaa ellers stundom i 
bissetninger verbet foran subjektet. 

a) Af og til naar verbet sserlig udhseves eller trseder 
forst frem for tan ken. 

kunn vel at skilja ok marka, hversu {jverr e5a vex tikyrr- 
leikr sjoa (Kgs. 10, 28) hann herc^i hendrnar at hamarskaptinu, 
sva at hvitnuiiu knuarnir (SE. 28, 26) af Jjessuni mr)nnum 
kemr sva mikill kynsloS, at byggvist heimr allr (SE. 44, 17) 
ok sa Jjeir, at skarust i landit inn firf^ir storir (Eb. 5, 25) nu 
sja I)eir, hvar siglir eitt mikit skip (Hkr. 208, 6) ser, hvar la 
mac^r skamt fra honum i skoginum (SE. 29, 8) Gerc^r, er atti 
J^ormoflr goi^i; Helga, er atti Asgeirr a Eyri (Eb. 8, 19) kom 
j)a a J)at land, er atti Jonakr konungr (SE. 76, 31) einkamal, 
er veita sin a niilli konur ok karlar (SE. 21, 23). 

Oftere, naar verbet liar sammensat form ; isaafald s*a?ttes 
participiet eller infinitiven forst. 



* Stundom siuttos pr.Tp. forau og dens styrelse eftcr verl)et. 
iir J>at er af stoc^ eitrinu ;'SK. 3, 38; er fyrir skuhi vera fer5inni (Laxd. 
221, 2;; efr. 361, Anm. ]. 
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kennir hann, at brotinn var Iserleggriim (SE. 28, 21) J)a 
var eigi langt at biSa, a5r reknir varu klyfjahestar fram um 
myrina (Nj. 151, 46) J)6at tekit vseri hit mesta fjall, ok yr8i 
|)at at eldi ok va^ri |)ar i kastat, |)a yrSi J)at |)egar at JQkli 
(Horn. 104, 21) a5r en gort ver8i |)at, er Hrei8arr sini8a8i, |)a 
kom Haraldr konungr (Mork. 42, 26) seg sveini |)essiiin, at 
eySast man Jorsalaborg (Horn. 181, 11) veit ek eigi J)at, |)6tt 
minn fra?ndi se konungr yfir landi, hvart batna skal vift J)at 
minn rettr n9kkut (OH. 34, 25) ok er |)at geta min, at {)at 
se raS bans, at standa skali bti y8ur ursent (Nj. 131, 80) Fri^ 
tok svardaga til |)ess, at eira skyldu Baldri eldr ok vatn (SE. 
36, 32) sva niQrg tiSindi, at dveljast munu stundimar (SE. 15, 
10) en jarl grunaSi af frasggn nQkkurra manna, at vera mundi 
ngkkurr af konunga sett norroenni (= det maatte ganske vist 
va^re etc. Hkr. 163, 31) hinir hugSu, at vera mundu margir 
menn a skoginum (Kon. s. 36, 2) bustaS |)ann, er att hafii 
faSir hennar (SE. 15, 33). 

b) I betingelsessajtninger, naar betingelseskon- 
junktionen udelades (se 201). 

vill torolfr upp gefast ok ganga a vald mitt til miskunn- 
ar, ok (= |)a) mun hann halda lifi ok limum (Eg. 63, 5) viltu 
|)essa menn alia lata griS haf a, |)a skal aldri me5 lifi fara 
Vagn Akason (Hkr. 159, 31) hef&i hann li8 slikt, sem hann 
er froekn sjalfr, |)a mundi hann optar sigr fa (Mork. 46, 5) 
hefii |)at verit |)a boSit, |)a va^ri margr maiir sa a lifi, er nu 
er dau5r (Hkr. 619, 11). 

c) Naar i den anden (eller en senere folgende) af flere 
sideordnede at-ssetninger, som er forbundne med ok, kon- 
junktionen at er udeladt. 

Hakon jarl fser uQkkurn pata af }jvi, at maSr mun sa 
vera fyrir vestan haf, er Oli nefndist, ok halda J)eir hann 
[jar fyrir konung (Hkr. 163, 29) sva er, sem yfiir er kunnigt, 
at ek em her kominn a |)inn fund, ok hefi ek farit langa 
leib ok torsotta (Hkr. 275, 9) betra |)ykki mer, |)6tt ek hafa 
it sama riki og eignir, at minn frsendi se konungr yfir Noregi 
heldr en iitlendir konuugar, ok msetti enn var sett upp hefjast 
her a landi (OH. 34, 28) \m beiddi jarl {)ess, at konungr skyldi 
Ija honum fresta til annars sumars, ok foeri jarl |)a heim 
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at siiini (OH. 97, 33) vera kann, at eptir makligleikum se, ok 
hafi hon svikit mik (Mork. 123, 21). 

Saaledes ogsaa, om ok udelades. 

sidar um vetrinn var konungi sagt, at InnJ)roendr h^fSu 
fjglment a Mserini, ok varu J)ar blot stor at miSjum vetri; 
blotuSu |)eir {)a til friSar ok vetrar g68s (OH. 103, 15) 
var8 |)at at ssett, at Halfdan skyldi halda riki qUu |)vi, er a8r 
haf8i hann haft; skyldi hann ok lata uhsett viS Eirik broSur 
sinn (OH. (), 24) cfr. en mer spyrst a J)anii veg til um alia 
|)a, sem allir verfii ekki at manna; stokkva sumir af landi 
a brott (Eg. 16, 11 = at allir verSa — ok stokkva snmir). 

Ligesaa, om en at-sa)tning med ok sideordnes 
med en infinitiv. 

|)er skulut bera Sviakonungi J)au min orS, at ek vil frib 
setja milium landa varra til |)eira takmarka, sem Olafr Trygg- 
vason haffii fyr mer, ok se |)at bundit fastmselum, at hvarigir 
gangi J)ar um fram (OH. 53, 2) hinn annarr at halda bardaga 
vib mik, ok hafi sa fe, er sigr hefir (OH. 241, 34) |)viat |)at 
er satt at segja, at sva fellr mer |)etta user um trega, at mer 
j)oetti betra at hafa latit tva sonu mina ok lifSi HQskuldr 
(Nj. Ill, 30); cfr. vseria [)er verri vsenleikr minni ok koemist 
|)u me8 98rum mgnnum (Mork. 37, 8 = va3ria |)er verra at 
hafa vsenleik minna ok koemist |)u etc.). 

Amn. 1. Den normale ordstilling (subjektet for an verbet) 
briiges dog ogsaa i dette tilfselde. 

ok er J)eir hittu menn at mdli, spur5u |)eir |)au tiftendi, at 
Eirikr konungr var |)ar fyri ok Gunnhildr, ok {)au hgfSu |)ar 
riki til forrdba, ok hann var skamt |)a(!ian uppi i borginni 
Jorvik (Eg. 215, 8) J)at hafa menn fyr satt, at Knutr konungr 
haf5i vital um ferfi Hareks, ok hann myndi eigi sva hafa 
farit, ef eigi hefbi a5r vinattumal farit milli |)eira Kniits konungs 
I OH. 171, 2) mi er J)at orc^ flestra manna, er b6kina heyra, at 
|)at megi eigi vera ok |)at se ekki nema lygi (Kgs. 24, 10) segit 
honum sva, at ek s6 sjiikr ok at bana kominn, ok ek vilja 
fyrir eins finna hann, ok lif bans liggi vifi (Jomsv. 68, 83); 
cfr. vaetti ek hans dsjd, ok hann muni sina gaezhi lata yfir m^r 
vera (Mork. 170, 25). 

Anm. 2. Sker forbindelsen mellem to sideordnede at-saet- 
ninger med en (== men), forandres ikke ordstillingen, om at 
udelades. 

eigi ma ek J)at vita, at ek hafa her mikinn soma med y&r, 
en m68ir min tro8i stafkarls stig iit a Islandi (Mork. 63, 35) 
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eru kostir tveir af oss gervir, at ^r gangit 1 land, en v6t 
munum taka fe y8vart (Nj. 83, 20) nu er sa einn kostr, at 
ek vil bjoSa J)^r til min viS VII menn, ok ser J)ii asamt vib 
konu |)ina, en liS |)itt s^ annarsstaSar (Mork. 86, 15); cfr. vseri 
|)at raft, ef ngkkur da6 er i |)er at rdSast fyrstr upp at Bresti, 
en aSrir tylgbi t)er eptir (Flat. I 129, 11)^ 

d) Naar i den 2den af to med ok forbundne betingel- 
sesssetninger konjunktionen udelades. 

ef sa mabr stigr i |)ann holma, er sjiikr er, ok neytir 
hann |}eira grasa, er |)ar vaxa, |)a verfir hann |)egar heill 
(Kgs. 22, 26 Krania-udg.) skyldi Eyvindr gefa |)eim mark, ef 
Haraldr konungr koemi, ok |)6ttist hann libs |)urfa (Mork. 
42, 17) J)6at tekit vseri hitt mesta fjall, ok yr8i {)at at eldi 
ok vseri |)ar i kastat, |)a yrbi |)at |)egar at JQkli (Horn. 104,21) 
eigi megu menn til ganga at forvitnast a |)a arbakka, nema 
iQng reip hafi ok se borin a |)a menn, er til vilja forvitnast 
at sja, ok siti hinir fjarri, er gseta reipsins (Kgs. 32, 35). 

Fremdeles naar der til en betingelsesssetning med ef og 
indikativ knyttes ved ok (en da) en ssetning i konjunktiv i 
betydn. «og sset at», ^og lad os antage, at», «og dersom* ; 
cfr. 185, Anm. c. 

|)ykki mer |)a vel syslat, ef J)u heyrir orb Sviakonungs, 
ok segi hann annathvart ja eba ni (OH. 53, 12) ef |)ar er 
litlendr herr, ok fari |)eir |)aban meb langskipum, |)a setla 
ek mQrgum kotbugndum munu |)ykk3a verba ^VQUgt fyri 
dyruni (OH. 127, 4). 

e) Naar i den 2den af to med ok (eba) forbundne 
sporgessetninger, sporgeordet hvart eller ef udelades. 

Njall spurbi, hvart hann setti a Qllum |)eim, eba setti 
fyrimenn einir at svara malinu (Nj. 70, 23) J)at hugsabi hann, 
hvart l)at niundi vera af ebli sjalfra ]}eira, eba mundi {)vi 
valda gobmpgn |)au (SE. 1, 21) spurbi, hverr sa vseri meb 
asum, er eignast vildi allar astir hennar, ok vili hann (=og 
om denne vilde) riba a Helveg (SE. 37, 27). 

Men ogsaa: sest um, hvat abrir gobir kaupmenn hafast 
at, eba nQkkurr nyr varningr komi (= eller om en ny 



^ Naar dot hoder: l)eir segja, at eyin verc^i eigi sott, ef tiu menn era 
til varnar hjji upi)g9iij>:unni, en aldri komi svii margr, at sott ver6i 
Flat. I 552, 32), er omstillingen ikke frcmkaldt ved udeladelse af at, men 
ved (let foranstillede aldri. 
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vare kommer) sa til bee jar, er [)er s^ nau6synlegr at kaupa 
(Kgs. 7, 1). 

f) Af og til i den sidste af to and re med ok forbundne 
sideordnede bisaetniuger. 

en er Hugi er kominn til skeiSsenda ok snyst aptr, ok 
er i^jalfi |)a eigi kominn a mitt skeiSit, |)a segja allir, at 
reynt er um |)enTia leik (SE. 31, 35) |)at bar at eitt sinn, |)a 
er fj^lment var meS konungi, ok kseriu menn mal sin, J)a 
kom Jjar fyrir hann sa maSr (Hkr. 524, 24) |)ykk3umk ek ekki 
af J)vi vaxa, |)6tt ek bi5a lieiman |)r8ela Haralds konungs, ok 
elti {jeir oss af eignum varum (Laxd. 5, 5). 

Cfr. {)eim einum raauni, er syndum haf5i lengi fylgt ok 
laetr hann af J)eim ^llum (Hom. 97, 31 = og som etc.; cfr. 
258, b). 

365. Af og til saittes et komplement (adv. bestem- 
melse), som horer til en bissetning (konjunktionsssetning 
eller sporgessetning med hvar) foran konjunktionen eller 
sporgeordet, saa at det faar udseende af at hore til den 
overordnede ssetning. 

J)at er sagt, um sumarit at einnhvem dag for Sigmundr 
til eyjarinnar Dimun a skipi hinnar litlu (Flat. I 551, 2) ek 
hefi spurt, i Sikiley at {)ar er mikill eldsofrgangr, ok er mer 
sva sagt, i dialogo at hinn helgi Gregorius hafi sva mselt, at 
pislarstaJir se i Sikiley i {)eim eldi, er {)ar er (Kgs. 30, 35) 
ok er [jat fyrir {)vi varnac^ar vert, ef mac^r deyr me5 uskornum 
n()glum, at sa ma?)r eykr mikit efni til skipsins Naglfars, er 
go(!)in ok menn vildi seint at gert yr5i (SE. 41, 14) en hinn 
fyrsta sumarsdag ef n^kkurr hlutr vseri ligorr at borginni, 
|ja skyldi hann af kaupinu (SE. 2G, 3). 

Arun. Slutningsbemerkning. Endel sammenherende 
faenomener er i nfsnittet om ordstillingen omtalte paa forskjellige 
steder. Det kan da va3re hensigtsmaessigt at resumere enkelte 
hovedpunkter i kort oversigt. 

I. Eiendorameliglieder ved prsepositi oners stilling. 

a) En prsep., som staar absolut, faar sain me plads som et 
adv. (342, b, Anra. 1). 

Fafnir ok Reginn beiddist af nQkkurs i br65urgJ9ld (SE. 73, 
24) legg ek {)at a vic^ {)ik (Nj. 6, 28). 

b) Stundom sa^ttes priep. i absolut stilling, og dens styreise 
kommer senere (efter objektet, praedikatsordet eller ot adv.), 
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eller bagefter ssettes det fnldstsBudige komplementsudtryk (342, b, 
Aiim. 1 slutn.). 

hggg J)u af tvaer alnar hverju 8t6rtr6 (Laxd. 273, 10). 
)a slo a J)9gn a hgfSingjana (Fsk. 61, 33). 

;^aa samme maade kan praep. ved en mellemkommende be- 
stemmelse skilles fra en infinitiv, som den styrer (347, a). 

])d eggjubii J)eir til Go{)orm, broSur sinn, at drepa SigurS 
(SE. 75, 37). 

c) I konjunktionsbisfetninger og i relative bisaetninger, hvor 
relativet er subjekt, kan praep. ssettes foran verbet og dens 
styrelse efter (361, Anm. 1; 363, Anm. 1 ^). 

er a leifi vetrinn (kSE. 26, 15). 

iir J)at er af stoS eitrinu (SE. 3, 38). 

d) I omvendt ordstilling kan praep. stilles farst i saetningen, 
medens dens styrelse felger paa den sedvanlige plads (343, a, Anm.). 

af hefir J)ii mik rdSit brekvisi vi8 |)ik (Laxd. 117, 1). 

e) Ved sammensatte verbalformer saettes gjerne praep. foran 
participiet eller infinitiven og dens styrelse efter. Lignende stil- 
ling faar praep., naar kompleinentet er knyttet til en infinitiv 
efter mega, vilja, biSja, |)ykkja o. 1. (344, a, Anm.). 

hafi |)it vel yfir slett vanhyggju mina (Isl. s. II 201, 12) 
vil ek at visu vi5 ganga |)inni fraendsemi (Laxd. 71, 15). 

Saaledes ogsaa, naar praep. 's styrelse er en infinitiv (347, b 
og c). 

hann hafdi mikit bann A lagt at raena innanlands (Hkr. 65, 
28) vil ek ekki a girnast at hafa raeira af iQndum (Hkr. 324, 13). 

f) Naar praep. med infinitivisk styrelse er foiet til adjekti- 
visk praedikatsord, saettes gjerne praep. foran og inf. efter adjek- 
tivet (347, Anm.). 

\ra. em ek eigi til foerr at riJia a burt vi8 J)ik (Forn. Su6. 
80, 51). 

g) Om praep. 's stilling, naar relativet styres deraf, se 359, c, 
Anm. 

II. Ordstilling i «sub j ektl0se» saetninger samt i 
saetniriger med udeladt nbestemt subjekt og med infinitiv eller 
en saetning som subjekt. 

I disse saetninger skal efter schemaet i 336 verbet stilles 
forst og derefter de ovrige led i den angivne orden. 

Denne ordstilling bruges dog i hovedsaetni nger regel- 
ma^ssig kun efter o k (og hvor ok er udeladt). EUers saettes aim. 
et und(?rordnet saetningsled eller en adv. bestemmelse foran 
verbet (336, Anm.). 

Ogsaa i bisietninger er den oprindelige ordstilling sjelden, 
navnlig naar verbet bar sammensat form. Aim. saettes ligesom i 
hovedscetiiingor et underordnet saetningsled eller en adv. bestem- 
melse foran verbet (361, Anm. 1; 362, Anm. 2; 363, Anm. 2). 
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III. Stilling af particip og infinitiv i saramensatte 
ver ba If orm er. 

a) 1 de sammensatte verbalformer ssBttes regehtisessig hjaelpe- 
verbet ferst. 

I endel tilfselde kommer dog participiet og infinitiven foraii 
hjselpeverbet. 8aaledes 

iiaar i hovedssetninger eller bisaetninger verbet stilles foran 
subjektet for sserlig at ndhaeves (330, c slutn. ; 364, a); 

i subjektlose bisaetninger, naar den oprindelige ordstilling 
bruges (361, Anm. 1 slutn.; 362, Anm. 2 slutn.); 

i relative bisaetninger for at undgaa, at verbalformen er 
kommer umiddelbart efter relativet er (363, Anm. 1^); 

stundom ellers i bisaetninger (359, a ^\ 

b) Naar selve participiet eller infinitiven har, sammensat 
form, saettes ofte hovedledet foran hjaelpe verbet, navnlig i bi- 
si^etninger (345, d^; 359, a ^). 



S setnin^sf olgen. 

366. Den normal e s^etningsfolge er, at den overord- 
nede s?etning staar foran den underordnede. 

sknlu ver fj^eyma {)ess, at engi komist i braut (Nj. 128,56) 
mik grunar j)at, at |)eir nienn eru sumir, er enskis j^jkkir um 
vei-t, Jjoat klokkur heyri (Horn. 104, 10) sva segja Sviar, at 
|)ar se enn grjothl^t^ j)au, er Olafr konungr let gera (OH. 17, 
18) satt er [)at, at mJ9k er nibrfallit riki Haralds ens har- 
fagra (OH. 33, 37). 

liann bauili Olafi konungi at fara a fund Rognvalds jarls 
ok njosna, hvers hann yri^i varr fra Sviakonungi, ok freista, 
ef hann msetti nakkvarri saett vi(^ koma (OH. 7^), 3(|) {)a spnr6i 
konnngr Ingigerc^i, liverr sa ma(^r er i hans riki, er hon vill 
kjosa til fylgc^ar vi5 sik (OH. 84, 13) eigi er j)at logit af y<^r 
frcondum, hversu friiir menn |)er erut sjonum (OH. 21), 1). 

er sa mi bley(Mma(>r, er eigi bersk nil sem djariiigast 
(OH. 215, 23) {jar koiu ek aldregi fyrr, er ek vsera eigi hlut- 
j^engr vi5 af^ra menn (OH. 202, 10) gerst eigi |)eim likr, er 
|jat |)ykki liscemd vera, at anuarr segir et^a kenuir j)eini j)a> 
hluti, er ])eim va^ri mikit gagii i, ef |)eir na^mi (Kgs. 11, 11). 

karlmannligt verk veeri J)etta, ef einn lief^i at verit (Nj. 
112, 11) lengra myndir jm renna i anni helgu, ef |)ii k(L»mir 
j>vi vi(> (OH. 1(37, 26) |)eir hra3ddust, at livinir miindii leita 

•25 — M. Nyj^uard: Norron .syntax. 
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liksins J)ar, er var, ef J)eir ssei |)e8si merki (OH. 225, 31) 
kemst engfan veg or sta8, nema borinn se (OH. 109, 22). 

gaf honum tva aura silfrs til [)ess at hann skjldi hringja 
itil helgar, jafnskjott sem konungs borb foru upp (OH. 
118,25). 

aldregi gera hQfSingjar sva stort viS hann, at eigi gefi 
liann |)at alt upp, J)egar er |)eir fara a fund bans ok veita 
honum lotning (OH. 132, 3) vapnist menn nu ok biii hverr 
sik ok sitt rum, |)ar er a5r er skipat, sva at allir sem |)a 
bunir, er ek Iset blasa til brautlggunnar (OH. 38, 28). 

aldregi skal her kom frjosa, I)6at frjosi fyrir of an bcB ok 
neJ^an (OH. 188, 7) huldu me& viSum, sva at eigi matti sja, 
j)6tt menn koemi i husit (OH. 224, 13). 

nemi J)er at mer, |)viat ek em mjiiklyndr ok litillatr i 
hjarta (Hom. 58, 1) eigi er nu undarligt, at Jm hefir vel bitizt, 
er merrin er mec^ {)er (Mork. 81, 5). 

[)at var si(^r {)eira, {)a er J)eir IggJ^ust til svefns, at hverr 
haf6i hjalm a h^ff^i en skJQld yfir ser (OH. 231, 25) konungr 
segir bratt, er hon hafdi lokit mali sinu, hver hon vseri 
(Jomsv. 60, 35) sat hja henni nott ok dag naliga, meSan ps>xi 
lift^u bsec^i, ok |)rja vetr, sidan hon var dau6 (Agr. 6, 5) meft 
sama hsetti J)verr l)at til |)ess er J)at er af talt ok annat kemr 
(Kgs. 19, 28) harbnar viJi eld, unz J)at verSr hart sem steinn 
(Hom. 119, 11) lettir eigi fyrr um varit, en hann k0mr nordr 
til bus sins (OH. 120, 16) })eir h9f5u skamma hri6 setit. 
aSr |)ar kom Gunnhildr (Nj. 3, 84) gerfiii ok myrkt um 
kveldit, a5r en lokit var oUum manndrapum (Hkr. 622, 15). 

Sveinn gerir nvi sva, sem fostri lag5i til (Jomsv. 61, 11) 
veit ek, at sva man {)ykkja, ef utanlands komr sja frasQgn, 
sem ek hafa mjok sagt fra islenzkum monnum (OH. 3, 12) 
myklu mun ykkar \)6 meiri mun en ek mega orftum sva til 
skipa. sem vert er (Mork. 1, 23). 

867. Omvendt syetningsf olge, d. e. at den under- 
ordnedo sa'tning sa^ttes for an den overordnede, kan fore- 
komme, naar den uiiderordnede sietnings indhold trseder forst 
frem for tanken eller fremhteves med eftertryk. Saaledes 
sa^ttes 

a) hyppig beti ngelsessoetninger med ef (meget sjel- 
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den med nema) og navnlig betingelsessBetninger uden kon- 
junktion; 

f rem deles indremmende ssetninger (med |)6at), 

tidsssetninger og 

aar sags ssetninger. 

ef allir hlutir i heiminum kykvir ok dauJ^ir grata hann, 
j)a skal hann fara til asa aptr, en haldast meS Helju, ef 
nakkvarr mselir yib (SE. 38, 39) ef smserri menn gerSi slikt, 
vseri storrefsinga fyri vert (Mork. 193, 34) setlaSiir |)u, ef |)u 
gsefir J)eim ^Imusti, attu vserir rsent fe |)inu (Horn. 63, 5) 
nema hverr ver5i endrgetinn af vatni ok helgum anda, J)a 
ma hann eigi inn ganga i riki gubs (Horn. 6, 1) hefbi hann 
lif^ slikt, sem hann er froekn sjalfr, |)a mundi hann optar sigr 
fa (Mork. 4(), 5). 

|)6tt ek sja liskygn, {)a er sjalf h^nd hoUust (OH. 157, 
31) veit ek eigi ]Dat, |)6tt minn frsendi se konungr yfir landi, 
hvart batna skal viS j)at minn rettr nakkvat (OH. 34, 25). 

|)ci er ek var heima, heyrdak sagt, at Hrolfr konungr at 
Hleii^ru var mestr mai^r a Norc^rlQndum (SE. 81, 29) en er 
hann sagcM asunum draumana, {)a bam |)eir saman rab sm 
vSE. 36, 30) en siftan er ArinbJQrn haffti |)ar komit, |)a orti 
Egill alia drapiina (Eg. 221, 16) |)egar er hann kom heim 
at dnrmium, {)a gekk Erlingr fyrir dyrrnar (Hkr. 360, 22} 
iii^r [)eir forn heiman, [m falu {^eir gnllit (SE. 76, 8) fyrr en 
tiSum var lokit, |)a sa hon babuni augnm hans helga skrin 
(Horn. 166, 24) var {)at n^kkur varkunn, mef^an Hakon frsendi 
varr lif(M, at jieir heldi undir hann riki (Mork. 133, 5). 

mei^ {)vi at hann do sonarlauss, [)a tok dottursonr hans 
arf ok riki (Fsk. 1 , 8) nieb [ivi at Jm ert einka son minn, 
jui likar mer vel, at [m komir opt til mins fundar (Kgs. 
4, 6). 

b) stundom ubestemte relati vssetninger; 

sjelden sammenligningss^etninger med svii sem og heldr 
en med konj. ; 

meget sjelden sporgende bistetninger. 

hvat sem at var gert, saka6i hann ekki (SE. 36, 37) 
livert mal er mac^r skal doema, verftr at lita a tilgerc^ir (Eg. 
220, 5) hvatki er eigi er lofat, er hirftisins at banna (Horn. 
10, 1) af livivetna er ma<>r fter meb rettu, [)ar af skal hann 
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%^cc% *inn^ tu jruin beikrjat. iLvixi I'^-^ IZ -iJi i^ir -j.^il jt?ir 
5^i >C^ -^> aixar ^^*m Iw^»fi r^ tal r^. ja i ru:iL "istlnm ^nL 

^Tf4m »f jyn/il/i^m mabim Horn, •. if* *va **hii kalr §©52* af 
SvffMiffil ^7^ 7ar pat. «<=t visuri ndtmniHia Musp^Hti ht^ict ok 

yUl h;*nr» ^^a \f^ Im^jrxiag: ritL* ^in.- alL? met^ -54^ Hkr. 

^rr» ;>f hv^n \^n^ ^Jhiik, hTerrar settar hann var. pd ^•rf 
^'k *^i<^i at m'nrii at ^i^a fBarL 16. 27 . 

c S^'A HuhnttLTitiriHif^ at-riaErtninger iiii*les stmidoiii 
^Urn ^^Urut\hU}U\tr\\^\%f'A, nt rlen orerordnede saetning. naar den 
*'r i^fiunk*^ Uf/rl.. Hff^.tHH i n d i den underordnede. saaledes at 
d^rf, l^'/J af d^ffi und^^rordnede s^tning. som odhseves. saettes 
fornu, (ty^ hij4f/?t.riirigHkorijnnktionen med resten af den under- 

n{i, if'XUi fik, at i^f*nf^ i rekkju hja |>er. er mer gaf 
^iilU;«ii^ jiffriria (HK. 75, 81 j fair, setla ek, at J)au bindi sarin. 
<'r liarin vfeitti (K^. ^ifi, J 7) byrSingr sa, er ek hefi att, setla -'.^ 
<*l<, «i n^j ^fifriHi HVii forri, at hann ftini undir bra&inu (OH.; 
li'VJ, II) }illir iii)nr, fiy^g ek, at a braut se farnir (OH. 88, 8) 
JM'ndr liaiiM, liy^^r harm, at slitna munu or gxluni (SE. 45, 
J5I) I'll IjoMjilfHr ciriir, hyggjum ver, at nu byggvi Jm stat>i ; 
iHK, i;j, L^) Ix'tta, inn ^k at visu skilja, at satt er (SE. 19,35) : 
iVif mjH>r, VH'tiir mik, at fra |)vi kunni segja (SE. 27, 28) , 
lli'Htrii iillni liliita |)oira, a^tla ek, at ver hafiin nu getit (Kgs.;; ": 
;;h, If) Kniiiin-ndg.) ok oiimlivern dag at veizlunni, er |)at ' 
Miiifi, III lN>rgrn>r Hat a tali vic^ horstein (Isl. s. II 200, 10) \ 
|iiMi nr(>, l)M^ Awtji, at vit skvldim bera |)er (OH. 31, 1) arf •' 
niititi iillnti, vil ok, at taki IV)r61fr felagi minu (Eg. 26, 9). 

' MnU MMimiirnli^niuv:Hsii'tnin^«M\ som faar l>etvdu. af modsastning 
v\\r\ MinMMK «rr «MU>'': (»k sva som hoii it stork. [>ii luuii hoii brotna (SE. 
M, vr M\M Nrin \»mvur ^u^in oru inattujj:. [>a |>joiia honiim 9II ',8E. 13, 28). 
I iiliu mIIHon j tlisso ilot led, som iidluvvos. molltMii sva og sem: en sva 
MirvKi 'MMU luuin tM\ \)i\ ma eigi sja hann \^8E. 13, iV sva litinu 
mmh |»ri- KallH mik. |»a gaiijji nu til eiimhverr ok faist \-i5 mik 



— 389 — 

Sserlig at merke: hverr, segir ]m, at hann hafi vegit? 
(Nj. 98, 91)1. 

I L. S. findes idethele omvendt ssetningsf 0lge 

liyppig'ere end i F. S. 

A7UH. Ligesom den underordnede saetning, naar den saettes 
ioran, gjerne knyttes til den overordnede (efterssetningen) ved 
{)a (sjelden ok); saaledes henvises der ofte i den overordnede 
ssetning, naar denne staar ferst, til den underordnede ved et 
dem. pron. ell. adv. ({la, J)6, sva). 

|)a megum ver skilja himneska hluti, ef rettlsetis sol skinn 
i hj9rtum varum (Horn. 117, 1) J)(Btti m6r |)a vel, ef |)at yrSi 
drapa tvitug (Eg. 220, 16) {)6 matti varla vinnast, at {)Ti gaefir 
alt fyrir gu(^s sakar (Horn. 191, 30) sigr h9fum ver {)6 fengit, 
at Hakon hafi eigi vib verit (Mork. 82, 32) hefi ek ok aldri 
sva reitt vapn at manni, at eigi hafi vib komit (Nj. 120, 57) 
{)vi var hann kallaSr blobex, at maSrinn var ofstopamaSr (Agr. 
9, 2) eigi leita ek fyr {)vi eptir {)essu, at eigi vita ek, at ver 
hofum ekki afgort vi5 Jjik (Mork. 167, 27). 

S68. Stundoni saettes den underordnede sa3tniug ind i 
den overordnede (som niellemssetning). Saaledes 

a) ofte relativsaetninger, navnlig naar de knyttes be- 
stemmende til et pronomen. 

minnum ver yc^r, at sa er goc^r er, likisk Stephano (Horn. 
75, 12) sa er mik elskar, hann varSveitir rnal min (Horn. 
5, 11) sa er gefr, at {m hafir, byi^r hann, at [m veitir (Honi. 
30, 10) hinn er sa vill sa3&i sinu, [yd ferr hann rit (Barl. 18, 
26) en ])eir er i kirkju varu, {)a litu allir iit (Hkr. 3G0, 15). 

{)at er ok nrdelt, at su ]>j6fj, er pat land byggvir, er bfec^i 
orriinra i ser ok \)6 drapgj^rn (Kgs. 21, 29 Krania-udg.) en 
j)essi atbnrc^r gerc^isk til {)ess, at sta^rinn varft au5r, at alt 
folkit, er i var landinu, trui^i {)vi, at sa konungr, er |)ar sa^ti 
a {)eim stac>, skyldi jafnan doema retta doma ok engan 
annan (Kgs. 2(), !> Krania-udg.) en sa guUbaugr, er ]m hefir 
a hendi, ok |)u [)att at linfe, hann er kallac^r Andvaranautr 
(8E. 75, o3) j)viat sva er fra sagt, at allir j)eir menu, er af 
|)eiin jettnin koma, [)a eru {)eir jafnan vargar nokkura stund 



' Cfr. li^riKMule stinin«:: M-d jikk. mt'd inf.: en liafa h'-zt liann niiuulu 
invkhi storfctac^ra host SI-.. AT. 3 . 
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(Kgs. 27, 11 Krania-udg.) Gelasins pafi baub, at hverr ma5r^ 
sa er toeki corpus domini i brauSs asjo, skyldi ok taka bl66 
drottins i drjkk or kalek (Horn. 205, 10) landslog |)au, at 
sa maSr, er drepr |)j6nostamann konungs, J)a skal hann 
taka undir |)a SQmu J)j6nostu, ef kormngr vill (Hkr, 
361, 23). 

Amn. Det er i det gamle sprog ikke saa nedvendigt som 
i nyere nordiske sprog at knytte relativsaetningen umiddelbart 
til det subst., som den bestemmer; den kan uden vanskelighed 
skilles fra substantivet ved mellemstillede ord, idet der hen vises 
til relativsaetningen ved et til substantivet sat dem. pron, eller 
der foran relativet saettes et dem. pron., som gjenkalder sub- 
stantivet i erindringen. 

skaltu, er |)u kemr heim. lata gera bus |)ar, sem eigi hafi 
fyrr verit, |)at er J)er se skaplegt at sofa i (Jomsv. 55, 23) 
varfihaldseugill er sendr hverjum manni til full tings, |)a er hann 
er skirdr, sa er manninn efli til g65ra hluta ok hlifi vi8 illu 
(Horn. 183, 17). 

b) undertiden andre bissetninger, isser betingelsesssetninger 
og tidsssetninger. 

yseri |)at ra5, ef ngkkur dab er i J)er, at raSast fyrstr 
upp at Bresti (Flat. I 129, 11) betu I)vi til bans, ef hann 
bylpi |)eim, at lata gera kirkju (Horn. 152, 12) en |mt sumar, jj 
er I)eir Hakon ok Eirikr hQfbu hizt ok deilt nm Noreg,i 
{)a var farbann til allra landa or Noregi (Eg. 214, 3) en? 
aptan dags, er myrkva tok, -var vebr hvast (Eg. 215, 3) ve^ 
J)at af, at |)egar urn nottina, er J)eir hgfSu |)ar komit, |)ai^ 
fier hann ser best (Eg. 215, 21) hafba ek fyrst i sumar,-; 
abr ek fcera or landi, halft fjorba hundrab skipa (OH. 166,. \ 
13) Hakon konungr tok veizlu, |)a er J)eir komu orDanmQrku ^ 
nn'^ {)enna her, i Storb a Fitjum (Fsk. 20, 33) cfr. ar [)8er, 
sem kallabar eru Elivagar, |)a er {)ser varu sva langt komnar 
fra uppsprettunni, at eitrkvikja sii, er |)ar fylgbi, harbnabi, 
sva sem sindr {)at, er renn or eldinum, {)a varb |)at iss 
(8E. 3, 34). 

An))i. Naar on bisa^tning iudskydes i en at-.8»tn., gjen- 
tages ofte konj. at efter denne, stundom ogsaa et pronominalt 
subjekt eller et andet vigtigt ord. 

hon lagbi rab fyrir })a, at {)a er |)eir kvaemi til Jormun- 
roks koniings, a t j)eir skyldu ganga of nott at honum sofanda 
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{HE. 77, 16) en or J^rmunrekr konungr sa haukinn, J)a koin 
houiim i hug, at sva sem haukrinn var ufleygr ok fjabrlauss, at 
sva var riki hans ufoert (SE. 77, 7) |)at hygg ek, at hverr sa 
peningr, er illr er i nor&reyjum, at her myni kominn (Off. 
157, 14) gruna^i konuDg, at |)eir er slikt re5u honiim, at ])eir 
myndu hollari Knuti koniingi en honum (OH. 170, 2) cfr. {)at 
er margra manna mal, at fyrir sakir frldleiks, afls ok i|)r6tta, 
at hann hafi verit enn J)ri8i maSr bezt at ser bninn i Noregi 
<0H. 102, 9). 
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